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				Девочка с Земли
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				Девочка, с которой ничего не случится

				DĚVČÁTKO, KTERÉMU SE NESTANE NIC ZLÉHO

		

		
				Рассказы о жизни маленькой девочки в XXI веке, записанные ее отцом

				Příběhy ze života malého děvčátka z 21. století, zaznamenané jejím otcem

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola první

		

		
				ВМЕСТО ПРЕДИСЛОВИЯ

				Místo předmluvy

		

		
				Завтра Алиса идет в школу. Это будет очень интересный день. Сегодня с утра видеофонят ее друзья и знакомые, и все ее поздравляют. Правда, Алиса и сама уже три месяца как никому покоя не дает – рассказывает о своей будущей школе.

				Zítra jde Alenka poprvé do školy. Bude to neobyčejně zajímavý den. Dnes už od rána videofonují Alenčini přátelé a známí a všichni jí blahopřejí. Alenka ostatně už tři měsíce nedá nikomu pokoj – stále vypráví o své budoucí škole.

		

		
				Марсианин Бус прислал ей какой-то удивительный пенал, который пока что никто не смог открыть – ни я, ни мои сослуживцы, среди которых, кстати, было два доктора наук и главный механик зоопарка.

				Marťan Bus jí poslal nějaký podivný penál, který dosud nikdo nedokázal otevřít. Ani já, ani moji spolupracovníci, mezi nimi i dva doktoři věd a hlavní mechanik zoologické zahrady.

		

		
				Шуша сказал, что пойдет в школу вместе с Алисой и проверит, достаточно ли опытная учительница ей достанется.

				Šuša prohlásil, že půjde do školy společně s Alenkou a přesvědčí se, zda je její učitelka dostatečně vzdělaná.

		

		
				Удивительно много шума. По-моему, когда я уходил в первый раз в школу, никто не поднимал такого шума.

				Nesmírný zmatek. Mám pocit, že když jsem šel poprvé do školy já, byl zmatek mnohem menší.

		

		
				Сейчас суматоха немного утихла. Алиса ушла в зоопарк попрощаться с Бронтей.

				Konečně chvilka klidu. Alenka odešla do zoologické zahrady, aby se rozloučila s Bronťou.

		

		
				А пока дома тихо, я решил надиктовать несколько историй из жизни Алисы и ее друзей. Я перешлю эти записки Алисиной учительнице. Ей полезно будет знать, с каким несерьезным человеком ей придется иметь дело. Может быть, эти записки помогут учительнице воспитать мою дочку.

				Rozhodl jsem se, že využiji klidu v domě a zaznamenám některé příhody ze života Alenky i jejích přátel. Pošlu ty zápisky její učitelce. Myslím si, že by měla vědět, s jakým neposedným člověkem bude mít co činit. Možná že jí zápisky pomohou při výchově mé dcerky.

		

		
				Сначала Алиса была ребенок как ребенок. Лет до трех. Доказательством тому – первая история, которую я собираюсь рассказать. Но уже через год, когда она встретилась с Бронтей, в ее характере обнаружилось умение делать все не как положено, исчезать в самое неподходящее время и даже случайно делать открытия, которые оказались не по силам крупнейшим ученым современности. Алиса умеет извлекать выгоду из хорошего к себе отношения, но тем не менее у нее масса верных друзей. Нам же, ее родителям, бывает очень трудно. Ведь мы не можем все время сидеть дома; я работаю в зоопарке, а наша мама строит дома, и притом часто на других планетах.

				Zpočátku byla Alenka stejná jako ostatní děti. Asi tak do tří let. Ale už o rok později, když poznala Bronťu, objevila se v jejím charakteru vlastnost dělat všechno naopak, ztrácet se v nejméně vhodných okamžicích a docela náhodně dělat objevy, které překračovaly možnosti našich nejschopnějších vědců. Alenka dokáže využívat své obliby, a přesto má mnoho oddaných přátel. Avšak nám, jejím rodičům, bývá často těžko. Nemůžeme přece pořád sedět doma – já pracuji v zoologické zahradě a naše máma staví domy, a to často i na jiných planetách.

		

		
				Я хочу заранее предупредить учительницу Алисы – ей тоже будет, наверно, нелегко. Пускай же она внимательно выслушает совершенно правдивые истории, случившиеся с девочкой Алисой в разных местах Земли и космоса в течение последних трех лет.

				Chci včas varovat Alenčinu učitelku – určitě nebude mít snadný život. Jako důkaz ať poslouží tyto zcela pravdivé příhody, které se Alence přihodily za poslední tři roky na různých místech Země i vesmíru.

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola druhá

		

		
				Я набираю номер

				Videofonuji

		

		
				Алиса не спит. Десятый час, а она не спит. Я сказал: – Алиса, спи немедленно, а то...

				Alenka nespí. Deset hodin, a ona ještě pořád nespí. Povídám jí: „Alenko, jdi okamžitě spát, nebo…“

		

		
				– Что «а то», папа?

				„Nebo co, tati?“

		

		
				– А то я провидеофоню бабе-яге.

				„Nebo zavolám ježibabu.“

		

		
				– А кто такая баба-яга?

				„A kdo je to ježibaba?“

		

		
				– Ну, это детям надо знать. Баба-яга костяная нога – страшная, злая бабушка, которая кушает маленьких детей. Непослушных.

				„Nu, takové věci by děti měly vědět. Ježibaba je strašlivá a zlá čarodějnice, která jí malé, neposlušné děti.“

		

		
				– Почему?

				„A proč?“

		

		
				– Ну, потому что она злая и голодная.

				„Protože je zlá a hladová.“

		

		
				– А почему голодная?

				„A proč je hladová?“

		

		
				– Потому что у нее в избушке нет продуктопровода.

				„Protože její chaloupka na kuří nožce není napojena na přívod potravin.“

		

		
				– А почему нет?

				„A proč ne?“

		

		
				– Потому что избушка у нее старая-престарая и стоит далеко в лесу.

				„Protože její chaloupka je velmi stará a stojí daleko v lese.“

		

		
				Алисе стало так интересно, что она даже села на кровати.

				Alenka projevila takový zájem, že se dokonce posadila v postýlce.

		

		
				– Она в заповеднике работает?

				„Ona pracuje v rezervaci?“

		

		
				– Алиса, спать немедленно!

				„Alenko, okamžitě spát!“

		

		
				– Но ты ведь обещал позвать бабу-ягу. Пожалуйста, папочка, дорогой, позови бабу-ягу!

				„Ale vždyť jsi mi slíbil zavolat ježibabu. Prosím tě, tati, zavolej ježibabu!“

		

		
				– Я позову. Но ты об этом очень пожалеешь.

				„Zavolám. Ale budeš toho hořce litovat.“
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				Я подошел к видеофону и наугад нажал несколько кнопок. Я был уверен, что соединения не будет и бабы-яги «не окажется дома».

				Přistoupil jsem k videofonu a namátkou stiskl několik tlačítek. Doufal jsem, že nedostanu spojení a ježibabu „nezastihnu“.

		

		
				Но я ошибся. Экран видеофона просветлел, загорелся ярче, раздался щелчок – кто-то нажал кнопку приема на другом конце линии, и еще не успело появиться на экране изображение, как сонный голос сказал:

				Bohužel jsem se zmýlil, obrazovka videofonu se rozsvítila, ozvalo se cvaknutí, někdo na druhém konci stiskl tlačítko příjmu, a ještě než naskočil obraz, uslyšel jsem ospalý hlas:

		

		
				– Марсианское посольство слушает.

				„Marťanské vyslanectví, prosím.“

		

		
				– Ну как, папа, она придет? – крикнула из спальни Алиса.

				„Tak co, tati, přijde?“ zavolala z ložnice Alenka.

		

		
				– Она уже спит, – сердито сказал я.

				„Už spí,“ odpověděl jsem rozhněvaně. 

		

		
				– Марсианское посольство слушает, – повторил голос.

				„Marťanské vyslanectví, prosím,“ opakoval hlas.

		

		
				Я повернулся к видеофону. На меня смотрел молодой марсианин. У него были зеленые глаза без ресниц.

				Obrátil jsem se k videofonu. Z obrazovky na mě hleděl mladý Marťan se zelenýma očima bez řas.

		

		
				– Простите, – сказал я, – я, очевидно, ошибся номером.

				„Promiňte,“ řekl jsem. „Spletl jsem si číslo.“

		

		
				Марсианин улыбнулся. Он смотрел не на меня, а на что-то за моей спиной. Ну конечно, Алиса выбралась из кровати и стояла босиком на полу.

				Marťan se usmál. Nedíval se na mě, ale na něco za mými zády. No ovšem, Alenka vylezla z postýlky a stála teď bosá na podlaze.

		

		
				– Добрый вечер, – сказала она марсианину.

				„Dobrý večer,“ pozdravila Marťana.

		

		
				– Добрый вечер, девочка.

				„Dobrý večer, děvčátko.“

		

		
				– Это у вас живет баба-яга?

				„To u vás bydlí ježibaba?“

		

		
				Марсианин вопросительно посмотрел на меня.

				Marťan na mě tázavě pohlédl.

		

		
				– Понимаете, – сказал я, – Алиса не может заснуть, и я хотел провидеофонить бабе-яге, чтобы она ее наказала. Но вот ошибся номером.

				„Rozumějte,“ vysvětloval jsem, „Alenka nechce spát, chtěl jsem tedy zavolat ježibabu, aby ji potrestala. Bohužel jsem si spletl číslo.“

		

		
				Марсианин снова улыбнулся.

				Marťan se znovu usmál.

		

		
				– Спокойной ночи, Алиса, – сказал он. – Надо спать, а то папа позовет бабу-ягу.

				„Dobrou noc, Alenko,“ řekl. „Musíš spát, nebo táta zavolá ježibabu.“

		

		
				Марсианин попрощался со мной и отключился.

				Marťan se rozloučil a vypnul přístroj.

		

		
				– Ну, теперь ты пойдешь спать? – спросил я. – Ты слышала, что сказал тебе дядя с Марса?

				„Teď už půjdeš spát?“ zeptal jsem se. „Slyšela jsi, co říkal ten pán z Marsu?“

		

		
				– Пойду. А ты возьмешь меня на Марс?

				„Půjdu. Ale vezmeš mě někdy na Mars?“

		

		
				– Если будешь хорошо себя вести, летом туда полетим.

				„Jestli budeš hodná, poletíme tam v létě.“

		

		
				В конце концов Алиса уснула, и я снова сел за работу. И засиделся до часу ночи. А в час вдруг приглушенно заверещал видеофон. Я нажал кнопку. На меня глядел марсианин из посольства.

				Alenka nakonec usnula a já jsem se opět pustil do práce. Pracoval jsem do jedné hodiny v noci. Najednou tiše zabzučel videofon. Stiskl jsem tlačítko. Hleděl na mě Marťan z vyslanectví.

		

		
				– Извините, пожалуйста, что я побеспокоил вас так поздно, – сказал он, – но ваш видеофон не отключен, и я решил, что вы еще не спите.

				„Promiňte, prosím, že vás ruším tak pozdě v noci,“ omlouval se. „Váš videofon ale nebyl vypnutý, myslel jsem si tedy, že ještě nespíte.“

		

		
				– Пожалуйста.

				„Prosím.“

		

		
				– Вы не могли бы помочь нам? – сказал марсианин. – Все посольство не спит. Мы перерыли все энциклопедии, изучили видеофонную книгу, но не можем найти, кто такая баба-яга и где она живет...

				„Nemohl byste nám pomoct?“ požádal Marťan. „Celé vyslanectví nespí. Prohlédli jsme všechny encyklopedie, prostudovali videofonní seznam, ale nikde nemůžeme najít, kdo je to ježibaba a kde bydlí.“

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola třetí

		

		
				Бронтя

				Bronťa

		

		
				К нам в Московский зоопарк привезли яйцо бронтозавра. Яйцо нашли чилийские туристы в оползне на берегу Енисея. Яйцо было почти круглое и замечательно сохранилось в вечной мерзлоте. Когда его начали изучать специалисты, то они обнаружили, что яйцо совсем свежее. И поэтому решено было поместить его в зоопарковский инкубатор.

				Do moskevské zoologické zahrady nám přivezli vejce brontosaura. Toto vejce nalezli chilští turisté v nánosech na břehu Jeniseje. Vejce bylo kulaté a ve věčně zmrzlé půdě se dokonale uchovalo. Odborníci po jeho prozkoumání zjistili, že je úplně čerstvé. Rozhodli jsme se proto, že ho dáme do našeho inkubátoru.

		

		
				Конечно, мало кто верил в успех, но уже через неделю рентгеновские снимки показали, что зародыш бронтозавра развивается. Как только об этом было объявлено по интервидению, в Москву начали слетаться со всех сторон ученые и корреспонденты. Нам пришлось забронировать всю восьмидесятиэтажную гостиницу «Венера» на Тверской улице. Да и то она всех не вместила. Восемь турецких палеонтологов спали у меня в столовой, я поместился в кухне с журналистом из Эквадора, а две корреспондентки журнала «Женщины Антарктиды» устроились в спальне Алисы.

				Samozřejmě skoro nikdo nevěřil v úspěch, ale už po týdnu rentgenové snímky prokázaly, že zárodek Brontosaura se vyvíjí. Když tuto skutečnost ohlásila INTERVIZE, začali se do Moskvy slétat vědci a novináři z celého světa. Museli jsme pro ně rezervovat celý osmdesátipatrový hotel VENUŠE v Gorkého ulici. Ale ani tam se všichni nevešli. Osm tureckých paleontologů spalo v mé jídelně, já sám jsem bydlel v kuchyni s ekvádorským novinářem a dvě dopisovatelky týdeníku ŽENY ANTARKTIDY jsem umístil v Alenčině ložnici.

		

		
				Когда наша мама провидеофонила вечером из Нукуса, где она строит стадион, она решила, что не туда попала.

				Když manželka videofonovala večer z Nukusu, kde stavěla stadión, domnívala se, že si spletla adresu.

		

		
				Все телеспутники мира показывали яйцо. Яйцо сбоку, яйцо спереди; скелеты бронтозавра и яйцо...

				Všechny fotosatelity světa ukazovaly vejce. Vejce z profilu, vejce zepředu, kostry brontosaurů a vejce…

		

		
				Конгресс космофилологов в полном составе приехал на экскурсию в зоопарк. Но к тому времени мы уже прекратили доступ в инкубатор, и филологам пришлось смотреть на белых медведей и марсианских богомолов.

				Naši zoologickou zahradu navštívili všichni účastníci kongresu kosmofilologů. Tehdy jsme však už do inkubátoru nikoho nepouštěli a filologové se museli spokojit s prohlídkou bílých medvědů a marťanských modlivců.

		

		
				На сорок шестой день такой сумасшедшей жизни яйцо вздрогнуло. Мы с моим другом профессором Якатой сидели в этот момент у колпака, под которым хранилось яйцо, и пили чай. Мы уже перестали верить в то, что из яйца кто-нибудь выведется. Ведь мы больше его не просвечивали, чтобы не повредить нашему «младенцу». И мы не могли заниматься предсказаниями хотя бы потому, что никто до нас не пробовал выводить бронтозавров.

				Po čtyřiceti šesti dnech takového bláznivého života se vejce pohnulo. Seděl jsem společně se svým přítelem profesorem Jakatou u kopule, pod níž leželo vejce, a pili jsme čaj. Přestali jsme už věřit, že se z vejce něco vyklube. Už jsme je nerentgenovali, abychom neublížili našemu „novorozenci“. Nemohli jsme nic předvídat také proto, že se před námi ještě nikdo nepokoušel chovat brontosaury.

		

		
				Так вот, яйцо вздрогнуло, еще раз... треснуло, и сквозь толстую кожистую скорлупу начала просовываться черная, похожая на змеиную, голова. Застрекотали автоматические съемочные камеры. Я знал, что над дверью инкубатора зажегся красный огонь. На территории зоопарка началось что-то весьма напоминающее панику.

				Vejce se tedy pohnulo, ještě jednou… prasklo a z tlusté blány zpod skořápky se vysunula černá hadovitá hlava. Zabzučely automatické filmové kamery. Věděl jsem, že se nade dveřmi pavilónu rozsvítilo červené světlo. V prostorách naší zoologické zahrady začalo něco, co nesmírně připomínalo paniku.
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				Через пять минут вокруг нас собрались все, кому положено было здесь находиться, и многие из тех, кому находиться было совсем не обязательно, но очень хотелось. Сразу стало очень жарко.

				Za pět minut byli už kolem nás všichni, kteří tu být měli, a také mnoho jiných, kteří tu být neměli, ale velice chtěli. Najednou tu bylo nesnesitelné horko.

		

		
				Наконец из яйца вылез маленький бронтозавренок.

				Nakonec z vajíčka vylezl maličký brontosauřík.

		

		
				– Папа, как его зовут? – услышал я вдруг знакомый голос.

				„Tati, jak se jmenuje?“ uslyšel jsem náhle známý hlas.

		

		
				– Алиса! – удивился я. – Ты как сюда попала?

				„Alenko!“ zděsil jsem se. „Jak ses sem dostala?“

		

		
				– Я с корреспондентами.

				„S novináři.“

		

		
				– Но ведь детям сюда нельзя.

				„Ale děti sem přece nesmějí.“

		

		
				– Мне можно. Я всем говорила, что я твоя дочка. И меня пустили.

				„Já můžu. Řekla jsem, že jsem tvoje dcera. Tak mě pustili.“

		

		
				– Ты знаешь, что пользоваться знакомствами для личных целей нехорошо?

				„A víš, že je nepěkné využívat známosti k soukromým cílům?“

		

		
				– Но ведь, папа, маленькому Бронте, может быть, скучно без детей, вот я и пришла.

				„Ale, tati, malému Bronťovi by mohlo být bez dětí smutno. Tak jsem tedy přišla.“

		

		
				Я только рукой махнул. У меня не было ни минуты свободной, чтобы вывести Алису из инкубатора. И не было вокруг никого, кто согласился бы это сделать за меня.

				Mávl jsem rukou. Neměl jsem ani minutu času, abych odvedl Alenku z inkubátoru. Nenašel se také nikdo, kdo by to chtěl udělat za mne.

		

		
				– Стой здесь и никуда не уходи, – сказал я ей, а сам бросился к колпаку с новорожденным бронтозавром.

				„Stůj tady a nikam nechoď,“ přikázal jsem a rozběhl se ke kopuli s nově narozeným Brontosaurem.

		

		
				Весь вечер мы с Алисой не разговаривали. Поссорились. Я запретил ей появляться в инкубаторе, но она сказала, что не может меня послушаться, потому что ей жалко Бронтю. И на следующий день она снова пробралась в инкубатор. Ее провели космонавты с корабля «Юпитер-8». Космонавты были героями, и никто не мог отказать им.

				Celý večer jsem s Alenkou nemluvil. Hněval jsem se na ni. Zakázal jsem jí chodit do inkubátoru, Alenka však řekla, že mě nemůže poslechnout, protože je jí líto Bronti. Druhý den tam byla zase. Přivedli ji kosmonauti z lodi JUPITER 8. Kosmonauti byli hrdinové a nikdo jim nemohl nic odepřít.

		

		
				– Доброе утро, Бронтя, – сказала она, подходя к колпаку.

				„Dobrý večer, Bronťo,“ pozdravila, když přišla ke kopuli.

		

		
				Бронтозавренок искоса посмотрел на нее.

				Brontosauřík na ni úkosem pohlédl.

		

		
				– Чей это ребенок? – строго спросил профессор Яката.

				„Čí je to dítě?“ zeptal se přísně profesor Jakata.

		

		
				Я чуть сквозь землю не провалился. Но Алиса за словом в карман не лезет.

				Málem jsem se propadl hanbou. Ale Alenka má také špičatý jazýček.

		

		
				– Я вам не нравлюсь? – спросила она.

				„Nelíbím se vám?“ zeptala se.

		

		
				– Нет, что вы, совсем наоборот... Я просто подумал, что вы, может быть, потерялись... – Профессор совсем не умел разговаривать с маленькими девочками.

				„Ale kdepak, naopak… Prostě jsem si myslel, že jste se možná ztratila…“ Profesor vůbec neuměl hovořit s malými děvčátky.

		

		
				– Ладно, – сказала Алиса. – Я к тебе, Бронтя, завтра зайду. Не скучай.

				„Dobře,“ řekla Alenka. „Zítra za tebou zase přijdu, Bronťo. Drž se!“

		

		
				И Алиса в самом деле пришла завтра. И приходила почти каждый день. Все к ней привыкли и пропускали без всяких разговоров. Я же умыл руки. Все равно наш дом стоит рядом с зоопарком, дорогу переходить нигде не надо, да и попутчики ей всегда находились.

				Samozřejmě přišla. A chodila skoro každý den. Všichni si na ni zvykli a pouštěli ji dovnitř bez řečí. Kapituloval jsem. Bydlíme stejně blízko zoo, přes silnici se chodit nemusí a Alenka si ostatně vždycky našla nějakou společnost.

		

		
				Бронтозавр быстро рос. Через месяц он достиг двух с половиной метров длины, и его перевели в специально выстроенный павильон. Бронтозавр бродил по огороженному загону и жевал молодые побеги бамбука и бананы. Бамбук привозили грузовыми ракетами из Индии, а бананами нас снабжали фермеры из Малаховки.

				Brontosaurus rostl velmi rychle. Za měsíc byl už dva a půl metru dlouhý a tehdy jsme ho přenesli do speciálně postaveného pavilónu. Procházel se v ohrazeném výběhu a jedl mladé výhonky bambusu a banány. Bambus přivážely nákladní rakety z Indie a banány nás zásoboval náš sovchoz ZÁVLAHOVÁ POLE.

		

		
				В цементном бассейне посреди загона плескалась теплая солоноватая вода. Такая нравилась бронтозавру.

				V betonovém bazénu uprostřed výběhu pleskala teplá slaná voda. Ta se Brontosaurovi líbila nejvíc.

		

		
				Но вдруг он потерял аппетит. Три дня бамбук и бананы оставались нетронутыми. На четвертый день бронтозавр лег на дно бассейна и положил на пластиковый борт маленькую черную голову. По всему было видно, что он собирается умирать. Этого мы не могли допустить. Ведь у нас был всего один бронтозавр. Лучшие врачи мира помогали нам. Но все было напрасно. Бронтя отказывался от травы, витаминов, апельсинов, молока – от всего.

				Náhle však náš chovanec ztratil chuť k jídlu. Bambus a banány ležely tři dny netknuty. Čtvrtý den si Brontosaurus lehl na dno bazénu a opřel si černou hlavu o jeho plastikový okraj. Bylo zřejmé, že se chystá umřít. Nemohli jsme to dopustit. Vždyť jsme měli jen jednoho Brontosaura. Pomáhali nám nejlepší světoví lékaři, ale všechno bylo marné. Bronťa odmítal trávu, vitamíny, pomeranče; mléko – všechno.

		

		
				Алиса не знала об этой трагедии. Я ее отправил к бабушке во Внуково. Но на четвертый день она включила телевизор как раз в тот момент, когда передавали сообщение об ухудшении здоровья бронтозавра. Я уж не знаю, как она уговорила бабушку, но в то же утро Алиса вбежала в павильон.

				Alenka o té tragédii nic nevěděla. Poslal jsem ji k babičce do Vnukova. Čtvrtého dne však zapnula televizor právě v okamžiku, kdy vysílali zprávu o zhoršení zdravotního stavu Brontosaura. Nemám ponětí, jak přesvědčila babičku, ale druhého dne ráno Alenka vběhla do pavilónu.

		

		
				– Папа! – закричала она. – Как ты мог скрыть от меня? Как ты мог?..

				„Tati!“ zvolala. „Jak jsi to mohl přede mnou zatajit? Jak jsi mohl?“

		

		
				– Потом, Алиса, потом, – ответил я. – У нас совещание.

				„Později, Alenko,“ odpověděl jsem. „Teď máme poradu.“

		

		
				У нас и в самом деле шло совещание. Оно не прекращалось последние три дня.

				Opravdu jsme měli poradu. Poslední tři dny jsme ji prakticky nepřerušili.

		

		
				Алиса ничего не сказала и отошла. А еще через минуту я услышал, как рядом кто-то ахнул. Я обернулся и увидел, что Алиса уже перебралась через барьер, соскользнула в загон и побежала к морде бронтозавра. В руке у нее была белая булка.

				Alenka beze slova odešla. Po chvíli někdo vedle mě vykřikl. Obrátil jsem se a uviděl, že Alenka přelezla ohradu, seskočila do výběhu a běžela k Brontosaurovi. V ruce držela housku.

		

		
				– Ешь, Бронтя, – сказала она, – а то они тебя здесь голодом заморят. Мне бы тоже на твоем месте надоели бананы.

				„Jez, Bronfo,“ přemlouvala ho, „nebo tě tady umoří hlady. Mně by se na tvém místě banány také přejedly.“

		

		
				И не успел я добежать до барьера, как случилось невероятное. То, что прославило Алису и сильно испортило репутацию нам, биологам.

				Ještě jsem ani nedoběhl k ohradě, když se stalo něco neuvěřitelného. Něco, co proslavilo Alenku a nám, biologům, silně pokazilo reputaci.

		

		
				Бронтозавр поднял голову, посмотрел на Алису и осторожно взял булку у нее из рук.

				Brontosaurus zvedl hlavu, pohlédl na Alenku a jemně vzal housku z její ruky.

		

		
				– Тише, папа, – погрозила мне пальцем Алиса, увидев, что я хочу перепрыгнуть через барьер. – Бронтя тебя боится.

				„Opatrně, tati,“ pohrozila mi Alenka prstem, když sledovala, jak chci přeskočit ohradu. „Bronťa se tě bojí.“

		

		
				– Он ей ничего не сделает, – сказал профессор Яката.

				„On jí neublíží,“ řekl profesor Jakata.

		

		
				Я и сам видел, что он ничего не сделает. Но что будет, если эту сцену увидит бабушка?

				Sám jsem viděl, že jí neublíží. Ale co se stane, jestliže tu scénu uvidí babička?

		

		
				Потом ученые долго спорили. Спорят и до сих пор. Одни говорят, что Бронтя нуждался в перемене пищи, а другие – что он больше, чем нам, доверял Алисе. Но так или иначе кризис миновал.

				Vědci potom dlouho diskutovali. Diskutují dodnes. Jedni tvrdí, že Bronťa potřeboval změnu výživy, jiní, že měl k Alence větší důvěru než k nám. Tak či onak však krize minula.

		

		
				Теперь Бронтя стал вполне ручным. Хотя в нем около тридцати метров длины, для него нет большего удовольствия, чем покатать на себе Алису. Один из моих ассистентов сделал специальную стремянку, и, когда Алиса приходит в павильон, Бронтя протягивает в угол свою длиннющую шею, берет треугольными зубами стоящую там стремянку и ловко подставляет ее к своему черному блестящему боку.

				Teď už je Bronťa úplně ochočený: Třebaže měří přes třicet metrů, jeho největším potěšením je vozit Alenku na zádech. Jeden z mých asistentů vyrobil speciální žebřík, a když Alenka přijde do pavilónu, Bronťa natáhne svůj dlouhatánský krk, vezme do trojúhelníkovitých zubů žebřík stojící v koutě a obratně jej přistaví ke svému černému lesklému boku.

		

		
				Потом он катает Алису по павильону или плавает с ней в бассейне.

				Potom vozí Alenku po pavilónu nebo s ní plave v bazénu.
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				Kapitola čtvrtá

		

		
				Тутексы

				Tutexi

		

		
				Как я обещал Алисе, я взял ее с собой на Марс, когда полетел туда на конференцию. Долетели мы благополучно. Правда, я не очень хорошо переношу невесомость и поэтому предпочитал не вставать с кресла, но моя дочка все время порхала по кораблю, и однажды мне пришлось снимать ее с потолка рубки управления, потому что она хотела нажать на красную кнопку, а именно: на кнопку экстренного торможения. Но пилоты на нее не очень рассердились.

				Podle svého slibu jsem vzal Alenku s sebou, když jsem letěl na konferenci na Mars. Šťastně jsme tam doletěli. Já snáším stav beztíže ve skutečnosti dost špatně, rozhodl jsem se proto raději nevstávat z křesla, ale moje dcerka se celou dobu vznášela v kosmické lodi a jednou jsem ji dokonce musel sundat se stropu řídicí kajuty, protože chtěla stisknout červené tlačítko, které bylo ve skutečnosti záchrannou brzdou. Piloti se však na ni ani moc nezlobili.

		

		
				На Марсе мы осмотрели город, съездили с туристами в пустыню и побывали в Больших пещерах. Но после этого мне некогда было заниматься с Алисой, и я отдал ее на неделю в интернат.

				Na Marsu jsme si prohlédli město, vyjeli si s ostatními turisty do pouště a navštívili Velké jeskyně. Potom jsem už neměl na Alenku čas a dal jsem ji na týden do internátu.

		

		
				На Марсе работает много наших специалистов, и марсиане помогли нам построить громадный купол детского городка. В городке хорошо – там растут настоящие земные деревья. Иногда ребятишки ездят на экскурсии. Тогда они надевают маленькие скафандры и выходят вереницей на улицу.

				Na Marsu pracuje mnoho našich odborníků, Marťané nám proto pomohli zhotovit nad dětským městečkem velikou kopuli. V městečku je velmi příjemně – rostou tam opravdové pozemské stromy. Děti občas chodí na vycházky. Obléknou si maličké skafandry a ve dvojstupu vyjdou na ulici.

		

		
				Татьяна Петровна – так зовут воспитательницу – сказала, что я могу не беспокоиться. Алиса тоже сказала, чтобы я не беспокоился. И мы попрощались с ней на неделю.

				Taťána Petrovna – tak se jmenuje vychovatelka – řekla, že mohu být klidný. Alenka také říkala, že se nemám znepokojovat. Na týden jsme se tedy rozloučili.

		

		
				А на третий день Алиса пропала. Это было совершенно исключительное происшествие. Начать с того, что за всю историю интерната никто из него не пропадал и даже не терялся больше чем на десять минут. На Марсе в городе потеряться совершенно невозможно. А тем более земному ребенку, одетому в скафандр. Первый же встречный марсианин приведет его обратно. А роботы? А Служба безопасности? Нет, потеряться на Марсе невозможно.

				A třetí den Alenka zmizela. To byla naprosto výjimečná událost. Připomeňme si, že za celou dobu existence internátu nikdo nezmizel ani se nevzdálil na delší dobu než deset minut. Ztratit se v marťanském městě je vyloučeno. Tím spíše pro dítě ve skafandru! První Marťan, který je potká, je přivede zpátky. A roboti? A bezpečnostní služba? Ne, na Marsu se prostě nedá ztratit.

		

		
				Но Алиса потерялась.

				Jenže Alenka se ztratila.

		

		
				Ее не было уже около двух часов, когда меня вызвали с конференции и на марсианском вездеходе-прыгуне привезли в интернат. Вид у меня был, наверно, растерянный, потому что, когда я появился под куполом, все собравшиеся там сочувственно замолчали.

				Byla pryč už dvě hodiny, když mě odvolali z konference a marťanským skákajícím transportérem přivezli do internátu. Vypadal jsem patrně zuboženě, protože po mém příchodu pod kopuli všichni soucitně utichli.

		

		
				А кого там только не было! Все преподаватели и роботы интерната, десять марсиан в скафандрах (им приходится надевать скафандры, когда они входят под купол, в земной воздух), звездолетчики, начальник спасателей Назарян, археологи...

				Kdo tam všechno nebyl! Všichni učitelé i roboti z internátu, deset Marťanů ve skafandrech (musí si oblékat skafandry, když jdou pod kopuli do pozemského ovzduší), astronauti, náčelník záchranné služby Nazarjan, archeologové…

		

		
				Оказывается, телестанция города уже час как через каждые три минуты передавала сообщение о том, что пропала девочка с Земли. Все видеофоны Марса горели тревожными сигналами. В марсианских школах были прекращены занятия, и школьники, разделившись на группы, прочесывали город и окрестности.

				Ukázalo se, že městská televizní stanice vysílá už hodinu každé tři minuty zprávu, že se ztratilo děvčátko ze Země. Na všech marťanských videofonech planuly poplašné signály. V marťanských školách přerušili vyučování a žáci rozdělení do skupin prohledávali město a okolí.

		

		
				Исчезновение Алисы обнаружили, как только ее группа вернулась с прогулки. С тех пор прошло два часа. Кислорода же в ее скафандре – на три часа.

				Alenčino zmizení zpozorovali hned po návratu její skupiny z vycházky. Od tohoto okamžiku uplynuly dvě hodiny. Kyslíku ve skafandru měla na tři hodiny.

		

		
				Я, зная свою дочку, спросил, осмотрели ли укромные места в самом интернате или рядом с ним. Может быть, она нашла марсианского богомола и наблюдает за ним...

				Protože znám svou dceru, zeptal jsem se, zda prohledali všechny možné skrýše v internátu a v nejbližším okolí. Je možné, že Alenka našla marťanského modlivce a pozoruje jeho chování.

		

		
				Мне ответили, что подвалов в городе нет, а все укромные места обследованы школьниками и студентами марсианского университета, которые эти места знают назубок.

				Odpověděli mi, že sklepy ve městě nejsou a všechna místa, kde se dá schovat, prohledali už žáci a studenti marťanské univerzity, kteří je znají jako svoje boty.

		

		
				Я рассердился на Алису. Ну конечно, сейчас она с самым невинным видом выйдет из-за угла. А ведь ее поведение натворило в городе больше бед, чем песчаная буря. Все марсиане и все земляне, живущие в городе, оторваны от своих дел, поднята на ноги вся спасательная служба. К тому же мной всерьез овладело беспокойство. Это ее приключение могло плохо кончиться.

				Rozzlobil jsem se na Alenku. Co nevidět se jistě objeví za rohem s nevinnou. tváří. A přece její kousek způsobil městu víc starostí než písečná bouře. Všichni Marťané i všichni pozemšťané ve městě zanechali své práce, byla alarmována celá záchranná služba. Navíc jsem se už začal opravdu vážně znepokojovat. Toto její dobrodružství mohlo špatně skončit.

		

		
				Все время поступали сообщения от поисковых партий: «Школьники второй марсианской прогимназии осмотрели стадион. Алисы нет», «Фабрика марсианских сладостей сообщает, что ребенка на ее территории не обнаружено...»

				Celou dobu docházela hlášení od průzkumných hlídek: „Žáci druhého marťanského gymnázia prohledali stadión. Alenku nenašli“; „Marťanská továrna na cukrovinky hlásí, že na jejím území dítě není…“

		

		
				«Может быть, она в самом деле умудрилась выбраться в пустыню? – думал я. – В городе ее бы уже нашли. Но пустыня... Марсианские пустыни еще толком не изучены, и там можно потеряться так, что тебя и через десять лет не найдут. Но ведь ближайшие районы пустыни уже обследованы на прыгунах-вездеходах...»

				„Možná že se opravdu dostala do pouště,“ pomyslil jsem si. „Ve městě by ji už našli. Ale poušť… Marťanské pouště nejsou ještě dostatečně prozkoumané, tam se dá zabloudit tak, že deset let člověka nikdo nenajde. Poušť v nejbližším okolí však už transportéry důkladně prohledaly.“

		

		
				– Нашли! – вдруг закричал марсианин в синем хитоне, глядя в карманный телевизор.

				„Našli ji!“ zvolal náhle Marťan v modrém plášti, který se díval na kapesní televizor.

		

		
				– Где? Как? Где? – заволновались собравшиеся под куполом.

				„Kde? Jak? Kdo?“ zajímali se všichni pod kopulí.

		

		
				– В пустыне. В двухстах километрах отсюда.

				„Na poušti. Dvě stě kilometrů odtud.“

		

		
				– В двухстах?!

				„Dvě stě?“

		

		
				«Конечно, – подумал я, – они не знают Алису. От нее этого можно было ждать».

				„Samozřejmě,“ pomyslil jsem si. „Oni neznají Alenku. Od ní se to dalo očekávat.“

		

		
				– Девочка себя хорошо чувствует и скоро будет здесь.

				„Děvčátko se cítí dobře a brzy bude tady.“

		

		
				– А как же она туда забралась?

				„A jak se tam dostala?“

		

		
				– На почтовой ракете.

				„Poštovní raketou.“

		

		
				– Ну конечно! – сказала Татьяна Петровна и заплакала. Она переживала больше всех.

				„No ovšem!“ řekla Taťána Petrovna a rozplakala se. Trápila se nejvíc ze všech.

		

		
				Все бросились ее утешать.

				Všichni ji začali utěšovat.

		

		
				– Мы же проходили мимо почтамта, и там загружались автоматические почтовые ракеты. Но я не обратила внимания. Ведь их видишь по сто раз на дню!

				„Šli jsme kolem pošty a tam právě nakládali automatické poštovní rakety. Nevšímala jsem si jich. Vždyť je vidím stokrát denně.“

		

		
				А когда через десять минут марсианский летчик ввел Алису, все стало ясно.

				Když za deset minut přivedl marťanský pilot Alenku, všechno se vysvětlilo.

		

		
				– Я туда залезла, чтобы взять письмо, – сказала Алиса.

				„Vlezla jsem tam, abych si vzala dopis,“ řekla Alenka.

		

		
				– Какое письмо?

				„Jaký dopis?“

		

		
				– А ты, папа, сказал, что мама напишет нам письмо. Вот я и заглянула в ракету, чтобы взять письмо.

				„Ale tati, vždyť jsi říkal, že nám máma napíše dopis. Tak jsem vlezla do rakety, že si jej vezmu.“

		

		
				– Ты забралась внутрь?

				„Šla jsi dovnitř?“

		

		
				– Ну конечно. Дверца была открыта, и там лежало много писем.

				„Ovšem. Dveře byly otevřené a ležela tam spousta dopisů.“

		

		
				– А потом?

				„A potom?“

		

		
				– Только я туда залезла, как дверь закрылась, и ракета полетела. Я стала искать кнопку, чтобы ее остановить. Там много кнопок. Когда я нажала последнюю, ракета пошла вниз, и потом дверь открылась. Я вышла, а вокруг песок, и тети Тани нет, и ребят нет.

				„Když jsem tam vlezla, dveře se zavřely a raketa odletěla. Začala jsem hledat tlačítko, abych ji zastavila. Byla tam spousta tlačítek. Když jsem zmáčkla poslední, raketa letěla dolů a potom se dveře otevřely. Šla jsem ven a všude kolem byl písek, teta Táňa nikde a děti také ne.“

		

		
				– Она нажала кнопку срочной посадки! – с восхищением в голосе сказал марсианин в синем хитоне.

				„Stiskla tlačítko nouzového přistání,“ řekl uchváceně Marťan v modrém plášti.

		

		
				– Я немного поплакала, а потом решила идти домой.

				„Chvíli jsem plakala a potom jsem se rozhodla, že půjdu domů.“

		

		
				– А как ты догадалась, куда идти?

				„A jak jsi věděla, kam máš jít?“

		

		
				– Я забралась на горку, чтобы посмотреть оттуда. А в горке была дверца. С горки ничего не было видно. Тогда я вошла в комнатку и села там.

				„Vylezla jsem na kopec, abych se rozhlédla. A v kopci byla dvířka. Z kopce nebylo vidět nic. Šla jsem tedy do pokoje a tam jsem si sedla.“

		

		
				– Какая дверца? – удивился марсианин. – В том районе только пустыня.

				„Jaká dvířka?“ podivil se Marťan. „Tam je jenom poušť.“

		

		
				– Нет, там была дверца и комната. А в комнате стоит большой камень. Как египетская пирамида. Только маленькая. Помнишь, папа, ты читал мне книжку про египетскую пирамиду?

				„Ne, tam byla dvířka a pokoj. A v pokoji stojí velký kámen. Jako egyptská pyramida, jenže malá. Pamatuješ si, tati, jak jsi mi četl knížku o egyptské pyramidě?“

		

		
				Неожиданное заявление Алисы привело в сильное волнение марсиан и Назаряна, начальника спасателей.

				Alenčino překvapující vyprávění Marťany a náčelníka záchranné služby Nazarjana nesmírně vzrušilo.

		

		
				– Тутексы! – закричали они.

				„Tutexi!“ vykřikli.

		

		
				– Где нашли девочку? Координаты!

				„Kde našli děvčátko? Souřadnice!“

		

		
				И половину присутствующих как языком слизнуло.

				Polovina přítomných se doslova vypařila.

		

		
				А Татьяна Петровна, которая взялась сама накормить Алису, рассказала мне, что много тысяч лет назад на Марсе существовала таинственная цивилизация тутексов. От нее остались только каменные пирамидки. До сих пор ни марсиане, ни археологи с Земли не смогли найти ни одного строения тутексов – только пирамидки, разбросанные по пустыне и занесенные песком. И вот Алиса случайно наткнулась на строение тутексов.

				Taťána Petrovna, která se rozhodla sama nakrmit Alenku, mi vyprávěla, že před mnoha tisíci lety existovala na Marsu tajemná civilizace Tutexů. Zůstaly po ní jen kamenné pyramidy. Dodnes ani Marťané, ani archeologové ze Země nenašli ani jedno obydlí Tutexů – pouze pyramidy rozeseté po poušti a zasypané pískem. Alenka zřejmě náhodou narazila na obydlí Tutexů.

		

		
				– Вот видишь, тебе опять повезло, – сказал я. – Но все-таки я немедленно увожу тебя домой. Там теряйся сколько хочешь. Без скафандра.

				„Tak vidíš, zase jsi měla štěstí,“ řekl jsem. „Přesto tě ale odvezu hned domů. Tam se můžeš ztratit, kolikrát chceš. A bez skafandru.“

		

		
				– Мне тоже больше нравится теряться дома, – сказала Алиса...

				„Já se také raději ztrácím doma,“ souhlasila Alenka.

		

		
				Через два месяца я прочел в журнале «Вокруг света» статью под названием «Вот какими были тутексы». В ней рассказывалось, что в марсианской пустыне удалось наконец обнаружить ценнейшие памятники тутекской культуры. Сейчас ученые заняты расшифровкой надписей, найденных в помещении. Но самое интересное – на пирамидке обнаружено изображение тутекса, великолепное по сохранности. И тут же была фотография пирамидки с портретом тутекса.

				O dva měsíce později jsem si přečetl v časopise KOLEM SVĚTA článek s názvem TAKOVÍ BYLI TUTEXI. Psali v něm, že se v marťanské poušti podařilo nalézt cenné památky kultury Tutexů. Vědci se nyní zabývají luštěním nápisů nalezených uvnitř obydlí. Nejzajímavější však je, že se na pyramidě našel skvěle zachovaný portrét Tutexe. A hned vedle byla fotografie pyramidy s tímto portrétem.

		

		
				Портрет показался мне знакомым. И страшное подозрение охватило меня.

				Portrét mi připadal povědomý. Zmocnilo se mě strašlivé podezření.

		

		
				– Алиса, – очень строго сказал я, – признайся честно, ты ничего не рисовала на пирамидке, когда потерялась в пустыне?

				„Alenko,“ řekl jsem přísně, „přiznej se. Nenakreslila jsi něco na pyramidu, když ses ztratila v poušti?“

		

		
				Перед тем как ответить, Алиса подошла ко мне и внимательно посмотрела на картинку в журнале.

				Dřív než Alenka odpověděla, přišla ke mně a pozorně si prohlédla obrázek v časopise.

		

		
				– Правильно. Это ты нарисован, папочка. Только я не рисовала, а нацарапала камешком. Мне там так скучно было...

				„Správně. To jsi ty, tati. Ale já jsem to nekreslila, ale vyškrábala kamínkem. Bylo mi tam hrozně smutno…“

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola pátá

		

		
				Застенчивый Шуша

				Nesmělý šuša
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				У Алисы много знакомых зверей: два котенка; марсианский богомол, который живет у нее под кроватью и по ночам подражает балалайке; ежик, который жил у нас недолго, а потом ушел обратно в лес; бронтозавр Бронтя – к нему Алиса ходит в гости в зоопарк; и, наконец, соседская собака Рекс, по-моему, карликовая такса не очень чистых кровей.

				Mezi Alenčiny kamarády patří mnoho zvířat: dvě kočky, marťanský modlivec, který bydlí pod Alenčinou postýlkou a v noci napodobuje balalajku, ježek, který byl u nás jen krátce a pak se vrátil do lesa, Brontosaurus Bronťa – toho Alenka navštěvuje v zoologické zahradě – a sousedův pes Rex, podle mého názoru ne zrovna čistokrevný trpasličí jezevčík.

		

		
				Еще одним зверем Алиса обзавелась, когда вернулась первая экспедиция с Сириуса.

				Když se vrátila první výprava ze Síria, získala Alenka ještě jedno zvíře.

		

		
				Алиса познакомилась с Полосковым на встрече этой экспедиции. Я не знаю, как она это устроила: у Алисы широкие связи. Так или иначе, она оказалась среди ребят, которые принесли космонавтам цветы. Представьте мое удивление, когда я вижу по телевизору – бежит Алиса по летному полю с букетом голубых роз больше ее самой и вручает его самому Полоскову.

				S Poloskovem se Alenka seznámila na prvomájové manifestaci. Nechápu, jak to dokázala: zná se s kdekým. Objevila se zkrátka mezi dětmi, které přinesly kosmonautům květiny. Představte si můj úžas, když jsem v televizi uviděl Alenku, jak běží přes náměstí s kyticí modrých růží, která byla větší než ona sama, a podává ji samotnému Poloskovovi.

		

		
				Полосков взял ее на руки, они вместе слушали приветственные речи и вместе ушли.

				Kosmonaut vzal Alenku do náruče, společně sledovali průvod a společně odešli.

		

		
				Алиса вернулась домой только вечером с большой красной сумкой в руках.

				Alenka se vrátila domů až večer s velkou červenou taškou v ruce.

		

		
				– Ты где была?

				„Kde jsi byla?“

		

		
				– Больше всего я была в детском саду, – ответила она.

				„Nejvíc jsem byla ve školce,“ odpověděla.

		

		
				– А меньше всего где ты была?

				„A nejmíň?“

		

		
				– Нас еще возили на космодром.

				„Odvedli nás na Rudé náměstí.“

		

		
				– И потом?

				„A potom?“

		

		
				Алиса поняла, что я смотрел телевизор, и сказала:

				Alenka pochopila, že jsem se díval na televizi, a řekla:

		

		
				– Еще меня попросили поздравить космонавтов.

				„Potom mě poprosili, abych blahopřála kosmonautům.“

		

		
				– Кто же это тебя попросил?

				„Kdo tě poprosil?“

		

		
				– Один человек, ты его не знаешь.

				„Jeden soudruh, kterého neznáš.“

		

		
				– Алиса, тебе не приходилось сталкиваться с термином «телесные наказания»?

				„Alenko, setkala ses už někdy s výrazem tělesný trest?“

		

		
				– Знаю, это когда шлепают. Но, я думаю, только в сказках.

				„Ano, to se naplácá. Ale ten je snad už jen v pohádkách.“

		

		
				– Боюсь, что придется сказку сделать былью. Почему ты всегда лезешь куда не следует?

				„Obávám se, že se pohádka stane skutečností. Proč se vždycky cpeš tam, kde nemáš co dělat?“

		

		
				Алиса хотела было на меня обидеться, но вдруг красная сумка у нее в руке зашевелилась.

				Alenka se chtěla urazit, když tu se náhle pohnula červená taška, kterou držela v ruce.

		

		
				– Это еще что такое?

				„Co to zase je?“

		

		
				– Это подарок от Полоскова.

				„To je dárek od Poloskova.“

		

		
				– Ты выпросила себе подарок! Этого еще не хватало!

				„Vyloudila jsi dárek! Že se nestydíš!“

		

		
				– Я ничего не выпрашивала. Это Шуша. Полосков привез их с Сириуса. Маленький шуша, шушонок, можно сказать.

				„Nic jsem nevyloudila. To je šuša. Poloskov ho přivezl ze Síria. Maličký šuša, šušátko.“

		

		
				И Алиса осторожно достала из сумки маленького шестилапого зверька, похожего на кенгуренка. У шушонка были большие стрекозиные глаза. Он быстро вращал ими, крепко вцепившись верхней парой лап в Алисин костюм.

				A Alenka opatrně vyňala z tašky šestinohé zvířátko, podobné klokánkovi. Oči měl velké jako vážka. Zakoulel očima a předními tlapkami pevně uchopil Alenku za šaty.

		

		
				– Видишь, он меня уже любит, – сказала Алиса. – Я ему сделаю постель.

				„Vidíš, už mě má rád,“ řekla Alenka. „Připravím mu postýlku.“

		

		
				Я знал историю с шушами. Все знали историю с шушами, а мы, биологи, в особенности. У меня в зоопарке было уже пять шуш, и со дня на день мы ожидали прибавления семейства.

				Znal jsem historii šušů. Všichni ji znali, především my, biologové. Měli jsme v zoologické zahradě už pět šušů a každým dnem jsme očekávali přírůstek v rodině.

		

		
				Полосков с Зеленым обнаружили шуш на одной из планет в системе Сириуса. Эти милые, безобидные зверушки, которые ни на шаг не отставали от космонавтов, оказались млекопитающими, хотя по повадкам больше всего напоминали наших пингвинов. То же спокойное любопытство и вечные попытки залезть в самые неподходящие места. Зеленому даже пришлось как-то спасать шушонка, который собирался потонуть в большой банке сгущенного молока. Экспедиция привезла целый фильм о шушах, который прошел с большим успехом во всех кинотеатрах и видеорамах.

				Poloskov a Bauer je nalezli na jedné z planet Síriovy soustavy. Tato sympatická, mírná zvířátka, která se ani na chvíli neodlučovala od kosmonautů, patřila mezi savce, ačkoliv svým chováním připomínala nejvíce tučňáky. Stejná nedotěrná zvědavost a věčné pokusy vlézt na nejméně vhodná místa. Bauer dokonce musel jednou zachraňovat šušátko, které se chystalo utopit ve velké plechovce kondenzovaného mléka. Expedice o nich přivezla celý film, který se s velkým úspěchem promítal ve všech videoramatických kinech.

		

		
				К сожалению, у экспедиции не было времени как следует понаблюдать за ними. Известно, что шуши приходили в лагерь экспедиции с утра, а с наступлением темноты куда-то исчезали, скрывались в скалах.

				Výprava bohužel neměla čas na podrobná pozorování. Ví se, že zvířátka přicházela do tábora ráno a s příchodem noci mizela v blízkých skalách.

		

		
				Так или иначе, когда экспедиция уже возвращалась обратно, в одном из отсеков Полосков обнаружил трех шуш, которые, наверно, заблудились в корабле. Правда, Полосков подумал сначала, что шуш протащил на корабль контрабандой кто-нибудь из участников экспедиции, но возмущение его товарищей было таким искренним, что Полоскову пришлось отказаться от своих подозрений.

				Když se výprava vracela zpět na Zemi, objevil Poloskov v jedné kajutě tři šuši, kteří na lodi nejspíš zabloudili. Poloskov si zpočátku myslel, že je tam propašoval některý z účastníků výpravy, ale překvapení kosmonautů bylo tak upřímné, že je přestal podezřívat.

		

		
				Появление шуш вызвало массу дополнительных проблем. Во-первых, они могли оказаться источником неизвестных инфекций. Во-вторых, они могли погибнуть в пути, не выдержать перегрузок. В-третьих, никто не знал, что они едят... И так далее.

				Objevení šušů vyvolalo řadu problémů. Za prvé – mohli být zdrojem neznámých nemocí. Za druhé – nemuseli vydržet přetížení a mohli během cesty zahynout. Za třetí – nikdo nevěděl, čím se vlastně živí… A tak dále.

		

		
				Но все опасения оказались напрасными. Шуши отлично перенесли дезинфекцию, послушно питались бульоном и консервированными фруктами. Из-за этого они нажили себе кровного врага в лице Зеленого, который любил компот, а последние месяцы экспедиции ему пришлось отказаться от компота – его съели «зайцы».

				Ukázalo se však, že všechny obavy jsou zbytečné. Úspěšně přečkali dezinfekci, poslušně jedli masový vývar a konzervované ovoce. Z tohoto důvodu si na smrt znepřátelili Bauera, který měl kompot rád a poslední měsíce cesty se ho musel zříct. Kompot snědli černí pasažéři.

		

		
				Во время долгого пути у шушихи родилось шесть шушат. Так что корабль прибыл на Землю переполненный шушами и шушатами. Они оказались понятливыми зверушками и никаких неприятностей и неудобств никому, кроме Зеленого, не причиняли.

				Během dlouhé cesty se narodilo šest šušat. Když loď přistála na Zemi, byla přeplněna šuši a šušaty. Zvířátka byla učenlivá a nikomu kromě Bauera nedělala žádné starosti.

		

		
				Я помню исторический момент прибытия экспедиции на Землю, когда под прицелом кино– и телевизионных камер открылся люк и вместо космонавтов в его отверстии показался удивительный шестилапый зверь. За ним еще несколько таких же, только поменьше. По всей земле прокатился вздох удивления. Но оборвался в тот момент, когда вслед за шушами из корабля вышел улыбающийся Полосков. Он нес на руках шушонка, перемазанного сгущенным молоком...

				Vzpomínám si na historický okamžik přistání výpravy na Zemi, když se v obklíčení filmových a televizních kamer otevřel vstup a místo kosmonautů se v něm objevilo podivné šestinohé zvířátko a za ním několik dalších, poněkud menších. Celá Země vzdychla údivem. Údiv ustal teprve v okamžiku, kdy se za zvířátky objevil usměvavý Poloskov. Nesl v ruce šušátko umazané kondenzovaným mlékem…

		

		
				Часть зверьков попала в зоопарк, некоторые остались у полюбивших их космонавтов. Полосковский шушонок достался Алисе. Бог уж ее знает, чем она очаровала сурового космонавта Полоскова.

				Část zvířátek se dostala do zoologické zahrady, některá zůstala u kosmonautů, kteří si je velmi oblíbili. Poloskovovo šušátko však získala Alenka. Bůhví, jak očarovala přísného Poloskova.

		

		
				Шуша жил в большой корзине рядом с Алисиной кроватью, мяса не употреблял, ночью спал, дружил с котятами, боялся богомола и тихо мурлыкал, когда Алиса гладила его или рассказывала о своих удачах и бедах.

				Šuša bydlel ve velkém koši u Alenčiny postýlky, nejedl maso, v noci spal, kamarádil s koťaty, bál se modlivce a tiše vrněl, když ho Alenka hladila nebo se mu svěřovala se svými úspěchy a trápeními.

		

		
				Шуша быстро рос и через два месяца стал ростом с Алису. Они ходили гулять в садик напротив, и Алиса никогда не надевала на него ошейник.

				Šuša rychle rostl a za dva měsíce už byl velký jako Alenka. Když šli spolu na procházku do blízkého parku, Alenka mu nikdy nedávala obojek.

		

		
				– А вдруг он кого-нибудь испугает? – спрашивал я. – Или попадет под машину?

				„A co když někoho vyleká?“ ptal jsem se. „Nebo skočí pod auto?“

		

		
				– Нет, он не испугает. А потом, он обидится, если я на него надену ошейник. Он ведь такой чуткий.

				„Ne, nepoleká. Když mu dám obojek, urazí se. Je takový citlivý.“

		

		
				Как-то Алисе не спалось. Она капризничала и требовала, чтобы я читал ей про доктора Айболита.

				Jednou Alenka nemohla usnout. Zlobila a dožadovala se, abych jí četl o doktorovi Bolítovi.

		

		
				– Некогда, дочка, – сказал я. – У меня срочная работа. Кстати, тебе пора читать книжки самой.

				„Nemám čas, dceruško,“ odpověděl jsem. „Mám naléhavou práci, ostatně si už můžeš číst knížky sama.“

		

		
				– Но это же не книжка, а микрофильм, и там буквы маленькие.

				„To není knížka, ale mikrofilm a ten má hrozně malinká písmenka.“

		

		
				– Так он звуковой. Не хочешь читать – включи звук.

				„Mikrofilm je zvukový. Když si nechceš číst, zapni zvuk.“

		

		
				– Мне холодно вставать.

				„Nechci vstávat. Je mi zima.“

		

		
				– Тогда погоди. Я допишу и включу.

				„Tak počkej, až dopíšu. Potom ti ho zapnu.“

		

		
				– Не хочешь – Шушу попрошу.

				„Když nechceš, poprosím šušu.“

		

		
				– Ну попроси, – улыбнулся я.

				„Tak popros…“ usmál jsem se.

		

		
				И через минуту вдруг услышал из соседней комнаты нежный микрофильмированный голос:

				Za chvíli jsem uslyšel ze sousedního pokoje něžný mikrofilmový hlas:

		

		
				«...И еще была у Айболита собака Авва».

				„…a ještě měl doktor Bolíto psa Hafa.“

		

		
				Значит, Алиса все-таки встала и дотянулась до выключателя.

				Alenka tedy přece jen vstala a došla k vypínači.

		

		
				– Сейчас же обратно в постель! – крикнул я. – Простудишься.

				„Okamžitě do postele!“ zvolal jsem. „Nastydneš!“

		

		
				– А я в постели.

				„Ale já jsem v posteli.“

		

		
				– Нельзя обманывать. Кто же тогда включил микрофильм?

				„Lhát se nesmí. A kdo tedy zapnul mikrofilm?“

		

		
				– Шуша.

				„Šuša.“

		

		
				Я очень не хочу, чтобы моя дочка выросла лживой. Я отложил работу, пошел к ней и решил серьезно поговорить.

				Nechci, aby z mé dcery vyrostla lhářka. Odložil jsem tedy práci a šel si s ní vážně promluvit.

		

		
				На стене висел экран. Шуша орудовал у микропроектора, а на экране несчастные звери толпились у дверей доброго доктора Айболита.

				Na stěně viselo plátno. Šuša něco seřizoval u mikroprojektoru a na plátně se u dveří dobrého doktora Bolíta tlačila nešťastná zvířátka.

		

		
				– Как ты умудрилась так его выдрессировать? – искренне удивился я.

				„Jak se ti ho podařilo tak vycvičit?“ zeptal jsem se užasle.

		

		
				– Я его и не дрессировала. Он сам все умеет.

				„Vůbec jsem ho necvičila. On sám všechno umí.“

		

		
				Шуша смущенно перебирал передними лапами перед грудью.

				Rozpačitý šuša vrtěl předními tlapkami.

		

		
				Наступило неловкое молчание.

				Nastalo trapné ticho.

		

		
				– И все-таки... – сказал наконец я.

				„Ale vždyť…“ řekl jsem konečně.

		

		
				– Извините, – раздался высокий хрипловатый голос. Это говорил Шуша. – Но я в самом деле сам научился. Это ведь не трудно.

				„Promiňte,“ ozval se vysoký chraplavý hlas. To mluvil šuša. „Já jsem se to opravdu naučil sám. Vždyť to nic není.“

		

		
				– Простите... – сказал я.

				„Dovolte…“ vykoktal jsem.

		

		
				– Это не трудно, – повторил Шуша. – Вы сами позавчера показывали Алисе сказку про короля богомолов.

				„To nic není,“ opakoval šuša. „Sám jste přece promítal včera Alence pohádku o králi modlivců.“

		

		
				– Нет, я уже не о том. Как вы научились говорить?

				„Ne, o to mi nejde. Kdo vás naučil mluvit?“

		

		
				– Мы с ним занимались, – сказала Алиса.

				„Já jsem ho učila,“ řekla Alenka.

		

		
				– Ничего не понимаю! Десятки биологов работают с шушами, и ни разу ни один шуша не сказал ни слова.

				„Nechápu. Desítky biologů je studují a nikdy se žádný šuša neozval ani slůvkem.“

		

		
				– А наш Шуша и читать умеет. Умеешь?

				„A náš šuša umí i číst. Umíš?“

		

		
				– Немного.

				„Trošku.“

		

		
				– Он мне столько интересного рассказывает...

				„Vypráví mi tolik zajímavých věcí…“

		

		
				– Мы с вашей дочкой большие друзья.

				„Jsme s vaší dcerkou velcí přátelé.“

		

		
				– Так почему же вы столько времени молчали?

				„A proč jste tak dlouho mlčel?“

		

		
				– Он стеснялся, – ответила за Шушу Алиса.

				„Protože se styděl,“ odpověděla za něj Alenka.

		

		
				Шуша потупил глаза.

				Šuša sklopil oči.

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola šestá

		

		
				Об одном привидении

				O jednom strašidle

		

		
				Мы летом живем во Внукове. Это очень удобно, потому что туда ходит монорельс и от него до дачи пять минут ходу. В лесу, по другую сторону дороги, растут подберезовики и подосиновики, но их меньше, чем грибников.

				Léto trávíme ve Vnukovu. Je to velice pohodlné, protože tam jezdí monodráha a od ní je na chatu pět minut pěšky. V lese za silnicí rostou hřiby a kozáci, ale je jich míň než houbařů.

		

		
				Я приезжал на дачу прямо из зоопарка и вместо отдыха попадал в кипение тамошней жизни. Центром ее был соседский мальчик Коля, который славился на все Внуково тем, что отнимал у детей игрушки. К нему даже приезжал психолог из Владивостока и написал потом диссертацию о мальчике Коле. Психолог изучал Колю, а Коля ел варенье и ныл круглые сутки. Я привез ему из города трехколесную фотонную ракету, чтобы он поменьше хныкал.

				Jezdil jsem na chatu přímo ze zoologické zahrady, a místo odpočinku jsem se ocital ve víru zdejšího života. Jeho středem byl sousedův chlapec Kolja, pověstný v celém Vnukovu tím, že bral dětem hračky. Přijížděl za ním dokonce až z Leningradu psycholog, který o Koljovi později napsal disertaci. Psycholog zkoumal Kolju a ten se cpal zavařeninou a celé dny profňukal. Přivezl jsem mu z města tříkolovou fotonovou raketu, aby přestal naříkat.

		

		
				Кроме того, там жила Колина бабушка, которая любила поговорить о генетике и писала роман о Менделе, бабушка Алисы, мальчик Юра и его мама Карма, трое близнецов с соседней улицы, которые пели хором под моим окном, и, наконец, привидение.

				Bydlela tam také Koljova babička, která ráda debatovala o genetice a psala román o Mendelovi, Alenčina babička, chlapec Jura a jeho matka Karma, trojčata ze sousední ulice, která si sborově prozpěvovala pod mým oknem, a nakonec ještě strašidlo.

		

		
				Привидение жило где-то под яблоней и появилось сравнительно недавно. В привидение верили Алиса и Колина бабушка. Больше никто в него не верил.

				Strašidlo žilo pod jabloní. Objevilo se poměrně nedávno. V jeho existenci věřila Alenka a Koljova babička. Jinak už nikdo.

		

		
				Мы сидели с Алисой на террасе и ждали, пока новый робот Щелковской фабрики приготовит манную кашу. Робот уже два раза перегорал, и мы вместе с Алисой ругали фабрику, но самим приниматься за хозяйство не хотелось, а бабушка наша уехала в театр.

				Seděli jsme s Alenkou na terase a čekali, až nový robot ze Ščelkovského závodu uvaří krupičnou kaši. Robot se už dvakrát přepálil a oba jsme společně nadávali na výrobce, sami jsme však vařit nechtěli a naše babička odjela do divadla.

		

		
				Алиса сказала:

				Alenka povídala:

		

		
				– Сегодня он придет.

				„Dneska přijde.“

		

		
				– Кто – он?

				„Kdo?“

		

		
				– Мой привидений.

				„Můj strašidlák.“

		

		
				– Привидение – оно, – автоматически поправил я, не сводя глаз с робота.

				„To strašidlo,“ mechanicky jsem ji opravil a nespouštěl pohled z robota.

		

		
				– Хорошо, – не стала спорить Алиса. – Пускай будет мой привидение. А Коля отнял у близнецов орехи. Разве это не удивительно?

				„Dobrá,“ nehádala se Alenka. „Bude to tedy moje strašidlo. A Kolja sebral trojčatům ořechy. Není to divné?“

		

		
				– Удивительно. Так что ты говорила о привидении?

				„Je. Co jsi to povídala o strašidle?“

		

		
				– Он хороший.

				„Je hodné.“

		

		
				– У тебя все хорошие.

				„Na tebe jsou všichni hodní.“

		

		
				– Кроме Коли.

				„Kromě Kolji.“

		

		
				– Ну, кроме Коли... Я думаю, если бы я привез огнедышащую гадюку, ты бы с ней тоже подружилась.

				„Kromě Kolji… Myslím, že kdybych ti přivezl hada plivajícího oheň, kamarádila bys s ním také.“

		

		
				– Наверно. А она добрая?

				„Určitě. Je hodný?“

		

		
				– С ней еще никто не смог об этом поговорить. Она живет на Марсе и брызгается кипящим ядом.

				„Ještě se ho na to nikdo nezeptal. Žije na Marsu a plive vařící jed.“

		

		
				– Наверно, ее обидели. Зачем вы увезли ее с Марса?

				„Jistě ho urazili. Proč jste ho odvezli z Marsu?“

		

		
				Тут я ничего ответить не смог. Это была чистая правда. Гадюку не спрашивали, когда увозили с Марса. А она по пути сожрала любимую собаку корабля «Калуга», за что ее возненавидели все космонавты.

				Nedokázal jsem odpovědět. Byla to čistá pravda. Když hada odváželi z Marsu, nikdo se ho neptal. Cestou sežral oblíbeného psa posádky lodě VYZA a všichni kosmonauti ho za to nenáviděli.

		

		
				– Ну, так что же привидение? На что оно похоже? – переменил я тему.

				„Tak copak je s tím strašidlem? Jak vypadá?“ změnil jsem téma.

		

		
				– Оно ходит, только когда темно.

				„Přichází, až se setmí.“

		

		
				– Ну разумеется. Это испокон века так. Наслушалась ты сказок Колиной бабушки...

				„Pochopitelně. To dělají odjakživa. Koljova babička ti napovídala pohádek…“

		

		
				– Колина бабушка мне только про историю генетики рассказывает. Какие были на Менделя гонения.

				„Koljova babička mi vypráví jenom o dějinách genetiky. Jak pronásledovali Mendela.“

		

		
				– Да, кстати, а как реагирует твое привидение на крик петуха?

				„No dobře, a jak to tvoje strašidlo reaguje na kohoutí kokrhání?“

		

		
				– Никак. А почему ты об этом спрашиваешь?

				„Nijak. Proč?“

		

		
				– Понимаешь, порядочному привидению положено исчезать со страшными проклятьями, когда на рассвете прокричит петух.

				„Víš, pořádné strašidlo musí ráno po kohoutím zakokrhání se strašnými kletbami zmizet.“

		

		
				– Я спрошу его сегодня про петуха.

				„Dneska se ho na to zeptám.“

		

		
				– Ну хорошо.

				„Dobře.“

		

		
				– И я сегодня лягу попозже. Мне нужно поговорить с привидением.

				„Půjdu dnes později spát. Musím si s ním popovídat.“

		

		
				– Пожалуйста. Ладно, пошутили и хватит. Робот уже кашу переварил.

				„Prosím. Nu, zažertovali jsme si a dost. Robot už uvařil kaši.“

		

		
				Алиса села за кашу, а я – за ученые записки Гвианского зоопарка. Там была интереснейшая статья об укусамах. Революция в зоологии. Им удалось добиться размножения укусамов в неволе. Дети рождались темно-зелеными, несмотря на то, что у обоих родителей панцирь был голубым.

				Alenka si sedla ke kaši a já k vědeckým pracím guayanské zoologické zahrady. Byl tam zajímavý článek o ukusamech. Převrat v zoologii. Podařilo se dosáhnout rozmnožování ukusamů v zajetí. Mláďata se rodila tmavozelená, i když oba rodiče měli modrý pancíř.

		

		
				Стемнело. Алиса сказала:

				Setmělo se a Alenka pravila:

		

		
				– Ну, я пошла.

				„Tak já jdu.“

		

		
				– Ты куда?

				„Kam?“ 

		

		
				– К привидению. Ты же обещал.

				„Za strašidlem. Dovolil jsi mi to.“

		

		
				– А я думал, что ты пошутила. Ну, если тебе так нужно в сад, то выйди, только надень кофточку, а то холодно стало. И чтоб не дальше яблони.

				„Myslel jsem, že žertuješ. Když tě to tak táhne do zahrady, klidně běž, ale vezmi si kabát, ochladilo se. A nechoď dál než k jabloni.“

		

		
				– Куда же мне дальше? Он меня там ждет.

				„Proč bych měla chodit dál? Tam na mne čeká.“

		

		
				Алиса убежала в сад. Я краем глаза следил за ней. Мне не хотелось вторгаться в мир ее фантазий. Пускай ее окружают и привидения, и волшебницы, и отважные рыцари, и добрые великаны со сказочной голубой планеты... Конечно, если она будет ложиться спать вовремя и нормально есть.

				Alenka odběhla do zahrady. Koutkem oka jsem ji sledoval. Nechtěl jsem se vměšovat do světa její fantazie. Ať ji obklopují přízraky, čarodějnice, udatní rytíři a dobří obři z pohádkové modré planety… Jen když bude chodit včas spát a pořádně jíst.

		

		
				Я потушил свет на веранде, чтобы он не мешал мне присматривать за Алисой. Вот она подошла к яблоне, старой и ветвистой, и встала под ней.

				Zhasl jsem světlo na verandě, abych mohl líp pozorovat Alenku. Došla ke staré košaté jabloni a pod ní se zastavila.

		

		
				И тут... От ствола яблони отделилась голубая тень и двинулась ей навстречу. Тень будто плыла по воздуху, не касаясь травы.

				Najednou… Od kmene jabloně se oddělil modrý stín a pohyboval se jí vstříc. Stín jako by plul ve vzduchu, ani se nedotýkal trávy.

		

		
				В следующий момент, схватив что-то тяжелое, я уже бежал вниз по лестнице, перепрыгивая через три ступеньки. Это мне уже не нравилось. Либо это чья-то неостроумная шутка, либо... Что «либо», я не придумал.

				V následujícím okamžiku jsem popadl něco těžkého a pádil jsem dolů po schodech, které jsem bral po třech. Nelíbilo se mi to. Buď jde o hloupý žert, nebo… Jiné „nebo“ mě už nenapadalo.

		

		
				– Осторожнее, папа! – сказала громким шепотом Алиса, услышав мои шаги. – Ты его спугнешь.

				„Opatrně, tati!“ zašeptala hlasitě Alenka, když uslyšela moje kroky. „Vyplašíš je.“

		

		
				Я схватил Алису за руку. Передо мной растворялся в воздухе голубой силуэт.

				Chytil jsem Alenku za ruku. Přede mnou se rozplývala ve vzduchu modravá silueta.

		

		
				– Папа, что ты наделал! Ведь я его чуть не спасла.

				„Tati, co jsi to provedl?“ brečela Alenka. „Mohla jsem je zachránit.“

		

		
				Алиса позорно ревела, пока я нес ее на террасу.

				 

		

		
				Что это было под яблоней? Галлюцинация?..

				 

		

		
				– Зачем ты это сделал? – ревела Алиса. – Ты же обещал...

				 

		

		
				– Ничего я не сделал, – отвечал я, – привидений не бывает.

				„Nic jsem neudělal,“ bránil jsem se. „Strašidla neexistují.“

		

		
				– Ты же сам его видел. Зачем ты говоришь неправду? А он ведь не выносит движения воздуха. Разве ты не понимаешь, что к нему надо медленно подходить, чтобы его ветром не сдуло?

				„Sám jsi je viděl. Proč lžeš? Nesnáší pohyb vzduchu. Copak nechápeš, že se k němu musí chodit pomalu, aby je neodfoukl vítr?“

		

		
				Я не знал, что ответить. В одном был уверен: как только Алиса заснет, выйду с фонарем в сад и обыщу его.

				Nevěděl jsem, co odpovědět. Jedním jsem si však byl jist: až Alenka usne, půjdu s baterkou do zahrady a prohledám ji.

		

		
				– А он тебе письмо передал. Только я его тебе теперь не дам.

				„Odevzdalo mi pro tebe dopis. Jenže teď ti ho nedám.“

		

		
				– Какое еще письмо?

				„Jaký dopis?“

		

		
				– Не дам.

				„Nedám.“

		

		
				Тут я заметил, что в кулаке у нее зажат листок бумаги. Алиса посмотрела на меня, я на нее, и потом она все-таки дала мне этот листок.

				Zahlédl jsem, že svírá v pěsti papírek. Alenka na mě pohlédla, já na ni a nakonec mi papírek podala.

		

		
				На листке моим почерком было написано расписание кормления красных крумсов. Я этот листок искал уже три дня.

				Na papírku byl mým písmem napsán rozpis krmení rudých krumsů. Tento papírek jsem hledal už tři dny.

		

		
				– Алиса, где ты нашла мою записку?

				„Alenko, kde jsi to našla?“

		

		
				– А ты переверни ее. У привидения бумаги не было, и я ему дала твою.

				„Obrať to. Strašidlo nemělo papír, tak jsem mu dala tvůj.“

		

		
				На обратной стороне незнакомым почерком было написано по-английски:

				Na druhé straně bylo anglicky napsáno:

		

		
				 

				 

		

		
				«Уважаемый профессор!

				„Vážený profesore!

		

		
				Я беру на себя смелость обратиться к Вам, ибо попал в неприятное положение, из которого не могу выйти без посторонней помощи. К сожалению, я не могу также и покинуть круг радиусом в один метр, центром которого является яблоня. Увидеть же меня в моем жалком положении можно только в темноте.

				Dovoluji si obrátit se na Vás, protože jsem se ocitl v nepříjemné situaci, ze které se nedostanu bez cizí pomoci. Bohužel nemohu opustit kruh o poloměru jednoho metru, jehož středem je jabloň. V mé politováníhodné situaci je možné mě uvidět jen potmě.

		

		
				Благодаря Вашей дочери, чуткому и отзывчивому существу, мне удалось наконец установить связь с внешним миром.

				Díky vaší dceři, citlivé a dobrosrdečné bytosti, se mi nakonec podařilo navázat spojení s vnějším světem.

		

		
				Я, профессор Кураки, являюсь жертвой неудачного эксперимента. Я ставил опыты по передаче вещества на далекие расстояния. Мне удалось переправить из Токио в Париж двух индюшек и кошку. Они были благополучно приняты моими коллегами. Однако в тот день, когда я решил проверить эксперимент на себе, пробки в лаборатории перегорели как раз во время эксперимента, и энергии для перемещения оказалось недостаточно. Я рассеялся в пространстве, причем моя наиболее концентрированная часть находится в районе Вашей уважаемой дачи. В таком прискорбном состоянии я нахожусь уже вторую неделю, и, без сомнения, меня считают погибшим.

				Jsem profesor Kuraki a stal jsem se obětí nezdařeného experimentu. Dělal jsem pokusy s přenášením hmoty na velké vzdálenosti. Podařilo se mi přepravit dvě krůty a kočku z Tokia do Paříže, kde je kolegové úspěšně převzali. Ten den, kdy jsem se rozhodl ověřit pokus na sobě, přepálily se v laboratoři pojistky a nedostávalo se energie potřebné pro přenos. Rozplynul jsem se v prostoru, přičemž největší část ze mne se nachází v oblasti Vaší vážené chaty. V této žalostné situaci jsem už druhý týden a nepochybně mě pokládají za mrtvého.

		

		
				Умоляю Вас, немедленно по получении моего письма пошлите телеграмму в Токио. Пусть кто-нибудь починит пробки в моей лаборатории. Тогда я смогу материализоваться.

				Snažně Vás prosím, pošlete ihned po obdržení mého dopisu telegram do Tokia, ať někdo opraví pojistky v mé laboratoři. Potom se budu moci zhmotnit.

		

		
				Заранее благодарный Кураки».

				Předem Vám děkuji. Kuraki.“

		

		
				 

				 

		

		
				Я долго вглядывался в темноту под яблоней. Потом спустился с террасы, подошел поближе. Бледно-голубое, еле различимое сияние покачивалось у ствола. Приглядевшись, я различил очертания человека. «Привидение» умоляюще, как мне показалось, вздымало к небу руки.

				Dlouho jsem hleděl do tmy pod jabloní. Potom jsem sestoupil z terasy a šel blíž. U kmene se houpalo bledě modré, stěží viditelné záření. Při bližším pohledu jsem rozeznal obrysy člověka. Zdálo se mi, že přízrak prosebně spíná ruce k nebi.

		

		
				Больше я не стал терять время. Я добежал до монорельса и со станции провидеофонил в Токио.

				Už jsem neztrácel čas. Rozběhl jsem se k monodráze a ze stanice jsem videofonoval do Tokia.

		

		
				Вся эта операция заняла десять минут.

				Celá operace trvala deset minut.

		

		
				Уже на пути домой я вспомнил, что забыл уложить Алису. Я прибавил шагу.

				Cestou domů jsem si uvědomil, že jsem zapomněl uložit Alenku. Přidal jsem do kroku.

		

		
				Свет на террасе не был потушен.

				Na terase svítilo světlo.

		

		
				Там Алиса демонстрировала свой гербарий и коллекцию бабочек невысокому изможденному японцу. Японец держал в руках кастрюльку и, не сводя глаз с Алисиных сокровищ, деликатно ел манную кашу.

				Alenka tam ukazovala svůj herbář a sbírku motýlů nevysokému vyčerpanému Japonci. Návštěvník držel v ruce kastrůlek, nespouštěl pohled z Alenčiných pokladů a delikátně jedl krupičnou kaši.

		

		
				Увидев меня, гость низко поклонился и сказал:

				Když mě uviděl, hluboce se uklonil a řekl:

		

		
				– Я – профессор Кураки, ваш вечный слуга. Вы и ваша дочь спасли мне жизнь.

				„Jsem profesor Kuraki, navěky váš služebník. Vy a vaše dcerka jste mi zachránili život.“

		

		
				– Да, папа, это мой привидение, – сказала Алиса. – Теперь ты в них веришь?

				„Ano, tati, to je moje strašidlo,“ řekla Alenka. „Už věříš na strašidla?“

		

		
				– Верю, – ответил я. – Очень приятно познакомиться.

				„Věřím,“ odpověděl jsem. „Velice mě těší.“

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola sedmá

		

		
				Пропавшие гости

				Ztracení hosté

		

		
				Подготовка к встрече лабуцильцев проходила торжественно. Еще ни разу Солнечную систему не посещали гости со столь далекой звезды.

				Přípravy na setkání s Labuťany byly okázalé. Sluneční soustavu ještě nikdy nenavštívili hosté z tak vzdálené hvězdy.

		

		
				Первой сигналы лабуцильцев приняла станция на Плутоне, а через три дня связь с ними установила Лондельская радиообсерватория.

				Jako první zachytila signály Labuťanů stanice na Plutu. Tři dny nato s nimi navázala spojení londýnská observatoř.

		

		
				Лабуцильцы были еще далеко, но космодром Шереметьево-4 был полностью готов к их приему. Девушки из оранжереи «Красная роза» украсили его гирляндами цветов, а слушатели Высших поэтических курсов отрепетировали музыкально-литературный монтаж. Все посольства забронировали места на трибунах, и корреспонденты ночевали в буфете космодрома.

				Labuťané byli ještě daleko, kosmodrom ŠEREMETĚVO–4 však už byl připraven je přijmout. Děvčata z ČERVENÉ RŮŽE jej vyzdobila girlandami květin a posluchači VYSOKÉ POETICKÉ ŠKOLY nacvičili literárně hudební pořad. Všechna vyslanectví si rezervovala místa na tribunách a dopisovatelé přespávali na kosmodromu v bufetu.

		

		
				Алиса жила неподалеку, на даче во Внукове, и собирала гербарий. Она хотела собрать гербарий лучше, чем собрал Ваня Шпиц из старшей группы. Таким образом, Алиса не принимала участия в подготовке торжественной встречи. Она даже ничего не знала о ней.

				Alenka byla nedaleko odtud ve Vnukovu na chatě a sbírala rostliny do herbáře. Chtěla mít lepší herbář než Váňa Špic z vyšší skupiny. Nezúčastnila se proto příprav na slavné setkání. Dokonce o něm ani nevěděla.

		

		
				Да и я сам к встрече не имел прямого отношения. Моя работа начнется потом, когда лабуцильцы приземлятся.

				Ani mne se setkání vlastně netýkalo. Moje práce začne až po přistání hostů z Labutě.

		

		
				А тем временем события развивались следующим образом.

				Mezitím události probíhaly takto:

		

		
				8 марта лабуцильцы сообщили, что выходят на круговую орбиту. Примерно в это время и произошла трагическая случайность. Вместо лабуцильского корабля станции наведения засекли потерянный два года назад шведский спутник «Нобель-29». Когда же ошибка была обнаружена, оказалось, что лабуцильский корабль исчез. Он уже пошел на посадку, и связь с ним временно прервалась.

				8. března Labuťané oznámili, že přecházejí na oběžnou dráhu. Přibližně v tutéž dobu došlo k tragické náhodě. Místo lodě Labuťanů zachytily naváděcí stanice švédskou družici NOBEL 29, ztracenou před dvěma lety. Po zjištění omylu se ukázalo, že loď Labuťanů zmizela. Zahájila přistávací manévr a spojení s ní bylo přerušeno.

		

		
				9 марта в 6.33 лабуцильцы сообщили, что произвели посадку в районе 55°20' северной широты и 37°40' восточной долготы по земной системе координат, с возможной ошибкой в 15', то есть неподалеку от Москвы.

				9. března v 6.33 hodin Labuťané oznámili, že přistáli v pásmu 55° 20' severní šířky a 37° 40' východní délky pozemské souřadnicové soustavy s možnou odchylkou 15', tedy nedaleko od Moskvy.

		

		
				В дальнейшем связь прервалась, и восстановить ее, за исключением одного случая, о котором я скажу потом, не удавалось. Оказывается, земная радиация пагубным образом воздействовала на приборы лабуцильцев.

				Potom se spojení přerušilo a pokusy o jeho obnovení s jedinou výjimkou, o které se ještě zmíním – se nezdařily. Pozemské záření zřejmě působilo zhoubně na přístroje Labuťanů. 

		

		
				В тот же момент сотни машин и тысячи людей бросились в район посадки гостей. Дороги были забиты желающими найти лабуцильцев. Космодром Шереметьево-4 опустел. В буфете не осталось ни одного корреспондента. Небо Подмосковья было увешано вертолетами, винтокрылами, орнитоптерами, вихрелетами и прочими летательными аппаратами. Казалось, тучи громадных комаров нависли над землей.

				Do oblasti přistání okamžitě vyrazily stovky strojů a tisíce lidí. Cesty byly ucpány lidmi, kteří chtěli objevit hosty. Kosmodrom ŠEREMETĚVO–4 se vyprázdnil. V bufetu nezůstal ani jeden dopisovatel. Oblohu v okolí Moskvy zaplnily vrtulníky, šroubokřídla, ornitoptéry, větrolety a další létající stroje. Z dálky to vypadalo, jako by nad zemí visely roje komárů.

		

		
				Если бы даже корабль лабуцильцев ушел под землю, его все равно обнаружили бы.

				Kdyby se loď Labuťanů propadla pod zem, určitě by ji objevili.

		

		
				Но его не нашли.

				Jenže ji nenašli.

		

		
				Ни один из местных жителей не видел, как спускался корабль. А это тем более странно, потому что в те часы почти все жители Москвы и Подмосковья смотрели в небо.

				Nikdo z místních obyvatel neviděl loď přistávat. Bylo to tím překvapivější, že v tuto dobu téměř všichni obyvatelé Moskvy i okolí hleděli na oblohu.

		

		
				Значит, произошла ошибка.

				Někde se musela stát chyba.

		

		
				К вечеру, когда я вернулся с работы на дачу, вся нормальная жизнь планеты была нарушена. Люди боялись, не случилось ли чего-нибудь с гостями.

				Když jsem večer přijel z práce na chatu, byl obvyklý život celé planety narušen. Lidé se obávali, že se hostům něco stalo.

		

		
				– Может быть, – спорили в монорельсе, – они из антивещества и при входе в земную атмосферу испарились?

				„Možná jsou z antihmoty,“ dohadovali se lidé v monodráze, „a při vstupu do atmosféry se rozplynuli.“

		

		
				– Без вспышки, бесследно? Чепуха!

				„Bez výbuchu, beze stopy? Nesmysl!“

		

		
				– Но много ли мы знаем о свойствах антивещества?

				„Co vlastně víme o vlastnostech antihmoty?“

		

		
				– А кто тогда радировал, что совершил посадку?

				„A kdo tedy oznámil rádiem přistání?“

		

		
				– Может быть, шутник?

				„Že by nějaký vtipálek?“

		

		
				– Ничего себе шутник! Так, может быть, он и с Плутоном разговаривал?

				„Vtipálek, to zrovna! A hovořil dokonce s Plutem!“

		

		
				– А может быть, они невидимы?

				„Možná, že jsou neviditelní?“

		

		
				– Все равно их обнаружили бы приборы...

				„Ale naše přístroje by je stejně objevily…“

		

		
				Но все-таки версия о невидимости гостей завоевывала все больше сторонников...

				Přesto domněnka o neviditelnosti hostů získávala stále více stoupenců.

		

		
				Я сидел на веранде и думал: а может, они приземлились рядом, на соседнем поле? Стоят сейчас, бедные, рядом со своим кораблем и удивляются, почему это люди не хотят обращать на них внимания. Вот-вот обидятся и улетят... Я хотел было уже спуститься вниз и отправиться на то самое поле, как увидел цепочку людей, выходящих из леса. Это были жители соседних дач. Они держались за руки, будто играли в детскую игру «каравай, каравай, кого хочешь выбирай».

				Seděl jsem na verandě a uvažoval: snad přistáli nedaleko, na sousedním poli? Stojí tam, ubožáci, i se svou lodí a diví se, proč si jich lidé nevšímají. Nakonec se urazí a odletí… Chtěl jsem sejít dolů a vydat se na pole, když jsem spatřil řetěz postav vycházející z lesa. Byli to obyvatelé okolních chat. Drželi se za ruce, jako kdyby hráli nějakou dětskou hru.

		

		
				Я понял, что соседи предугадали мои мысли и ищут на ощупь невидимых гостей.

				Pochopil jsem, že sousedé uvažovali stejně jako já a naslepo jdou hledat neviditelné návštěvníky.

		

		
				И в этот момент внезапно заговорили все радиостанции мира.

				V tom okamžiku se ozvaly všechny radiostanice světa.

		

		
				Они передавали запись сообщения, пойманного радиолюбителем из Северной Австралии. В сообщении повторялись координаты и затем следовали слова: «Находимся в лесу... Выслали первую группу на поиски людей. Продолжаем принимать ваши передачи. Удивлены отсутствием контактов...» На этом связь оборвалась.

				Vysílaly záznam zprávy zachycené radioamatérem v severní Austrálii. Ve zprávě se opakovaly souřadnice a pak následovala slova: „Jsme v lese… Vyslali jsme první skupinu hledat lidi. Čekáme na vaše hlášení. Udivuje nás, že nedošlo k navázání kontaktů…“ Zde bylo spojení přerušeno.

		

		
				Версия о невидимости немедленно приобрела еще несколько миллионов сторонников.

				Domněnka o neviditelnosti okamžitě získala další milióny přívrženců.

		

		
				С террасы мне было видно, как цепочка дачников остановилась и затем снова повернула к лесу. И в этот момент на террасу поднялась Алиса с корзинкой земляники в руке.

				Z terasy jsem viděl, jak se řetěz chatařů zastavil a znovu se obrátil k lesu. V tom okamžiku přiběhla na terasu Alenka s košíčkem jahod v ruce.

		

		
				– Зачем они все бегают? – спросила она, не поздоровавшись.

				„Proč pořád běhají?“ zeptala se bez pozdravu.

		

		
				– Кто «они»? Надо говорить «здравствуй», если не видела с утра своего единственного отца.

				„Jak to mluvíš? Nejdřív máš pozdravit, protože jsi od rána neviděla svého milovaného otce.“

		

		
				– С вечера. Я спала, когда ты уехал. Здравствуй, папа. А что случилось?

				„Od večera. Když jsi odcházel, ještě jsem spala. Dobrý den, tati. Co se stalo?“

		

		
				– Лабуцильцы потерялись, – ответил я.

				„Labuťané se ztratili,“ odpověděl jsem.

		

		
				– Я их не знаю.

				„Já je neznám.“

		

		
				– Их никто еще не знает.

				„Nikdo je nezná.“

		

		
				– А как же они тогда потерялись?

				„Jak se tedy mohli ztratit?“

		

		
				– Летели на Землю. Прилетели и потерялись.

				„Letěli na Zemi. Přiletěli a ztratili se.“

		

		
				Я чувствовал, что говорю ерунду. Но ведь это была чистая правда.

				Cítil jsem, že povídám hlouposti. Byla to však čistá pravda.

		

		
				Алиса взглянула на меня с подозрением:

				Alenka na mě podezřívavě pohlédla:

		

		
				– А разве так бывает?

				„Stává se to často?“

		

		
				– Нет, не бывает. Обычно не бывает.

				„Ne, většinou ne.“

		

		
				– А они космодрома не нашли?

				„Nenašli kosmodrom?“

		

		
				– Наверно.

				„Pravděpodobně.“

		

		
				– И где они потерялись?

				„A kde se ztratili?“

		

		
				– Где-то под Москвой. Может быть, и неподалеку отсюда.

				„Někde u Moskvy. Možná nedaleko odtud.“

		

		
				– И их ищут на вертолетах и пешком?

				„A ti lidé pěšky i ve vrtulnících je hledají?“

		

		
				– Да.

				„Ano.“

		

		
				– А почему они не придут сами?

				„A proč nepřijdou sami?“

		

		
				– Наверно, они ждут, пока к ним придут люди. Ведь они первый раз на Земле. Вот и не отходят от корабля.

				„Určitě čekají, až přijdou lidé k nim. Vždyť jsou na Zemi poprvé. Proto se nechtějí vzdalovat od lodě.“

		

		
				Алиса помолчала, будто удовлетворенная моим ответом. Прошлась раза два, не выпуская из рук корзиночки с земляникой, по террасе. Потом спросила:

				Alenka zmlkla, jako by ji moje odpověď uspokojila, a dvakrát přešla terasu. V ruce stále držela košíček jahod. Potom se zeptala:

		

		
				– А они в поле или в лесу?

				„A jsou na poli, nebo v lese?“

		

		
				– В лесу.

				„V lese.“

		

		
				– А откуда ты знаешь?

				„Jak to víš?“

		

		
				– Они сами сказали. По радио.

				„Sami to říkali. Rádiem.“

		

		
				– Вот хорошо.

				„To je dobře.“

		

		
				– Что хорошо?

				„Co je dobře?“

		

		
				– Что они не в поле.

				„Že nejsou na poli.“

		

		
				– Почему?

				„Proč?“

		

		
				– Я испугалась, что я их видела.

				„Lekla jsem se, že jsem je viděla.“

		

		
				– Как так?!

				„Cože?“

		

		
				– Да никак, я пошутила...

				„To nic, jenom jsem žertovala…“

		

		
				Я вскочил со стула. Вообще-то Алиса большая выдумщица...

				Vyskočil jsem od stolu. Alenka si sice umí vymýšlet…

		

		
				– Я не ходила в лес, папа. Честное слово, не ходила. Я была на полянке. Значит, я не их видела.

				„Nebyla jsem v lese, tati. Čestné slovo, nebyla. Byla jsem na louce. To znamená, že jsem je neviděla.“

		

		
				– Алиса, выкладывай все, что знаешь. И ничего от себя не добавляй. Ты видела в лесу странных... людей?

				„Alenko, pověz mi všechno, co víš. A nic si nevymýšlej. Viděla jsi v lese zvláštní… lidi?“

		

		
				– Честное слово, я не была в лесу.

				„Nebyla jsem v lese, čestné slovo.“

		

		
				– Ну хорошо, на поляне.

				„Tak dobrá, na louce.“

		

		
				– Я ничего плохого не сделала. И они вовсе не странные.

				„Neudělala jsem nic špatného. A oni vůbec nejsou zvláštní.“

		

		
				– Да ответь ты по-человечески: где и кого ты видела? Не мучай меня и все человечество в моем лице!

				„Odpověz mi lidsky: kde a koho jsi viděla? Nemuč mě a v mé osobě celé lidstvo!“

		

		
				– А ты человечество?..

				„Ty jsi lidstvo?“

		

		
				– Послушай, Алиса...

				„Poslyš, Alenko…“

		

		
				– Ну ладно. Они здесь. Они пришли со мной.

				„Tak dobře. Jsou tady. Přišli se mnou.“

		

		
				Я невольно оглянулся. Терраса была пуста. И если не считать ворчливого шмеля, никого, кроме нас с Алисой, на ней не было.

				Ohlédl jsem se. Terasa byla prázdná. Když nepočítám bzučícího čmeláka, nikdo kromě mě a Alenky na ní nebyl.

		

		
				– Да нет, ты не там смотришь, – Алиса вздохнула, подошла ко мне поближе и сказала: – Я их хотела оставить себе. Я же не знала, что человечество их ищет.

				„Ale ne, tam ne.“ Alenka vzdychla, přistoupila ke mně blíž a řekla: „Chtěla jsem si je nechat. Nevěděla jsem, že je lidstvo hledá.“

		

		
				И она протянула корзинку с земляникой. Она поднесла мне корзиночку к самым глазам, и я, сам себе не веря, ясно разглядел две фигурки в скафандрах. Они были измазаны земляничным соком и сидели, оседлав вдвоем одну ягоду.

				Podala mi košíček s jahodami. Nevěřil jsem vlastním očím. Zcela zřetelně jsem rozeznal postavičky ve skafandrech, umazané od jahodové šťávy, jak sedí rozkročmo na jahodách.

		

		
				– Я им не делала больно, – сказала Алиса виноватым голосом. – Я думала, что они гномики из сказки.

				„Neublížila jsem jim,“ řekla Alenka provinile. „Myslela jsem si, že to jsou trpaslíci z pohádky.“

		

		
				Но я уже не слушал ее. Нежно прижимая корзиночку к сердцу, я мчался к видеофону и думал, что трава для них должна была показаться высоким лесом.

				Už jsem ji dál neposlouchal. Opatrně jsem přitiskl košíček k sobě, uháněl k videofonu a přemýšlel o tom, že tráva jím opravdu musela připadat jako vysoký les.

		

		
				Так состоялась первая встреча с лабуцильцами.

				Tak došlo k prvnímu setkání s hosty z Labutě.

		

	

	 

	
		
				 

				Kapitola osmá

		

		
				Свой человек в прошлом

				Náš člověk v minulosti

		

		
				Испытание машины времени проводилось в Малом зале Дома ученых. Я зашел за Алисой в детский сад, а там обнаружил, что, если поведу ее домой, опоздаю на испытание. Поэтому я взял с Алисы клятву, что она будет себя вести достойно, и мы пошли в Дом ученых.

				Zkouška stroje času probíhala v malém sále DOMU VĚDCŮ. Šel jsem pro Alenku do školky. Tam jsem si uvědomil, že přijdu pozdě na zkoušku stroje času, jestliže ji povedu domů. Alenka mi musela slíbit, že bude hodná, a šli jsme do DOMU VĚDCŮ spolu.

		

		
				Представитель Института времени, очень большой и очень лысый человек, стоял перед машиной времени и объяснял научной общественности ее устройство. Научная общественность внимательно слушала его.

				Zástupce VÝZKUMNÉHO ÚSTAVU ČASU, velmi vysoký a holohlavý muž, stál před strojem času a vysvětloval vědecké veřejnosti jeho konstrukci. Vědecká veřejnost mu pozorně naslouchala.

		

		
				– Первый опыт, как вы все знаете, был неудачен, – говорил он. – Посланный нами котенок попал в начало двадцатого века и взорвался в районе реки Тунгуски, что положило начало легенде о Тунгусском метеорите. С тех пор мы не знали крупных неудач. Правда, в силу определенных закономерностей, с которыми желающие могут познакомиться в брошюре нашего института, пока мы можем посылать людей и предметы только в семидесятые годы двадцатого века. Надо сказать, что некоторые из наших сотрудников побывали там, разумеется, совершенно тайно, и благополучно возвратились обратно. Сама процедура перемещения во времени сравнительно несложна, хотя за ней скрывается многолетний труд сотен людей. Достаточно надеть на себя хронокинный пояс... Я хотел бы, чтобы ко мне поднялся доброволец из зала, и я покажу на нем порядок подготовки путешественника во времени...

				„První pokus, jak všichni víte, se nezdařil,“ hovořil. „Kocourek, kterého jsme odeslali, se ocitl na začátku dvacátého století a vybuchl v oblasti řeky Tunguzky, což vedlo ke vzniku legendy o tunguzském meteoritu. Od té doby jsme nezaznamenali větší neúspěch. Je ovšem pravda, že v důsledku zjištěných zákonitostí, se kterými se zájemci mohou seznámit v brožuře vydané naším ústavem, můžeme zatím posílat lidi i předměty jen do sedmdesátých let dvacátého století. Je třeba říct, že někteří naši spolupracovníci tam byli, pochopitelně naprosto tajně, a v pořádku se vrátili zpátky. Samotná procedura cestování v čase není složitá, i když se za ní skrývá mnohaletá práce stovek lidí. Stačí si obléct chronopás… Prosím nějakého dobrovolníka ze sálu a já na něm předvedu přípravu cestovatele v čase…“

		

		
				Наступило неловкое молчание. Никто не решался первым выйти на сцену. И тут, разумеется, на сцене появилась Алиса, которая только пять минут назад поклялась вести себя достойно.

				Nastalo trapné ticho. Nikdo nechtěl jít na pódium první. Najednou se tam objevila Alenka, která mi ještě před pěti minutami přísahala, že bude hodná.

		

		
				– Алиса, – крикнул я, – немедленно вернись!

				„Alenko,“ křikl jsem, „okamžitě se vrať!“

		

		
				– Не беспокойтесь, – сказал представитель института, – с ребенком ничего не случится.

				„Buďte klidný,“ prohlásil zástupce ústavu. „Nic se jí nestane.“

		

		
				– Со мной ничего не случится, папа! – весело сказала Алиса.

				„Nic se mi nestane, tati!“ zvolala Alenka vesele.

		

		
				В зале засмеялись и начали оборачиваться, ища глазами строгого отца.

				Lidé v sále se zasmáli, obraceli se a hledali přísného otce.

		

		
				Я сделал вид, что совершенно ни при чем.

				Zatvářil jsem se, že se mě to netýká.

		

		
				Представитель института надел на Алису пояс, прикрепил к вискам что-то вроде наушников.

				Zástupce ústavu navlékl Alence pás a připevnil jí ke spánkům cosi jako sluchátka.

		

		
				– Вот и все, – сказал он. – Теперь человек готов к путешествию во времени. Стоит ему войти в кабину, как он окажется в тысяча девятьсот семьдесят пятом году.

				„To je vše,“ prohlásil. „Nyní je člověk připraven k cestování v čase. Stačí, aby vstoupil do kabiny, a ocitne se v roce 1975.“

		

		
				«Что он говорит! – мелькнула у меня в мозгу паническая мысль. – Ведь Алиса немедленно воспользуется этой возможностью!»

				„Co to povídá!“ prolétla mi hlavou panická myšlenka. „Alenka téhle možnosti ihned využije!“

		

		
				Но было поздно.

				Bylo však už pozdě.

		

		
				– Куда ты, девочка? Остановись! – крикнул представитель института.

				„Kam jdeš, děvčátko? Stůj!“ vykřikl zástupce ústavu.

		

		
				Алиса уже вошла в кабину и на глазах у всего зала испарилась. Зал хором ахнул.

				Alenka však už vstoupila do kabiny a před zraky všech zmizela. Celý sál vzdychl.

		

		
				Побледневший представитель института размахивал руками, пытаясь унять шум. И, видя, что я бегу к нему по проходу, заговорил, склонившись к самому микрофону, чтобы было слышнее:

				Pobledlý zástupce ústavu mával rukama a snažil se utišit šum. Když spatřil, že běžím k němu, naklonil se až k mikrofonu, aby bylo dobře slyšet, a řekl:

		

		
				– С ребенком ничего не случится. Через три минуты он окажется снова в этом зале. Я даю слово, что аппаратура совершенно надежна и испытана! Не волнуйтесь!

				„Dítěti se nic nestane. Za tři minuty se opět objeví v tomto sále. Prohlašuji, že stroj je spolehlivý a vyzkoušený. Neznepokojujte se!“

		

		
				Ему хорошо было рассуждать. А я стоял на сцене и думал о судьбе котенка, превратившегося в Тунгусский метеорит. Я и верил и не верил лектору. Сами посудите – знать, что ваш ребенок находится сейчас в отдаленном прошлом... А если она там убежит от машины? Или заблудится?

				Tomu se to říká. Stál jsem na pódiu a přemýšlel o osudu kocourka, který se změnil v tunguzský meteorit. Lektorovi jsem věřil i nevěřil. Posuďte sami: Vědět, že je vaše dítě vzdáleno asi sto let do minulosti… Co když odběhne od stroje a zabloudí?

		

		
				– А нельзя ли мне последовать за ней? – спросил я.

				„Nemohu za ní?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Нет. Через минуту... Да вы не беспокойтесь, там ее встретит наш человек.

				„Ne. Ještě minutu… Nezneklidňujte se. Setká se tam s naším člověkem.“

		

		
				– Так там ваш сотрудник?

				„Tam je váš spolupracovník?“

		

		
				– Да нет, не сотрудник. Просто мы нашли человека, который отлично понял наши проблемы, и вторая кабина стоит у него на квартире. Он живет там, в двадцатом веке, но в силу своей специальности иногда бывает в будущем.

				„Ne, spolupracovník ne. Našli jsme prostě člověka, který dokonale pochopil naše problémy. Druhou kabinu má ve svém bytě. Žije tam, ve dvacátém století, a díky své specializaci pobývá i v budoucnosti.“

		

		
				В этот момент в кабине показалась Алиса. Она вышла на сцену с видом человека, который отлично выполнил свой долг. Под мышкой она держала толстую старинную книгу.

				V tom okamžiku se v kabině objevila Alenka. Vyšla na pódium s výrazem člověka, který splnil svoje poslání na výbornou. Pod paží držela nějakou tlustou starou knihu.

		

		
				– Вот видите, – сказал представитель института.

				„Tak vidíte…,“ řekl zástupce ústavu.

		

		
				Зал дружно зааплодировал.

				Sál svorně zatleskal.

		

		
				– Девочка, расскажи, что ты видела? – сказал лектор, не давая мне даже подойти к Алисе.

				„Děvčátko, pověz, co jsi viděla?“ řekl lektor a nedovoloval mi jít k Alence blíž.

		

		
				– Там очень интересно, – ответила она. – Бах! – и я в другой комнате. Там сидит за столом дядя и пишет что-то. Он меня спросил: «Ты, девочка, из двадцать первого века?» Я говорю, что наверно, только я наш век не считала, потому что еще плохо считаю, я хожу в детский сад, в среднюю группу. Дядя сказал, что очень приятно и что мне придется вернуться обратно. «Хочешь посмотреть, какая была Москва, когда твоего дедушки еще не было?» Я говорю, что хочу. И он мне показал. Очень удивительный и невысокий город. Потом я спросила, как его зовут, а он сказал, что Аркадий, и он писатель, и пишет фантастические книжки о будущем. Он, оказывается, не все придумывает, потому что к нему иногда приходят люди из нашего времени и рассказывают о нашей жизни. Только он не может об этом рассказать никому, потому что это страшный секрет. Он мне подарил свою книжку... А потом я вернулась.

				„Bylo to tam velmi zajímavé,“ odpověděla. „Bum! a byla jsem v jiném pokoji. Seděl tam u stolu strejda a něco psal. Zeptal se mě: „Holčičko, ty jsi z jednadvacátého století?“ Řekla jsem, že asi ano, ale že jsem naše století ještě nepočítala, protože zatím neumím moc počítat, a že chodím do školky, do prostřední skupiny. Strejda řekl, že je to pěkné a že se musím vrátit zpátky. „Chceš se podívat, jaká byla Moskva, když ještě nežil ani tvůj dědeček?“ Řekla jsem, že chci. A on mi ji ukázal. Velice zajímavé a nízké město. Potom jsem se ho zeptala, jak se jmenuje. Řekl, že Arkadij, že je spisovatelem a píše fantastické knížky o budoucnosti. Nic si nevymýšlí, protože za ním chodí lidé z naší doby a všechno mu vyprávějí. On to ale nesmí nikomu prozradit, protože je to strašné tajemství. Věnoval mi svou knížku… A pak jsem se vrátila.“

		

		
				Зал встретил рассказ Алисы бурными аплодисментами.

				Sál přijal Alenčino vyprávění bouřlivým potleskem.

		

		
				А потом с места поднялся почтенный академик и сказал:

				Potom povstal jeden vážený akademik a řekl:

		

		
				– Девочка, вы держите в руках уникальную книгу – первое издание фантастического романа «Пятна на Марсе». Не могли бы вы подарить мне эту книгу? Вы все равно еще не умеете читать.

				„Děvčátko, držíte v ruce unikátní knihu – první vydání fantastického románu SKVRNY NA MARSU. Nemohla byste mi tu knihu darovat? Stejně ještě neumíte číst.“

		

		
				– Нет, – сказала Алиса. – Я скоро научусь и сама прочту...

				„Ne,“ odpověděla Alenka. „Brzy se naučím a sama si ji přečtu…“
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				Путешествие Алисы

				ALENČINO PUTOVÁNÍ

		

		
				 

				Fantastický román

		

	

	 

	 

	
		
				ГЛАВА 1

				Kapitola první

		

		
				Преступница Алиса

				Alenka se provinila

		

		
				Я обещал Алисе: «Кончишь второй класс – возьму тебя с собой в летнюю экспедицию. Полетим на корабле «Пегас» собирать редких животных для нашего зоопарка».

				Slíbil jsem Alence: „Až dokončíš druhou třídu, vezmu tě v létě s sebou na výpravu. Poletíme kosmickou lodí jménem PEGAS a budeme sbírat neznámá zvířata pro naši zoologickou zahradu.“

		

		
				Я сказал об этом еще зимой, сразу после Нового года. И заодно поставил несколько условий: хорошо учиться, не делать глупостей и не заниматься авантюрами.

				Slíbil jsem to v zimě, brzy po Novém roce. Současně jsem stanovil několik podmínek: dobře se učit, nedělat hlouposti a nepouštět se do pochybných dobrodružství.

		

		
				Алиса честно выполняла условия, и, казалось, ничто не угрожало нашим планам. Но в мае, за месяц до отлета, случилось происшествие, которое чуть было все не испортило.

				Alenka podmínky čestně plnila a zdálo se, že naše plány nic neohrožuje. Avšak v květnu, měsíc před odletem, došlo k události, která málem všechno překazila.

		

		
				В тот день я работал дома, писал статью для «Вестника космозоологии». Сквозь открытую дверь кабинета я увидел, что Алиса пришла из школы мрачная, бросила с размаху на стол сумку с диктофоном и микрофильмами, от обеда отказалась и вместо любимой в последние месяцы книги «Звери дальних планет» взялась за «Трех мушкетеров».

				Ten den jsem pracoval doma, psal jsem článek pro KOSMOZOOLOGICKÝ VĚŠTNÍK. Otevřenými dveřmi pracovny jsem zahlédl, že se Alenka vrátila domů ze školy zamračená, pohodila tašku s diktafonem a mikrofilmy na stůl, odmítla oběd a místa knihy ZVÍŘENA DALEKÝCH PLANET, kterou si oblíbila v posledních měsících, začala číst TŘI MUŠKETÝRY.

		

		
				– У тебя неприятности? – спросил я.

				„Stalo se něco?“ otázal jsem se.

		

		
				– Ничего подобного, – ответила Алиса. – С чего ты взял?

				„Ne, proč?“ odpověděla Alenka.

		

		
				– Так, показалось.

				„Měl jsem ten dojem.“

		

		
				Алиса подумала немного, отложила книгу и спросила:

				Alenka chvíli přemýšlela, potom odložila knihu a zeptala se:

		

		
				– Пап, а у тебя нет случайно золотого самородка?

				„Tati, nemáš náhodou valoun ryzího zlata?“

		

		
				– А большой тебе нужен самородок?

				„Jak velký potřebuješ?“

		

		
				– Килограмма в полтора.

				„Půldruhého kilogramu.“

		

		
				– Нет.

				„Nemám.“

		

		
				– А поменьше?

				„Ani menší?“

		

		
				– Честно говоря, и поменьше нет. Никакого нет у меня самородка. Зачем он мне?

				„Abych řekl pravdu, tak ani menší. Nemám vůbec žádný. Nač by mi byl?“

		

		
				– Не знаю, – сказала Алиса. – Просто мне понадобился самородок.

				„Nevím,“ řekla Alenka. „Prostě by se mi hodil.“

		

		
				Я вышел из кабинета, сел с ней рядом на диван и сказал:

				Vyšel jsem z pracovny, sedl si vedle ní na pohovku a vyzval ji:

		

		
				– Рассказывай, что там у тебя произошло.

				„Tak povídej, co se ti stalo.“

		

		
				– Ничего особенного. Просто нужен самородок.

				„Nic zvláštního. Prostě potřebuji zlatý valoun.“

		

		
				– А если совсем откровенно?

				„Jen hezky upřímně.“

		

		
				Алиса глубоко вздохнула, поглядела в окно, наконец решилась:

				Alenka zhluboka vzdychla, pohlédla k oknu a řekla:

		

		
				– Пап, я преступница.

				„Tati, já jsem se provinila.“

		

		
				– Преступница?

				„Provinila?“

		

		
				– Я совершила ограбление, и теперь меня, наверно, выгонят из школы.

				„Dopustila jsem se krádeže. Teď mě určitě vyloučí ze školy.“

		

		
				– Жалко, – сказал я. – Ну, продолжай. Надеюсь, что все не так страшно, как кажется с первого взгляда.

				To mě mrzí,“ řekl jsem. „Pokračuj. Třeba to nebude tak zlé, jak to na první pohled vypadá.“

		

		
				– В общем, мы с Алешей Наумовым решили поймать щуку-гиганта. Она живет в Икшинском водохранилище и пожирает мальков. Нам о ней рассказал один рыбак, ты его не знаешь.

				„S Alešem Naumovem jsme chtěli chytit obrovskou štiku. Žije v Ikšinské přehradě a požírá rybí potěr. Pověděl nám o ní jeden rybář.“

		

		
				– А при чем здесь самородок?

				„A nač jste potřebovali zlato?“

		

		
				– Для блесны.

				„Na třpytku.“

		

		
				– Что?

				„Cože?“

		

		
				– Мы в классе обсуждали и решили, что надо щуку ловить на блесну. Простую щуку ловят на простую блесну, а гигантскую щуку надо ловить на особенную блесну. И тогда Лева Званский сказал про самородок. А у нас в школьном музее есть самородок. Вернее, был самородок. В полтора килограмма весом. Его школе один выпускник подарил. Он его с пояса астероидов привез.

				„Projednávali jsme to ve třídě a usoudili jsme, že štika se chytá na třpytku. Obyčejná štika se chytá na obyčejnou třpytku a obrovskou štiku je třeba chytat na zvláštní třpytku. A tu si Leva Zvanskij vzpomněl na valoun zlata. Máme ho ve školním muzeu. Daroval ho škole jeden absolvent, který ho přivezl z pásma asteroidů.“

		

		
				– И вы украли золотой самородок весом в полтора килограмма?

				„A vy jste ukradli půldruhého kila zlata?“

		

		
				– Это не совсем так, папа. Мы его взяли взаймы. Лева Званский сказал, что его отец геолог и он привезет новый. А пока мы решили сделать блесну из золота. Щука наверняка клюнет на такую блесну.

				„Ne tak docela. My jsme si ho jen půjčili. Leva povídal, že jeho otec je geolog a že přiveze jiný. Rozhodli jsme se totiž udělat třpytku ze zlata. Na tu se štika jistě chytí.“

		

		
				– А дальше что?

				„A dál?“

		

		
				– Дальше ничего особенного. Мальчишки испугались открыть шкаф. И мы тянули жребий. Я бы никогда не стала брать золотой самородок, но жребий упал на меня.

				„Dál už nic zvláštního. Kluci se báli otevřít skříň. Proto jsme losovali. Já bych ho nikdy nevzala, ale los spadl na mě.“ 

		

		
				– Пал.

				„Padl.“

		

		
				– Что?

				„Cože?“ 

		

		
				– Жребий пал на тебя.

				„Los padl na tebe.“

		

		
				– Ну да, жребий упал на меня, и я не могла отступить перед всеми ребятами. Тем более что этого самородка никто бы и не хватился.

				„Ano, los spadl na mě a už jsem nemohla couvnout před všemi dětmi. Tím spíš, že to zlato by nikdo nepostrádal.“

		

		
				– А потом?

				„A potom?“

		

		
				– А потом мы пошли к Алеше Наумову, взяли лазер и распилили этот проклятый самородок. И поехали на Икшинское водохранилище. И щука откусила нашу блесну.

				„Potom jsme šli k Alešovi Naumovovi, vzali laser a to proklaté zlato rozřezali. Odjeli jsme k Ikšinské přehradě a tam nám štika třpytku ukousla.“

		

		
				Алиса подумала немного и добавила:

				Alenka chvíli přemýšlela a pak dodala:

		

		
				– А может, и не щука. Может быть, коряга. Блесна была очень тяжелая. Мы искали ее и не нашли. Ныряли по очереди.

				„Možná, že to ani nebyla štika. Třeba se třpytka zachytila o pařez. Byla hrozně těžká. Hledali jsme ji, ale nenašli. Potápěli jsme se jeden po druhém.“

		

		
				– И ваше преступление открылось?

				„A už se to prozradilo?“

		

		
				– Да, потому что Званский обманщик. Он принес из дома горсть алмазов и говорит, что золота нет ни кусочка. Мы его отправили с алмазами домой. Нужны нам его алмазы! А тут приходит Елена Александровна и говорит: «Молодежь, очистите музей, я сейчас сюда первоклашек на экскурсию приведу». Бывают же такие несчастливые совпадения! И все тут же обнаружилось. Она к директору побежала. «Опасность, – говорит (мы под дверью слушали), – у кого-то пробудилось в крови прошлое!» Алешка Наумов, правда, сказал, что он всю вину на себя возьмет, но я не согласилась. Если жребий упал, пусть меня и казнят. Вот и все.

				„Ano, protože Zvanskij zklamal. Přinesl z domova hrst diamantů a tvrdil, že nenašel ani kousek zlata. Poslali jsme ho i s diamanty domů. Potřebujeme jeho diamanty, to zrovna! Najednou přišla Jelena Alexandrovna a vyzvala nás, abychom opustili muzeum, že tam přivede prvňáky na exkurzi. Stávají se takové nešťastné náhody! A tím všechno prasklo. Běžela hned k řediteli. Hrozí nebezpečí, říkala (poslouchali jsme totiž za dveřmi), že se u někoho v krvi probudila minulost! Aleš Naumov sice navrhoval, že vezme celou vinu na sebe, ale nesouhlasila jsem. Když los spadl na mě, ať mě tedy třeba popraví. A to je všechno.“

		

		
				– И все? – удивился я. – Так ты созналась?

				„Všechno?“ podivil jsem se. „To ses už přiznala?“

		

		
				– Не успела, – сказала Алиса. – Нам срок дали до завтра. Елена сказала, что или завтра самородок будет на месте, или состоится крупный разговор. Значит, завтра нас снимут с соревнований, а может, даже выгонят из школы.

				„Nestačila jsem,“ odpověděla Alenka. „Dali nám lhůtu do zítřka. Jelena řekla, že buď bude zítra zlato na svém místě, nebo si vážně pohovoříme. To znamená, že nás zítra odvolají ze závodů a možná dokonce vyloučí ze školy.“

		

		
				– С каких соревнований?

				„Z jakých závodů?“

		

		
				– Завтра у нас гонки в воздушных пузырях. На первенство школы. А наша команда от класса – как раз Алешка, я и Еговров. Не может же Еговров один лететь.

				„Zítra máme školní přebory v létání na vzdušných bublinách. A družstvo naší třídy tvoří Aleš, já a Jegorov. Samotný Jegorov přece nemůže závodit.“

		

		
				– Ты забыла еще об одном осложнении, – сказал я.

				„Zapomněla jsi ještě na něco důležitého,“ připomenul jsem.

		

		
				– О каком? – спросила Алиса таким голосом, будто догадывалась.

				„Na co?“ zeptala se Alenka, jako by už něco tušila.

		

		
				– Ты нарушила наш договор.

				„Porušila jsi naši dohodu.“

		

		
				– Нарушила, – согласилась Алиса. – Но я надеялась, что нарушение не очень сильное.

				„Porušila,“ přisvědčila Alenka. „Doufala jsem však, že to není moc velké porušení.“

		

		
				– Да? Украсть самородок весом в полтора кило, распилить его на блесны, утопить в Икшинском водохранилище и даже не сознаться! Боюсь, что придется тебе остаться, «Пегас» уйдет без тебя.

				„Ne? Ukrást půldruhého kilogramu zlata, vyříznout z něho třpytku, utopit ji v Ikšinské přehradě a ani se nepřiznat! Obávám se, že zůstaneš tady a PEGAS odletí bez tebe.“

		

		
				– Ой, папа! – сказала Алиса тихо. – Что же теперь делать будем?

				„Tati,“ zašeptala Alenka. „Co budeme dělat?“

		

		
				– Думай, – сказал я и вернулся в кабинет дописывать статью.

				„Přemýšlej,“ řekl jsem a vrátil jsem se do pracovny dopsat článek.

		

		
				Но писалось плохо. Очень уж чепуховая история получалась. Как маленькие детки! Распилили музейный экспонат.

				Psalo se mi však špatně. Taková hloupá historie. Chovají se jako malé děti. Rozřezat muzejní exponát!

		

		
				Через час я выглянул из кабинета. Алисы не было. Куда-то убежала. Тогда я позвонил в Минералогический музей Фридману, с которым я когда-то встречался на Памире.

				Když jsem za hodinu vyhlédl z pracovny, byla už Alenka pryč. Někam odběhla. Zavolal jsem tedy do MINERALOGICKÉHO MUZEA Fridmanovi, se kterým jsem se kdysi setkal na Pamíru.

		

		
				На экране видеофона появилось круглое лицо с черными усами.

				Na obrazovce videofonu se objevila kulatá tvář s černými vousy.

		

		
				– Леня, – сказал я, – у тебя нет в запасниках лишнего самородка весом килограмма в полтора?

				„Leňo,“ zeptal jsem se, „nemáš na skladě nadbytečný valoun zlata, asi tak půldruhého kilogramu těžký?“

		

		
				– Есть и в пять килограммов. А зачем тебе? Для работы?

				„Mám pětikilový. Nač jej potřebuješ? Do práce?“

		

		
				– Нет, дома нужно.

				„Ne, domů.“

		

		
				– Не знаю, что тебе сказать, – ответил Леня, закручивая усы. – Они ведь все оприходованы.

				„Nevím, co ti říct,“ odpověděl Leňa a poškrábal se na bradě. „Všechny jsou inventarizované.“

		

		
				– Мне какой-нибудь самый завалящий, – сказал я. – Дочке в школе понадобился.

				„Stačil by mi nějaký odpadní,“ žadonil jsem. „Dcerka ho potřebuje do školy.“

		

		
				– Алисе?

				„Alenka?“

		

		
				– Алисе.

				„Alenka.“

		

		
				– Тогда знаешь что, – сказал Фридман, – я тебе дам самородок. Вернее, не тебе, а Алисе. Но ты мне заплатишь добром за добро.

				„Víš co,“ řekl Fridman, „dám ti ho. Přesněji řečeno ne tobě, ale Alence. Musíš mi to však oplatit.“

		

		
				– С удовольствием.

				„Rád.“

		

		
				– Дай на один день синебарса.

				„Půjčíš mi na jeden den modrého leoparda.“

		

		
				– Что?

				„Koho?“

		

		
				– Синебарса. У нас мыши завелись.

				„Modrého leoparda. Uhnízdily se tu myši.“

		

		
				– В камнях?

				„V minerálech?“

		

		
				– Не знаю уж, чем они питаются, но завелись. И кошки не боятся. И мышеловку игнорируют. А от запаха и вида синебарса мыши, как всем известно, убегают со всех ног куда глаза глядят.

				„Nevím, čím se živí, ale jsou tady. Koček se nebojí a pastí si nevšímají. Když však ucítí a uvidí modrého leoparda, prchají ze všech sil. To ví každý.“

		

		
				Что мне было делать? Синебарс – животное редкое, и мне самому придется ехать с ним в музей и там смотреть, чтобы синебарс кого-нибудь не искусал.

				Co mi zbývalo? Modrý leopard je vzácné zvíře; budu s ním muset osobně zajet do muzea a tam dohlédnout, aby někoho nepokousal.

		

		
				– Ладно, – сказал я. – Только пришли самородок к завтрашнему утру, по пневмопочте.

				„Dobře,“ souhlasil jsem. „Zlato mi pošli zítra ráno pneumatickou poštou.“

		

		
				Я отключил видеофон, и тут же прозвучал звонок в дверь. Я открыл. За дверью стоял беленький мальчик в оранжевом костюме венерианского разведчика, с эмблемой первопроходчика Сирианской системы на рукаве.

				Vypnul jsem videofon a vtom u dveří zazněl zvonek. Otevřel jsem. Za dveřmi stál světlovlasý chlapec v oranžovém obleku průzkumníka Venuše s odznakem prvního průzkumníka Síriovy soustavy na rukávu.

		

		
				– Простите, – сказал мальчик. – Вы Алисин отец?

				„Promiňte,“ oslovil mě. „Vy jste Alenčin otec?“

		

		
				– Я.

				„Ano.“

		

		
				– Здравствуйте. Моя фамилия Еговров. Алиса дома?

				„Dobrý den. Jmenuji se Jegorov. Je Alenka doma?“

		

		
				– Нет. Ушла куда-то.

				„Ne. Někam odešla.“

		

		
				– Жаль. Вам можно доверять?

				„Škoda. Mohu vám důvěřovat?“

		

		
				– Мне? Можно.

				„Mně? Jistě.“

		

		
				– Тогда у меня к вам мужской разговор.

				„Rád bych, abychom si promluvili jako muži.“

		

		
				– Как космонавт с космонавтом?

				„Jako kosmonaut s kosmonautem?“

		

		
				– Не смейтесь, – покраснел Еговров. – Со временем я буду носить этот костюм по праву.

				„Neposmívejte se,“ začervenal se Jegorov. „Brzy budu nosit tento oblek právem.“

		

		
				– Не сомневаюсь, – сказал я. – Так что за мужской разговор?

				„Nepochybuji o tom,“ řekl jsem. „Tak tedy ten rozhovor pro muže.“

		

		
				– Нам с Алисой выступать на соревнованиях, но тут случилось одно обстоятельство, из-за которого ее могут с соревнований снять. В общем, ей надо вернуть в школу одну потерянную вещь. Я вам ее даю, но никому ни слова. Ясно?

				„Máme se s Alenkou zúčastnit závodů, ale stalo se něco takového, že jí možná nedovolí startovat: Zkrátka musí vrátit do školy jednu ztracenou věc. Já vám ji dám, ale nikomu ani slovo. Jasné?“

		

		
				– Ясно, таинственный незнакомец, – сказал я.

				„Jasné, tajemný cizinče,“ řekl jsem.

		

		
				– Держите.

				„Držte pevně.“

		

		
				Он протянул мне мешочек.

				 

		

		
				Мешочек был тяжелый.

				Podal mi těžký pytlík.

		

		
				– Самородок? – спросил я.

				„Zlatý valoun?“ zeptal jsem se.

		

		
				– А вы знаете?

				„Vy to víte?“

		

		
				– Знаю.

				„Ano.“

		

		
				– Самородок.

				„Zlatý valoun.“

		

		
				– Надеюсь, не краденый?

				„Doufám, že není kradený.“

		

		
				– Да нет, что вы! Мне его в клубе туристов дали. Ну, до свидания.

				„Kdepak! Dostal jsem ho v turistickém klubu. Tak na shledanou!“

		

		
				Не успел я вернуться в кабинет, как в дверь снова позвонили. За дверью обнаружились две девочки.

				Ještě jsem se nestačil vrátit a zvonek se rozezněl znovu. Za dveřmi stála dvě děvčátka.

		

		
				– Здравствуйте, – сказали они хором. – Мы из первого класса. Возьмите для Алисы.

				„Dobrý den,“ pozdravila jednohlasně. „My jsme z první třídy. Neseme něco pro Alenku.“

		

		
				Они протянули мне два одинаковых кошелька и убежали. В одном кошельке лежали четыре золотые монеты, старинные монеты из чьей-то коллекции. В другом – три чайные ложки. Ложки оказались, правда, не золотыми, а платиновыми, но догнать девочек я не смог.

				Podala mi dvě stejné peněženky a odběhla. V jedné ležely čtyři zlaté starožitné mince z něčí sbírky, ve druhé tři čajové lžičky. Zjistil jsem, že lžičky nejsou zlaté, ale platinové, děvčátka jsem však už nedohonil.

		

		
				Еще один самородок рука неизвестного доброжелателя подкинула в почтовый ящик. Потом приходил Лева Званский и пытался всучить мне маленькую шкатулку с алмазами. Потом пришел один старшеклассник и принес сразу три самородка.

				Další zlatý valoun hodila ruka neznámého dárce do poštovní schránky. Potom přišel Leva Zvanskij a pokoušel se mi podstrčit malou krabičku s diamanty. Jako poslední se dostavil starší školák a přinesl hned tři kusy zlata.

		

		
				– Я в детстве камни собирал, – сказал он.

				„Sbíral jsem v dětství minerály,“ vysvětlil.

		

		
				Алиса вернулась вечером. От двери она сказала торжественно:

				Alenka se vrátila až večer. Už ve dveřích jásala:

		

		
				– Пап, не расстраивайся, все обошлось. Мы с тобой летим в экспедицию.

				„Tati, netrap se, všechno se spravilo. Poletím s tebou.“

		

		
				– Почему такая перемена? – спросил я.

				„Cože tak najednou?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Потому что я нашла самородок.

				„Sehnala jsem valoun.“

		

		
				 

				„Kde?“

		

		
				Алиса еле вытащила из сумки самородок. По виду в нем было килограммов шесть-семь.

				Alenka s námahou vytáhla z tašky kus zlata. Mohl vážit takových šest sedm kilogramů.

		

		
				– Я поехала к Полоскову. К нашему капитану. Он всех своих знакомых обзвонил, когда узнал, в чем дело. И еще накормил меня обедом, так что я не голодная.

				„Šla jsem za Poloskovem. Za naším kapitánem. Když zjistil, co se stalo, zavolal všem známým. A ještě mi dal najíst, takže nemám hlad.“

		

		
				Тут Алиса увидела разложенные на столе самородки и прочие золотые вещи, скопившиеся за день в нашем доме.

				Tu Alenka spatřila na stole kusy zlata a další zlaté předměty, které se u nás během dne ocitly.

		

		
				– Ой-ой-ой! – сказала она. – Наш музей разбогатеет.

				„Ojoj!“ vykřikla. „Naše muzeum zbohatne.“

		

		
				– Слушай, преступница, – сказал я тогда, – я бы тебя ни за что не взял в экспедицию, если бы не твои друзья.

				„Poslyš,“ řekl jsem, „kdybys neměla takové přátele, nevzal bych tě s sebou na výpravu ani za nic.“

		

		
				– А при чем тут мои друзья?

				„Jak s tím souvisejí moji přátelé?“

		

		
				– Да потому, что они вряд ли стали бы бегать по Москве и искать золотые вещи для очень плохого человека.

				„Sotva by běhali po Moskvě a sháněli zlato pro špatného člověka.“

		

		
				– Не такой уж я плохой человек, – сказала Алиса без лишней скромности.

				„Nejsem tak špatná,“ řekla Alenka bez přehnané skromnosti.

		

		
				Я нахмурился, но в этот момент в стене звякнуло приемное устройство пневматической почты. Я открыл люк и достал пакет с самородком из Минералогического музея. Фридман выполнил свое обещание.

				Zamračil jsem se, ale v tom okamžiku zacvakal na zdi přijímací mechanismus pneumatické pošty. Otevřel jsem víko a vyňal balíček se zlatem z MINERALOGICKÉHO MUZEA. Fridman splnil svůj slib.
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				– Это от меня, – сказал я.

				„Ten je ode mne,“ prohlásil jsem.

		

		
				– Вот видишь, – сказала Алиса. – Значит, ты тоже мой друг.

				„Tak vidíš,“ konstatovala Alenka. „To znamená, že jsi také můj přítel.“

		

		
				– Получается так, – ответил я. – Но попрошу не зазнаваться.

				„Vypadá to tak,“ odvětil jsem. „Koukej z toho nezpyšnět.“

		

		
				На следующее утро мне пришлось проводить Алису до школы, потому что общий вес золотого запаса в нашей квартире достиг восемнадцати килограммов.

				Druhý den ráno jsem musel doprovodit Alenku do školy, protože množství zlata v našem bytě dosáhlo hmotnosti osmnácti kilogramů.

		

		
				Передавая ей сумку у входа в школу, я сказал:

				Když jsem jí u vchodu do školy předával tašku, řekl jsem:

		

		
				– Совсем забыл о наказании.

				„Úplně jsem zapomněl na trest.“

		

		
				– О каком?

				„Na jaký trest?“

		

		
				– Придется тебе в воскресенье взять из зоопарка синебарса и пойти с ним в Минералогический музей.

				„V neděli budeš muset vzít ze zoologické zahrady modrého leoparda a jít s ním do MINERALOGICKÉHO MUZEA.“

		

		
				– С синебарсом – в музей? Он же глупый.

				„S leopardem do muzea? Vždyť je hloupý.“

		

		
				– Да, он будет там пугать мышей, а ты посмотришь, чтобы он кого-нибудь еще не напугал.

				„Nevadí, bude tam plašit myši a ty dohlédneš, aby neplašil nikoho jiného.“

		

		
				– Договорились, – сказала Алиса. – Но в экспедицию мы все-таки летим.

				„Domluveno,“ přikývla Alenka. „Ale na výpravu poletíme.“

		

		
				 

				„Poletíme.“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 2

				Kapitola druhá

		

		
				Сорок три зайца

				Třiačtyřicet černých pasažérů

		

		
				Последние две недели перед отлетом прошли в спешке, волнениях и не всегда необходимой беготне. Алису я почти не видел.

				Poslední dva týdny před odletem proběhly ve spěchu, nervozitě a často zbytečném shonu. Alenku jsem skoro neviděl.

		

		
				Во-первых, надо было приготовить, проверить, перевезти и разместить в «Пегасе» клетки, ловушки, ультразвуковые приманки, капканы, сети, силовые установки и еще тысячу вещей, которые нужны для ловли зверей. Во-вторых, надо было запастись лекарствами, продуктами, фильмами, чистой пленкой, аппаратами, диктофонами, софитами, микроскопами, гербарными папками, записными книжками, резиновыми сапогами, счетно-вычислительными машинами, зонтиками от солнца и дождя, лимонадом, плащами, панамами, сухим мороженым, автолетами и еще миллионом вещей, которые могут понадобиться, а могут и не понадобиться в экспедиции. В-третьих, раз уж мы по дороге будем опускаться на научных базах, станциях и разных планетах, надо взять с собой грузы и посылки: апельсины для астрономов на Марсе, селедку в банках для разведчиков Малого Арктура, вишневый сок, тушь и резиновый клей для археологов в системе 2-БЦ, парчовые халаты и электрокардиографы для жителей планеты Фикс, гарнитур орехового дерева, выигранный жителем планеты Самора в викторине «Знаете ли вы Солнечную систему?», айвовое варенье (витаминизированное) для лабуцильцев и еще множество подарков и посылок, которые нам приносили до последней минуты бабушки, дедушки, братья, сестры, отцы, матери, дети и внуки тех людей и инопланетчиков, с которыми нам придется увидеться. В конце концов наш «Пегас» стал похож на Ноев ковчег, на плавучую ярмарку, на магазин «Универсам» и даже на склад торговой базы.

				Především jsem musel připravit, zkontrolovat, přivézt a uložit v PEGASU klece, pasti, ultrazvukové návnady, sklopce, sítě, silová zařízení a tisíce dalších věcí potřebných k lovu zvířat. Dále bylo nutné zásobit se léky, potravinami, filmy, fotoaparáty, diktafony, slunečními filtry, mikroskopy, herbáři, zápisníky, gumovými holinkami, počítači, slunečníky a deštníky, limonádou, pláštěnkami, klobouky, sušenou zmrzlinou, létavci a miliónem dalších věcí, které se na výpravě mohou i nemusejí hodit. A protože budeme cestou zastavovat na vědeckých základnách, stanicích a různých planetách, musíme s sebou vzít nejrůznější zboží a zásilky: pomeranče pro astronomy na Marsu, sardinky pro průzkumníky Malého Arktura, višňovou šťávu, tuš a gumový tmel pro archeology v soustavě 2–BC, brokátové župany a elektrokardiografy pro obyvatele planety Fix, nábytek z ořechového dřeva, který vyhrál obyvatel planety Samora v kvízu ZNÁTE SLUNEČNÍ SOUSTAVU?, kdoulovou zavařeninu (vitaminizovanou) pro Liceniánce a spoustu dárků a balíčků, které nám až do posledního okamžiku přinášeli babičky, dědové, bratři, sestry, otcové, matky, děti a vnuci lidí i obyvatel cizích planet, se kterými se setkáme. Náš PEGAS nakonec připomínal Noemovu archu, létající bazar, obchodní dům nebo zásobovací sklad.

		

		
				Я похудел за две недели на шесть килограммов, а капитан «Пегаса», известный космонавт Полосков, постарел на шесть лет.

				Zhubl jsem za ty dva týdny o několik kilogramů a kapitán PEGASU, slavný kosmonaut Poloskov, zestárl o šest let.

		

		
				Так как «Пегас» – небольшое судно, то и экипаж на нем маленький. На Земле и других планетах командую экспедицией я, профессор Селезнев из Московского зоопарка. То, что я профессор, совсем не значит, что я уже старый, седой и важный человек. Так получилось, что я с детства люблю всяких животных и никогда не менял их на камни, марки, радиоприемники и другие интересные вещи. Когда мне было десять лет, я пришел в кружок юннатов в зоопарке, потом окончил школу и пошел в университет учиться на биолога. А пока учился, продолжал каждый свободный день проводить в зоопарке и биологических лабораториях. Когда я окончил университет, то знал о животных столько, что смог написать о них свою первую книжку. В то время еще не было скоростных кораблей, которые летают в любой конец Галактики, и потому было мало космических зоологов. С тех пор прошло двадцать лет, и космических зоологов стало очень много. Но я оказался одним из первых. Я облетел множество планет и звезд и незаметно для себя самого стал профессором.

				PEGAS je poměrně malá loď, má proto i malou posádku. Na Zemi a jiných planetách velím výpravě já, profesor Selezněv z moskevské zoologické zahrady. To, že jsem profesorem, vůbec neznamená, že jsem starý, šedivý a odměřený člověk. Už od dětství mám rád zvířata a nikdy jsem je nevyměňoval za minerály, známky, rádia a jiné zajímavé věci. Když mi bylo deset let, vstoupil jsem do přírodovědeckého kroužku v zoologické zahradě a po skončení školy jsem přešel na univerzitu studovat biologii. Když jsem končil univerzitu, věděl jsem o zvířatech tolik, že jsem o nich mohl napsat svoji první knihu. Tehdy ještě neexistovaly kosmické lodě, které dnes létají nadsvětelnou rychlostí do všech koutů Galaxie, a nás, vesmírných zoologů, bylo málo. Patřil jsem mezi první. Od té doby uplynulo dvacet let a vesmírných zoologů je nyní spousta. Já jsem však byl jedním z prvních. Obletěl jsem mnoho planet i hvězd a stal jsem se profesorem, ani nevím jak.

		

		
				Когда «Пегас» отрывается от твердой земли, то хозяином на нем и главным начальником над всеми нами становится Геннадий Полосков, известный космонавт и командир корабля. Мы с ним встречались и раньше, на далеких планетах и научных базах. Он часто бывает у нас дома и особенно дружит с Алисой. Полосков совсем не похож на отважного космонавта, и когда он снимает форму капитана-звездолетчика, то его можно принять за воспитателя в детском саду или библиотекаря. Полосков невысокого роста, беленький, молчаливый и очень деликатный. Но когда он сидит в своем кресле на мостике космического корабля, он меняется – и голос становится другим, и даже лицо приобретает твердость и решительность. Полосков никогда не теряет присутствия духа, и его очень уважают в космофлоте. Мне с трудом удалось уговорить его полететь капитаном на «Пегасе», потому что Джек O'Кониола уговаривал его принять новый пассажирский лайнер на линии Земля – Фикс. И если бы не Алиса, никогда бы мне Полоскова не уговорить.

				Když se PEGAS odpoutá od pevné země, stává se jeho pánem a vrchním velitelem nás všech slavný kosmonaut a kapitán lodě Gennadij Poloskov. V minulosti jsme se občas setkávali na vzdálených planetách a vědeckých základnách. Často nás navštěvuje a kamarádí s Alenkou. Poloskov vůbec nepřipomíná odvážného kosmonauta: když si svlékne uniformu kosmického kapitána, vypadá jako vychovatel ve školce nebo knihovník. Je nevysoký, plavovlasý, mlčenlivý a velmi taktní. Když však sedí ve svém křesle u řízení kosmické lodě, celý se změní: jeho hlas zní jinak a tvář nabude tvrdého a rozhodného výrazu. Poloskov nikdy neztrácí duchapřítomnost a v kosmické flotile si ho velice váží. Dalo mi dost práce ho přesvědčit, aby letěl jako kapitán na PEGASU, protože Jack O'Connola mu nabízel převzetí nové osobní lodě na lince Země–Fix. Nebýt Alenky, nikdy by se mi nepodařilo Poloskova přemluvit.

		

		
				Третий член экипажа «Пегаса» – механик Зеленый. Это мужчина большого роста, с пышной рыжей бородой. Он хороший механик и раз пять летал с Полосковым на других кораблях. Главное для него удовольствие – копаться в двигателе и что-нибудь чинить в машинном отделении. Это вообще-то отличное качество, но иногда Зеленый увлекается, и тогда какая-нибудь очень важная машина или прибор оказываются разобранными именно в тот момент, когда они очень нужны. И еще Зеленый – большой пессимист. Он думает, что «это» добром не кончится. Что «это»? Да все. Например, он прочитал в какой-то старинной книге, что один купец порезался бритвой и умер от заражения крови. Хотя теперь на всей Земле не найти такой бритвы, чтобы порезаться, и все мужчины смазывают утром лицо пастой, вместо того чтобы бриться, он на всякий случай отпустил бороду. Когда мы попадаем на неизвестную планету, он сразу советует нам улететь отсюда, потому что зверей здесь все равно нет, а если есть, то такие, что зоопарку не нужны, a если нужны, то нам все равно их не довезти до Земли, и так далее. Но мы все привыкли к Зеленому и на его воркотню внимания не обращаем. А он на нас не обижается.

				Třetím členem posádky je mechanik Zelený. Je to urostlý muž s mohutným ryšavým plnovousem. Je vynikajícím mechanikem a už pětkrát letěl s Poloskovem na jiných lodích. Nejraději se vrtá v motorech a opravuje něco ve strojovně. Je to chvályhodná vlastnost, bohužel se však často dá strhnout a pak některé důležité stroje nebo přístroje jsou rozebrané právě v okamžiku, kdy jsou nejvíc potřeba. Zelený je navíc velikým pesimistou. Domnívá se, že „to“ nedopadne dobře. Například vousy si nechal narůst tehdy, když si přečetl v jedné staré knize, že se jakýsi kupec pořezal břitvou a zemřel na otravu krve. A třebaže už na Zemi neexistuje břitva, kterou by se dalo pořezat, a místo holení si muži natírají tváře zvláštní pastou, Zelený si pro jistotu nechal narůst vousy. Když přistáváme na neznámé planetě, vždy nám radí, abychom odletěli, protože zvířata zde stejně nejsou, a jestli jsou, tak se pro zoologickou zahradu nehodí, a jestli se hodí, tak se nám je stejně nepodaří dovézt na Zem a tak pořád dokola. Všichni jsme si však na Zeleného zvykli a jeho bručení nevěnujeme pozornost. A on se kvůli tomu neuráží.

		

		
				Четвертым членом нашего экипажа, если не считать кухонного робота, который вечно ломается, и вездеходов-автоматов, была Алиса. Она, как известно, моя дочь, окончила второй класс, с ней всегда что-нибудь случается, но все ее приключения пока кончались благополучно. Алиса полезный в экспедиции человек – она умеет ухаживать за зверями и почти ничего не боится.

				Čtvrtým členem naší posádky, když nepočítám kuchyňského robota, který má každou chvíli poruchu, a automatické transportéry, je Alenka. Jak už víte, je to moje dcera, která právě dokončila druhou třídu. Každou chvíli se jí něco přihodí, ale všechna dobrodružství zatím dopadla dohře. Na výpravě bude užitečná – umí pečovat o zvířata a skoro ničeho se nebojí.

		

		
				Ночью перед отлетом я спал плохо: мне казалось, что кто-то ходит по дому и хлопает дверьми. Когда я встал, Алиса была уже одета, как будто и не ложилась спать. Мы спустились к автолету. Вещей с нами не было, если не считать моей черной папки и Алисиной сумки через плечо, к которой были привязаны ласты и гарпун для подводной охоты.

				V noci před odletem jsem spal špatně: zdálo se mi, že někdo chodí po domě a bouchá dveřmi. Když jsem vstal, Alenka už byla oblečená, jakoby vůbec nešla spát. Sešli jsme k létavci. Nic jsme nenesli, když nepočítám svoji černou aktovku a Alenčinu tašku na záda s přivázanými ploutvemi a harpunou pro lov pod vodou.

		

		
				Утро было холодное, зябкое и свежее. Метеорологи обещали дать дождь после обеда, но, как всегда, немного ошиблись, и их дождь вылился еще ночью. На улицах было пусто, мы попрощались с нашими родными и обещали писать письма со всех планет.

				Ráno před odletem bylo studené, vlhké a svěží. Meteorologové slibovali na odpoledne déšť, jako obvykle se však trošku zmýlili a pršelo už v noci. Když jsme se loučili se svými blízkými a slibovali, že budeme ze všech planet psát, byly ulice ještě prázdné.

		

		
				Автолет не спеша поднялся над улицей и легко полетел к западу, к космодрому. Я передал управление Алисе, а сам вынул длинные списки, тысячу раз исправленные и перечеркнутые, и принялся их изучать, потому что капитан Полосков поклялся мне, что, если не выкинуть по крайней мере три тонны груза, мы никогда не сможем оторваться от Земли.

				Létavec zvolna stoupal nad ulicí a plynule zamířil na západ. Předal jsem řízení Alence, vytáhl jsem dlouhé seznamy, už tisíckrát opravované a proškrtané, a začal jsem je studovat, protože mě kapitán Poloskov zapřísahal, že musíme vyhodit nejméně tři tuny nákladu, nebo se nikdy nezvedneme ze Země.

		

		
				Я не заметил, как мы долетели до космодрома. Алиса была сосредоточена и как будто о чем-то не переставая думала. Она так отвлеклась, что опустила автолет у чужого корабля, который грузил поросят на Венеру.

				Ani jsem nepostřehl, že jsme už na kosmodromu. Alenka vypadala, jako by usilovně myslela na něco jiného. Byla tak roztěkaná, že jsme přistáli u cizí lodě, která nakládala selata pro Venuši.

		

		
				При виде опускающейся с неба машины поросята прыснули в разные стороны, сопровождавшие их роботы бросились ловить беглецов, а начальник погрузки изругал меня за то, что я доверяю посадку маленькому ребенку.

				Při pohledu na přistávající stroj se selata rozběhla na všechny strany, doprovázející roboti je začali honit a vedoucí nakládky mi vynadal, že svěřuji přistávací manévr tak malému dítěti.
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				– Она не такая маленькая, – ответил я начальнику. – Она второй класс окончила.

				„Není už tak malá,“ namítal jsem. „Dokončila druhou třídu.“

		

		
				– Тем более стыдно, – сказал начальник, прижимая к груди только что пойманного поросенка. – Мы их теперь до вечера не соберем!

				„Tím spíš se styďte,“ řekl vedoucí a přitiskl k hrudi právě chycené selátko. „Teď je neseženeme do večera!“

		

		
				Я поглядел на Алису укоризненно, взял руль и перегнал машину к белому «Пегасу». «Пегас» в дни своей корабельной молодости был скоростным почтовым судном. Потом, когда появились корабли быстрее и вместительнее, «Пегас» переделали для экспедиций. В нем были вместительные трюмы, и он уже послужил и геологам и археологам, а теперь пригодился и зоопарку.

				Pohlédl jsem vyčítavě na Alenku, převzal řízení a odvezl stroj k bílému PEGASU. PEGAS byl v době své lodní mladostí rychlým poštovním korábem. Když se objevily rychlejší a prostornější lodě, přidělovali ho k vesmírným výpravám. Měl rozsáhlé podpalubí a už dobře posloužil geologům i archeologům. Nyní byl přidělen zoologické zahradě.

		

		
				Полосков ждал нас, и не успели мы поздороваться, как он спросил:

				Poloskov na nás již čekal. Ani jsme se nestačili pozdravit a hned se ptal:

		

		
				– Придумали, куда три тонны деть?

				„Už jsi vymyslel, kam dáme ty tři tuny?“

		

		
				– Кое-что придумал, – сказал я.

				„Něco jsem vymyslel.“

		

		
				– Рассказывай!

				„Tak povídej!“

		

		
				В этот момент к нам подошла скромная бабушка в синей шали и спросила:

				V tom okamžiku k nám přistoupila nenápadná stařenka s modrou šálou a zeptala se:

		

		
				– Вы не возьмете с собой маленькую посылочку моему сыну на Альдебаран?

				„Nevzali byste s sebou malý balíček mému synovi na Aldebaran?“

		

		
				– Ну вот, – махнул рукой Полосков, – еще этого не хватало!

				„No jo,“ zamával Poloskov rukou, „to nám ještě scházelo!“

		

		
				– Совсем маленькую, – сказала бабушка. – Граммов двести, не больше. Вы представляете, каково ему будет не получить никакого подарка ко дню рождения?

				„Docela malý,“ žadonila stařenka. „Dvacet deka, víc nemá. Dovedete si představit, jak mu bude, když nedostane k narozeninám žádný dárek?“

		

		
				Мне не представляли.

				Nedovedli jsme si to představit.

		

		
				– А что в посылке? – спросил деликатный Полосков, сдаваясь на милость победительницы.

				„Co je v tom balíčku?“ zeptal se ohleduplný Poloskov, který se vzdal na milost a nemilost.

		

		
				– Ничего особенного. Тортик. Коля так любит тортики! И стереопленочка, на которой изображено, как его сынок, а мой внучек учится ходить.

				„Nic zvláštního. Dortík. Kolja miluje dorty. A stereofilm, na kterém je zachyceno, jak se jeho synek, tedy můj vnouček, učí chodit.“

		

		
				– Тащите, – сказал мрачно Полосков.

				„Dejte to sem,“ zabručel Poloskov.

		

		
				Я посмотрел, где Алиса. Алиса куда-то пропала. Над космодромом вставало солнце, и длинная тень от «Пегаса» достигла здания космопорта.

				Rozhlédl jsem se, kde je Alenka, která se někam ztratila. Nad kosmodrom stoupalo slunce a dlouhý stín PEGASU sahal až k budově kosmického přístavu.

		

		
				– Слушай, – сказал я Полоскову, – мы перегоним часть груза на Луну на рейсовом корабле. А с Луны будет легче стартовать.

				„Poslyš,“ navrhl jsem Poloskovovi, „pošleme část nákladu na Měsíc pravidelnou linkou. Z Měsíce odstartujeme snadněji.“

		

		
				– Я тоже так думал, – сказал Полосков. – На всякий случай снимем четыре тонны, чтобы был запас.

				„Už mě to také napadlo,“ odpověděl Poloskov. „Pro jistotu vyložíme čtyři tuny, abychom měli rezervu.“

		

		
				– Куда посылочку передать? – спросила бабушка.

				„Kam mám dát balíček?“ tázala se stařenka.

		

		
				– Робот на входе примет, – сказал Полосков, и мы с ним стали проверять, что выгрузить до Луны.

				„Převezme ho robot u vstupu,“ odpověděl Poloskov a začali jsme probírat, co vyložíme.

		

		
				Краем глаза я посматривал, куда делась Алиса, и потому обратил внимание и на бабушку с посылочкой. Бабушка стояла в тени корабля и тихо спорила с роботом-погрузчиком. За бабушкой возвышалась сильно перегруженная автотележка.

				Koutkem oka jsem vyhlížel ztracenou Alenku, a proto jsem pozoroval i stařenku s balíčkem. Stála ve stínu lodě a tiše se dohadovala s nakládacím robotem. Za stařenkou se tyčil značně přetížený vozík.

		

		
				– Полосков, – сказал я, – обрати внимание.

				„Poloskove,“ zavolal jsem, „podívej se!“

		

		
				– Ой, – сказал отважный капитан. – Я этого не переживу!

				„Och!“ zaúpěl odvážný kapitán. „Já to nepřežiju!“

		

		
				Тигриным прыжком он подскочил к бабушке.

				Přiskočil ke stařence jako tygr.

		

		
				– Что это?! – громовым голосом произнес он.

				„Co to je?!“ pronesl hromovým hlasem.

		

		
				– Посылочка, – сказала бабушка робко.

				„Balíček,“ řekla stařenka bojácně.

		

		
				– Тортик?

				„Dortík?“

		

		
				– Тортик. – Бабушка уже оправилась от испуга.

				„Ano.“ Stařenka se už vzpamatovala.

		

		
				– Такой большой?

				„Nějak velký.“

		

		
				– Простите, капитан, – сказала бабушка строго. – Вы что, хотите, чтобы мой сын в одиночестве ел присланный мной тортик, не поделившись со своими ста тридцатью товарищами по работе? Вы этого хотите?

				„Promiňte, kapitáne,“ namítla přísně stařenka. „Chcete snad, aby můj syn snědl svůj dort sám a nerozdělil se se svými sto třiceti spolupracovníky? To chcete?“

		

		
				– Я ничего больше не хочу! – сказал загнанный Полосков. – Я остаюсь дома и никуда не лечу. Ясно? Я никуда не лечу!

				„Já už nechci nic!“ zaúpěl zničený Poloskov. „Zůstanu doma, neletím nikam. Jasné? Nikam neletím!“

		

		
				Бой с бабушкой продолжался полчаса и кончился победой Полоскова. Тем временем я прошел в корабль и приказал роботам снять с борта апельсины и гарнитур орехового дерева.

				Boj se stařenkou trval půl hodiny a skončil Poloskovovým vítězstvím. Já jsem mezitím zašel do lodě a přikázal robotům vyložit pomeranče a nábytek z ořechového dřeva.

		

		
				Алису я встретил в дальнем переходе грузового трюма и очень удивился встрече.

				Alenku jsem potkal ve vzdálené chodbě podpalubí. Naše setkání zde mě udivilo.

		

		
				– Ты что здесь делаешь? – спросил я.

				„Co tu děláš?“ zeptal jsem se.

		

		
				Алиса спрятала за спину связку бубликов и ответила:

				Alenka schovala za záda svazeček preclíků a odpověděla:

		

		
				– Знакомлюсь с кораблем.

				„Seznamuji se s lodí.“

		

		
				– Иди в каюту, – сказал я. И поспешил дальше.

				„Jdi do kajuty,“ přikázal jsem jí a spěchal jsem dál.

		

		
				Наконец к двенадцати часам мы закончили перегрузку. Все было готово. Мы еще раз проверили с Полосковым вес груза – получился резерв в двести килограммов, так что можно было спокойно подниматься в космос.

				Vykládku jsme dokončili ve dvanáct hodin. Hotovo! S Poloskovem jsme zkontrolovali váhu nákladu ještě jednou – získali jsme rezervu dvě stě kilogramů a mohli jsme se tedy klidně vydat do vesmíru.

		

		
				Полосков вызвал по внутренней связи механика Зеленого. Механик сидел у пульта управления, расчесывал свою рыжую бороду. Полосков наклонился к самому экрану видеофона и спросил:

				Poloskov zavolal vnitřní linkou mechanika Zeleného. Mechanik seděl u řídicího pultu a pročesával si ryšavé vousy. Poloskov se naklonil k obrazovce videofonu a zeptal se:

		

		
				– Можем стартовать?

				„Můžeme startovat?“

		

		
				– В любой момент, – сказал Зеленый. – Хотя погода мне не нравится.

				„Kdykoliv,“ odvětil Zelený. „I když počasí se mi nelíbí.“

		

		
				– Диспетчерская, – сказал Полосков в микрофон. – «Пегас» просит взлет.

				„Volám dispečink,“ ohlásil Poloskov do mikrofonu. „PEGAS žádá o povolení startu.“

		

		
				– Одну минуточку, – ответил диспетчер. – У вас нет свободного места?

				„Okamžik,“ odpověděl dispečer. „Nemáte volné místo?“

		

		
				– Ни одного, – твердо сказал Полосков. – Мы пассажиров не берем.

				„Ani jedno,“ odmítl tvrdě Poloskov. „Cestující nebereme.“

		

		
				– Но, может, хоть человек пять возьмете? – сказал диспетчер.

				„Pět lidí byste snad mohli?“ dotíral dispečer.

		

		
				– А зачем? Неужели нет рейсовых кораблей?

				„Proč? Copak nestačí pravidelné linky?“

		

		
				– Все перегружены.

				„Všechny jsou přetížené.“

		

		
				– Почему?

				„Jak to?“

		

		
				– Неужели вы не знаете? На Луне сегодня футбольный матч на кубок Галактического сектора: Земля – планета Фикс.

				„Vy to nevíte? Na Měsíci se dnes hraje fotbalové utkání o pohár GALAKTICKÉHO SEKTORU mezi Zemí a planetou Fix.“

		

		
				– А почему на Луне? – удивился Полосков, который не интересовался футболом и вообще за дни подготовки к полету отстал от действительности.

				„A proč na Měsíci?“ podivil se Poloskov, kterého fotbal nezajímal a během přípravy k letu ztratil kontakt se skutečným životem.

		

		
				– Наивный человек! – сказал диспетчер. – Как же фиксианцы будут играть при земной тяжести? Им и на Луне нелегко придется.

				„Opravdu jste tak naivní?“ žasl dispečer. „Copak Fixané mohou hrát při pozemské gravitaci? Ani na Měsíci to nebudou mít snadné.“

		

		
				– Значит, мы их обыграем? – спросил Полосков.

				„Porazíme je tedy?“ ptal se Poloskov.

		

		
				– Сомневаюсь, – ответил диспетчер. – Они переманили с Марса трех защитников и Симона Брауна.

				„Pochybuji,“ vzdychl dispečer. „Přelanařili z Marsu tři obránce a Simona Brauna.“

		

		
				– Мне бы ваши заботы, – сказал Полосков. – Когда даете взлет?

				„Chtěl bych mít vaše starosti,“ řekl Poloskov. „Kdy nám povolíte start?“

		

		
				– И все-таки мы победим, – вмешалась в разговор Алиса, которая незаметно проникла на мостик.

				„Stejně vyhrajeme,“ vmísila se do hovoru Alenka, která nenápadně vklouzla na kapitánský můstek.

		

		
				– Правильно, девочка, – обрадовался диспетчер. – Может, возьмете болельщиков? Чтобы отправить всех желающих, мне нужно восемь кораблей. Не представляю, что делать. А заявки все поступают.

				„Správně, děvčátko,“ zaradoval se dispečer. „Opravdu nevezmete žádné fanoušky? K jejich odvozu potřebuji osm dalších lodí. Nevím, co mám dělat. A objednávky pokračují.“

		

		
				– Нет, – отрезал Полосков.

				„Ne,“ odsekl Poloskov.

		

		
				– Ну, дело ваше. Заводите двигатели.

				„Nu, jak myslíte. Spusťte motory.“

		

		
				Полосков переключился на машинное отделение.

				Poloskov přepojil na strojovnu a pronesl:

		

		
				– Зеленый, – сказал он, – включай планетарные. Только помаленьку. Проверим, нет ли перегрузки.

				„Zelený, zapni planetární. Ale pomalu. Zjistím, jestli nejsme přetíženi.“

		

		
				– Откуда быть перегрузке? – возмутился я. – Мы же все пересчитали.

				„Jak bychom mohli být přetíženi?“ rozhořčil jsem se. „Všechno jsme spočítali.“

		

		
				Корабль чуть задрожал, набирая мощность.

				Loď se mírně zachvěla, jak motory zvyšovaly výkon.

		

		
				– Пять-четыре-три-два-один – пуск, – сказал капитан.

				„Pět – čtyři – tři – dva – jedna – start,“ odpočítal kapitán.

		

		
				Корабль вздрогнул и остался на месте.

				Loď sebou trhla a zůstala stát na místě.

		

		
				– Что случилось? – спросил Полосков.

				„Co se stalo?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– Что у вас случилось? – спросил диспетчер, который наблюдал за нашим стартом.

				„Co se vám stalo?“ dotazoval se dispečer, který sledoval náš start.

		

		
				– Не идет, – сказал Зеленый. – Я же говорил: ничего хорошего из этого не выйдет.

				„Neletí,“ řekl Zelený. „Vždyť jsem říkal, že to nedopadne dobře.“

		

		
				Алиса сидела, пристегнутая к креслу, и не смотрела в мою сторону.

				Alenka seděla připoutaná ke křeslu a na mě ani nepohlédla.

		

		
				– Попробуем еще раз, – сказал Полосков.

				„Zkusíme to ještě jednou,“ rozhodl Poloskov.

		

		
				– Пробовать не надо, – ответил Зеленый. – Значительная перегрузка. У меня приборы перед глазами.

				„Není co zkoušet,“ odvětil Zelený. „Jsme přetíženi. Přístroje mám před nosem.“

		

		
				Полосков попытался еще раз поднять «Пегас», но корабль стоял на месте как прикованный. Тогда Полосков сказал:

				Poloskov se pokusil zvednout loď ještě jednou, ta však stála na zemi jako přikovaná. Poloskov tedy usoudil:

		

		
				– У нас какие-то ошибки в расчетах.

				„Zřejmě jsme se zmýlili ve výpočtech.“

		

		
				– Нет, мы проверили на счетной машине, – ответил я. – У нас резерв двести килограммов.

				„Ne, kontrolovali jsme je na počítači,“ namítal jsem. „Máme rezervu dvě stě kilogramů.“

		

		
				– Но что же тогда происходит?

				„Co tedy uděláme?“

		

		
				– Придется выбрасывать груз за борт. Мы не можем терять время. С какого трюма начнем?

				„Budeme muset vyložit další náklad. Nemůžeme ztrácet čas. Kterým podpalubím začneme?“

		

		
				– С первого, – сказал я. – Там посылки. Подождем их на Луне.

				„Prvním,“ řekl jsem. „Tam jsou zásilky. Počkáme na ně na Měsíci.“

		

		
				– Только не с первого, – сказала вдруг Алиса.

				„Prvním ne,“ ozvala se najednou Alenka.

		

		
				– Ну ладно, – ответил я ей машинально. – Тогда начнем с третьего – там клетки и сети.

				„Tak dobrá,“ souhlasil jsem bezmyšlenkovitě. „Začneme třetím, tam jsou klece a sítě.“

		

		
				– Только не с третьего, – сказала Алиса.

				„Třetím také ne,“ protestovala opět Alenka.

		

		
				– Это еще что такое? – спросил строго Полосков.

				„Co to má znamenat?“ zeptal se přísně Poloskov.

		

		
				И в этот момент диспетчер снова вышел на связь.

				V tom okamžiku se opět ozval dispečer:

		

		
				– «Пегас», – сказал он, – на вас поступила жалоба.

				„PEGAS, došla na vás stížnost.“

		

		
				– Какая жалоба?

				„Jaká stížnost?“

		

		
				– Включаю справочное бюро.

				„Přepínám na informační kancelář.“

		

		
				На экране показался зал ожидания. У справочного бюро толпились люди. Среди них я узнал несколько знакомых лиц. Откуда они мне знакомы?

				Na obrazovce se objevila čekárna. U informací se tlačili lidé. Zahlédl jsem mezi nimi několik povědomých tváří. Odkud je znám?

		

		
				Женщина, стоявшая ближе всех к справочному бюро, сказала, глядя на меня: – Стыдно все-таки. Нельзя так потакать шалостям.

				Žena, která stála nejblíž, pronesla při pohledu na mě: „Že se nestydíte. Podporovat takové hlouposti.“

		

		
				– Каким шалостям? – удивился я.

				„Jaké hlouposti?“ podivil jsem se.

		

		
				– Я сказала Алеше: на Луну ты не летишь, у тебя пять троек за четвертую четверть.

				„Řekla jsem Alešovi jasně: Na Měsíc nepoletíš, ve čtvrtém čtvrtletí jsi dostal pět trojek.“

		

		
				– И я запретила Леве лететь на этот матч, – поддержала ее другая женщина. – Отлично мог бы посмотреть по телевизору.

				„Já jsem taky zakázala Levovi letět na to utkání,“ podpořila ji druhá žena. „Docela stačí, když je uvidí v televizi.“

		

		
				– Ага, – сказал я медленно. Я узнал наконец людей, которые собрались у справочного бюро: это были родители ребят из Алисиного класса.

				„Aha,“ pronesl jsem zvolna. Konečně jsem poznal lidi shromážděné u informační kanceláře. Byli to rodiče dětí z Alenčiny třídy.

		

		
				– Вся ясно, – сказал Полосков. – И много у нас на борту «зайцев»?

				„Všechno je jasné,“ řekl Poloskov. „Máme těch černých pasažérů na palubě hodně?“

		

		
				– Я не думала, что у нас перегрузка, – сказала Алиса. – Не могли же ребята пропустить матч века! Что же получается – я погляжу, а они нет?

				„Netušila jsem, že jsme přetíženi,“ vymlouvala se Alenka. „Děti přece nemohou propást utkání století! Jak by to vypadalo, kdybych já je viděla a ony ne?“
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				– И много у нас «зайцев»? – повторил Полосков стальным голосом.

				„A máme těch černých pasažérů hodně?“ opakoval Poloskov.

		

		
				– Наш класс и два параллельных, – сказала тихо Алиса. – Пока папа ночью спал, мы слетелись к космодрому и забрались на корабль.

				„Naši třídu a dvě sousední,“ zašeptala Alenka. „Když táta v noci spal, přiletěli na kosmodrom a schovali se do lodě.“

		

		
				– Никуда ты не летишь, – сказал я. – Мы не можем брать в экспедицию безответственных людей.

				„Nikam nepoletíš,“ řekl jsem. „Nemůžeme brát na výpravu nezodpovědné lidi.“

		

		
				– Папа, я больше не буду! – взмолилась Алиса. – Но пойми же, у меня сильно развито чувство долга!

				„Tati, já už to víckrát neudělám,“ prosila úpěnlivě Alenka. „Pochop, mám silně vyvinutý smysl pro kolektiv.“

		

		
				– Мы разбиться могли из-за твоего чувства долга, – ответил Полосков.

				„Kvůli tvému smyslu pro kolektiv jsme mohli havarovat.“ podotkl Poloskov.

		

		
				Вообще-то он все Алисе прощает, но сейчас он очень рассердился.

				Většinou Alence všechno promine, tentokrát se však opravdu zlobil.

		

		
				– Пошли извлекать «зайцев», – добавил он. – Если справимся за полчаса, останешься на корабле. Нет – летим без тебя.

				„Jdeme vysadit černé pasažéry,“ dodal. „Když se nám to podaří za půl hodiny, zůstaneš na lodi. Jinak letíme bez tebe.“

		

		
				Последнего «зайца» мы извлекли из трюма через двадцать три минуты. Еще через шесть они все уже стояли, страшно огорченные и печальные, у корабля, и к ним от здания космодрома бежали мамы, папы и бабушки.

				Posledního černého pasažéra jsme vytáhli z podpalubí za třiadvacet minut. Dalších šest minut stáli u lodě, strašně roztrpčení a smutní, a od budovy kosmodromu k nim běželi mámy, tátové a babičky.

		

		
				Всего «зайцев» на «Пегасе» оказалось сорок три человека. Я до сих пор не понимаю, как Алисе удалось их разместить на борту, а нам – ни одного из них не заметить.

				Černých pasažérů bylo na PEGASU dohromady třiačtyřicet. Dodnes jsem nepochopil, jak se je Alence podařilo umístit na palubě, aniž jsme některého zpozorovali.

		

		
				– Счастливо, Алиса! – крикнул снизу Алеша Наумов, когда мы наконец поднялись к люку. – Поболей за нас! И возвращайся скорее!

				„Šťastnou cestu, Alenko!“ zavolal zdola Aleš Naumov, když jsme konečně nastoupili. „Fandi i za nás! A brzy se vrať!“

		

		
				– Земля победит!.. – ответила ему Алиса. – Нехорошо получилось, – сказала она мне, когда мы уже поднялись над Землей и взяли курс к Луне.

				„Sportu zdar!“ odpověděla Alenka. „Dopadlo to špatně, tati,“ řekla mi, když jsme se už vznášeli nad Zemí a nabírali kurs k Měsíci.

		

		
				– Нехорошо, – согласился я. – Мне за тебя стыдно.

				„Špatně,“ souhlasil jsem. „Stydím se za tebe.“

		

		
				– Я не о том, – сказала Алиса. – Ведь третий «Б» улетел в полном составе еще ночью в мешках из-под картошки на грузовой барже. Они-то будут на стадионе, а наши вторые классы – нет. Я не оправдала доверия товарищей.

				„O tom nemluvím,“ přerušila mě Alenka. „Celá třetí B odletěla už v noci nákladní lodí v pytlích od brambor. Oni budou na stadiónu a naše druhé třídy ne. Zklamala jsem důvěru přátel.“

		

		
				– А куда картошку из мешков дели? – спросил, удивившись, Полосков.

				„A kam vysypali brambory?“ zeptal se překvapeně Poloskov.

		

		
				– Не знаю, – сказала Алиса. Подумала и добавила: – Какими глазами я буду смотреть на стадионе на третий «Б»? Просто ужас!

				„Nevím,“ odvětila Alenka. Chvíli přemýšlela a dodala: „Jak teď budu na stadiónu hledět na třetí B? To je prostě hrozné!“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 3

				Kapitola třetí

		

		
				Ты слышал о трех капитанах?

				Slyšel jsi o třech kapitánech?

		

		
				Когда «Пегас» опустился на лунном космодроме, я спросил у своих спутников:

				Když PEGAS přistál na měsíčním kosmodromu, zeptal jsem se svých spolucestujících:

		

		
				– Какие у кого планы? Вылетаем завтра в шесть ноль-ноль.

				„Co budete dělat? Odlétáme zítra v šest nula nula.“

		

		
				Капитан Полосков сказал, что он остается на корабле готовить его к отлету.

				Kapitán Poloskov prohlásil, že zůstane na lodi a bude ji připravovat k odletu.

		

		
				Механик Зеленый попросил разрешения сходить на футбол.

				Mechanik Zelený požádal o dovolení jít na fotbal.

		

		
				Алиса тоже сказала, что пойдет на футбол, хотя и без всякого удовольствия.

				Také Alenka povídala, že půjde na fotbal, i když se jí vůbec nechce.

		

		
				– Почему? – спросил я.

				„Proč?“ podivil jsem se.

		

		
				– Разве ты забыл? На стадионе будет весь третий «Б», а из вторых классов только я одна. Ты во всем виноват.

				„Copak jsi zapomněl? Na stadiónu bude celá třetí B a z druhých tříd tam budu docela sama. A za všechno můžeš ty.“

		

		
				– Я?

				„Já?“

		

		
				– А кто же высадил с «Пегаса» моих ребят?

				„Kdo vysadil z PEGASU moje spolužáky?“

		

		
				– Мы же не могли подняться! Да и что бы сказали обо мне их родители? Вдруг что-нибудь случится?

				„Vždyť jsme nemohli odstartovat! A co by mi řekli jejich rodiče? Co kdyby se dětem něco stalo?“

		

		
				– Где? – возмутилась Алиса. – В Солнечной системе? В конце двадцать первого века?

				„Kde?“ rozhořčila se Alenka. „Ve sluneční soustavě? Koncem jedenadvacátého století?“

		

		
				Когда Алиса с Зеленым ушли, я решил в последний раз выпить чашечку кофе в настоящем ресторане и пошел в «Селену».

				Když Alenka se Zeleným odešli, rozhodl jsem se zajít si naposledy na šálek kávy do opravdové restaurace a vydal jsem se do LUNOCHODU.

		

		
				Громадный зал ресторана был почти полон. Я остановился неподалеку от входа, отыскивая место, и услышал знакомый громовой голос:

				Obrovský sál restaurace byl téměř plný. Zastavil jsem se nedaleko od vchodu, abych si vyhlédl volné místo, a najednou jsem uslyšel známý hromový hlas:

		

		
				– Кого я вижу!

				„Je to možné?“

		

		
				За дальним столом восседал мой давнишний приятель Громозека. Я не виделся с ним лет пять, но ни на минуту о нем не забывал. Когда-то мы были очень дружны, а началось наше знакомство с того, что мне удалось спасти Громозеку в джунглях Эвридики. Громозека отбился от археологической партии, заблудился в лесу и чуть не попал в зубы Малому дракончику – злобной твари в шестнадцать метров длиной.

				Za vzdáleným stolem trůnil můj dlouholetý přítel Hromburác. Neviděli jsme se celých pět let, přesto jsem na něj ani na chvíli nezapomněl. Bývali jsme velcí přátelé. Naše přátelství začalo tím, že jsem mu v džunglích Eurydiky zachránil život, když se vzdálil od archeologické výpravy, zabloudil v lese a málem padl do spárů malému drakovi – šestnáct metrů dlouhé zlostné obludě.

		

		
				При виде меня Громозека спустил на пол свернутые для удобства щупальца, в очаровательной улыбке разинул свою полуметровую пасть, дружески потянулся мне навстречу острыми когтищами и, набирая скорость, ринулся в мою сторону.

				Hromburác mi na uvítanou spustil až k podlaze hmatadla, která měl kvůli pohodli svinuta, rozevřel svá půlmetrová ústa v okouzlujícím úsměvu, přátelsky natáhl svoje ostré drápy a řítil se mi co nejrychleji vstříc.

		

		
				Какой-то турист, никогда раньше не видевший обитателей планеты Чумароз, взвизгнул и упал в обморок. Но Громозека на него не обиделся. Он крепко обхватил меня щупальцами и прижал к острым пластинкам на своей груди.

				Nějaký turista, který dosud nikdy neviděl obyvatele planety Čumarozu, při pohledu na něj omdlel. Hromburác se však neurazil. Silně mě objal hmatadly a přitiskl k ostrým výstupkům na své hrudi.

		

		
				– Старина! – ревел он, как лев. – Сколько лет, сколько зим! Я уж собрался лететь в Москву, чтобы тебя повидать, и вдруг – глазам своим не верю... Какими судьбами?

				„Kamaráde!“ řval jako lev. „Jak dlouho jsme se neviděli? Už jsem chtěl letět do Moskvy, abychom se setkali, a najednou nevěřím vlastním očím. Co se děje?“

		

		
				– Едем в экспедицию, – сказал я. – В свободный поиск по Галактике.

				„Letíme na výpravu,“ řekl jsem. „Volný průzkum po Galaxii.“

		

		
				– Это замечательно! – сказал с чувством Громозека. – Я счастлив, что тебе удалось преодолеть козни зложелателей и уехать в экспедицию.

				„To je skvělé!“ volal Hromburác. „Jsem šťastný, že se ti podařilo překonat úklady závistivců a vydat se na výpravu.“

		

		
				– Но у меня нет зложелателей.

				„Ale já žádné závistivce neznám.“

		

		
				– Ты меня не обманешь, – сказал Громозека, тряся укоризненно перед моим носом острыми, загнутыми когтями.

				„Mne neoklameš,“ řekl Hromburác a vyčítavě mi potřásl před nosem ostrými, zahnutými drápy.

		

		
				Я не стал возражать, потому что знал, как мнителен мой друг.

				Nic jsem nenamítal, protože jsem věděl, jak je můj přítel podezřívavý.

		

		
				– Садись! – приказал Громозека. – Робот, бутылку грузинского вина для моего лучшего друга и три литра валерьянки для меня лично.

				„Posaď se!“ přikázal mi Hromburác. „Robote, láhev gruzínského vína pro mého nejlepšího přítele a tři litry valeriánských kapek pro mě.“

		

		
				– Слушаюсь, – ответил робот-официант и укатил на кухню выполнять заказ.

				„Prosím,“ odpověděl robot–číšník a spěchal do kuchyně splnit objednávku.

		

		
				– Как жизнь? – допрашивал меня Громозека. – Как жена? Как дочка? Уже научилась ходить?

				„Jak žiješ?“ vyptával se Hromburác. „Co žena? A co dcerka? Už umí chodit?“

		

		
				– В школе учится, – сказал я. – Второй класс окончила.

				„Chodí do školy,“ řekl jsem. „Dokončila druhou třídu.“

		

		
				– Великолепно! – воскликнул Громозека. – Как быстро бежит время...

				„Velkolepé!“ nadchl se Hromburác. „Jak ten čas letí…“

		

		
				Тут моего друга посетила печальная мысль, и, будучи очень впечатлительной особой, Громозека оглушительно застонал, и дымящиеся едкие слезы покатились из восьми глаз.

				Tato představa mého přítele rozesmutnila, a protože je velice citlivý, hlasitě zasténal a z osmi očí mu kanuly žíravé slzy.

		

		
				– Что с тобой? – встревожился я.

				„Co je ti?“, znepokojil jsem se.

		

		
				– Ты только подумай, как быстро течет время! – произнес Громозека сквозь слезы. – Дети растут, а мы с тобой стареем.

				„Jen si pomysli, jak rychle letí čas!“ pronesl uslzeně Hromburác. „Děti rostou a my stárneme.“
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				Он, расчувствовавшись, выпустил из ноздрей четыре струи едкого желтого дыма, окутавшего ресторан, но тут же взял себя в руки и объявил:

				Lítostivě vypustil z nozder čtyři obláčky štiplavého žlutého kouře, který zahalil restauraci, hned se však vzpamatoval a omlouval se:

		

		
				– Извините меня, благородные посетители ресторана, я постараюсь больше не причинять вам неприятностей.

				„Promiňte mi, vážení návštěvníci restaurace, vynasnažím se, abych vám už nedělal nepříjemnosti.“

		

		
				Дым струился между столиками, люди кашляли, и некоторые даже ушли из зала.

				Kouř se valil mezi stolky, lidé kašlali a někteří dokonce odešli.

		

		
				– Пойдем и мы, – сказал я, задыхаясь, – а то ты еще что-нибудь натворишь.

				„Půjdeme také,“ navrhl jsem a lapal po dechu, „nebo ještě něco vyvedeš.“

		

		
				– Ты прав, – покорно согласился Громозека.

				„Máš pravdu,“ souhlasil pokorně Hromburác.

		

		
				Мы вышли в холл, где Громозека занял целый диван, а я притулился рядом с ним на стуле. Робот принес нам вино и валерьянку, бокал для меня и литровую банку для чумарозца.

				Vyšli jsme do haly, kde Hromburác zabral celou pohovku. Usedl jsem vedle na židli. Robot nám přineslo víno a valeriánské kapky, skleničku pro mě a litrový pohár pro Čumarozana.

		

		
				– Ты где сейчас работаешь? – спросил я Громозеку.

				„Kde teď pracuješ?“ vyptával jsem se Hromburáce.

		

		
				– Будем копать мертвый город на Колеиде, – ответил он. – Сюда прилетел за инфракрасными детекторами.

				„Budeme vykopávat zaniklé město na Coleidě,“ odpověděl. „Přiletěl jsem pro infračervené detektory.“

		

		
				– Интересный город на Колеиде? – спросил я.

				„Zajímavé město?“ ptal jsem se dál.

		

		
				– Может быть, интересный, – ответил осторожно Громозека, который был страшно суеверен. Чтобы не сглазить, он провел четыре раза хвостом у правого глаза и сказал шепотом: – Баскури-барипарата.

				„Snad bude zajímavé,“ odpověděl opatrně Hromburác, který byl hrozně pověrčivý. Aby to nezakřikl, přejel si čtyřikrát ocasem u pravého oka a zašeptal: „Baskuri bariparata.“

		

		
				– Когда начинаете? – спросил я.

				„Kdy začínáte?“

		

		
				– Недели через две стартуем с Меркурия. Там наша временная база.

				„Za dva týdny startujeme z Merkuru. Máme tam prozatímní základnu.“

		

		
				– Странное, неподходящее место, – сказал я. – Половина планеты раскалена, половина – ледяная пустыня.

				„Podivná, nevlídná planeta,“ poznamenal jsem. „Jedna polovina je žhavá, druhou tvoří ledová poušť.“

		

		
				– Ничего удивительного, – сказал Громозека и снова потянулся за валерьянкой. – Мы там в прошлом году отыскали остатки корабля Полуночных скитальцев. Вот и работали. Да что я все о себе да о себе! Ты мне лучше о своем маршруте расскажи.

				„Nic zvláštního,“ řekl Hromburác a opět se natáhl po valeriánských kapkách. „Loni jsme tam našli zbytky lodě PŮLNOČNÍCH TULÁKŮ. A tak jsme tam trošku pracovali. Ale proč pořád vyprávím jen o sobě? Povídej mi raději o své cestě.“

		

		
				– Я знаю о нем только приблизительно, – ответил я. – Мы облетим сначала несколько баз по соседству с Солнечной системой, а потом уйдем в свободный поиск. Времени много – три месяца, корабль вместительный.

				„Mám zatím jen přibližnou představu,“ odpověděl jsem. „Nejdřív navštívíme několik základen v okolí sluneční soustavy a potom se vydáme na volný průzkum. Času máme dost – tři měsíce – a loď je prostorná.“

		

		
				– На Эвридику не собираешься? – спросил Громозека.

				„Na Eurydiku se nevydáš?“ zeptal se Hromburác.

		

		
				– Нет. Малый дракончик уже есть в Московском зоопарке, а Большого дракончика, к сожалению, еще никто не смог поймать.

				„Ne. Malého draka už máme v moskevské zoologické zahradě a velkého draka bohužel ještě nikdo nedokázal chytit.“

		

		
				– Даже если бы ты его поймал, – сказал Громозека, – все равно на твоем корабле увезти его нельзя.

				„I kdybys ho chytil,“ podotkl Hromburác, „na tvé lodi by se stejně nedal odvézt.“

		

		
				Я согласился, что Большого дракончика на «Пегасе» не увезешь. Хотя бы потому, что его дневной рацион – четыре тонны мяса и бананов.

				Opravdu, velkého draka by PEGAS nedokázal odvézt, a to nejen proto, že jeho denní porci tvoří čtyři tuny masa a banánů.

		

		
				Мы помолчали немного. Приятно сидеть со старым другом, никуда не спешить. Старушка-туристка в лиловом парике, украшенном восковыми цветами, подошла к нам и робко протянула блокнот.

				Chvíli jsme mlčeli. Je příjemné posedět se starým přítelem a nikam nepospíchat. Přistoupila k nám postarší turistka s fialovým kloboukem, ozdobeným voskovými květy, a bojácně nám podávala zápisník.

		

		
				– Не откажетесь ли, – попросила она, – написать мне автограф на память о случайной встрече?

				„Neodmítnete mi autogram jako památku na náhodné setkání?“ poprosila.

		

		
				– Почему бы и нет? – сказал Громозека, протянув когтистое щупальце за блокнотом.

				„Proč ne?“ souhlasil Hromburác a sáhl po zápisníku hmatadlem s drápy.

		

		
				Старушка зажмурилась в ужасе, и ее тонкая ручка задрожала.

				Stařenka úděsem přivřela oči a její tenká ručka se roztřásla.

		

		
				Громозека раскрыл блокнот и на чистой странице размашисто написал:

				Hromburác otevřel zápisník a na čistý list rozmáchle napsal:

		

		
				«Прекрасной юной землянке от верного поклонника с туманной планеты Чумароз. Ресторан „Селена“. 3 марта».

				„Překrásné mladé zemance od věrného obdivovatele z mlhovité planety Čumaroz. Měsíc. Restaurace Lunochod. 3.března 2074.“

		

		
				– Спасибо, – прошептала старушка и отступила мелкими шажками.

				„Děkuji,“ zašeptala turistka a odcupitala.

		

		
				– Я хорошо написал? – спросил меня Громозека. – Трогательно?

				„Napsal jsem to dobře?“ otázal se Hromburác. „Dojímavě?“

		

		
				– Трогательно, – согласился я. – Только не совсем точно.

				„Dojímavě,“ souhlasil jsem. „Jenže ne docela přesně.“

		

		
				– А что?

				„Proč?“

		

		
				– Это совсем не юная землянка, а пожилая женщина. И вообще – землянкой раньше называли первобытное жилье, выкопанное в земле.

				„Nebyla to mladá zemanka, ale starší žena. A vůbec – zemankou kdysi nazývali příslušnici šlechtického stavu.

		

		
				– Ой, какой позор! – расстроился Громозека. – Но ведь у нее цветочки на шляпе. Сейчас же догоню ее и перепишу автограф.

				„Ach, jaká hanba!“ rozladil se Hromburác. „Ale vždyť měla na klobouku květiny. Hned ji dohoním a autogram přepíšu.“

		

		
				– Не стоит, друг, – остановил я его. – Ты ее только перепугаешь.

				„Není třeba, kamaráde,“ zadržel jsem ho. „Jenom ji polekáš.“

		

		
				– Да, тяжело бремя славы, – сказал Громозека. – Но приятно сознавать, что крупнейшего археолога Чумарозы узнают даже на далекой земной Луне.

				„Ano, ano, těžké je břemeno slávy,“ vzdychl Hromburác. „Je však příjemně, že největšího archeologa Čumarozu znají i na vzdáleném pozemském Měsíci.“

		

		
				Я не стал разубеждать друга. Я подозревал, что старушка никогда в жизни не встречалась ни с одним из космоархеологов. Просто ее поразил облик моего друга.

				Nevyvracel jsem mu to. Byl jsem však přesvědčen, že se tato žena nikdy v životě nesetkala se žádným vesmírným archeologem. Zřejměji ohromil vzhled mého přítele.

		

		
				– Слушай, – сказал Громозека, – меня посетила идея. Я тебе помогу.

				„Poslyš,“ ozval se Hromburác, „mám nápad. Pomůžu ti.“

		

		
				– Как?

				„Jak?“

		

		
				– Ты слышал о планете имени Трех Капитанов?

				„Slyšel jsi o planetě Tří kapitánů?“

		

		
				– Где-то читал, но не помню, где и почему.

				„Něco jsem četl, ale nevzpomínám si kde a co.“

		

		
				– Тогда замечательно.

				„To je skvělé.“

		

		
				Громозека наклонился ближе, положил мне на плечо тяжелое горячее щупальце, расправил блестящие пластинки на круглом, словно небольшой воздушный шар, животе и начал:

				Hromburác se naklonil blíž, položil mi na rameno těžké, horké hmatadlo, upravil si lesklé destičky na kulatém břiše připomínajícím menší balón a začal:

		

		
				– В секторе 19-4 есть небольшая необитаемая планета. Раньше у нее даже названия не было – только цифровой код. Теперь космонавты зовут ее планетой имени Трех Капитанов. А почему так? Там на ровном каменном плато возвышаются три статуи. Поставлены они в честь трех космических капитанов. Это были великие исследователи и отважные люди. Один из них был родом с Земли, второй – с Марса, а третий капитан родился на Фиксе. Рука об руку эти капитаны проходили созвездия, снижались на планетах, на которых снизиться невозможно, спасали целые миры, которым грозила опасность. Это они первыми одолели джунгли Эвридики, и один из них подстрелил Большого дракончика. Это они отыскали и уничтожили гнездо космических пиратов, хотя пиратов было вдесятеро больше. Это они опустились в метановую атмосферу Голгофы и отыскали там философский камень, потерянный конвоем Курсака. Это они взорвали ядовитый вулкан, грозивший истребить население целой планеты. Об их подвигах можно говорить две недели подряд...

				„V sektoru 19–4 je nevelká neobydlená planeta. Neměla dokonce ani jméno, jen číselný kód. Nyní ji kosmonauti nazývají planetou Tří kapitánů. Proč? Na velké kamenné terase se tam tyčí tři sochy. Byly postaveny na počest tří kosmických kapitánů, významných objevitelů a odvážných lidí. Jeden kapitán se narodil na Zemi, druhý na Marsu a třetí na planetě Fix. Kapitáni společně létali souhvězdími, přistávali na planetách, na nichž je přistání nemožné, a zachraňovali celé světy, kterým hrozilo nebezpečí. Oni první prošli džunglemi Eurydiky a jeden z nich postřelil velkého draka. Nalezli a zničili hnízdo vesmírných pirátů, třebaže pirátů bylo desetkrát tolik. Spustili se do metanové atmosféry Golgoty a našli tam kámen mudrců ztracený KURSAKOVÝM KONVOJEM. Zlikvidovali jedovatou sopku, která ohrožovala obyvatelstvo celé planety. O jejich činech bych mohl vyprávět ještě nejmíň dva týdny…“

		

		
				– Теперь я вспомнил, – прервал я Громозеку. – Конечно, я слышал о трех капитанах.

				„Už jsem si vzpomněl,“ přerušil jsem Hromburáce. „Samozřejmě, že jsem slyšel o třech kapitánech.“

		

		
				– То-то, – проворчал Громозека и выпил стакан валерьянки. – Быстро мы забываем героев. Стыдно. – Громозека укоризненно покачал мягкой головой и продолжал: – Несколько лет назад пути капитанов разошлись. Первый капитан увлекся проектом «Венера».

				„No proto,“ zavrčel Hromburác a vypil sklenici valeriánských kapek. „Snadno zapomínáme na hrdiny. Je to hanba.“ Vyčítavě zavrtěl měkkou hlavou a pokračoval: „Před několika lety se cesty kapitánů rozešly. První kapitán se zabývá projektem Venuše.“

		

		
				– Как же, знаю, – сказал я. – Так, значит, он – один из тех, кто меняет ее орбиту?

				„Toho přece znám,“ řekl jsem. „Patří tedy mezi ty, kdo mění její oběžnou dráhu?“

		

		
				– Да. Первый капитан всегда любил грандиозные планы. И когда узнал, что решено перетащить Венеру подальше от Солнца и изменить период ее вращения, для того чтобы люди смогли ее заселить, он тут же предложил свои услуги проекту. И это славно, потому что ученые решили превратить Венеру в громадный космический корабль, а нет человека в Галактике, который бы лучше первого капитана разбирался в космической технике.

				„Ano. První kapitán vždy miloval grandiózní plány. Když se dozvěděl, že Venuše má být přesunuta dál od Slunce a změněna doba její rotace, aby ji lidé mohli osídlit, věnoval se tomuto záměru. Je to dobře, protože vědci se rozhodli změnit Venuši v obrovskou kosmickou loď a v Galaxii neexistuje člověk, který by se vyznal v kosmické technice líp než První kapitán.“

		

		
				– А остальные капитаны? – спросил я.

				„A ostatní kapitáni?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Второй, говорят, погиб неизвестно где и неизвестно когда. Третий капитан полетел в соседнюю галактику и вернется через несколько лет. Так я хочу сказать, что капитаны встречали множество редких, чудесных зверей и птиц. От них наверняка остались какие-то записки, дневники.

				„Druhý kapitán prý zahynul a nikdo neví kdy a kde. Třetí kapitán odletěl do sousední galaxie a vrátí se za několik let. Vyprávím to proto, že kapitáni se určitě setkali s množstvím vzácných, neobvyklých zvířat a ptáků. Určitě po nich zůstaly nějaké zápisky, cestovní deníky.“

		

		
				– А где они?

				„A kde jsou?“

		

		
				– Дневники хранятся на планете Трех Капитанов. Рядом с монументами, возведенными благородными современниками по подписке, проведенной на восьмидесяти планетах, есть лаборатория и мемориальный центр. Там постоянно живет доктор Верховцев. Он знает о трех капитанах больше всех в Галактике. Если заедешь туда – не пожалеешь.

				„Deníky jsou uloženy na planetě Tří kapitánů. Vedle pomníků, které postavili šlechetní současníci ze sbírky na osmdesáti planetách, je tam laboratoř a pamětní síň. Žije tam doktor Verchovcev, který ví o třech kapitánech nejvíc ze všech tvorů v Galaxii. Když se tam zastavíš, nebudeš litovat.“

		

		
				– Спасибо, Громозека, – сказал я. – Может, тебе хватит пить валерьянку? Ты сам мне жаловался, что она плохо влияет на сердце.

				„Děkuji, Hromburáci,“ řekl jsem. „Myslím, že máš valeriánských kapek už dost. Jednou sis mi postěžoval, že působí škodlivě na srdce.“

		

		
				– Что делать! – всплеснул щупальцами мой друг. – У меня же три сердца. На какое-то из них валерьянка влияет очень пагубно. Но я никак не могу понять, на какое.

				„Co se dá dělat!“ spráskl můj přítel hmatadla. „Mám tři srdce. Na některé z nich určitě působí zhoubně. Nějak však nemůžu zjistit, na které.“

		

		
				Мы еще целый час вспоминали старых знакомых и приключения, которые нам пришлось пережить вместе. Вдруг дверь в холл распахнулась, и появилась толпа людей и инопланетчиков. Они несли на руках футболистов сборной Земли. Играла музыка, раздавались веселые крики.

				Celou další hodinu jsme vzpomínali na staré známé a na dobrodružství, která jsme spolu prožili. Najednou se dveře do haly otevřely a objevil se zástup lidí i obyvatel jiných planet. Na ramenou nesli fotbalisty reprezentačního mužstva Země. Vyhrávala hudba, ozývaly se. veselé výkřiky.

		

		
				Из толпы выскочила Алиса.

				Ze zástupu vyběhla Alenka.

		

		
				– Ну что! – крикнула она, увидев меня. – Не помогли фиксианцам варяги с Марса! Три – один. Теперь встреча на нейтральном поле!

				„Výborně!“ zvolala, když mě zahlédla. „Fixanům nepomohli zlanaření hráči z Marsu! 3:1! Další zápas bude na neutrálním hřišti.“

		

		
				– А как же третий «Б»? – спросил я ехидно.

				„A co třetí B?“ zeptal jsem se uštěpačně.

		

		
				– Их не было, – сказала Алиса. – Я бы их обязательно увидела. Наверно, третий «Б» перехватили и отправили обратно. В мешках из-под картошки. Так им и надо!

				„Nebyli tam,“ odpověděla Alenka. „Určitě bych je zahlédla. Jistě celou třetí B chytili a vrátili zpátky. V pytlech od brambor. Patří jim to!“

		

		
				– Ты вредный человек, Алиса, – сказал я.

				„Jsi zlomyslná, Alenko!“ pokáral jsem ji.

		

		
				– Нет! – взревел оскорбленно Громозека. – Ты не имеешь права так оскорблять беззащитную девочку! Я не дам ее в обиду!

				„Ne!“ zařval Hromburác. „Nemáš právo tak urážet bezbranné děvčátko. Nenechám jí ubližovat.“

		

		
				Громозека обхватил Алису щупальцами и поднял к потолку.

				Hromburác objal Alenku hmatadly a zvedl ji ke stropu.

		

		
				– Нет! – повторял он возмущенно. – Твоя дочь – моя дочь. Я не позволю.

				„Ne,“ opakoval rozhořčeně. „Tvoje dcera je i moje dcera. Nedovolím!“

		

		
				– Но я не твоя дочь, – сказала сверху Алиса. Она, к счастью, не очень испугалась.

				„Ale já nejsem vaše dcera,“ připomněla Alenka shora. Naštěstí se ani moc nepolekala.

		

		
				Но куда сильнее испугался механик Зеленый. Он в тот момент вошел в холл и вдруг увидел, что Алиса бьется в щупальцах громадного чудовища. Меня Зеленый даже не заметил. Он бросился к Громозеке, размахивая рыжей бородой, как знаменем, и с разбегу врезался в круглый живот моего друга.

				O to víc se polekal mechanik Zelený, který právě v tom okamžiku vstoupil do sálu a zahlédl Alenku, jak se zmítá v hmatadlech ohromné obludy. Mě nezpozoroval. Hnal se k Hromburácovi, ryšavé vousy mu vlály a s rozběhem vrazil mému příteli do kulatého břicha.

		

		
				Громозека подхватил Зеленого свободными щупальцами и посадил на люстру. Потом осторожно опустил Алису и спросил меня:

				Hromburác uchopil Zeleného volnými hmatadly a posadil ho na lustr. Potom opatrně spustil Alenku na podlahu a zeptal se mě:
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				– Я немного погорячился?

				„Asi jsem tě trošku rozzlobil?“

		

		
				– Немного, – ответила за меня Алиса. – Спусти Зеленого на пол.

				„Trošku,“ řekla Alenka místo mě. „Sundejte Zeleného dolů.“

		

		
				– Не будет бросаться на археологов, – ответил Громозека. – Не хочу его снимать. Привет, увидимся вечером. Я вспомнил, что мне надо до конца рабочего дня побывать на базовом складе.

				„Nemá útočit na archeology,“ odpověděl Hromburác. „Nesundám ho. Na shledanou večer. Vzpomněl jsem si, že se ještě před koncem pracovní doby musím stavit ve skladu základny.“

		

		
				И, лукаво подмигнув Алисе, Громозека, пошатываясь, удалился в сторону шлюза. По холлу волнами расходился запах валерьянки.

				Hromburác lišácky zamrkal na Alenku a kolébavě se vydal k východu. Sálem se ve vlnách šířila vůně valeriánských kapek.

		

		
				Зеленого мы сняли с люстры с помощью футбольной команды, а на Громозеку я немного обиделся, потому что мой друг хоть и талантливый ученый и верный товарищ, но плохо воспитан, и его чувство юмора иногда принимает странные формы.

				Sundat Zeleného s lustru nám pomohli fotbalisté. Trochu jsem se na Hromburáce zlobil. Je to sice můj přítel, talentovaný vědec a věrný kamarád, chová se však nevhodně a jeho humor se někdy projevuje podivně.

		

		
				– Так куда летим? – спросила Алиса, когда мы подходили к кораблю.

				„Kam poletíme?“ zeptala se Alenka cestou k lodi.

		

		
				– Первым делом, – сказал я, – отвезем груз на Марс и разведчикам Малого Арктура. А оттуда – прямым ходом в сектор 19-4, на базу имени Трех Капитанов.

				„Nejdřív odvezeme náklad na Mars a průzkumníkům Malého Arkturu. Odtud pak přímo do sektoru 19–4 na planetu Tří kapitánů.“

		

		
				– Да здравствуют три капитана! – сказала Алиса, хотя она о них никогда раньше не слышала.

				„Ať žijí tři kapitáni!“ zvolala Alenka, třebaže o nich ještě nikdy neslyšela.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 4

				Kapitola čtvrtá

		

		
				Пропали головасты

				Ztracení pulci

		

		
				Разведчики Малого Арктура встретили «Пегас» очень торжественно. Как только мы опустились на металлический настил посадочной площадки, которая зашаталась под грузом корабля и в щели между полосами брызнула рыжая гнилая вода, они лихо подкатили к нам на вездеходе. Из вездехода вышли три добрых молодца в красных кафтанах, надетых поверх скафандров. За ними последовали еще три космонавта в роскошных сарафанах, также надетых поверх скафандров. Молодцы и молодицы несли хлеб-соль на блюдах.

				Průzkumníci na Malém Arkturu nás nadšeně uvítali. Jakmile PEGAS dosedl na kovovou přistávací plošinu, která se pod vahou lodě zahoupala, a z mezery mezi panely vystříkla rezavá hnijící voda, vydali se k nám na transportéru. Z vozidla vystoupili tři urostlí mládenci v rudých pláštích, přehozených přes skafandry. Následovaly je tři kosmonautky v přepychových sarafánech, rovněž natažených na skafandry. Mládenci i dívky nesli na mísách chléb a sůl.

		

		
				А когда мы сошли на мокрые металлические полосы космодрома, они надели нам на шлемы скафандров венки из местных пышных цветов.

				Když jsme sestoupili na mokré kovové panely kosmodromu, nasadili nám na přilby skafandrů věnečky ze zdejších květin.

		

		
				В нашу честь в тесной кают-компании базы разведчиков был приготовлен торжественный ужин. Нас угощали консервированным компотом, консервированной уткой и консервированными бутербродами. Механик Зеленый, который был на «Пегасе» шеф-поваром, тоже не ударил в грязь лицом – он поставил на праздничный стол настоящие яблоки, настоящие взбитые сливки с настоящей смородиной и, главное, самый настоящий черный хлеб.

				Na naši počest připravili v maličké klubovně průzkumné základny slavnostní večeři. Pohostili nás konzervovaným kompotem, konzervovanou kachnou a konzervovanými obloženými chlebíčky. Mechanik Zelený, který plní na PEGASU úlohu šéfkuchaře, se také nenechal zahanbit – položil na sváteční stůl opravdová jablka, opravdovou šlehačku s opravdovým rybízem a především opravdový černý chléb.

		

		
				Алиса была главным гостем. Все разведчики – люди взрослые, их дети остались дома – на Марсе, на Земле, на Ганимеде, и они очень соскучились без настоящих детей. Алиса отвечала на всякие вопросы, честно старалась казаться глупее, чем она есть на самом деле, а когда вернулась на корабль, пожаловалась мне:

				Hlavním hostem byla Alenka. Všichni průzkumníci jsou dospělí, jejich děti zůstaly doma – na Marsu, na Zemi, na Ganymedu – a už se jim po dětech hodně stýskalo. Alenka odpovídala na nejrůznější otázky, upřímně se snažila vypadat hloupější, než je, a když jsme se vraceli na loď, postěžovala si mi:

		

		
				– Им так хочется, чтобы я была маленьким несмышленышем, что я не стала их огорчать.

				„Tolik chtěli, abych byla mrnětem, že jsem je nemohla zarmoutit.“

		

		
				На следующий день мы передали разведчикам все грузы и посылки, но, к сожалению, оказалось, что на охоту за местными зверями они нас пригласить не смогут: начинался сезон бурь; все реки и озера вышли из берегов, и путешествовать по планете было почти невозможно.

				Druhý den jsme předali průzkumníkům všechno zboží a zásilky. Bohužel se však ukázalo, že nás nemohou pozvat na lov zdejší zvěře: začínalo období bouří, všechny řeky i jezera se rozvodnily a po planetě se prakticky nedalo cestovat.

		

		
				– Хотите, мы вам головаста поймаем? – спросил начальник базы.

				„Jestli chcete, chytíme vám pulce,“ nabízel velitel základny.

		

		
				– Ну, хоть головаста, – согласился я.

				„Budiž, třeba pulce,“ souhlasil jsem.

		

		
				Мне приходилось слышать о разных рептилиях Арктура, но с головастом я еще не встречался.

				Už jsem sice slyšel o různých arkturských zvířatech, s pulcem jsem se však ještě nesetkal.

		

		
				Часа через два разведчики принесли большой аквариум, на дне которого дремали метровые головасты, похожие на гигантских саламандр. Потом разведчики втащили по трапу ящик с водорослями.

				Za dvě hodiny přinesli průzkumníci velké akvárium, na jehož dně leželi metroví pulci, připomínající obrovské mloky. Potom ještě přitáhli bednu s chaluhami.

		

		
				– Это корм на первое время, – сказали они. – Учтите, головасты очень прожорливы и быстро растут.

				„To je krmení na první den,“ vysvětlili. „Pulci jsou hrozně žraví a rychle rostou.“

		

		
				– Надо готовить аквариум побольше? – спросил я.

				„Mám připravit větší akvárium?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Лучше даже бассейн, – ответил начальник разведчиков.

				„Raději bazén,“ odpověděl velitel.

		

		
				Его товарищи между тем втаскивали по трапу еще один ящик с кормом.

				Jeho druhové mezitím přitáhli po schůdkách další bednu s krmením.

		

		
				– А как быстро они растут? – спросил я.

				„Jak rychle rostou?“ dotazoval jsem se.

		

		
				– Довольно быстро. Точнее сказать не могу, – ответил начальник разведчиков. – Мы их не держим в неволе.
Он загадочно улыбнулся и заговорил о другом.

				„Dost rychle. Přesně to nemohu říct, protože je nechováme,“ odvětil velitel, záhadně se usmál a začal mluvit o něčem jiném.

		

		
				Я спросил начальника разведчиков:

				Zeptal jsem se ho:

		

		
				– Вам не приходилось бывать на планете имени Трех Капитанов?

				„Byl jste někdy na planetě Tří kapitánů?“

		

		
				– Нет, – ответил он. – Но иногда к нам прилетает доктор Верховцев. Как раз месяц назад он здесь был. И должен вам сказать, он большой чудак.

				„Ne,“ odpověděl. „Občas k nám ale zaletí doktor Verchovcev. Byl tu právě před měsícem. Podle mého názoru je to velký podivín.“

		

		
				– А почему?

				„Proč?“ 

		

		
				– Зачем-то ему понадобились чертежи корабля «Синяя чайка».

				„Z nějakého důvodu shání výkresy lodě MODRÝ RACEK.“ 

		

		
				– Простите, а что в этом странного?

				„Promiňte, ale co je na tom podivného?“

		

		
				– Это корабль Второго капитана, пропавший без вести четыре года назад.

				„To je loď Druhého kapitána, který před čtyřmi lety beze stopy zmizel.“

		

		
				– А зачем Верховцеву этот корабль?

				„A nač je Verchovcev potřebuje?“

		

		
				– Вот именно – зачем? Я об этом его и спросил. Оказывается, он пишет сейчас книгу о подвигах трех капитанов, документальный роман, и не может продолжать работу, не зная, как устроен этот корабль.

				„To je právě ono. Když jsem se ho na to zeptal, tvrdil, že píše dokumentární knihu o hrdinských činech Tří kapitánů a nemůže pokračovat v práci bez znalosti konstrukce lodě.“

		

		
				– А разве этот корабль был особенный?

				„Byla snad něčím zvláštní?“

		

		
				Начальник базы снисходительно улыбнулся.

				Velitel se shovívavě usmál.

		

		
				– Вы, я вижу, не в курсе дела, – сказал он. – Корабли трех капитанов были сделаны по специальному заказу, а потом еще перестроены самими капитанами – они ведь были на все руки мастера. Это были удивительные корабли! Приспособленные для всевозможных неожиданностей. Один из них, «Эверест», который принадлежал Первому капитану, стоит сейчас в Парижском космическом музее.

				„Vidím, že nejste informován,“ řekl. „Lodě Tří kapitánů byly postaveny podle speciálních objednávek a kapitáni si je ještě přestavěli, byli totiž velice zruční. Byly to obdivuhodné lodě, konstruované pro nejrozmanitější podmínky. Jedna z nich, EVEREST, stojí dnes v pařížském kosmickém muzeu.“

		

		
				– Почему же Верховцев не мог запросить Парижский космический музей? – удивился я.

				„Proč tedy Verchovcev nenavštívil pařížské muzeum?“ podivil jsem se.

		

		
				– Так все три корабля были разными! – воскликнул начальник разведчиков. – Капитаны были люди с характером и никогда ничего не делали по два раза.

				„Každá z lodí byla docela jiná!“ vysvětloval velitel. „Kapitáni byli hrdí lidé a nikdy se nenapodobovali.“

		

		
				– Ну ладно, – сказал я, – мы полетим к Верховцеву. Дайте нам, пожалуйста, координаты его базы.

				„Tak dobře,“ rozhodl jsem se, „zaletíme k Verchovcevovi. Prosím o souřadnice jeho základny.“

		

		
				– С удовольствием, – ответил начальник разведчиков. – Передавайте ему наш большой привет. И не забудьте перенести головастов в бассейн.

				„Rád vám je poskytnu,“ souhlasil velitel. „Pozdravujte ho od nás. A nezapomeňte přestěhovat pulce do bazénu.“

		

		
				Мы распрощались с гостеприимными разведчиками и улетели.

				Rozloučili jsme se s pohostinnými průzkumníky a odletěli.

		

		
				Перед тем как лечь спать, я решил осмотреть головастов. Оказалось, что их сходство с саламандрами только внешнее. Они были покрыты твердой блестящей чешуей, у них были большие печальные глаза с длинными ресницами, короткие хвосты раздваивались и заканчивались густыми жесткими щетками.

				Před spaním jsem se rozhodl, že se zajdu podívat na pulce. Zjistil jsem, že se mlokům podobají jen zevnějškem. Měli velké smutné oči s dlouhými řasami, rozeklané krátké ocásky zakončené hustými tvrdými štětičkami a místo kůže měli tvrdé lesklé šupiny.

		

		
				Я решил, что перенесу головастов в бассейн с утра – ничего с ними за ночь в аквариуме не случится. Я бросил головастам две охапки водорослей и потушил свет в трюме. Начало было сделано – первые животные для зоопарка уже на борту «Пегаса».

				Rozhodl jsem se, že dáme pulce do bazénu až ráno. V noci se jim v akváriu určitě nic nestane. Hodil jsem jim pár hrstí chaluh a zhasl v podpalubí světlo. Začátek máme za sebou – na palubě PEGASU už jsou první zvířata pro zoologickou zahradu.

		

		
				Утром меня разбудила Алиса.
– Пап, – сказала она, – проснись.

				Ráno mě vzbudila Alenka. „Tati,“ volala, „vstávej!“ 

		

		
				– А что случилось?

				„Co se děje?“

		

		
				Я посмотрел на часы. Было еще только семь утра по корабельному времени.

				Pohlédl jsem na hodinky. Ukazovaly teprve sedm hodin ráno palubního času.

		

		
				– Ты чего вскочила ни свет ни заря?

				„Proč jsi vstala tak brzy, vždyť teprve svítá?“

		

		
				– Захотела поглядеть на головастов. Ведь их никто еще на Земле не видел.

				„Chtěla jsem se podívat na pulce. Vždyť je na Zemi ještě nikdo nezná.“

		

		
				– Ну и что? Разве для этого надо будить старика отца? Ты бы лучше включила робота. Пока он готовит завтрак, мы бы не спеша встали.

				„No a? Kvůli tomu mě budíš? Kdybys raději zapojila robota. Než připraví snídani, v klidu vstaneme a…“

		

		
				– Да погоди ты, пап, со своим завтраком! – невежливо перебила меня Алиса. – Я тебе говорю, встань и посмотри на головастов.

				„Se svou snídaní raději počkej, tati,“ přerušila mě Alenka nezdvořile. „Vstávej a jdi se podívat na pulce.“

		

		
				Что-то в ее голосе меня встревожило.

				Něco v jejím hlase mě znepokojilo.

		

		
				Я вскочил с койки и, не одеваясь, побежал в трюм, где стоял аквариум. Зрелище, которое я увидел, было потрясающим. Головасты, хоть это и невероятно, за ночь выросли больше чем вдвое и уже не помещались в аквариуме. Их хвосты высовывались наружу и висели почти до самого пола.

				Vyskočil jsem z postele a ještě v pyžamu běžel do podpalubí, kde stálo akvárium. Naskytl se mi otřesný pohled. I když se to zdá neuvěřitelné, pulci přes noc vyrostli víc než dvojnásobně a do akvária se už nevešli. Ocasy jim vylezly ven a visely skoro až k podlaze.

		

		
				– Не может быть! – сказал я. – Срочно надо готовить бассейн.

				„To není možné!“ užasl jsem. „Musíme přichystat bazén.“

		

		
				Я побежал к механику Зеленому и разбудил его:

				Odběhl jsem vzbudit mechanika Zeleného.

		

		
				– Помоги, головасты так выросли, что мне их не поднять.

				„Pomoz, pulci tak vyrostli, že je sám neunesu.“

		

		
				– Я предупреждал, – сказал Зеленый. – Еще не то будет. И зачем только я согласился работать в бродячем зоопарке? Зачем?

				„Já jsem to tušil,“ řekl Zelený. „Ale to určitě není všechno. Proč jsem jenom souhlasil s tím, že budu pracovat v kočovné zoologické zahradě? Proč?“

		

		
				– Не знаю, – сказал я. – Пошли.

				„Nevím,“ odvětil jsem. „Jdeme.“

		

		
				Зеленый надел халат и поплелся, ворча, в трюм. Когда он увидел головастов, то вцепился себе в бороду и застонал:

				Zelený si natáhl plášť a s bručením se vlekl do podpalubí. Když spatřil pulce, popadl se za vousy a zasténal:

		

		
				– Завтра они весь корабль займут!

				„Zítra zaplní celou loď!“

		

		
				Хорошо еще, что бассейн был заранее наполнен водой. При помощи Зеленого я перетащил головастов. Они оказались совсем не тяжелыми, но сильно вырывались и выскальзывали из рук, так что, когда мы опустили в бассейн третьего, последнего головаста, мы запыхались и вспотели.

				Bazén byl naštěstí už od včerejška plný vody. Spolu se Zeleným jsme do něj pulce přenesli. Ukázalo se, že nejsou moc těžcí, hodně se však vzpouzeli a klouzali nám z rukou. Když jsme konečně spustili do bazénu třetího, posledního pulce, byli jsme udýchaní a zpocení.
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				Бассейн на «Пегасе» невелик – четыре на три метра и глубина в два метра, – но головастам в нем было привольно. Они начали кружиться по нему, искать пищу. Немудрено, что они проголодались – ведь эти существа, видно, собирались установить рекорд Галактики по скорости роста.

				Bazén na PEGASU není příliš velký, měří čtyřikrát tři metry, hluboký je dva metry. Pulcům to stačilo. Hned začali rejdit a hledat potravu. Nedivím se, že vyhladověli – tihle tvorové se zřejmě chystali překonat galaktický rekord v rychlosti růstu.

		

		
				Пока я кормил головастов – на это ушла половина одного из ящиков с водорослями, – в трюме появился Полосков. Он был уже умыт, побрит и одет по форме.

				Během krmení, na které padla polovina první bedny s chaluhami, se v podpalubí objevil Poloskov. Byl už v uniformě, umytý a oholený.

		

		
				– Алиса говорит, что у тебя головасты подросли, – сказал он, улыбаясь.

				„Alenka tvrdí, že ti povyrostli pulci,“ řekl s úsměvem.

		

		
				– Да нет, ничего особенного, – ответил я, делая вид, что такие чудеса мне не в диковинку.

				„Ale ne, nic zvláštního,“ odpověděl jsem a předstíral, že mě takové zázraky neudivují.

		

		
				Тут Полосков заглянул в бассейн и ахнул.

				Poloskov pohlédl do bazénu a překvapeně vykřikl:

		

		
				– Крокодилы! – сказал он. – Настоящие крокодилы! Они же человека проглотить могут.

				„Krokodýlové! Opravdoví krokodýlové! Ti by dokázali spolknout člověka.“

		

		
				– Не бойся, – сказал я, – они травоядные. Разведчики бы нас предупредили.

				„Neboj se,“ chlácholil jsem ho, „jsou to býložravci. Průzkumníci by nás varovali.“

		

		
				Головасты плавали у поверхности воды и высовывали наружу голодные пасти.

				Pulci plavali na hladině a hladově otevírali tlamy.

		

		
				– Опять жрать захотели, – сказал Зеленый. – Скоро за нас примутся.

				„Zase chtějí žrát,“ usoudil Zelený. „Brzy se pustí do nás.“
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				К обеду головасты достигли длины в два с половиной метра и доели первый ящик с водорослями.

				V poledne dosáhli pulci délky dvou a půl metru a dojedli první bednu s chaluhami.

		

		
				– Могли бы предупредить, – ворчал Зеленый, имея в виду разведчиков. – Знали ведь и думали: пускай специалисты помучаются.

				„Mohli nás varovat,“ vrčel Zelený na adresu průzkumníků. „Určitě to věděli a mysleli si: ať se odborníci potrápí.“

		

		
				– Не может быть! – возмутилась Алиса, которой разведчики на прощание подарили вырезанную из дерева модель вездехода, шахматы из кости ископаемого параллелепипеда, ножик для разрезания бумаги, выточенный из коры стеклянного дерева, и еще множество интересных вещей, которые они сами мастерили длинными вечерами.

				„Tak to není,“ protestovala Alenka, které průzkumníci darovali na rozloučenou ze dřeva vyřezaný model transportéru, šachy z kostí fosilního rovnoběžnochodce, nůž na rozřezávání papíru zhotovený z kůry skleněného stromu a spoustu dalších zajímavých věcí, které za dlouhých večerů sami zhotovovali.

		

		
				– Ну что же, посмотрим, – сказал философски Зеленый и пошел проверять двигатели.

				„Nu což, uvidíme,“ prohlásil Zelený filozoficky a odešel zkontrolovat motory.

		

		
				К вечеру длина головастов достигла трех с половиной метров. Им уже трудно было плавать в бассейне, и они покачивались у дна, всплывая, только чтобы схватить пучок водорослей.

				Večer dosáhli pulci délky tří a půl metru. V bazénu plavali jen s obtížemi, a tak se plácali u dna a na hladinu vyplouvali jen proto, aby schlamstli další hrst chaluh.

		

		
				Спать я уходил с тяжелым предчувствием, что головастов до зоопарка мне не довезти. Первый зверь оказался комом. Космос порой загадывает загадки, которые простому земному биологу не по зубам.

				Šel jsem spát s nepříjemným tušením, že pulce do zoologické zahrady nedovezu. Už u prvních zvířat nastal zádrhel. Vesmír občas připraví rébusy, na které pozemský biolog nestačí.

		

		
				Встал я раньше всех. На цыпочках прошел по коридору, вспоминая кошмары, которые меня мучили ночью. Мне снилось, что головасты стали длиннее «Пегаса», выползли наружу, летят рядом с нами в космосе и еще пытаются проглотить наш корабль.

				Ráno jsem vstal nejdřív ze všech. Šel jsem chodbou po špičkách a myslel na těžké sny, které mě v noci mučily. Zdálo se mi, že pulci dál narostli a jdou delší než PEGAS, že vylezli ven, letí s námi vesmírem a pokoušejí se pohltit naši loď.

		

		
				Я отворил дверь в трюм и с секунду стоял на пороге, оглядываясь, не выползет ли из-за угла головаст.

				Otevřel jsem dveře do podpalubí a na okamžik jsem se zastavil na prahu, abych se rozhlédl, zda za rohem nečíhá pulec.

		

		
				Но в трюме стояла тишина. Вода в бассейне была неподвижна. Я подошел ближе. Тени головастов, длиной метра по четыре, не больше, темнели на дне. У меня от сердца отлегло. Я взял швабру и пошевелил ею в воде. Почему головасты не двигаются?

				V podpalubí však bylo ticho. Voda v bazénu nešplouchala. Přistoupil jsem blíž. Stíny pulců, dlouhé nejvýše čtyři metry, se černaly u dna. Ulehčilo se mi. Vzal jsem smeták a rozvířil vodu. Proč se pulci nehýbou?

		

		
				Швабра уперлась в одного из головастов, и он легко отплыл в сторону, прижав к дальней стенке бассейна своих сородичей. Те и не пошевельнулись.

				Smeták zavadil o jednoho pulce, který lehce odplul stranou a přitiskl k protější stěně bazénu svoje druhy. Ani se nehnuli.

		

		
				«Подохли, – понял я. – И наверно, от голода».

				„Zdechli,“ pochopil jsem. „Určitě hladem.“

		

		
				– Ну и что, папа? – спросила Алиса.

				„Tak co je, tati,“ ozvala se za mnou Alenka.

		

		
				Я обернулся. Алиса стояла босиком на холодном пластике, и вместо ответа я сказал:

				Ohlédl jsem se. Alenka stála bosá na studené podlaze, proto jsem jí místo odpovědi přikázal:

		

		
				– Немедленно надень что-нибудь на ноги, простудишься.

				„Hned si něco obuj, nebo nastydneš.“

		

		
				Тут открылась дверь и вошел Полосков. За его плечом виднелась огненная борода Зеленого.

				Tu se otevřely dveře a vstoupil Poloskov. Za jeho zády zářila Zeleného ohnivě rudá brada.

		

		
				– Ну и что? – хором спросили они.

				„Tak co je?“ zeptali se dvojhlasně.

		

		
				Алиса убежала надевать туфли, а я, не отвечая товарищам, попытался растолкать неподвижного головаста. Тело его, словно пустое, легко плавало по бассейну. Глаза были закрыты.

				Alenka odběhla pro pantofle. Neodpovídal jsem a snažil jsem se probudit nehybného pulce. Jeho tělo plavalo po hladině bazénu tak lehce, jako by bylo prázdné. Oči měl zavřené.

		

		
				– Сдохли, – сказал печально Зеленый. – А мы так старались, перетаскивали их вчера! А ведь я предупреждал.

				„Zdechli,“ konstatoval smutně Zelený. „A my jsme se o ně včera tak starali. Ale já jsem to říkal.“

		

		
				Я перевернул головаста шваброй. Это было сделать нетрудно. Пятнистое пузо головаста было разрезано вдоль. В бассейне плавали лишь шкуры чудовищ, которые сохраняли форму их тел, потому что твердая чешуя, покрывавшая их, не давала шкурам съежиться.

				Převrátil jsem pulce smetákem. Šlo to docela snadno. Skvrnité břicho měl po celé délce prasklé. V bazénu plavaly jen kůže nestvůr, zachovávající tvar jejich těl, protože tvrdé šupiny pokrývající tělo zabránily smrštění kůží.

		

		
				– Ого! – сказал Зеленый, оглядываясь. – Они вылупились.

				„Oho!“ pronesl Zelený a ohlédl se. „Už se vylíhli.“

		

		
				– Кто? – спросил Полосков.

				„Kdo?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– Если бы я знал!

				„To kdybych věděl!“

		

		
				– Послушай, профессор Селезнев, – обратился ко мне официально капитан Полосков, – судя по всему, я подозреваю, что на моем корабле находятся неизвестные чудовища, которые скрывались в так называемых головастах. Где они?

				„Poslyš, profesore Selezněve,“ obrátil se ke mně kapitán Poloskov s plnou vážností, „domnívám se, že podle všeho jsou na mé lodi neznámé nestvůry, které se skrývaly v takzvaných pulcích. Kde jsou?“

		

		
				Я перевернул шваброй остальных головастов. Они тоже были пусты.

				Převrátil jsem smetákem těla ostatních pulců. Byla také prázdná.

		

		
				– Не знаю, – честно признался я.

				„Nevím,“ přiznal jsem upřímně.

		

		
				– Но когда ты пришел сюда, дверь была закрыта или открыта?

				„Při tvém příchodu byly dveře otevřené nebo zavřené?“

		

		
				В голове у меня царило смятение, и я ответил:

				V hlavě jsem měl zmatek. Odpověděl jsem:

		

		
				– Не помню, Полосков. Может, и закрыта.

				„Nevzpomínám si, Poloskove. Asi zavřené.“

		

		
				– Дела! – сказал Полосков и поспешил к выходу.

				„To jsou věci!“ prohlásil Poloskov a spěchal ven.

		

		
				– Ты куда? – спросил Зеленый.

				„Kam jdeš?“ otázal se Zelený.

		

		
				– Обыскивать корабль, – сказал Полосков. – И тебе советую осмотреть машинное отделение. Только вооружись чем-нибудь. Неизвестно, кто выводится из головастов. Может, драконы.

				„Prohledat loď,“ vysvětlil Poloskov. „A tobě doporučuji prohledat strojovnu. Ale něčím se ozbroj. Nevíme, co se z pulců vylíhlo. Možná draci.“

		

		
				Они ушли, а через несколько минут Полосков вернулся бегом и принес мне бластер.

				Oba odešli, za několik minut však Poloskov přiběhl zpátky a podával mi revolver.

		

		
				– Чем черт не шутит, – сказал он. – Алису я бы запер в каюте.

				„Čert nikdy nespí,“ řekl. „Alenku raději zavřeme do kajuty.“

		

		
				– Еще чего не хватало! – сказала Алиса. – У меня есть теория.

				„Já nechci!“ protestovala Alenka. „Mám teorii.“

		

		
				– И слышать не хочу твоих теорий, – сказал я. – Пойдем в каюту.

				„Nestojíme o tvoje teorie,“ odpověděl jsem. „Jdeme do kajuty.“

		

		
				Алиса сопротивлялась, как дикая кошка, но мы заперли все-таки ее в каюте и начали обыск помещений.

				Alenka se bránila jako divoká kočka, nakonec jsme ji však zamkli do kajuty a začali prohledávat loď.

		

		
				Это удивительно, как много трюмов, отсеков, коридоров и прочих помещений таится в сравнительно небольшом экспедиционном корабле! Мы втроем, прикрывая друг друга, потратили три часа, пока не осмотрели весь «Пегас».

				Je přímo neuvěřitelné, kolik podpalubí, oddělení, chodeb a jiných místností se vejde do poměrně malé lodi. Všichni tři jsme se vzájemně kryli a než jsme prohledali celý PEGAS, uplynuly tři hodiny.

		

		
				Чудовищ нигде не было.

				Nestvůry nikde nebyly.

		

		
				– Ну что ж, – сказал я тогда, – давайте позавтракаем, потом осмотрим корабль еще раз. Куда-то же они должны были деться.

				„Nu což,“ řekl jsem posléze, „nasnídáme se a potom prohledáme loď ještě jednou. Někde musí být.“

		

		
				– Я тоже буду завтракать, – сказала Алиса, которая слышала наш разговор по внутреннему телефону. – Выпустите меня из заключения.

				„Chci také snídani,“ ozvala se Alenka, která poslouchala naši rozmluvu vnitřním telefonem. „Pusťte mě z vězení.“

		

		
				Мы выпустили Алису и провели под конвоем в кают-компанию.

				Pustili jsme Alenku a odvedli ji do klubovny.

		

		
				Перед тем как начать завтрак, мы заперли дверь и положили бластеры рядом с собой на стол.

				Než jsme začali jíst, zamkli jsme dveře a zbraně položili na stůl, aby byly po ruce.

		

		
				– Чудеса! – сказал Полосков, принимаясь за манную кашу. – Куда они спрятались? Может, в реактор? Или выбрались наружу?

				„Je to záhada,“ usoudil Poloskov a pustil se do krupičné kaše. „Kam se schovali? Že by do reaktoru? Nebo utekli ven?“

		

		
				– Зловещие чудеса, – сказал Зеленый. – Чудеса не в моем вкусе. Мне с самого начала головасты не понравились. Передай мне кофейник.

				„Zlověstná záhada,“ přisvědčil Zelený. „Nemám záhady rád. Ti pulci se mi nelíbili už od začátku. Podej mi konvici s kávou.“

		

		
				– Боюсь, что эту загадку нам никогда не решить, – сказал Полосков.

				„Obávám se, že toto tajemství nevyřešíme,“ řekl Poloskov.

		

		
				Я кивнул, соглашаясь с ним.

				Souhlasně jsem přikývl.

		

		
				– Нет, разрешить, – вмешалась Алиса.

				„Ne, vyřešíme je,“ vmísila se Alenka.

		

		
				– Ты уж молчи.

				„Mlč už konečně.“

		

		
				– Не могу молчать. Если хотите, я их найду.

				„Nemůžu mlčet. Jestli chcete, tak je najdu.“

		

		
				Полосков засмеялся, и смеялся долго и искренне.

				Poloskov se rozesmál. Smál se dlouho a upřímně.

		

		
				– Трое взрослых мужчин искали их три часа, а ты хочешь их найти в одиночку.

				„Tři dospělí muži je hledali tři hodiny a ty je chceš najít sama?“

		

		
				– А так легче, – ответила Алиса. – Спорим, что найду?

				„Je to lehčí,“ odpověděla Alenka. „Vsadíme se, že je najdu?“ 

		

		
				– Конечно, спорим, – смеялся Полосков. – На что хочешь?

				„Dobře, vsadíme,“ smál se Poloskov. „O co?“

		

		
				– На желание, – сказала Алиса.

				„O přání,“ navrhla Alenka. 

		

		
				– Согласен.

				„Souhlasím.“

		

		
				– Только я одна их буду искать.

				„Ale budu je hledat sama.“

		

		
				– Ничего подобного, – сказал я. – Никуда ты одна не пойдешь. Ты что, забыла, что по кораблю, может быть, бродят неизвестные чудовища?

				„To nepřichází v úvahu,“ zasáhl jsem. „Sama nikam nesmíš. Zapomněla jsi, že se po lodi možná pohybují neznámé nestvůry?“

		

		
				Я был сердит на разведчиков с их опасными шутками. Сердит и на себя за то, что лег спать и упустил тот момент, когда оболочки головастов опустели. Сердит на Алису с Полосковым, которые затеяли детский спор в такой серьезный момент.

				Zlobil jsem se na průzkumníky za jejich nebezpečné žerty. Zlobil jsem se na sebe, že jsem šel spát a propásl okamžik, kdy praskly kukly pulců. Zlobil jsem se na Alenku a Poloskova, kteří se v této vážné situaci dětinsky škorpili.

		

		
				– Пошли, – сказала Алиса, вставая из-за стола.

				„Jdeme,“ vstala Alenka od stolu.

		

		
				– Сначала чай допей, – ответил я строго.

				„Nejdřív dopij čaj,“ řekl jsem přísně.

		

		
				Алиса допила чай и уверенно пошла в трюм, где стоял аквариум. Мы шли за ней, чувствуя себя дураками. Ну зачем, скажите, мы ее послушались?

				Alenka dopila čaj a sebejistě zamířila do podpalubí, kde stálo akvárium. Šli jsme za ní a připadali si jako hlupáci. Proč ji vlastně posloucháme?

		

		
				Алиса быстро оглядела отсек. Попросила Полоскова отодвинуть ящики от стены. Он с улыбкой послушался. Потом Алиса вернулась к бассейну и обошла его кругом. Пустые оболочки головастов темнели на дне. По поверхности воды плавали недоеденные водоросли.

				Alenka rychle prohlédla místnost. Požádala Poloskova, aby odstrčil bedny od zdi. S úsměvem ji poslechl. Potom se vrátila k bazénu a dokola jej obešla. Na dně se černaly prázdné kukly pulců. Po hladině plavaly zbylé chaluhy.

		

		
				– Вот, – сказала Алиса, – ловите их. Только осторожно: они прыгают.

				„Tady jsou,“ pronesla Alenka, „chyťte je. Opatrně, skáčou!“

		

		
				И тут мы увидели, что на водорослях в ряд сидят три лягушонка. Вернее, не совсем лягушонка, а три создания, очень похожие на лягушат. Ростом с наперсток каждый.

				Teprve teď jsme zahlédli na chaluhách sedět vedle sebe tři žabičky. Přesněji řečeno to nebyly žabičky, ale tři tvorové velcí asi jako náprstek a velice podobní žabkám.

		

		
				Мы поймали их, посадили в банку, и тогда я, раскаявшись в своем упрямстве, спросил Алису:

				Chytili jsme je a strčili do láhve. Moje chování mě mrzelo, a proto jsem se Alenky zeptal:

		

		
				– Слушай, дочка, как ты догадалась?

				„Poslyš, dcerko, jak jsi na to přišla?“

		

		
				– Не в первый раз спрашиваешь, папа, – ответила она, не скрывая гордости. – Все дело в том, что вы все – взрослые, умные люди. И вы мыслите, как ты сам говорил, логически. А я не очень умная и мыслю, как в голову взбредет. Я так подумала: если это головасты, то потом должны быть лягушки. А лягушата всегда меньше головастиков. Вы ходили по кораблю с пистолетами и искали больших чудовищ. И даже их боялись заранее. А я сидела запертая в каюте и думала, что, наверно, не надо всегда смотреть вверх и искать что-то громадное. Может быть, посмотреть по углам и поискать ма-а-а-леньких лягушат. И нашла.

				„Tak se mě neptáš poprvé, tati,“ odpověděla s neskrývanou hrdostí. „Jde o to, že vy všichni jste dospělí a moudří lidé. A jak jsi sám řekl, myslíte logicky. Já moc moudrá nejsem a myslím po svém. Uvažovala jsem takto: když tu byli pulci, musí tu být i žabky. Žabky bývají menší než pulci. Chodili jste po lodi s revolvery a hledali velké nestvůry. A už předem jste se jich báli. Seděla jsem zavřená v kajutě a uvažovala, že asi není moc dobré koukat nahoru a hledat něco velkého. Lepší je prohlédnout všechny kouty a hledat maličké žabky. A také jsem je našla.“

		

		
				– Но зачем же лягушатам такие большие вместилища? – удивился Полосков.

				„Ale nač potřebují žabky tak velké kukly?“ divil se Poloskov.

		

		
				– Я об этом не подумала, – призналась Алиса. – Не догадалась подумать. А если бы подумала, никогда бы не нашла лягушат.

				„O tom jsem neuvažovala,“ přiznala se Alenka. „Nenapadlo mě to. Kdyby mě to napadlo, asi bych žabky nenašla.“

		

		
				– А что ты скажешь, профессор? – спросил Полосков меня.

				„A co si o tom myslíš ty, profesore?“ zeptal se mě Poloskov.

		

		
				– Что сказать? Надо будет тщательно исследовать оболочки головастов. Наверно, они что-то вроде фабрик, которые перерабатывают корм в сложный концентрат для лягушонка... А может быть, большим головастам легче обороняться от врагов.

				„Co si myslím? Musíme pečlivě prozkoumat kukly pulců. Patrně to jsou jakási zařízení, která zpracovávají krmivo na složitý koncentrát pro žabky. Je také možné, že velcí pulci se líp ubrání nepřátelům.“

		

		
				– А про желание не забудь, Полосков, – строго сказала Алиса.

				„Nezapomeň na přání, Poloskove,“ připomenula Alenka.

		

		
				– Я никогда и ни о чем не забываю, – четко ответил капитан.

				„Nikdy na nic nezapomínám,“ odpověděl důrazně kapitán.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 5

				Kapitola pátá

		

		
				Советы доктора Верховцева

				Rady doktora Verchovceva

		

		
				Мы послали с дороги радиограмму доктору Верховцеву: «Прилетаем в пятницу. Встречайте». Верховцев сразу же ответил, что с радостью встретит нас и проведет на своем космокатере через опасный пояс астероидов, который окружает планету Трех Капитанов.

				Poslali jsme doktorovi Verchovcevovi předem radiogram: „PŘILETÍME V PÁTEK. OČEKÁVEJTE NÁS.“ Verchovcev ihned odpověděl, že nás s radostí uvítá a na svém kosmickém člunu provede nebezpečným pásmem asteroidů, které obklopuje planetu Tří kapitánů.

		

		
				В назначенный час мы затормозили у пояса астероидов. Густой рой каменных глыб, словно облака, скрывал от нас поверхность планеты. Почему-то нас всех охватило волнение. Нам казалось, что встреча с доктором Верховцевым приведет к важным и интересным событиям. Может быть, даже и к приключениям.

				V určenou dobu jsme zabrzdili u pásma asteroidů. Roj kamenných balvanů hustý jako mračno nám zakrýval povrch planety. Zmocnilo se nás vzrušení. Zdálo se nám, že setkání s doktorem Verchovcevem povede k důležitým a zajímavým událostem, možná dokonce i k dobrodružstvím.

		

		
				Космокатер доктора мелькнул среди астероидов, словно серебряная стрела. И вот он несется перед нами.

				Kosmický člun doktora Verchovceva prolétl mezi asteroidy jako stříbrná střela a za chvíli se vznášel před námi.

		

		
				– «Пегас», вы меня слышите? – раздался в динамике глуховатый голос. – Следуйте за мной.

				„PEGAS, slyšíte mne?“ ozval se v reproduktoru tlumený hlas. „Následujte mne.“

		

		
				– Какой он, интересно? Ему, наверно, скучно одному на планете, – сказала Алиса, сидевшая с нами на мостике в маленьком, специально для нее сделанном амортизационном кресле.

				„Zajímá mě, jaký asi je. Určitě je mu samotnému na planetě smutno,“ řekla Alenka, která seděla s námi na kapitánském můstku v malém, speciálně pro ni zhotoveném křesle s tlumiči.

		

		
				Никто ей не ответил. Полосков управлял кораблем, я исполнял обязанности штурмана, а Зеленого на мостике не было – он остался в машинном отделении.

				Nikdo jí neodpověděl. Poloskov řídil loď, já jsem plnil povinnosti navigátora a Zelený na můstku vůbec nebyl, zůstal ve strojovně.

		

		
				«Пегас» изменил курс, обошел клыкастый астероид и тут же послушно скользнул вниз.

				PEGAS změnil směr, obletěl asteroid s ostrými výstupky a poslušně zamířil dolů.

		

		
				Под нами расстилалась пустыня, кое-где изрезанная ущельями и отмеченная оспинами кратеров. Серебряная стрелка катера летела впереди, указывая путь.

				Pod námi se rozprostírala poušť, místy zbrázděná údolími a posetá jamkami kráterů. Před námi letěla stříbrná střela člunu a ukazovala nám směr.

		

		
				Мы заметно снизились. Можно было уже различить скалы и высохшие реки. Потом впереди показалось темно-зеленое пятно оазиса. Над ним поднимался купол базы. Катер доктора вошел в вираж и опустился на ровную площадку. Мы последовали его примеру.

				Rychle jsme klesali. Už jsme mohli rozeznat skály a vyschlá řečiště. Vpředu se objevila tmavozelená skvrna oázy. Nad ní se zvedala kopule základny. Doktorův člun opsal oblouk a přistál na rovné přistávací ploše. Následovali jsme ho.

		

		
				Когда «Пегас», чуть покачиваясь, встал на амортизаторы и Полосков сказал «добро», я увидел между зеленью оазиса и нашим кораблем три каменные статуи.

				Když PEGAS kolébavě dosedl na tlumiče a Poloskov prohlásil: „V pořádku“, spatřil jsem mezi zelenou oázou a naší lodí tři kamenné sochy.

		

		
				На высоком постаменте стояли три каменных капитана. Даже издали было видно, что два из них – люди. Третий – трехногий тонкий фиксианец.

				Na vysokém podstavci stáli tři kamenní kapitáni. I z dálky bylo zřejmé, že dva z nich jsou lidé. Třetí byl třínohý útlý Fixan.

		

		
				– Прилетели, – сказала Алиса. – Можно выйти?

				„Přistáli jsme,“ ozvala se Alenka. „Můžu ven?“

		

		
				– Погоди, – ответил я. – Мы не знаем состава атмосферы и температуру. Какой ты скафандр собираешься надевать?

				„Počkej,“ odvětil jsem. „Neznáme složení atmosféry ani teplotu. Který skafandr si chceš vzít?“

		

		
				– Никакого, – ответила Алиса. Она показала на иллюминатор.

				„Žádný,“ odpověděla Alenka a ukázala ven.

		

		
				Из серебряного космокатера вышел человек в сером обычном костюме и серой помятой шляпе. Он поднял руку, приглашая нас.

				Ze stříbrného kosmického člunu vystoupil člověk v obyčejném šedém obleku a šedém zmačkaném klobouku. Zvednutou rukou nás zval k sobě.

		

		
				Полосков включил динамик и спросил:

				Poloskov zapojil venkovní reproduktor a zeptal se:

		

		
				– Атмосфера пригодна для дыхания?

				„Atmosféra je dýchatelná?“

		

		
				Человек в шляпе быстро закивал – идите, не бойтесь!
Он встретил нас у трапа.

				Člověk v klobouku souhlasně zakýval: pojďte, nebojte se! Uvítal nás u schůdků.

		

		
				– Добро пожаловать на базу, – сказал он и поклонился. – Так редко вижу здесь гостей!

				„Buďte vítáni na základně,“ pronesl a uklonil se. „Hosty tu vídám tak zřídka.“

		

	

	 


[image: Image]



	



	
		
				Он говорил немного старомодно, под стать своему костюму.

				Hovořil trošku staromódně, snad vlivem svého obleku.

		

		
				На вид ему было лет шестьдесят. Это был невысокий, худенький и похожий на добрую старушку человек. Его лицо было исчерчено тонкими морщинками. Доктор все время жмурился или улыбался, и, если иногда его лицо разглаживалось, морщинки становились белыми и широкими. У доктора Верховцева были длинные тонкие пальцы. Он пожал нам руки и пригласил к себе.

				Doktor vypadal na šedesát let. Byl nevysoký, hubený a připomínal dobrotivou babičku. Neustále se usmíval nebo mhouřil oči. Tvář mu brázdily jemné vrásky, a když ji vyhladil, byly vrásky široké a světlé. Doktor Verchovcev měl dlouhé, tenké prsty. Stiskl nám ruce a pozval nás k sobě.

		

		
				Мы пошли вслед за доктором к зеленым деревьям оазиса.

				Kráčeli jsme za doktorem k zeleným stromům oázy.

		

		
				– Почему здесь кислородная атмосфера? – спросил я. – Ведь планета – сплошная пустыня.

				„Proč je tu kyslíková atmosféra?“ zeptal jsem se. „Vždyť celou planetu tvoří poušť.“

		

		
				– Атмосфера искусственная, – сказал доктор. – Ее сделали, когда сооружали монументы. Через несколько лет здесь построят большой музей, посвященный героям космоса. Сюда будут привозить отслужившие срок космические корабли и всякие диковины с дальних планет.

				„Atmosféra je umělá,“ vysvětlil doktor. „Udělali ji při stavbě pomníků. Za několik let zde bude stát velké muzeum, věnované hrdinům vesmíru. Budou sem vozit kosmické lodě, které si už odsloužily svoje, a všelijaké divy ze vzdálených planet.“

		

		
				Доктор остановился перед каменной глыбой. На ней были выбиты слова на космоязыке:

				Doktor se zastavil před balvanem, na kterém byla kosmickým jazykem vytesána slova:

		

		
				«Здесь будет построен Главный музей космоса».

				„Zde bude stát ÚSTŘEDNÍ KOSMICKÉ MUZEUM.“

		

		
				– Вот видите, – сказал Верховцев. – Музей будут строить вместе восемьдесят разных планет. А пока, для начала, в центре планеты установлен мощный реактор, который выделяет кислород из горных пород. Сейчас здесь еще не очень хороший воздух, но к открытию музея воздух станет самым лучшим во всей Галактике.

				„Pohleďte,“ řekl Verchovcev. „Muzeum postaví společně osmdesát různých planet. Nejdřív umístili do středu planety velký reaktor, který z hornin uvolňuje kyslík. Zatím tu není vzduch ještě moc dobrý, ale při otevření muzea zde bude nejlepší ovzduší v celé Galaxii.“

		

		
				Между тем мы подошли к подножию монумента.

				Mezitím jsme došli k úpatí pomníku.

		

		
				Монумент был очень велик, с двадцатиэтажный дом. Мы остановились и, запрокинув головы, рассматривали трех капитанов.

				Pomník byl velký jako dvacetipatrový dům. Zastavili jsme se, uklonili hlavy a prohlíželi si tři kapitány.

		

		
				Первый капитан оказался молодым, широкоплечим, стройным. У него был чуть курносый нос и широкие скулы. Капитан улыбался. На плече у него сидела странная птица с двумя клювами и красивой короной из каменных перьев.

				První kapitán byl mladý, ramenatý a urostlý. Měl trošku ohrnutý nos a široké tváře. Usmíval se. Na rameni mu seděl zvláštní pták se dvěma zobáky a půvabnou korunkou z kamenných pírek.

		

		
				Второй капитан был выше его ростом. У него была очень широкая грудь и тонкие ноги, как у всех людей, которые родились и выросли на Марсе. Лицо Второго было острое и сухое.

				Druhý kapitán byl ještě vyšší. Měl širokou hruď a tenké nohy jako všichni lidé, kteří se narodili a vyrostli na Marsu. Tvář měl hranatou a hubenou.

		

		
				Третий капитан, фиксианец в тугом скафандре со шлемом, откинутым на спину, опирался ладонью о ветку каменного куста.

				Třetí kapitán, třínohý Fixan v přiléhavém skafandru s přilbou přehozenou dozadu, se dlaní opíral o větev kamenného keře.

		

		
				– Они совсем не старые, – сказала Алиса.

				„Vůbec nejsou staří,“ řekla Alenka.

		

		
				– Ты права, девочка, – ответил Верховцев. – Они прославились, когда были молодыми.

				„Máš pravdu, děvčátko,“ odpověděl doktor Verchovcev. „Proslavili se už v mládí.“

		

		
				Мы вступили в тень деревьев и по широкой аллее дошли до базы. База оказалась обширнейшим помещением, заваленным ящиками, контейнерами и приборами.

				Vstoupili jsme do stínu stromů a širokou alejí jsme došli k základně. Byla to rozlehlá budova, zavalená bednami, kontejnery a přístroji.

		

		
				– Экспонаты начали в музей присылать, – словно извиняясь, сказал доктор. – Идите за мной, в мою берлогу.

				„Začaly už docházet exponáty do muzea,“ omlouval se doktor. „Pojďte za mnou do mého doupěte.“

		

		
				– Ну прямо как «Пегас» в начале нашего путешествия! – восхитилась Алиса.

				„Vypadá to tady jako v PEGASU na začátku naší cesty!“ usoudila Alenka.

		

		
				И в самом деле, путешествие по базе к жилью доктора Верховцева было похоже на хождение по нашему кораблю, когда он был перегружен посылками, грузами и всяческим оборудованием.

				Skutečně, cesta k bytu doktora Verchovceva připomínala naši loď, když byla přetížena nákladem, zásilkami a všemožným vybavením.

		

		
				Небольшой закуток между контейнерами, заваленный книгами и микрофильмами, в котором еле умещалась койка, тоже заваленная бумагами и пленками, оказался спальней и рабочим кабинетом хранителя музея доктора Верховцева.

				Nevelký kout mezi kontejnery, zavalený knihami a filmy, do něhož se stěží vešlo lůžko, ostatně také plné papírů a filmů, byl ložnicí a současně pracovnou správce muzea doktora Verchovceva.

		

		
				– Рассаживайтесь, чувствуйте себя как дома, – сказал доктор.

				„Posaďte se, ať se cítíte jako doma,“ vyzval nás doktor.

		

		
				Всем нам, кроме хозяина, было совершенно ясно, что рассаживаться здесь негде. Верховцев смахнул груду бумаг на пол. Листки взлетели кверху, и Алиса принялась их собирать.

				Nám všem – s výjimkou hostitele – bylo jasné, že si není kam sednout. Verchovcev smetl na podlahu horu papírů. Listy se rozlétly a Alenka je začala sbírat.

		

		
				– Роман пишете? – спросил Полосков.

				„Píšete román?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– Почему роман? Ах да, конечно, жизнь трех капитанов интереснее любого романа. Она достойна того, чтобы ее описать как пример для будущих поколений. Но я лишен литературного дара.

				„Proč právě román? Nu ovšem, jistě, život Tří kapitánů je zajímavější než každý román. Zaslouží si, aby jej popsali jako příklad pro budoucí generace. Bohužel však nemám literární talent.“

		

		
				Я подумал, что доктор Верховцев скромничает. Ведь сам прилетал к разведчикам, чтобы найти чертежи корабля одного из капитанов.

				Pomyslel jsem si, že doktor Verchovcev skromnost jen předstírá. Sám přece přiletěl k průzkumníkům, aby vyhledal výkresy lodě jednoho z kapitánů..

		

		
				– Итак, – сказал доктор, – чем могу быть полезен моим дорогим гостям?

				„Nuže,“ pravil doktor, „čím mohu být užitečný svým vzácným hostům?“

		

		
				– Нам сказали, – начал я, – что вы все знаете о трех капитанах.

				„Slyšeli jsme,“ začal jsem, „že víte o Třech kapitánech vše.“

		

		
				– Ну уж, – Верховцев даже покраснел от смущения, – это явное преувеличение!

				„Ale kdepak,“ zčervenal Verchovcev a upadl do rozpaků, „to přeháníte.“

		

		
				Он положил шляпу на груду книг; шляпа старалась съехать вниз, и доктор ловил ее и снова клал на старое место.

				Odložil klobouk na hromadu knih; klobouk stálé klouzal dolů, doktor ho chytal a znovu kladl na stejné místo.

		

		
				– Капитанам, – сказал я, – удалось побывать на многих неизвестных планетах. Они встречали чудесных зверей и птиц. От них, говорят, остались записи, дневники. А мы как раз ищем на других планетах неизвестных животных. Не поможете ли вы нам?

				„Kapitánům,“ pokračoval jsem, „se podařilo proniknout na mnoho neznámých planet. Setkávali se s různými zvláštními zvířaty a ptáky. Prý po nich zůstaly nějaké poznámky, deníky. My jsme se vydali na cizí planety pátrat po neznámých zvířatech. Pomůžete nám?“

		

		
				– Ага, вот в чем дело... – Верховцев задумался. Его шляпа воспользовалась этим моментом, соскользнула вниз и исчезла под койкой. – Ах, – сказал он, – если бы я знал заранее...

				„Aha, o to tu běží…“ Verchovcev se zamyslel. Klobouk toho využil, sjel dolů a zmizel pod lůžkem. „Škoda, kdybych to věděl dřív…“

		

		
				– Папа, можно, я подскажу доктору? – спросила Алиса.

				„Tati, můžu doktorovi napovědět?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Да, девочка, – обернулся к ней доктор.

				„Ovšem, děvčátko,“ obrátil se k ní doktor.

		

		
				– У одного каменного капитана на плече сидит птица с двумя клювами и с короной на голове. Такой птицы нет в зоопарке. Может, вы знаете что-нибудь о ней?

				„Jednomu kamennému kapitánovi sedí na rameni pták se dvěma zobáky a s korunkou na hlavě. V zoologické zahradě takového ptáka nemáme. Víte snad o něm něco?“

		

		
				– Нет, – сказал Верховцев. – Почти ничего не знаю. А где моя шляпа?

				„Ne,“ odpověděl Verchovcev. „Bohužel skoro nic. Kde mám klobouk?“

		

		
				– Под койкой, – сказала Алиса. – Сейчас я достану.

				„Pod postelí,“ oznámila Alenka. „Hned ho vytáhnu.“

		

		
				– Не беспокойтесь, – сказал Верховцев и нырнул под койку. Оттуда торчали только его ноги. Он искал там, в темноте, шляпу, шуршал бумагами и продолжал говорить: – Скульпторам дали последние фотографии капитанов. Они выбирали те фотографии, которые им больше нравились.

				„Nenamáhej se,“ řekl doktor a vlezl pod postel. Koukaly mu jen nohy. Hledal tam potmě klobouk, šustil papíry a nepřestával hovořit. „Sochaři dostali poslední fotografie kapitánů. Vybrali si ty, které se jim nejvíc líbily.“

		

		
				– Может, они придумали эту птицу? – спросил я, наклоняясь к койке.

				„Třeba si toho ptáka vymysleli,“ naklonil jsem se k lůžku.

		

		
				– Нет-нет! – воскликнул Верховцев, и его ботинки задергались. – Я сам видел эти фотографии.

				„Ne, ne!“ zvolal Verchovcev a zatřepal botami. „Viděl jsem ty fotografie na vlastní oči.“

		

		
				– Но хоть известно, где они сняты?

				„A ví se aspoň, kde je fotili?“

		

		
				– Первый капитан никогда не расставался с птицей, – ответил Верховцев, – но, когда улетел на Венеру, подарил птицу Второму капитану. А Второй капитан, как вам известно, пропал без вести. Пропала и птица.

				„První kapitán míval ptáka vždycky s sebou,“ odpověděl Verchovcev. „Když odletěl na Venuši, daroval ptáka Druhému kapitánovi. A Druhý kapitán, jak víte, zmizel beze stopy i s ptákem.“

		

		
				– Значит, даже неизвестно, где она водится?

				„Nikdo tedy neví, odkud ten pták pochází?“

		

		
				Верховцев наконец вылез из-под кровати. Шляпу он смял в кулаке, и вид у него был смущенный.

				Verchovcev konečně vylezl zpod postele. Klobouk svíral v ruce a tvářil se rozpačitě.

		

		
				– Простите, – сказал он, – я отвлекся.

				„Promiňte,“ omlouval se, „nedával jsem pozor.“

		

		
				– Значит, неизвестно, где водится птица?

				„Nikdo tedy neví, odkud pochází ten ptáka“

		

		
				– Нет-нет, – быстро ответил Верховцев.

				„Ne, ne,“ odpověděl rychle Verchovcev.

		

		
				– Жалко, – вздохнул я. – Значит, неудача. Ничем вы нам помочь не сможете. А мы так надеялись...

				„Škoda,“ vzdychl jsem. „Nedaří se nám. Asi nám nemůžete pomoct. A my jsme tolik doufali…“

		

		
				– Почему же не смогу? – обиделся доктор Верховцев. – Я и сам много путешествовал... Дайте только подумать.

				„Proč bych nemohl?“ urazil se doktor. „Sám jsem hodně cestoval… Jen mě nechte přemýšlet.“

		

		
				Доктор думал минуты три, потом сказал:

				Doktor přemýšlel tři minuty a potom řekl:

		

		
				– Вспомнил! На планете Эвридика водится Малый дракончик. И еще, говорят, Большой дракончик.

				„Už jsem si vzpomněl! Na planetě Eurydice žije malý drak. A slyšel jsem, že i velký drak.“

		

		
				– Знаю, – сказал я. – Большого дракончика как-то застрелил один из капитанов.

				„Vím,“ řekl jsem. „Velkého draka postřelil jeden z kapitánů.“

		

		
				– А вы откуда знаете? – спросил Верховцев.

				„Odkud to víte?“ zeptal se Verchovcev.

		

		
				– Знаю. Мне рассказал мой друг археолог Громозека.

				„Povídal mi to můj přítel archeolog Hromburác.“

		

		
				– Странно, – произнес Верховцев и наклонил голову, рассматривая меня, словно видел в первый раз. – Тогда я еще подумаю.

				„Zvláštní,“ poznamenal Verchovcev a prohlížel si mě, jako by mě viděl poprvé. „Zkusím ještě přemýšlet.“

		

		
				Он думал еще минуту и сообщил нам о марсианском богомоле. Это было даже смешно. Марсианские богомолы живут не только во всех зоопарках – их даже дома держат. У Алисы один живет, например.

				Přemýšlel další minutu a pověděl nám o marťanském modlivci. To bylo prostě směšné. Marťanští modlivci nežijí jen v zoologické zahradě, lidé je chovají i doma. Jednoho má například i Alenka.

		

		
				Тогда Верховцев рассказал нам о головастах, о мухоколе с Фикса, об адских птицах с планеты Труль и о других зверях, известных по книге «Животные нашей Галактики».

				Potom nám Verchovcev vyprávěl o pulcích, muchojedech z planety Fix, pekelných ptácích z planety TruI a o dalších zvířatech, známých z knihy ZVÍŘATA NAŠÍ GALAXIE.

		

		
				– Нет, эти звери нам не нужны.

				„Ne, taková zvířata nepotřebujeme.“

		

		
				– Простите, – сказал Верховцев вежливо, – но я всю жизнь интересовался разумными существами, и животные как-то мне не встречались. Можно, я подумаю?

				„Odpusťte,“ řekl doktor zdvořile, „celý život jsem se zajímal o rozumné bytosti, se zvířaty jsem se moc nestýkal. Zkusím se ještě zamyslet.“

		

		
				Верховцев снова задумался.

				A doktor se opět zamyslel.

		

		
				– Где же я бывал? – спросил он сам себя. – Ага, – ответил он, – я бывал на Пустой планете.

				„Kde jsem ještě byl?“ ptal se sám sebe. „Aha,“ odpověděl si, „byl jsem na Pusté planetě.“

		

		
				– Где?

				„Kde?“ 

		

		
				– На Пустой планете. Это недалеко отсюда, в соседней звездной системе.

				„Na Pusté planetě, v sousední hvězdné soustavě.“

		

		
				– Но если это Пустая планета, то какие же там звери? – удивилась Алиса.

				„Jsou tam vůbec zvířata, když je to Pustá planeta?“ divila se Alenka.

		

		
				– Этого никто не знает. Понимаете, были мы там в понедельник, все небо кишело птицами. А во вторник ни одной птицы – только волки рыщут стаями. И олени. А в среду – ни тех, ни других. Планета опустела.

				„To nikdo neví. Když jsme tam v pondělí přistáli, bylo nebe plné ptáků. V úterý nebylo po ptácích ani stopy, všude jen smečky vlků. A jeleni. Ve středu zase ani zvířata, ani ptáci. Planeta zpustla.“

		

		
				– Но, может, звери просто откочевали куда-нибудь?

				„Třeba zvířata někam odběhla.“

		

		
				– Нет, – сказал Верховцев, – не в этом дело. У нас был разведкатер, и мы из любопытства облетели всю планету. Ни зверей, ни птиц. Пустота. И не мы одни этому удивлялись. Я вам координаты дам.

				„Ne,“ povídal Verchovcev, „tak to nebylo. Měli jsme průzkumný člun a ze zvědavosti jsme obletěli celou planetu. Ani ptáci, ani zvířata. Pusto. Nebyli jsme sami, kdo se tomu divil. Dám vám souřadnice.“

		

		
				– Спасибо, – сказал я. – Но если вы больше ничего вспомнить не можете, тогда покажите нам дневники капитанов. Они-то уж, наверно, видели разных зверей.

				„Děkuji,“ odpověděl jsem. „Když si už nemůžete na nic vzpomenout, půjčte nám deníky kapitánů. Určitě se setkali s nejrůznějšími zvířaty.“

		

		
				– А кто вам сказал про дневники? – спросил доктор и наклонил голову.

				„Kdo vám řekl o denících?“ zeptal se doktor a nastavil ucho.

		

		
				– Наш друг археолог Громозека, – ответил я.

				„Náš přítel archeolog Hromburác.“

		

		
				– Никогда не слышал. Да и зачем вам дневники? Я вспомнил о склиссах. О склиссах с планеты Шешинеру. Их там тьма-тьмущая. Мне рассказывали.

				„Nikdy jsem o něm neslyšel. Nač potřebujete deníky? Vzpomínám si na sklisse. Na sklisse z planety Šešinery. Slyšel jsem, že je jich tam spousta.“

		

		
				– И за это тоже спасибо, – сказал я. Но мне очень хотелось взглянуть на дневники капитанов, а доктор Верховцев почему-то дневников показывать не хотел. Чем-то мы вызвали у него недоверие.

				„Díky i za to,“ řekl jsem. Hrozně jsem toužil nahlédnout do deníků kapitánů, doktor Verchovcev je však z nějakého důvodu nechtěl ukázat. Něčím jsme vzbudili jeho nedůvěru.

		

		
				– Пожалуйста.

				„Prosím.“

		

		
				– А дневники? – спросила Алиса.

				„A deníky?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Ой, девочка, что вам в этих дневниках? Кстати, их здесь и нет. Они на Фиксе. Хранятся в архиве. Да-да, в архиве. – И доктор Верховцев вдруг оживился, словно придумал удачную ложь.

				„Děvčátko, co máte pořád s těmi deníky? Vlastně tady ani nejsou. Jsou na planetě Fix v archívu. Nu ovšem, v archívu.“ Doktor Verchovcev náhle ožil, jako by se mu podařilo vymyslet zdařilou lež.

		

		
				– Ну, как хотите, – сказала Алиса.

				„Jak myslíte,“ odsekla Alenka.

		

		
				Доктор смутился, напялил мятую шляпу на глаза и сказал тихо:

				Doktor zrozpačitěl, narazil si zmačkaný klobouk na oči a řekl tiše:

		

		
				– А еще вы можете побывать на рынке в Палапутре.

				„Můžete také navštívit trh v Palaputře.“

		

		
				– Мы там обязательно побываем, – сказал я. – Мы о нем знаем.

				„Určitě tam zajdeme,“ slíbil jsem. „Víme o něm.“

		

		
				– Тогда я вас провожу, – сказал доктор.

				„Tak vás tedy už doprovodím,“ navrhl doktor.

		

		
				Он встал и повел нас между ящиками и контейнерами к выходу с базы. Он шел быстро, словно боялся, что мы передумаем и не улетим.

				Vstal a vedl nás mezi bednami a kontejnery k východu ze základny. Kráčel rychle, jako by se bál, že si to rozmyslíme a neodletíme.

		

		
				Мы вернулись к памятникам. Остановились возле них.

				Vrátili jsme se k pomníku a zastavili se u něj.

		

		
				– А что случилось со Вторым капитаном? – спросил я.

				„Co se stalo s Druhým kapitánem?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Он погиб, вы же знаете, – ответил Верховцев.

				„Zahynul, vždyť to víte,“ odvětil Verchovcev.

		

		
				– Нам сказали, что он пропал без вести.

				„Slyšeli jsme, že zmizel beze stopy.“

		

		
				Доктор Верховцев пожал узенькими плечиками.

				Doktor Verchovcev pokrčil úzkými rameny.

		

		
				– А можно найти Первого капитана? – не сдавался я. – Он жив?

				„A mohli bychom najít Prvního kapitána?“ nevzdával jsem se. „Žije?“

		

		
				– Да, работает где-то в космосе.

				„Ano, pracuje někde ve vesmíru.“

		

		
				– На проекте «Венера»? Но ведь там несколько тысяч человек.

				„Na projektu Venuše? Ale tam je několik tisíc lidí.“

		

		
				– Вы же сами знаете, как его искать. И ничего вы от меня больше не добьетесь.

				„Sami víte, kde ho hledat. Ode mne se už nic nedozvíte.“

		

		
				– Что ж, – сказал я тогда, – спасибо за прием. Мы, правда, думали, что встреча будет иной.

				„Nu což,“ řekl jsem, „děkujeme za přijetí. Pravda, domnívali jsme se, že naše návštěva proběhne jinak.“

		

		
				– Я тоже так думал, – сказал Верховцев.

				„Já jsem se to domníval také,“ podotkl Verchovcev.

		

		
				– Может, когда напишете роман, пришлете нам экземпляр?

				„Až napíšete román, pošlete nám výtisk?“

		

		
				– Я не пишу романов! Не умею! Кто это придумал?

				„Nepíšu romány! Neumím to! Kdo si to vymyslel?“

		

		
				– Я говорю о том романе, ради которого вы летали месяц назад к разведчикам на Малый Арктур и спрашивали у них об устройстве «Синей чайки».

				„Mluvím o románu, kvůli kterému jste letěl před měsícem k průzkumníkům na Malý Arktur a vyptával se jich na konstrukci MODRÉHO RACKA.“

		

		
				– Что? – доктор Верховцев взмахнул руками. – Какая «Синяя чайка»? Какие разведчики? Я там полгода уже не был!

				„Cože?“ Doktor Verchovcev rozhodil ruce. „Jaký MODRÝ RACEK? Jací průzkumníci? Už půl roku jsem tam nebyl!“

		

		
				– Ну хорошо, хорошо, – сказал я, видя, что доктор совсем растерялся. – Мы не хотели вас обидеть.

				„Dobrá, dobrá,“ chlácholil jsem doktora, který zřejmě ztrácel rozvahu. „Nechtěli jsme vás urazit.“

		

		
				– То-то, – сказал Верховцев. – Будете мимо лететь, заходите, всегда буду рад вас видеть. Особенно эту очаровательную девчурку.

				„No proto,“ řekl Verchovcev. „Až zase poletíte kolem, zastavte se, vždycky vás rád uvidím. Hlavně toto okouzlující děvčátko.“

		

		
				Он протянул руку, чтобы погладить Алису по голове, но Алиса отошла на шаг в сторону, и рука доктора повисла в воздухе.

				Zvedl ruku, aby pohladil Alenku po vlasech, jenže ona ustoupila stranou a doktorova ruka zůstala viset ve vzduchu.

		

		
				– Значит, не забудьте, – сказал он, остановившись у монумента Трех Капитанов. – Склиссы на Шешинеру и загадка Пустой планеты.

				„Nezapomeňte,“ řekl a stanul u pomníku Tří kapitánů. „Sklissi na Sešineře a záhada Pusté planety.“

		

		
				– Спасибо, доктор, – ответил я. – Мы не забудем.

				„Děkujeme, doktore,“ pravil jsem. „Nezapomeneme.“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 6

				Kapitola šestá

		

		
				Кустики

				Keříky

		

		
				Доктор долго стоял у ног громадных каменных капитанов и размахивал шляпой. Золотые лучи заходящих солнц освещали его, и казалось, что он тоже статуя, только поменьше остальных.

				Doktor stál dlouho na pozadí obrovských kamenných kapitánů a mával kloboukem. Zlaté paprsky zapadajících sluncí ho ozařovaly tak, že se také podobal soše, pouze menší než ostatní.

		

		
				– А-а-а! – донесся вдруг до нас далекий крик.

				„A–a–a–a!“ dolehl k nám náhle vzdálený křik.

		

		
				Мы обернулись.

				Ohlédli jsme se.

		

		
				Доктор бежал к нам, увязая в песке.

				Doktor běžel za námi a zapadal do písku.

		

		
				– За-бы-ыл! – кричал он. – Совсем за-бы-ыл!

				„Za-po-mněl jsem!“ křičel. „Docela jsem zapo-mněl!“

		

		
				Доктор подбежал к нам и минуты две пытался отдышаться, все время начинал одну и ту же фразу, но дыхания не хватало, чтобы ее закончить.

				Přiběhl k nám a asi dvě minuty těžce oddechoval, stále začínal jednu a tutéž větu, nemohl však popadnout dech, aby ji dokončil.

		

		
				– Ку... – говорил он. – У па...

				„Ke…,“ volal, „u po…“

		

		
				Алиса попыталась помочь ему.

				Alenka se mu pokusila napovědět.

		

		
				– Курица? – спросила она.

				„Keksy?“ zeptala se.

		

		
				– Не-ет... ку-устики. Я... забыл про кустики сказать.

				„Ne-e… Ke-eříky. Zapomněl jsem vám vyprávět o keřících.“

		

		
				– Какие кустики?

				„O jakých keřících?“

		

		
				– Стоял у этих самых кустиков и забыл про них сказать.

				„Stál jsem vedle nich a zapomněl jsem vás na ně upozornit.“

		

		
				Доктор показал на монумент. Даже отсюда, издали, было видно, что у ног Третьего капитана скульптор изобразил пышный куст, тщательно выпилив из камня его ветви и листья.

				Doktor ukázal na sochu Třetího kapitána. I odtud z dálky bylo zřejmé, že u kapitánových nohou zobrazil sochař košatý keř, pečlivě vytesal z kamene jeho větve a listy.

		

		
				– А я думала, что это просто для красоты, – сказала Алиса.

				„Myslela jsem, že je to tam jen pro parádu,“ řekla Alenka.

		

		
				– Нет, это же кустик! Вы никогда не слышали о кустиках?

				„Kdepak, to je keřík! Vy jste o nich nikdy neslyšeli?“

		

		
				– Никогда.

				„Nikdy.“

		

		
				– Тогда послушайте. Всего две минуты... Когда Третий капитан был на восьмом спутнике Альдебарана, он заблудился в пустыне. Ни воды, ни пищи – ничего. Но капитан знал, что, если он не дойдет до базы, корабль погибнет, потому что все члены экипажа лежали, пораженные космической лихорадкой, а вакцина была только на базе, на пустой, покинутой базе в горах Сьерра-Барракуда. И вот, когда силы покинули капитана и путь был потерян в песках, он услышал отдаленное пение. Сначала капитану показалось, что это галлюцинация. Но он все-таки собрал последние силы и пошел по направлению к звукам. Через три часа он дополз до кустиков. Кустики растут в тех местах вокруг небольших водоемов, и перед песчаной бурей их листья трутся друг о дружку, издавая мелодичные звуки. Кажется, что кустики поют. Вот таким образом кустики в горах Сьерра-Барракуда своим пением указали капитану дорогу к воде, дали возможность переждать страшную песчаную бурю и спасли жизнь восьмерым космонавтам, погибавшим от космической лихорадки. В честь этого события скульптор на памятнике Третьему капитану изобразил кустик. Так что, я думаю, вам стоит заглянуть на восьмой спутник Альдебарана и в горах Сьерра-Барракуда найти кустики. Кроме того, Третий капитан говорил, что вечером на кустиках раскрываются большие нежные светящиеся цветы.

				„Tak poslouchejte. Jen pár minut. Když byl Třetí kapitán na osmé planetě Aldebaranu, zabloudil v poušti. Neměl vodu ani jídlo, nic. Kapitán dobře věděl, že když nedojde na základnu, všichni zahynou, protože posádka dostala vesmírnou zimnicí a lék byl jen na opuštěné základně daleko v horách Sierry Barrakudy. Když ho opustily síly a ztratil cestu v písku, uslyšel vzdálený zpěv. Zpočátku si myslel, že má halucinace. Vzchopil se však a s posledními silami se vydal po hlase. Za tři hodiny se doplazil ke keříkům. V těch místech rostou keříky kolem nevelikých jezírek. Před písečnou bouří se jejich listy třou o sebe a vydávají melodické zvuky. Říká se, že keříky zpívají. Tak keříky v horách Sierry Barrakudy ukázaly svým zpěvem kapitánovi cestu k vodě, pomohly mu přečkat strašlivou písečnou bouři a zachránily život osmi kosmonautům, kteří onemocněli vesmírnou zimnicí. Na památku této události vytesal sochař na pomník Třetího kapitána keřík. Navrhuji, abyste se zastavili na osmé planetě Aldebaranu a v horách Sierry Barrakudy vyhledali keříky. Třetí kapitán také říkal, že večer se na nich rozevírají velké, něžné a světélkující květy.“

		

		
				– Спасибо, доктор, – сказал я. – Мы обязательно постараемся найти эти кустики и привезти их на Землю.

				„Děkujeme vám, doktore,“ řekl jsem. „Vynasnažíme se je najít a přivézt na Zemi.“

		

		
				– А они могут в горшках расти? – спросила Алиса.

				„A dají se pěstovat ve květináčích?“ ptala se Alenka.

		

		
				– Наверно, – ответил доктор. – Но, по правде говоря, я никогда кустиков не видел – они очень редки. И встречаются только у источника в самом центре пустыни, окружающей горы Сьерра-Барракуда.

				„Určitě,“ odpověděl doktor. „Po pravdě řečeno, já jsem je ještě nikdy neviděl, jsou velmi vzácné. Vyskytují se jen u pramenů uprostřed pouště, která obklopuje Sierru Barrakudu.“

		

		
				Система Альдебарана лежала неподалеку, и мы решили отыскать кустики и, если можно, послушать их пение.

				Aldebaranova soustava ležela nedaleko, rozhodli jsme se tedy vyhledat keříky a pokud možno si poslechnout jejich zpěv.

		

		
				Восемнадцать раз наш космокатер облетел всю пустыню, и лишь на девятнадцатом заходе мы увидели в глубокой ложбине зелень. Разведкатер снизился над песчаными барханами, и нашим глазам предстали кусты, окружавшие родник.

				Náš kosmický člun přeletěl osmnáctkrát celou poušť a teprve při devatenáctém obletu jsme spatřili v hluboké rokli zeleň. Průzkumný člun se spustil nad písečné duny a před našima očima se objevily keříky, obklopující pramen.

		

		
				Кусты были невысоки, мне по пояс, у них были длинные, серебристые с изнанки листья и довольно короткие, толстые корни, которые легко выходили из песка. Мы осторожно выкопали пять кустов, выбирая те, на которых нашли бутоны, набрали в большой ящик песка и перенесли наши трофеи на «Пегас».

				Keře byly nízké, sahaly mi asi po pás, měly dlouhé, na rubu stříbrné listy a dosti krátké, silné kořeny, které se daly snadno vytáhnout z písku. Opatrně jsme vykopali pět keřů. Vybrali jsme ty, na nichž byla poupata, pak jsme nabrali do velké bedny písek a přenesli naše trofeje do PEGASU.

		

		
				В тот же день «Пегас» стартовал с пустынного спутника и взял курс дальше.

				Ještě toho dne PEGAS odstartoval z pusté oběžnice a zamířil dál.

		

		
				Как только кончился разгон, я начал готовить к съемкам камеру, потому что надеялся, что на кустах вскоре распустятся светящиеся цветы, а Алиса приготовила бумагу и краски, чтобы эти цветы зарисовать.

				Když loď nabrala patřičnou rychlost, vytáhl jsem kameru, protože jsem doufal, že se na keřích brzy rozvinou světélkující květy. Alenka si připravila papír a pastelky, aby květy nakreslila. 

		

		
				И в этот момент мы услышали тихое, благозвучное пение.

				V tom okamžiku jsme uslyšeli tichý, libozvučný zpěv.

		

		
				– Что такое? – удивился механик Зеленый. – Я не включал магнитофон. Кто включил? Почему мне не дают отдохнуть?

				„Co je to?“ podivil se mechanik Zelený. „Kdo zapnul magnetofon? Já jsem to nebyl. Proč mě nenecháte odpočinout?“

		

		
				– Это поют наши кусты! – закричала Алиса. – Надвигается песчаная буря?

				„To zpívají naše keře!“ zvolala Alenka. „Blíží se písečná bouře?“

		

		
				– Что? – удивился Зеленый. – Откуда в космосе может быть песчаная буря?

				„Cože?“ užasl Zelený. „Kde by se vzala ve vesmíru písečná bouře?“

		

		
				– Пошли к кустам, пап, – потребовала Алиса. – Посмотрим.

				„Pojďme ke keříkům, tati,“ dotírala Alenka. „Podíváme se na ně.“

		

		
				Алиса побежала в трюм, а я немного задержался, заряжая камеру.

				Alenka se rozběhla do podpalubí. Já jsem se poněkud zdržel přípravou kamery k filmování.

		

		
				– Я тоже схожу, – сказал механик Зеленый. – Никогда не видел поющих кустов.

				„Půjdu také,“ řekl mechanik Zelený. „Ještě nikdy jsem neviděl zpívající keře.“

		

		
				Я заподозрил, что на самом деле ему хочется выглянуть в иллюминатор, потому что он опасается, а вдруг и в самом деле надвигается песчаная буря.

				Podezříval jsem ho, že chce ve skutečnosti vyhlédnout ven, aby se ujistil, zda se opravdu neblíží písečná bouře.

		

		
				Только я кончил заряжать камеру, как услышал крик. Я узнал голос Алисы. Я бросил камеру в кают-компании и побежал скорее вниз, к трюму.

				Právě jsem dokončil přípravu kamery, když jsem uslyšel křik. Poznal jsem Alenčin hlas. Nechal jsem kameru v klubovně a rychle běžel dolů do podpalubí.

		

		
				– Папа! – кричала Алиса. – Ты только посмотри!

				„Tati!“ volala Alenka. „Podívej se!“

		

		
				– Спасите! – шумел механик Зеленый. – Они идут!

				„Pomoc!“ křičel mechanik Zelený. „Ony chodí!“

		

		
				Еще несколько шагов – и я подбежал к двери в трюм. В дверях я столкнулся с Алисой и Зеленым. Вернее, я столкнулся с Зеленым, который нес на руках Алису. Вид у Зеленого был испуганный и борода развевалась, словно от ветра.

				Několika skoky jsem doběhl ke dveřím do podpalubí. Ve dveřích jsem se srazil s Alenkou a Zeleným. Přesněji řečeno vrazil jsem do Zeleného, který nesl Alenku. Vypadal vyděšeně a vousy mu vlály jako ve větru.

		

		
				В дверном проеме показались кустики. Зрелище было и на самом деле ужасное. Кустики вылезли из полного песка ящика и, тяжело переступая на коротких уродливых корнях, двигались на нас. Они шли полукругом, покачивая ветвями, бутоны раскрылись, и среди листьев горели, словно зловещие глаза, розовые цветы.

				Ve dveřích se objevily keříky. Byl to úžasný pohled. Keříky vylezly z bedny plné písku, těžce našlapovaly na krátké, křivé kořeny a postupovaly proti nám. Šly v půlkruhu, kývaly větvemi, poupata se jim rozvila a mezi listím plály jako zlověstné oči růžové květy.

		

		
				– К оружию! – крикнул Зеленый и протянул мне Алису.

				„Do zbraně!“ vykřikl Zelený a podal mi Alenku.

		

		
				– Захлопните дверь! – сказал я.

				„Zavřete dveře!“ přikázal jsem.

		

		
				Но было поздно. Пока мы толкались, стараясь разминуться, первый из кустов миновал дверь, и нам пришлось отступить в коридор.

				Bylo však už pozdě. Zatímco jsme do sebe strkali, první keř už vyšel ze dveří a museli jsme ustoupit na chodbu.

		

		
				Один за другим кустики последовали за своим предводителем.

				Keříky následovaly jeden za druhým svého vůdce.

		

		
				Зеленый, нажимая по пути все кнопки тревоги, побежал на мостик за оружием, а я схватил стоявшую у стены швабру и попытался прикрыть Алису. Она смотрела на наступление кустиков зачарованно, как кролик на удава.

				Zelený utíkal na můstek pro zbraně a cestou mačkal všechna poplašná tlačítka. Popadl jsem koště opřené o stěnu a snažil jsem se chránit Alenku, která hleděla na keříky očarovaně jako králík na krajtu.

		

		
				– Да беги же! – крикнул я Алисе. – Мне их долго не сдержать!

				„Utíkej!“ křikl jsem na ni. „Nadlouho je nezastavím!“

		

		
				Кустики упругими, сильными ветвями схватились за швабру и вырывали ее из моих рук. Я отступал.

				Keříky uchopily pružnými, silnými větvemi koště a tahaly mi je z ruky. Ustupoval jsem.
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				– Придержи их, па! – сказала Алиса и убежала.

				„Zadrž je, tati!“ řekla Alenka a odběhla.

		

		
				«Хорошо, – успел подумать я, – что хоть Алиса в безопасности».

				„Výborně,“ uvědomil jsem si, „alespoň Alenka je v bezpečí.“

		

		
				Мое положение продолжало оставаться опасным. Кустики старались загнать меня в угол, а шваброй я уже не мог действовать.

				Moje situace byla dál vážná. Keříky se mě snažily zahnat do kouta a koštětem jsem už nemohl ani hnout.

		

		
				– Зачем Зеленому огнемет? – услышал я вдруг в динамике голос капитана Полоскова. – Что случилось?

				„Nač potřebuje Zelený plamenomet?“ uslyšel jsem najednou v reproduktoru hlas kapitána Poloskova. „Co se děje?“

		

		
				– На нас напали кустики, – ответил я. – Но огнемета Зеленому не давай. Я постараюсь запереть их в отсеке. Как только я отступлю за соединительную дверь, я тебе дам знать, и ты тут же закроешь трюмный отсек.

				„Napadly nás keříky,“ odpověděl jsem. „Plamenomet však Zelenému nedávej. Pokusím se je zavřít v oddělení. Jakmile ustoupím za spojovací dveře, dám signál a hned uzavři podpalubí.“

		

		
				– Тебе не грозит опасность? – спросил Полосков.

				„Nehrozí ti nebezpečí?“ vyptával se dál Poloskov.

		

		
				– Нет, пока я держусь, – ответил я.

				„Ne, zatím se držím,“ odpověděl jsem.

		

		
				И в тот же момент ближайший ко мне куст сильно дернул за швабру и вырвал ее из рук. Швабра отлетела в дальний конец коридора, и кусты, будто ободренные тем, что я безоружен, двинулись ко мне сомкнутым строем.

				V tom okamžiku nejbližší keř silně škubnul koštětem a vytrhl mi je z ruky. Koště odlétlo na konec chodby a keře, jakoby osmělené mou bezbranností, postupovaly ke mně v sevřeném šiku.

		

		
				И в этот момент я услышал быстрые шаги сзади.

				Náhle jsem vzadu uslyšel rychlé kroky.

		

		
				– Ты куда, Алиса! – крикнул я. – Сейчас же назад! Они сильные, как львы!

				„Alenko, kam jdeš!“ vykřikl jsem. „Zpátky! Mají sílu jako lvi!“

		

		
				Но Алиса проскользнула у меня под рукой и кинулась к кустам.

				Alenka mi však proklouzla pod rukama a spěchala ke keřům.

		

		
				Что-то большое, блестящее было у нее в руке. Я кинулся за ней следом, потерял равновесие и упал. Последнее, что я увидел, была Алиса, окруженная зловещими ветвями оживших кустов.

				V ruce držela velký lesklý předmět. Vyrazil jsem za ní, ztratil jsem však rovnováhu a upadl. Poslední, co jsem zahlédl, byla Alenka obklopená zlověstnými větvemi oživlých keřů.

		

		
				– Полосков! – крикнул я. – На помощь!

				„Poloskove!“ zvolal jsem. „Pomoc!“

		

		
				И в ту же секунду пение кустов прервалось. Сменилось тихим журчанием и вздохами.

				Náhle zpěv keřů ustal. Vystřídalo jej tiché zurčení a vzdychání.

		

		
				Я поднялся на ноги и увидел мирную картинку. Алиса стояла в самой гуще кустиков и поливала их из лейки. Кустики раскачивали ветвями, стараясь не упустить ни капли влаги, и блаженно вздыхали...

				Vstal jsem a spatřil idylický obrázek. Alenka stála uprostřed houfu keříků a polévala je z konvičky. Keříky kývaly větvemi a snažily se nepromarnit ani kapku vláhy. Blaženě přitom vzdychaly.

		

		
				Когда мы загнали кусты обратно в трюм, убрали сломанную швабру и вытерли пол, я спросил Алису:

				Když jsme je zahnali zpátky do podpalubí, vyhodili zlámané koště a vytřeli podlahu, zeptal jsem se Alenky:

		

		
				– Но как же ты догадалась?

				„Jak jsi na to přišla?“

		

		
				– А ничего особенного, пап. Ведь кустики – растения. Значит, их надо поливать. Как морковку. А мы ведь их выкопали, посадили в ящик, а полить забыли. Когда Зеленый схватил меня и старался спасти, я успела подумать: ведь они у себя дома живут у самой воды. И Третий капитан по их пению отыскал воду. А поют они, когда надвигается песчаная буря, которая сушит воздух и засыпает песком воду. Вот они и волнуются тогда, что воды им не хватит.

				„To nebylo nic těžkého, tati. Keříky jsou přece rostliny. To znamená, že se musí zalévat. Stejně jako mrkvička. A my jsme je vykopali, zasadili do bedny a zapomněli zalít. Když se mě Zelený pokoušel zachránit, napadlo mě: vždyť ony doma žijí těsně u vody. I Třetí kapitán podle jejich zpěvu našel vodu. A zpívají, když se blíží písečná bouře, která vysušuje vzduch a zasypává vodu pískem. Při nedostatku vláhy jsou jistě nepokojné.“
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				– Так чего же ты сразу не сказала?

				„Proč jsi to neřekla hned?“

		

		
				– А ты бы поверил? Ты с ними воевал, как с тиграми. Ты совсем забыл, что они – самые обыкновенные кустики, которые надо поливать.

				„Copak bys mi uvěřil? Bojoval jsi s nimi jako s tygry. Úplně jsi zapomněl, že jsou to docela obyčejné keříky, které je potřeba zalévat.“

		

		
				– Ну уж самые обыкновенные! – проворчал механик Зеленый. – Гоняются за водой по коридорам!

				„Docela obyčejné!“ zavrčel mechanik Zelený. „Běhají za vodou po chodbách!

		

		
				Тут уж наступила моя очередь как биолога сказать свое последнее слово.

				Nyní přišla řada na mne, abych jako biolog pronesl poslední slovo:

		

		
				– Так эти кусты борются за существование, – сказал я. – Воды в пустыне мало, родники пересыхают, и, чтобы остаться живыми, кустам приходится бродить по песку и искать воду.

				„Bojují tak o život,“ řekl jsem. „Vody je v poušti málo, prameny vysychají a keře, aby si zachránily život, musí se brodit pískem a hledat vodu.“

		

		
				С тех пор кусты мирно жили в ящике с песком. Только один из них, самый маленький и непоседливый, часто вылезал из ящика и подстерегал нас в коридоре, шелестел ветками, напевал, выпрашивал воду. Я просил Алису не перепаивать малыша – и так уж вода сочится из корней, – но Алиса его жалела и до самого конца путешествия таскала ему воду в стакане. И это еще бы ничего. Но как-то она напоила его компотом, и теперь кустик вообще никому прохода не дает. Топает по коридорам, оставляя за собой мокрые следы, и тупо тычется листьями в ноги людям.

				Od té doby žily keříky mírumilovně v bedně s pískem. Jen jeden z nich, ten nejmenší a nejneposednější, často vylézal ven a číhal na nás na chodbách, šelestil větvičkami, zpíval a loudil na nás vodu. Žádal jsem Alenku, aby toho mrňouse tolik nenapájela, stejně mu už teče voda z kořínků, Alence ho však bylo líto a až do konce cesty mu nosila sklenice vody. Jednou ho napojila kompotem a keřík teď nenechá nikoho na pokoji. Dupe po chodbách, zanechává za sebou mokré stopy a pleská lidi listím do nohou.

		

		
				Разума в нем ни на грош. Но компот любит до безумия.

				Rozumu nemá ani za groš. Ale kompot nesmírně miluje.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 7

				Kapitola sedmá

		

		
				Загадка Пустой планеты

				Záhada pusté planety

		

		
				– Куда сначала? – спросил Полосков.

				„Kam poletíme nejdřív?“ tázal se Poloskov.

		

		
				Он разглядывал космическую карту. На ней был проложен курс на Палапутру, где находится рынок зверей. Но там же пунктиром мы наметили курс на Пустую планету, о которой рассказывал Верховцев.

				Prohlížel si mapu vesmíru s vyznačeným kursem na Palaputru, kde je trh zvířat. My jsme si však vytečkovali i kurs na Pustou planetu, o které nám vyprávěl Verchovcev.

		

		
				– На Палапутру мы всегда попадем, – ответил я. – А вот Пустая планета не указана ни в одном космическом справочнике. Может быть, рискнем?

				„Do Palaputry se dostaneme vždycky,“ odpověděl jsem, „ale o Pusté planetě nepíše jediná kosmická příručka. Riskneme to?“

		

		
				– Но даже сам доктор Верховцев сказал, что на ней звери пропали. Может, они умерли и мы только зря время потеряем?

				„Jenže i doktor Verchovcev říkal, že na ní zvířata vymizela.Třeba vyhynula a my jen zbytečně promarníme čas.“

		

		
				– И горючего мало осталось, – вмешался в наш разговор Зеленый. – Все равно в Палапутре заправляться придется. А разве на Пустой планете заправишься? Вот и останемся без горючего – жди потом, пока кто-нибудь мимо пролетит.

				„A máme málo pohonných látek,“ vmísil se do našeho rozhovoru Zelený. „Budeme je muset načerpat v Palaputře. Na Pusté planetě určitě nebudou. Když zůstaneme bez pohonných hmot, budeme muset počkat, až někdo poletí kolem.“

		

		
				Но Зеленого мы не стали слушать. Он ведь пессимист. И мы были уверены, что у него горючего наверняка хватит. Он просто хотел перестраховаться.

				Zeleného jsme neposlouchali, má totiž za všech okolností pesimistické řeči. Nepochybovali jsme, že má pohonných hmot dost. Chce se prostě pojistit.

		

		
				– И все-таки, – сказал я, – заглянем на Пустую планету. Это загадка, а нет на свете ничего интереснее, чем разгадывать загадки.

				„Nu což,“ rozhodl jsem, „zaletíme na Pustou planetu. Je to záhada a na světě není nic zajímavějšího než řešit záhady.“

		

		
				И мы взяли курс на Пустую планету.

				Zamířili jsme k Pusté planetě.

		

		
				К сожалению, через два дня оказалось, что доктор Верховцев дал не совсем точные координаты. Мы должны были уже увидеть звезду, вокруг которой эта планета вращается, а впереди была пустота. Что делать? Мы решили: летим еще один день и, если ничего не изменится, повернем обратно.

				Za dva dny jsme bohužel zjistili, že nám doktor Verchovcev sdělil dost nepřesné souřadnice. Už jsme měli vidět hvězdu, kolem které tato planeta obíhá, ale vpředu bylo stále prázdno. Co dělat? Rozhodli jsme se, že poletíme ještě jeden den a když se nic nezmění, vrátíme se zpátky.

		

		
				Мы решили так вечером, перед ужином, и после этого Зеленый пошел в радиорубку, чтобы послать радиограмму на Землю о том, что у нас все в порядке, полет проходит нормально. Я отправился вслед за Зеленым.

				Rozhodli jsme se tak navečer, ještě před večeří. Po večeři odešel Zelený k radiostanici odeslat na Zem radiogram, že jsme v pořádku a let probíhá normálně. Vydal jsem se za ním.

		

		
				Я люблю слушать, когда Зеленый включает рацию и космос, такой пустынный и необъятный, оживает. Мы слышим, как разговаривают далекие космические базы и планеты, как перекликаются корабли и автоматические маяки передают информацию с ненаселенных планет и астероидов об обстановке, о путях метеоритных потоков и пульсирующих звездах.

				Rád poslouchám, jak Zelený zapíná radiostanici a vesmír, do toho okamžiku pustý a nekonečný, ožívá. Slyšíme rozhovory vzdálených kosmických základen a planet, vzájemná volání lodí, informace automatických majáků z neobydlených planet a asteroidů o pohybu meteoritických proudů a o pulsujících hvězdách.

		

		
				Пока Зеленый готовил радиограмму, я вертел ручку приемника. И вдруг услышал слабый женский голос:

				Než Zelený připravil radiogram, otáčel jsem knoflíkem přijímače. Najednou jsem zaslechl slabý ženský hlas:

		

		
				– Нахожусь в секторе 16-2, зарегистрировала неизвестный метеоритный поток, летящий в системе Блук. Через трое суток поток пересечет пассажирскую трассу Блук – Фикс. Прошу сообщить всем кораблям.

				„Jsem v sektoru 16–2, zaregistrovala jsem neznámý proud meteoritů, směřující k soustavě Bluk. Za tři dny proud protne cestovní linku Bluk–Fix. Oznamte to všem lodím.“

		

		
				– Мы как раз в этом секторе, – сказал я Зеленому.

				„Jsme právě v tom sektoru,“ oznámil jsem Zelenému.

		

		
				– Я слышал, – ответил Зеленый, который, оказывается, отложил радиограмму и занес сообщение неизвестного корабля в бортовой журнал.

				„Slyšel jsem,“ odpověděl Zelený, odložil radiogram a zaznamenal hlášení neznámé lodě do lodního deníku.

		

		
				– А раз уж этот корабль в нашем секторе, давай спросим его о Пустой планете, – сказал я Зеленому. – Может быть, мы сбились с курса.

				„Když už je ta loď v našem sektoru, zeptám se jí na Pustou planetu,“ navrhl jsem Zelenému. „Třeba jsme se odchýlili z kursu.“

		

		
				Зеленый сказал, что тот корабль слишком далеко от нас и не услышит, что наша рация наверняка откажет, что та женщина, которая предупреждала о метеорах, все равно не знает ничего о планете, потому что ее не существует. Зеленый ворчал, а тем временем его руки крутили настройку рации и, когда неизвестный корабль принял наш вызов, он сказал:

				Zelený namítal, že loď je příliš daleko a neuslyší nás, že naše vysílačka určitě selže a že ta žena, která varovala před meteority, o planetě stejně nic neví, protože neexistuje. Zelený bručel a jeho ruce mezitím vylaďovaly vysílačku. Když neznámá loď přijala naši výzvu, Zelený pronesl:

		

		
				– Говорит корабль «Пегас». Мы находимся в вашем секторе и направляемся к Пустой планете, но не знаем, правильно ли летим.

				„Volá loď PEGAS. Nacházíme se ve vašem sektoru a míříme k Pusté planetě. Nevíme, zda letíme správně.“

		

		
				– Сейчас проверю, – ответил женский голос. – Дайте мне ваши точные координаты.

				„Hned to prověřím,“ odpověděl ženský hlas. „Oznamte mi vaše přesné souřadnice.“

		

		
				Мы включили связь с мостиком, и Полосков сообщил нам координаты. Мы их передали по назначению.

				Spojili jsme se s můstkem a Poloskov nám sdělil souřadnice. Předali jsme je.

		

		
				– Все понятно, – ответил женский голос. – Между вами и Пустой планетой висит облако космической пыли, поэтому вам не видна звезда. Смело летите вперед и завтра минуете облако.

				„Všechno je jasné,“ pokračoval ženský hlas. „Mezi vámi a Pustou planetou visí mračno kosmického prachu, proto nevidíte hvězdu. Leťte směle vpřed a zítra mračno minete.“

		

		
				– Большое спасибо, – сказал я неизвестному кораблю. – А то нам дали эти координаты на планете имени Трех Капитанов, но дал не космонавт, а хранитель музея, и мы опасались, что он ошибся.

				„Srdečné díky,“ vzkázal jsem neznámé lodi. „Obdrželi jsme ty souřadnice na planetě Tří kapitánů. Protože nám je nedal kosmonaut, ale správce muzea, obávali jsme se, že se zmýlil.“

		

		
				– Доктор Верховцев? – спросил женский голос.

				„Doktor Verchovcev?“ tázal se ženský hlas.

		

		
				– Да. А вы его знаете?

				„Ano. Vy ho znáte?“

		

		
				– Отлично знаю, – ответила женщина. – Он чудесный и добрый старик. Как жаль, что мы с вами не встретились раньше! Мне надо передать ему письмо, а я не смогу к нему залететь. Некогда. Вы не вернетесь к Верховцеву?

				„Velice dobře,“ odpověděla žena. „Je to báječný a dobrý stařík. Škoda, že jsme se nesetkali dříve! Mám mu předat dopis, ale nestačím tam zaletět. Nevrátíte se k němu?“

		

		
				– Нет, – ответил я. – Мы потом полетим на Блук, в город Палапутру. Мы биологи и ищем редких животных.

				„Ne,“ odpověděl jsem. „Potom letíme na Bluk, do města Palaputry. Jsme biologové a hledáme vzácná zvířata.“

		

		
				– Я тоже, – ответил женский голос. – Может, когда-нибудь мы встретимся. Но сейчас некогда. Сейчас я должна спешить. Я ищу живую туманность.

				„Já také,“ odvětil ženský hlas. „Třeba se někdy shledáme. Zatím nemám kdy, pospíchám. Hledám živou mlhovinu.“

		

		
				– Последний вопрос, – сказал я. – Вы сами не бывали на Пустой планете?

				„Poslední dotaz,“ řekl jsem. „Byla jste už na Pusté planetě?“

		

		
				– Была, – ответил женский голос. – Моря там кишат рыбой, но на суше ни единого животного. Желаю успеха.

				„Byla,“ odpověděl ženský hlas. „Moře tam kypí rybami, ale na souši není jediné zvíře. Přeji vám úspěch.“

		

		
				В динамике раздался глухой шум, разряды.

				V reproduktoru se ozval tlumený šum a výboje.

		

		
				– Она включила двигатели на полную мощность, – сказал Зеленый, – она куда-то спешит. Что это за живая туманность?

				„Spustila motory na plný výkon,“ konstatoval Zelený, „asi pospíchá. Co je to živá mlhovina?“

		

		
				– Живой туманности не существует, – сказал я. – Эту женщину я встретил на конференции и сказал ей, что она заблуждается. Ты слышал, как она отзывалась о докторе Верховцеве? Чудесный, говорит, старик.

				„Živá mlhovina neexistuje,“ řekl jsem. „Setkal jsem se s touto ženou na konferenci a vysvětlil jí, že se mýlí. Slyšel jsi, jak se vyjádřila o doktorovi Verchovcevovi? Prý báječný stařík.“

		

		
				– И все-таки я ему не доверяю, – проворчал Зеленый. – Если он такой чудесный, зачем говорил неправду? Почему он то пишет роман, то не пишет? Почему уверяет, что не летал на Малый Арктур? Почему не захотел показать нам дневники трех капитанов?

				„Já mu stejně nevěřím,“ hudral Zelený. „Když je tak báječný, proč lže? Píše román, nebo nepíše? Proč tvrdí, že nebyl na Malém Arkturu? Proč nám nechtěl ukázat deníky Tří kapitánů?“

		

		
				И Зеленый снова принялся за радиограмму.

				A Zelený se opět věnoval radiogramu.

		

		
				Женщина была права. На следующий день мы засекли в локаторах маленькую звезду, вокруг которой вращалась всего одна планета. Судя по всему, это и была Пустая планета.

				Žena měla pravdu. Následující den náš radar zachytil malou hvězdu, kolem které kroužila jen jedna planeta. Podle všeho to byla Pustá planeta.

		

		
				Мы опустились в сумерках на берегу большого озера, на краю бесконечной равнины, поросшей ровной пожелтевшей травой. Шел мелкий дождь, долгий и скучный. Мы долго стояли перед иллюминаторами – ни зверя, ни птицы. Может, и в самом деле здесь и нет ничего?

				Za soumraku jsme přistáli na břehu velkého jezera, na okraji nekonečné roviny, porostlé vzpřímenou, nažloutlou trávou. Vytrvale a jednotvárně mrholilo. Dlouho jsme stáli před okny, neviděli jsme však ani zvířata, ani ptáky. Třeba tu opravdu nic není.

		

		
				Алиса с Зеленым пошли за водой к озеру. Вернулись они не скоро, но я не волновался, потому что мне из иллюминатора видно было, что они заняты чем-то на берегу.

				Alenka se Zeleným šli k jezeru pro vodu. Dlouho se nevraceli, ale nijak jsem se neznepokojoval, protože jsem viděl oknem, že je na břehu něco zaujalo.

		

		
				Потом Зеленый вернулся, но прошел не на мостик, а к себе в каюту.

				Potom se Zelený vrátil, nešel však na můstek, ale do své kajuty.

		

		
				– Ты чего ищешь? – спросил я по внутренней связи.

				„Hledáš něco?“ zeptal jsem se ho vnitřní linkou.

		

		
				– Удочку, – ответил Зеленый. – Здесь рыбы в озере – тьма-тьмущая. Мы ведром воды зачерпнули, а в ведре сразу три рыбины. Неужели ты, профессор, не хочешь свежей ухи?

				„Udici,“ odpověděl Zelený. „Jezero je přecpané rybami. Nabrali jsme vodu do vědra a hned v něm zůstaly tři rybky. Profesore, opravdu nemáš chuť na čerstvou rybí polévku?“

		

		
				– Нет, – ответил я. – И вам не советую. Даже на Земле бывают ядовитые рыбы, а варить уху на неизвестной планете по крайней мере легкомысленно.

				„Nemám,“ řekl jsem odmítavě. „Ani vám ji nedoporučuji. I na Zemi bývají jedovaté ryby. Vařit rybí polévku na neznámé planetě je přinejmenším lehkomyslné.“

		

		
				– Ну ладно, ладно, – сказал Зеленый. – Тогда поймаем чего-нибудь тебе в коллекцию.

				„No dobře, dobře,“ bručel Zelený. „Tak ti chytíme něco do sbírky.“

		

		
				Зеленый убежал обратно на берег, а я захватил Алисин плащ, чтобы она не простудилась, взял сеть и пошел к озеру.

				Zelený odběhl zpátky na břeh. Vyhledal jsem Alence plášť, aby neprochladla, vzal síť a šel k jezeru.

		

		
				Зеленый сетью ловить рыбу отказался, заявив мне, что это не спорт, а он спортсмен. Но мы с Алисой наловили целое ведро. Отнесли рыбу на корабль. Вслед за нами пришел промокший Зеленый, который тащил свой улов в садке.
– Не забудь дверь на корабль закрыть, – сказал я, ставя ведро у люка.
– Не забуду, – отозвался взволнованным голосом Зеленый, который так стосковался по рыбалке, что готов был ловить рыбу всю ночь, если б не было так темно.

				Zelený odmítl lovit ryby do sítě. Prohlásil, že to není sportovní a on je sportovec. S Alenkou jsme tedy nachytali plné vědro ryb a odnesli je na loď. Vzápětí za námi přišel Zelený, kterému se tak stýskalo po rybolovu, že by chytal ryby celou noc, jen kdyby nebyla taková tma.

		

		
				Утром я первым делом выглянул в иллюминатор. За стеклом светило яркое солнце и множество птиц кружило над кораблем.

				Ráno jsem vyhlédl ven. Za sklem zářilo jasné slunce a nad lodí kroužila hejna ptáků.

		

		
				– Вот тебе и Пустая планета, – сказал я вслух и пошел будить товарищей. – Вот тебе и Пустая планета, – повторял я. – Вчера рыбы наловили, сегодня птицы стаями кружат.

				„To je pěkně Pustá planeta,“ řekl jsem si a šel probudit ostatní. „To je pěkně Pustá planeta,“ opakoval jsem. „Včera jsme nalovili ryby, dnes tu krouží hejna ptáků.“

		

		
				Алису и Полоскова я разбудил, но Зеленый уже сам поднялся. Он разбирал крючки и лески.

				Probudil jsem Alenku a Poloskova. Zelený už byl vzhůru a třídil háčky a vlasce.

		

		
				– Готовлю снасть на большую добычу, – сказал он мне. – Чует мое сердце, что здесь щуки водятся с меня ростом.

				„Chystám si náčiní na velký úlovek,“ povídal mi. „Moje srdce cítí, že tu jsou štiky velké jako já.“

		

		
				– Только осторожно, – ответил я. – Смотри, чтоб какая-нибудь щука тебя не поймала.

				„Jenom opatrně,“ připomněl jsem. „Dej si pozor, aby tě nějaká štika nespolkla.“

		

		
				Потом я спустился к люку, чтобы поглядеть на птиц поближе. И обнаружил неприятную деталь: оказывается, охваченный рыбацким угаром, наш механик забыл закрыть на ночь дверь «Пегаса». Хорошо еще, что никакой зверь не забрался внутрь, но все до одной рыбы пропали. Видно, птицы залетали в люк, как в пещеру, и перетаскали весь наш вчерашний улов.

				Potom jsem sestoupil ke vchodu, abych si prohlédl ptáky zblízka. Přitom jsem zjistil nepříjemnou věc: ukázalo se, že našeho mechanika zachvátila lovecká horečka a zapomněl proto zavřít na noc vstup do PEGASU. Naštěstí dovnitř nepronikla žádná zvěř, všechny ryby však zmizely. Zřejmě sem létali ptáci jako do jeskyně a odnesli celý náš včerejší úlovek.

		

		
				– Это очень серьезное нарушение космической дисциплины, – сказал Полосков за завтраком, узнав об оплошности Зеленого. – Но я сам виноват в этом. Так же как и профессор. Мы обязаны были проверить люк.

				„To je velmi vážné porušení kosmické disciplíny,“ řekl Poloskov při snídani, když se dozvěděl o Zeleného nedbalosti. „Mám na tom také svůj díl viny, stejně jako profesor. Měli jsme vstup zkontrolovat.“

		

		
				– Но ничего же не произошло, – сказала Алиса. – Мы сейчас с Зеленым наловим хоть десять ведер. Вы не представляете, сколько в озере рыбы!

				„Vždyť se nic nestalo,“ ozvala se Alenka. „Dnes nalovíme se Zeleným třeba deset věder. Nedovedete si představit, kolik je v jezeře ryb.“

		

		
				– Не в этом дело, – вздохнул Полосков. – Если такое еще раз повторится, мы можем смело поворачивать обратно домой. Значит, мы все такие легкомысленные, что в космосе нам делать нечего.

				„O to nejde,“ vzdychl Poloskov. „Jestliže se to bude opakovat, můžeme se hned vrátit domů. Znamenalo by to, že jsme lehkomyslní, a nemáme tedy ve vesmíru co pohledávat.“ 

		

		
				– Прости, капитан, – сказал Зеленый. Он понимал, конечно, что натворил, но мысль о рыбалке так его взволновала, что одной ногой он был уже на берегу озера.

				„Promiň, kapitáne,“ omluvil se Zelený. Samozřejmě si byl vědom chyby, myšlenka na rybaření ho však tak vzrušila, že se už viděl na břehu jezera.

		

		
				Я заготовил сети для ловли птиц и вынес ружье, которое стреляет иглами, смазанными сонным составом. Пока я готовился к охоте на птиц, Зеленый сидел на берегу, и я краем глаза следил за ним. Меня удивило, что он такой понурый. «Может, переживает?» – подумал я.

				Připravil jsem sítě na lov ptáků a vynesl pušku, která střílí jehly natřené uspávacím prostředkem. Zatímco jsem se připravoval k lovu, seděl Zelený na břehu a já jsem ho po očku pozoroval. Udivilo mě, že se tak mračí. „Třeba ho to ještě mrzí,“ napadlo mě.

		

		
				Тут погода внезапно испортилась. Откуда-то налетел сильный ветер. Он гнул траву, сдувал птиц с неба, поднял на озере высокие волны. Через несколько минут ни одной птицы на небе не осталось. Куда-то они попрятались.

				Počasí se najednou nečekaně zhoršilo. Přihnal se silný vítr, který ohýbal trávu, odfoukl ptáky z oblohy a na jezeře zvedl vysoké vlny. Během několika minut nezůstal na obloze ani jeden pták. Všichni někam zmizeli.

		

		
				Зеленый поднялся и пошел к кораблю.

				Zelený se zvedl a šel k lodi.

		

		
				Я тоже решил спрятать в корабль сети и подождать, пока погода исправится и птицы вернутся обратно.

				Rozhodl jsem se také, že schovám sítě a počkám na zlepšení počasí a návrat ptáků. 

		

		
				– Ну как? – спросил я Зеленого. – Можно поздравить с уловом?

				„Tak co?“ zeptal jsem se Zeleného. „Mohu blahopřát k úlovku?“

		

		
				– Никакого улова, – ответил Зеленый. – Не клюет.

				„Žádný není,“ odpověděl Zelený. „Neberou.“

		

		
				– Как – не клюет? Ты же сам говорил, что в озере рыбы полным-полно.

				„Jak to, že neberou? Sám jsi přece říkal, že je jezero přecpané rybami.“

		

		
				– Это вчера было. А сейчас, видно, вся рыба в глубину ушла.

				„Včera bylo. Dnes se zřejmě všechny ryby stáhly do hloubky.“

		

		
				– А у меня птицы разлетелись, – сказал я. – Так что нам обоим не повезло. Подождем, пока погода исправится. А ты вечером снова к озеру пойдешь? Может, здесь рыба только вечером клюет?

				„A mně se ptáci rozletěli,“ řekl jsem. „Nějak se nám nedaří. Počkáme, než se počasí zlepší. Nepůjdeš večer znovu k jezeru? Třeba tady berou ryby jenom večer.“

		

		
				– Не знаю, не верю я этой планете, – мрачно сказал Зеленый. – Ведь не зря ее Пустой планетой называют. Были рыбы – нет рыб. Были птицы – нет птиц.

				„Nevím, nevěřím této planetě,“ mračil se Zelený. „Zřejmě se nejmenuje Pustá pronic a zanic. Byly ryby a nejsou. Byli ptáci a nejsou.“

		

		
				– Глядите, – сказала Алиса, которая стояла рядом и слышала весь наш разговор. – Смотрите, заяц!

				„Podívejte se,“ zvolala Alenka, která stála vedle a slyšela celý náš rozhovor. „Podívejte se, zajíc!“

		

		
				Какой-то зверек прыгал в траве. За ним гнался другой, побольше ростом. Мы не успели разглядеть их как следует, а они уже пропали, только трава колыхалась под ветром.

				V trávě poskakovalo nějaké zvířátko. Za ním běželo druhé, trošku větší. Nestačili jsme si je ani pořádně prohlédnout a už zmizela, jen tráva se vlnila ve větru.

		

		
				– Вот видишь, – сказал я, – не пустая планета. Звери здесь есть.

				„Tak vidíš,“ řekl jsem, „není to pustá planeta. Jsou tu zvířata.“

		

		
				– И зверей тоже не будет, – ответил Зеленый. – Помнишь, что Верховцев говорил? Хоть я Верховцеву и не верю.

				„Zvířata taky nebudou,“ namítal Zelený. „Pamatuješ si, co říkal Verchovcev? I když já mu moc nevěřím.“

		

		
				– Зеленый, – сказал я, – давай проверим, куда ушла твоя рыба. Запустим в озеро биоискатель. Настроим его на рыб, и как только он обнаружит рыбу, даст сигнал.

				„Zelený,“ vyzval jsem ho, „prověříme, kam zmizely tvoje ryby. Spustíme do jezera biohledač. Nastavíme ho na ryby, a jakmile je objeví, dá nám signál.“

		

		
				– Как хочешь, – сказал Зеленый. – Только нет в озере рыбы. Я же старый рыбак, я знаю, когда озеро пустое.

				„Jak chceš,“ souhlasil Zelený. „Jenže tam žádné ryby nejsou. Jsem zkušený rybář a poznám jezero bez ryb.“

		

		
				Я вынес из «Пегаса» биоискатель и запустил прибор в озеро. Биоискатель был в водонепроницаемом кожухе и снабжен двигателем. Я надел наушники и стал ждать сигналов. Приборы показывали, что биоискатель опустился к самому дну озера, потом отплыл дальше, к самой середине. Но сигналов не поступало. Озеро было мертвым. Через полчаса мне пришлось отказаться от поисков. Биоискатель ошибиться не мог – в озере не было ни единой рыбешки.

				Vynesl jsem z PEGASU biohledač a spustil ho do jezera. Biohledač byl ve vodotěsném obalu a měl vlastní pohon. Nasadil jsem si sluchátka a čekal na signály. Přístroje ukazovaly, že biohledač se spustil až ke dnu a potom odplul doprostřed jezera. Signály však nepřicházely. Jezero bylo prázdné. Za půl hodiny jsem hledání zanechal. Biohledač se nemohl mýlit, v jezeře nebyla ani jedna rybička. 

		

		
				– Если бы я вчера собственными руками не вытаскивал рыб из воды, никогда бы не поверил, что здесь может что-нибудь водиться, – признался я. – Верховцев был прав, планета странная.

				„Kdybych včera vlastníma rukama nevytahoval ryby z vody, nikdy bych neuvěřil, že tu může něco žít,“ přiznal jsem se. „Verchovcev měl pravdu, je to divná planeta.“

		

		
				– То-то и я говорю, – сказал Зеленый, смотал удочки и ушел в «Пегас».

				„Moje řeč,“ přidal se Zelený, smotal vlasce a odešel k PEGASU.

		

		
				– На горизонте большое стадо антилоп, – громко сказал динамик. Это Полосков сверху, с мостика, увидел животных у самого горизонта.

				„Na obzoru se objevilo stádo antilop,“ ozval se hlasitě reproduktor. To Poloskov shora z můstku zahlédl na obzoru zvířata.

		

		
				Но я и без него уже понял, что степь кишит зверьем. В траве бегали мыши полевки, суслик поднялся столбиком неподалеку, какой-то зверь, очень похожий на медвежонка, прошел по берегу озера.

				I bez jeho hlášení jsem poznal, že step kypí životem. V trávě hbitě běhaly myši, nedaleko panáčkoval sysel a nějaké zvíře, velice podobné medvíděti, přešlo po břehu jezera.

		

		
				– Ничего страшного, – сказал я. – Будем готовить вездеход и отправимся ловить зверей.

				„Nu což,“ řekl jsem. „Připravíme transportér a vydáme se na lov zvěře“

		

		
				И только мы вывели вездеход из «Пегаса», как начался ливень. Это был дождь куда сильнее вчерашнего; налетел он внезапно и гулко застучал по крыше вездехода. Мы с Алисой нырнули внутрь и, не обращая на стук дождя внимания, взяли курс в глубь степи, туда, где паслось стадо антилоп.

				Jen jsme vyvezli transportér z PEGASU, spustil se liják. Ve srovnání se včerejším byl mnohem silnější, přihnal se nečekaně a hlasitě zabubnoval na střechu transportéru. Vklouzli jsme s Alenkou dovnitř, nevšímali si ťukání kapek a zamířili do stepi, kde se páslo stádo antilop.

		

		
				Антилоп не было видно. Не нашли мы и других зверей. И когда я вылез из вездехода и наклонился, чтобы рассмотреть мышей, что бегали в траве совсем недавно, оказалось, что и мыши исчезли. На этот раз я запустил биоискатель над равниной. Биоискатель вернулся обратно, долетев до самого горизонта, и не было никаких сомнений – на этой планете нет ни одного зверя.

				Antilopy jsme však nikde neviděli. Nenašli jsme ani jiná zvířata. A když jsem vylezl z vozu, abych si prohlédl myši, které ještě před chvíli běhaly v trávě, ukázalo se, že zmizely i myši. Vypustil jsem tedy biohledač nad planinu. Doletěl až k obzoru, pak se vrátil zpět a bylo mi jasné, že na této planetě není ani jedno zvíře.

		

		
				– Что же будешь делать? – спросил я с отчаянием у Полоскова, когда мы загнали вездеход обратно в «Пегас» и уселись в кают-компании. – В самом деле пустая планета. И мне не хочется улетать отсюда, пока мы не разгадаем эту тайну.

				„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se zoufale Poloskova, když jsme naložili transportér zpátky do PEGASU a shromáždili se v klubovně. „Je to opravdu pustá planeta. Nechce se mi odtud odletět dříve, než vyřešíme tuto záhadu.“

		

		
				– Мы же не можем здесь оставаться вечно, – сказал Полосков. – И мы не первые, кто столкнулся с этой загадкой. Может быть, тайна Пустой планеты так и останется неразгаданной.

				„Nemůžeme tady zůstat věčně,“ řekl Poloskov. „Nejsme ostatně první, kdo se s touto záhadou setkal. Je možné, že se záhada Pusté planety vůbec nedá vyřešit.“

		

		
				– Жалко, что Зеленый забыл люк закрыть, – сказала Алиса. – Хоть бы рыбы у нас остались.

				„Škoda, že Zelený zapomněl zavřít vstup,“ litovala Alenka. „Měli bychom alespoň ryby.“

		

		
				– Ладно, он и так расстроен, – прервал я Алису. – Это все-таки удивительно: прилетели вчера, дождь идет – рыб полно озеро, утром птицы летают, потом ветер поднялся, птиц разогнал – звери появились...

				„Nedivím se, že je rozčilený,“ přerušil jsem ji. „Všechno je to tak podivné: když jsme sem včera přiletěli, pršelo a jezero bylo plné ryb, ráno létali ptáci, potom se zvedl vítr, ptáky rozehnal a objevila se zvěř…“

		

		
				– Пап, – сказала вдруг Алиса, – я разгадала тайну этой планеты.

				„Tati,“ ozvala se náhle Alenka, „vyřešila jsem záhadu této planety.“

		

		
				– Ну вот, конечно, – сказал мрачно Зеленый. – Никто не разгадал, а Шерлок Холмс, по прозвищу Алиса, разгадал!

				„Samozřejmě,“ pronesl zamračeně Zelený. „Nikdo to nedokázal, až teprve Sherlock Holmes jménem Alenka.“

		

		
				– Осторожней, Зеленый, – сказал Полосков, – я уже проиграл Алисе желание, когда мы искали головастов.

				„Opatrně, Zelený,“ napomenul ho Poloskov, „já jsem už prohrál s Alenkou jednu sázku, když jsme hledali pulce.“

		

		
				– Правильно, – согласилась Алиса. – У меня ведь не научное мышление.

				„Správně,“ souhlasila Alenka. „Já totiž nemyslím vědecky.“

		

		
				– Ну, рассказывай, дочка, – сказал я.

				„Tak povídej, dcerko,“ vyzval jsem ji.

		

		
				– А можно, я буду не рассказывать, а показывать?

				„Já bych to raději předvedla.“

		

		
				– Если хочешь, показывай.

				„Když chceš, tedy předváděj.“

		

		
				– Тогда посидите здесь минутку, я скоро вернусь.

				„Poseďte tu chvíli, hned se vrátím.“

		

		
				– Ты наружу? Но там же дождь.

				„Jdeš ven? Vždyť tam prší.“

		

		
				– Не бойся. Я даже промокнуть не успею. А если ты боишься, что со мной что-нибудь случится, то смотри в иллюминатор. Я только до озера и обратно.

				„Neboj se. Nestačím ani promoknout. Jestli máš strach, že se mi něco stane, pozoruj mě oknem. Zaběhnu jen k jezeru a zpátky.“

		

		
				Я подошел к иллюминатору. Видно было, как Алиса, прикрывая голову плащом, бежит к озеру, как она черпает в нем воду ведерком. Еще раз, еще... Вот она бежит обратно.

				Přistoupil jsem k oknu. Spatřil jsem Alenku, jak si přehodila přes hlavu plášť a běží k jezeru, jak nabírá do vědra vodu. A ještě jednou, ještě… A už běží nazpátek.

		

		
				Алиса вбежала в кают-компанию и поставила ведерко на стол.

				Alenka vběhla do klubovny a postavila vědro na stůl.

		

		
				– Поглядите, – сказала она.

				„Podívejte se,“ řekla.

		

		
				В ведерке медленно плавала небольшая рыбка.

				Ve vědru pomalu plavala malá rybka.

		

		
				– Ого! – сказал Зеленый. – Я совсем забыл, что здесь самый клев вечером. Где удочки?

				„Oho!“ vykřikl Zelený. „Zapomněl jsem, že zde ryby berou až večer. Kde mám udici?“

		

		
				– Погоди, – сказала Алиса и сунула руку в ведро. Она достала из ведра рыбу и бросила ее на стол.

				„Počkej,“ zadržela ho Alenka a sáhla do vědra. Vytáhla rybu a položila ji na stůl.

		

		
				– Ты что делаешь?

				„Co to děláš?“

		

		
				– Если я права... – начала Алиса, и тут же, у нас на глазах, произошло удивительное превращение. Рыбка раза два дернулась, взмахнула хвостом, и плавники начали превращаться в крылья, чешуя – в перья, и через минуту на столе уже прихорашивалась, оправляя перья, маленькая птичка.

				„Jestli mám pravdu…“ začala Alenka, když tu přímo před našimi zraky došlo k překvapující změně. Rybka dvakrát poskočila, pleskla ocáskem, ploutve se jí začaly měnit v křídla, šupiny v peří a za minutu si už na stole upravoval pírka malý ptáček.

		

		
				Пока мы смотрели, разинув рты от изумления, на то, как рыба стала птицей, птица взмахнула крыльями и взлетела. Она ударилась о потолок кают-компании.

				S otevřenou pusou jsme zírali, jak se rybka změnila v ptáka. Pták zamával křídly a vzlétl. Narazil však na strop a spadl.

		

		
				– Ловите ее! – крикнул я. – Она же расшибется!

				„Chyťte jej!“ vykřikl jsem. „Ublíží si!“

		

		
				– Стой, папа, еще не все, – сказала Алиса.

				„Počkej, tati, to není ještě všechno,“ řekla Alenka.

		

		
				Птичка несколько раз ударилась о потолок и упала обратно на стол. И, упав, она стала превращаться снова. На этот раз исчезли перья, съежились крылья, и перед нами оказался мышонок. Мышонок скользнул по ножке стола и исчез в углу.

				Ptáček ještě několikrát narazil na strop a spadl zpátky na stůl. Po dopadu se začal opět měnit. Tentokrát zmizela pera, zatáhla se křídla a před námi se objevila myška. Seběhla po noze stolu a zmizela v koutě.

		

		
				– Теперь все ясно? – спросила Алиса.

				„Už je to jasné?“ zeptala se Alenka vítězně.

		

		
				Она торжествовала. Все-таки не каждый день удается разгадать тайну, которая оказалась не по плечу стольким биологам.

				Triumfovala. Každý den se přece nepodaří vyřešit záhadu, na které ztroskotalo tolik biologů.

		

		
				– Но как же ты догадалась? – спросил я.

				„Jak jsi to uhodla?“ zeptal jsem se.

		

		
				– А ты мне подсказал. Ты вспомнил о том, что дождь шел вчера – были рыбы, солнце – птицы, ветер – звери.

				„Napověděl jsi mi. Říkal jsi, že včera pršelo a objevily se ryby, na slunci ptáci a při větru zvířata.“

		

		
				– Все правильно, – сказал я. – Это удивительная приспособляемость, но вполне оправданная на этой планете. Живые существа принимают здесь такую форму, которая им наиболее удобна. Им не страшны ни ветры, ни дожди, ни солнце. Наверно, если наступает зима, они тоже что-нибудь придумывают.

				„Správně,“ souhlasil jsem. „Je to obdivuhodná přizpůsobivost, na této planetě je však plně odůvodněná. Živí tvorové zde přijímají takovou formu, která je pro ně nejvýhodnější. Tak se nebojí větru, deště ani slunce. Jistě něco vymyslili i proti zimě.“

		

		
				– Это можно проверить, – сказала Алиса. – Положим рыбу в холодильник.

				„Můžeme to vyzkoušet,“ navrhla Alenka. „Strčíme rybu do chladničky.“

		

		
				В холодильник мы пока рыбу класть не стали, но соорудили ей клетку, в которой стоял аквариум, и потом часами любовались тем, как рыба, вылезая из воды, взлетала в воздух или убегала в угол, к кормушке.

				Rybu jsme do chladničky nedali, ale zhotovili jsme jí klícku s akváriem a potom jsme celé hodiny zálibně sledovali, jak ryba vylézá z vody, vzlétá do vzduchu nebo běží do kouta ke krmítku.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 8

				Kapitola osmá

		

		
				Что рассказали ушаны

				Co vyprávěli ušané

		

		
				Все коллекционеры и любители всяческих диковин в восьмом секторе Галактики прилетают на планету Блук. Там, у города Палапутра, раз в неделю бывает базар.

				Všichni sběratelé a milovníci všemožných rarit v osmém sektoru Galaxie létají na planetu Bluk. U města Palaputry tam bývá každý týden trh.

		

		
				В Галактике есть несколько миллиардов коллекционеров. Например, коллекционеры Солнечной системы собираются в первое воскресенье каждого месяца на Марсе, на плоскогорье у Большого канала. Мне рассказывали, что в туманности Андромеды тоже есть могучее братство коллекционеров, а на одной из планет их столько, что они взяли в свои руки власть и вся промышленность той планеты выпускает лишь альбомы для марок, пинцеты и аквариумы.

				V Galaxii je několik miliard sběratelů. Například sběratelé ze sluneční soustavy se scházejí každou první neděli v měsíci na Marsu, na náhorní rovině u Velkého kanálu. Slyšel jsem, že v mlhovině Andromedy také existuje početné sdružení sběratelů a na jedné planetě je jich tolik, že převzali moc do svých rukou a veškerý průmysl této planety vyrábí jen známková alba, pinzety a akvária.

		

		
				У марсианских коллекционеров я бывал. Достал там для зоопарка редких летающих рыбок. А вот на Блуке бывать мне не приходилось.

				Marťanské sběratele jsem už navštívil. Získal jsem tam pro zoologickou zahradu vzácné létající ryby. Na Bluk jsem se však dosud nedostal.

		

		
				Палапутра оказалась небольшим городом. В ней было очень много гостиниц и складов. А космодрому в Палапутре могла бы позавидовать любая столица.

				Palaputra je neveliké městečko s mnoha hotely a sklady. Kosmodrom by mu mohlo závidět mnohé hlavní město.

		

		
				Как только «Пегас» опустился на бетонное поле, к нему сразу подкатил автомобиль, в котором сидели стражники.

				Když PEGAS přistál na betonové ploše, hned se k němu přihnalo auto, ve kterém seděli strážníci. Zabrzdili u schůdků a zeptali se Poloskova:

		

		
				– Вы откуда прилетели? – спросили они Полоскова, затормозив у трапа.

				„Odkud jste přiletěli?“

		

		
				– С Земли, – ответил Полосков.

				„Ze Země,“ odpověděl Poloskov.

		

		
				– Это где?

				„Kde je to?“

		

		
				– В третьем секторе. Солнечная система.

				„Ve třetím sektoru. Sluneční soustava.“

		

		
				– Ага, так я и думал, – сказал главный стражник. Он был очень похож на вентилятор. У него было три больших круглых уха, и когда он говорил, то вертел головой так, что поднимался ветер. Поэтому в Галактике жителей Блука прозвали ушанами.

				„Aha, to jsem si myslel,“ řekl velitel policajtů, který svým vzhledem silně připomínal ventilátor. Měl tři velké kulaté uši; a když mluvil, vrtěl hlavou tak, že se zvedal vítr. Obyvatelům Bluku se proto po celé Galaxii říká Ušané.

		

		
				Стражники поднялись на борт и прошли в кают-компанию.

				Policajti nastoupili do lodě a přešli do klubovny.
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				– А что будете продавать? – спросил стражник.

				„Co budete prodávat?“ zeptal se jeden z nich.

		

		
				– Мы хотели бы посмотреть, – ответил я, – нет ли здесь интересных зверей для Московского зоопарка.

				„Chtěli jsme se podívat,“ odpověděl jsem, „jestli tu nemají zajímavá zvířata pro moskevskou zoologickou zahradu.“

		

		
				– Значит, вы ничего не будете продавать? – спросил стражник.

				„Nebudete tedy nic prodávat?“ přeptal se ještě jednou policajt.

		

		
				– Нет.

				„Ne.“

		

		
				– И у вас на борту нет никаких зверей?

				„Nemáte na palubě žádná zvířata?“

		

		
				– У нас есть звери, – сказал я, – но не для продажи.

				„Máme,“ řekl jsem, „ale ne na prodej.“

		

		
				– Покажите мне их, – сказал стражник.

				„Ukažte nám je,“ přikázal policajt.

		

		
				– Почему? – удивился Полосков. – Мы ваши гости, и вы должны нам верить.

				„Proč?“ podivil se Poloskov. „Jsme vašimi hosty, musíte nám věřit.“

		

		
				– Вам бы я поверил, – сказал ушан, – но вы мало знаете коллекционеров. Они тащат со всей Галактики разных тварей, а у нас потом сплошные неприятности. Раньше мы были вежливые и не проверяли кораблей, а теперь проверяем. Научены горьким опытом.

				„Já bych vám věřil,“ řekl Ušan, „ale neznáte sběratele. Přivezou sem z celé Galaxie všelicos a my pak máme nepříjemnosti. Bývali jsme zdvořilí a lodě jsme neprohlíželi, hořká skutečnost nás však k tomu donutila.“

		

		
				И стражник, поднимая ветер ушами, рассказал нам такую печальную историю:

				Za stálého víření vzduchu ušima nám policajt začal vyprávět tento příběh:

		

		
				– Недавно на рынке обнаружился торговец. Он пришел на базар с маленьким мешочком и банкой. В банке были белые червяки. Любители птиц сразу оценили этих червяков. Червяки были калорийные и очень нравились животным. Один коллекционер купил банку червяков. Второй купил, третий. А торговец развязывал мешок и черпал оттуда все новых. Коллекционеры стали в очередь за червяками. Двести двадцать третьим в очереди стоял известный собиратель экзотических рыбок Крабакас с Баракаса. Он стоял, делать было нечего, и следил за тем, как торговец черпает червяков банкой из мешочка. И подсчитал, что в мешочке может уместиться только три с половиной банки червяков, не больше. Тогда Крабакас с Баракаса догадался, что дело нечисто. Он подошел к торговцу и спросил: «Разве мешок бездонный?»

				„Nedávno se objevil na trhu prodavač. Přišel s malým pytlíkem a sklenicí. Ve sklenici měl bílé červy. Chovatelé ptáků tyto červy hned ocenili. Červi byli výživní a ptákům velice chutnali. Jeden chovatel si koupil plnou sklenici, potom druhý a třetí. Prodavač rozvazoval pytlík a vytahoval pořád nové červy. Sběratelé utvořili frontu. Jako dvoustýtřiadvacátý v ní stál proslulý chovatel exotických rybek Krabakas z Barakasu. Stál, nudil se a tak pozoroval, jak prodavač nabírá z pytlíku jednu sklenici červů za druhou. Vypočítal, že se do pytlíku vejde obsah nejvýše tří sklenic. Tehdy Krabakas z Barakasu pochopil, že se tu děje něco nekalého. Přistoupil k prodavači a zeptal se ho: Máte snad bezedný pytlík?“

		

		
				– Нет, ваше благоушие, – перебил главного стражника его помощник в этом месте рассказа, – он спросил: «Откуда вы берете червяков?»

				„Ne, Vaše Blahouší,“ přerušil vyprávění hlavního policajta jeho pomocník, „zeptal se: Odkud berete ty červy?“

		

		
				– Молчи, – сказал третий стражник. – Ничего подобного. Крабакас с Баракаса спросил его: «Дайте мне ваш мешочек посмотреть».

				„Mlč,“ zasáhl třetí policajt. „Nic takového neříkal. Krabakas z Barakasu řekl: „Nechte mě prohledat váš pytlík!“ 

		

		
				– Молчать! – прикрикнул на своих помощников главный стражник. – Уши откушу, если будете перебивать!.. Торговец не обратил на слова Крабакаса никакого внимания. Может быть, оттого, что диаметр Крабакаса всего полмиллиметра, хотя длиной он восемь метров и сам похож на очень-очень тонкого синего червяка. Тогда Крабакас обратился к коллекционерам, которые стояли в очереди, и воскликнул: «Мне не нравится этот подозрительный торговец!»

				„Mlčet!“ okřikl svoje podřízené velitel. „Když mě budete rušit, utrhnu vám uši! Prodavač si Krabakase nevšímal. Snad proto, že Krabakas měří v průměru jen půl milimetru, zato dlouhý je skoro osm metrů a připomíná hodně tenkého modrého červa. Tu se Krabakas obrátil k chovatelům, kteří stáli ve frontě, a zvolal: Mně se ten podezřelý prodavač nelíbí! “

		

		
				– Простите, ваше благоушие, – не выдержал снова помощник стражника, – но я осмелюсь сказать, что Крабакас с Баракаса сказал тогда другим коллекционерам: «Держите вора».

				„Promiňte, Vaše Blahouší,“ nevydržel opět policajtův pomocník, „dovoluji si připomenout, že Krabakas z Barakasu na ostatní chovatele tehdy zavolal: Chyťte zloděje! “

		

		
				– Ты с ума сошел! – зашипел на него третий стражник. – Крабакас сказал: «Я не менее разумное существо, чем вы, торговец, и попрошу обращать на меня внимание! И вообще отдайте мешок».

				„Zbláznil ses?“ zasyčel třetí policajt. „Krabakas řekl: „Jsem rozumný tvor stejně jako vy, prodavači, a prosím, abyste mě vzal na vědomí! A vůbec, dejte sem pytlík! “

		

		
				– Все, – замахал ушами начальник стражников. – Я ухожу в отставку!

				„Dost!“ zamával ušima velitel policajtů. „Jdu do penze!“

		

		
				Стражники поссорились, перешли на свой совершенно непонятный язык, который состоит в том, что они очень хитрым образом шевелят ушами. В кают-компании поднялась буря, и неизвестно, чем бы кончилась ссора стражников, если бы порывом ветра не сдуло со стола кофейник. Кофейник разбился, и стражникам стало стыдно за свое поведение.

				Policajti se pohádali a v hádce přešli na svoji naprosto nesrozumitelnou řeč: začali se dorozumívat obratným máváním uší. V klubovně se zvedl vichr a kdoví, jak by jejich hádka skončila, kdyby poryv větru nesrazil se stolu kávovou konvici. Konvice se rozbila a policajti se zastyděli za svoje chování.

		

		
				– Простите нас, – сказал главный ушан. – Мы немного погорячились.

				„Promiňte, trochu jsme se rozčílili,“ omlouval se hlavní Ušan.

		

		
				– Ничего, ничего, – сказал я, стараясь не улыбаться и собирая с пола осколки кофейника, пока Алиса бегала за тряпкой, чтобы вытереть коричневую лужу.

				„To nic, to nic,“ uklidňoval jsem ho a stěží potlačoval úsměv. Alenka odběhla pro hadr, aby setřela hnědou louži, a já jsem zatím sbíral z podlahy střepy konvice.

		

		
				– Крабакас с Баракаса, – продолжал главный ушан, – объяснил коллекционерам свои подозрения, и они общими усилиями отняли у торговца маленький мешочек. В мешочке умещалось всего две горсти червей. Но когда они выгребли часть червей наружу, то тут же на глазах черви принялись делиться пополам и расти. Вдруг с дальнего конца базара раздался испуганный крик. Один любитель певчих птиц высыпал корм в клетку и увидел, что черви размножаются на глазах.

				„Krabakas z Barakasu,“ pokračoval hlavní Ušan, „vysvětlil chovatelům svoje podezření a společnými silami odebrali prodavači malý pytlík. Byly v něm všehovšudy dvě hrsti červů. Když však část červů vysypali, začali se jim před očima dělit a růst. Náhle se ze vzdáleného konce trhu ozval zděšený výkřik. Jeden milovník zpěvného ptactva nasypal do klece krmivo a zjistil, že se mu červi před očima rozmnožují.“

		

		
				– Нет, – сказал второй стражник, взмахивая ушами. – Осмелюсь возразить, ваше благоушие...

				„Kdepak,“ namítl druhý policajt a zatřepal ušima. „Dovoluji si namítnout, Vaše Blahouší…“

		

		
				Но главный стражник не стал слушать возражения. Он схватил своих помощников за уши и вытащил их из кают-компании, захлопнул дверь и сказал с облегчением:

				Velitel však námitky neposlouchal. Popadl svoje pomocníky za uši a vyvedl je z klubovny, zabouchl dveře a s úlevou pronesl:

		

		
				– Теперь я расскажу спокойно.

				„Teď to můžu v klidu dovyprávět.“

		

		
				Но дверь тут же приоткрылась, и в щель просунулось ухо непокорного стражника.

				Dveře se najednou pootevřely a škvírou se protáhlo ucho neposlušného policajta.

		

		
				– Осмелюсь... – начал он.

				„Dovoluji si…“ začal.

		

		
				– Нет, это невозможно! – Главный стражник прижался к двери тощей спиной и закончил рассказ: – Оказалось, что эти черви размножаются с невероятной быстротой. Так быстро, что в десять минут их уже втрое больше, а за час – в шестьсот раз больше, чем раньше.

				„Ne, to snad není možné!“ Velitel se opřel o dveře hubenými zády a dokončil vyprávění: „Ukázalo se, že ti červi se rozmnožují neuvěřitelnou rychlostí. Tak rychle, že za deset minut jich bylo třikrát víc a za hodinu šestsetkrát víc než původně.“

		

		
				– А чем же они питаются? – удивилась Алиса.

				„A čím se živí?“ podivila se Alenka.

		

		
				– Воздухом, – ответил стражник. – Само собой разумеется, воздухом.

				„Vzduchem,“ odpověděl policajt. „Pochopitelně vzduchem.“

		

		
				– Кислородом! – крикнул из-за его спины второй стражник.

				„Kyslíkem!“ vykřikl za jeho zády druhý policajt.

		

		
				– Азотом! – закричал третий.

				„Dusíkem!“ zavolal třetí.

		

		
				Главный стражник прикрыл лицо ушами от стыда за своих подчиненных. Лишь через пять минут он настолько пришел к себя, что мог закончить рассказ:

				Velitel si zakryl tvář ušima, jak se styděl za svoje podřízené. Už za pět minut se vzpamatoval natolik, aby mohl vyprávění dokončit:

		

		
				– В общем, уже через три часа весь рынок в Палапутре был на метр завален червяками, коллекционеры и торговцы разбежались куда глаза глядят.

				„Už za tři hodiny byl trh v Palaputře do výše jednoho metru zavalen červy a sběratelé i prodavači se rozběhli na všechny strany.“

		

		
				– А торговец? – спросила Алиса.

				„A prodavač?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Торговец в суматохе исчез.

				„Prodavač v tom zmatku zmizel.“

		

		
				– Убежал, – послышалось из-за двери.

				„Utekl,“ ozvalo se za dveřmi.

		

		
				– Гора червяков расползлась во все стороны. К вечеру она достигла центра города. Все пожарные машины, которые заливали червяков водой и пеной из огнетушителей, не смогли справиться с нашествием. Червяков пытались жечь, травить, посыпать ДДТ, топтать ногами, но все напрасно. Воздуха на планете становилось все меньше и меньше. Пришлось раздать кислородные маски. Тревожные сигналы SOS полетели с планеты Блук во все концы Галактики. Но спас планету любитель птиц Крабакас с Баракаса. Он напустил на червяков едулок – птичек, маленьких ростом, но настолько прожорливых, что ни один уважающий себя коллекционер их держать не будет: чистое разорение. В конце концов от червяков удалось избавиться, хотя едулки заодно сожрали всех муравьев, пчел, ос, комаров, бабочек, тараканов, шмелей и навозных жуков.

				„Záplava červů se rozlézala na všechny strany. Navečer zasáhla střed města. Všechna požární auta polévala červy vodou a pěnou z hasicích přístrojů, nedokázala si však s tou invazí poradit. Pokoušeli jsme se je spálit, otrávit, zasypat DDT, rozdupat, ale všechno marně. Vzduchu na planetě ubývalo. Museli jsme rozdat kyslíkové masky. Do všech koutů Galaxie se z planety Bluk rozletěly signály SOS. Planetu nakonec zachránil milovník ptáků Krabakas z Barakasu. Pustil na červy jedulky, malé ptáčky, avšak tak žravé, že je žádný zkušený chovatel nepěstuje, zničilo by ho to. Nakonec jsme se tedy červů zbavili, ale jedulky přitom sežraly všechny mravence, včely, vosy, komáry, motýly, šváby, čmeláky a chrobáky.“

		

		
				– Так зачем же этот торговец продавал таких опасных червей? – спросила Алиса.

				„Proč ten prodavač prodával takové nebezpečné červy?“ tázala se Alenka.

		

		
				– Как – зачем? Хотел получить прибыль. Ведь этот мешочек был бездонным.

				„Prý proč! Chtěl vydělat. Vždyť ten pytlík byl bezedný.“

		

		
				– Нет, – сказала Алиса, – этого быть не может. Не такой уж он дурак. Ведь коллекционеры скоро догадались, в чем дело.

				„Ne,“ namítla Alenka, „to bylo jinak. Takový hlupák nebyl. Vždyť chovatelé brzy pochopili, co se děje.“

		

		
				– Конечно, не дурак! – крикнул из-за двери другой стражник. – Он хотел погубить нашу планету!

				„Samozřejmě že nebyl hlupák!“ zavolal za dveřmi druhý policajt. „Chtěl zahubit naši planetu.“

		

		
				– А зачем?

				„Ale proč?“

		

		
				– Мы сами не знаем, – признался главный стражник, отошел от двери и впустил своих помощников. – Мы не знаем, но с тех пор проверяем все корабли, приходящие из Солнечной системы.

				„Sami nevíme,“ přiznal velitel, odstoupil ode dveří a vpustil svoje pomocníky dovnitř. „Nevíme, ale od té doby kontrolujeme všechny lodě přilétající ze sluneční soustavy.“

		

		
				– Почему именно из Солнечной системы?

				„Proč právě ze sluneční soustavy?“

		

		
				– Это тайна, – сказал первый стражник.

				„To je tajemství,“ řekl první policajt.

		

		
				– Никакая не тайна, – вмешался второй. – Просто тот торговец был из Солнечной системы. Он был Человек.

				„Žádné tajemství,“ vmísil se druhý. „Ten prodavač prostě pocházel ze sluneční soustavy. Byl to člověk.“

		

		
				– Совсем странно, – сказал я. – Но хоть есть его описание? Как он выглядел?

				„To je zvláštní,“ řekl jsem. „Máte aspoň jeho popis? Jak vypadal?“

		

		
				– Никак. Для нас все люди на одно лицо.

				„Nijak. Nám připadají všichni lidé stejní.“

		

		
				– Все равно должны быть какие-то отличительные черты.

				„Ale stejně musel mít nějaké charakteristické rysy.“

		

		
				– Была черта, – сказал помощник стражника.

				„Měl,“ poznamenal policajtův pomocník.

		

		
				– Молчи! – приказал ему начальник.

				„Mlč!“ přikázal mu velitel.

		

		
				– Не буду, – сказал помощник. – Тот человек ходил в головном уборе с горизонтальными полями и поперечным углублением наверху.

				„Nebudu,“ odporoval pomocník. „Nosil na hlavě přikrývku s vodorovnou střechou a příčnou proláklinou nahoře.“

		

		
				– Не понимаю, – сказал я. – Что еще за поперечное углубление?

				„Nerozumím,“ řekl jsem. „Jaká příčná proláklina?“

		

		
				– Ваше благоушие, покажите им фотографию. Может, они нам помогут, – сказал помощник.

				„Vaše Blahouší, ukažte mu fotografii. Třeba nám pomohou,“ navrhoval pomocník.

		

		
				– Нет, нельзя, это секретная фотография.

				„Nemohu, to je tajná fotografie.“

		

		
				– Можно. Раз я сказал, она уже не секретная.

				„Můžete. Když jsem o ní mluvil, tak už není tajná.“

		

		
				– Но ты не сказал, а выдал государственную тайну.

				„Ty jsi nejen mluvil, ale vyzradil státní tajemství.“

		

		
				– Тем более.

				„Tím spíš.“

		

		
				Тогда его благоушие вынул из кармана фотографию. Фотография была помята, она была любительская, смазанная, но все равно никаких сомнений не оставалось: на ней был изображен доктор Верховцев с банкой в одной руке и небольшим мешочком – в другой.

				Hlavní Ušan tedy vytáhl z kapsy fotografii. Byla pomačkaná, amatérská, rozmazaná, ale jedno bylo nepochybné, na fotografii byl doktor Verchovcev se sklenicí v jedné ruce a malým pytlíkem v druhé.

		

		
				– Быть не может! – удивился я.

				„To není možné!“ podivil jsem se.

		

		
				– Вы его знаете?

				„Vy ho znáte?“

		

		
				– Да. Он живет на планете имени Трех Капитанов.

				„Ano. Žije na planetě Tří kapitánů.“

		

		
				– Ай-ай-ай, на такой хорошей планете живет такой плохой человек! Когда вы его видели?

				„Och, na takové dobré planetě žije takový špatný člověk? Kdy jste ho viděli naposledy?“

		

		
				– Три дня назад.

				„Před třemi dny.“

		

		
				– А у нас он был в прошлом месяце. Теперь давайте осмотрим ваш корабль. А вдруг у вас на борту есть червяки?

				„U nás byl minulý měsíc. Musíme prohlédnout vaši loď. Co když máte také na palubě červy?“

		

		
				– У нас нет червяков.

				„Žádné červy nemáme.“

		

		
				– Запирается, – подсказал своему начальнику второй ушан. – Не хочет говорить.

				„Zapírá,“ napověděl veliteli druhý Ušan. „Nechce mluvit.“

		

		
				– Тогда не разрешим выходить в город, – сказал начальник. – Где у вас телефон? Будем считать, что все на борту больны галактической чумой. Тогда вы добровольно улетите. А нет – такую дезинфекцию начнем, что пожалеете, что прилетали.

				„Tak vám zakážeme vstup do města,“ prohlásil velitel. „Kde máte vysílačku? Ohlásím, že všichni na palubě mají galaktický mor. Potom odletíte dobrovolně. A když ne, podrobíme vás takové dezinfekci, že budete svého příletu trpce litovat.“

		

		
				– Мы ничего дурного не замышляем, – постарался я успокоить стражника. – Мы этого человека видели только раз. И, может быть, даже не его. Ведь бывают же очень похожие люди. И зачем доктору, директору музея, торговать червяками?

				„Nezamýšlíme nic špatného,“ snažil jsem se policajta uklidnit. „Viděli jsme toho člověka jen jednou. Třeba to ani nebyl on. Lidé si bývají hodně podobní. Proč bych já, ředitel muzea, prodával červy?“

		

		
				– Не знаю, – сказал печально главный ушан. – У нас столько несчастий! Мы уже перестали доверять нашим гостям.

				„Nevím,“ řekl hlavní Ušan. „Potkávají nás samá neštěstí. Už jsme přestali důvěřovat našim hostům.“

		

		
				– А что еще случилось?

				„Co se ještě stalo?“

		

		
				– И не спрашивайте. Кто-то истребил почти всех говорунов.

				„Ani se neptejte. Někdo vyhubil skoro všechny hovoráky.“

		

		
				– Говорунов?

				„Hovoráky?“

		

		
				– Да, говорунов. Это наши любимые птицы.

				„Ano, hovoráky. To jsou naši oblíbení ptáci.“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 9

				Kapitola devátá

		

		
				Нам нужен говорун

				Potřebujeme hovoráka

		

		
				Мы с Алисой пошли на базар пешком, а вездеходу велели подъехать туда часа через два.

				Vydali jsme se s Alenkou na trh pěšky. Transportér měl za námi přijet za dvě hodiny. 

		

		
				Утро было хорошее, ясное, небо чистое, оранжевое, облака легкие, зеленые, песок под ногами мягкий, голубой.

				Bylo hezké svěží ráno, nad námi jasná oranžová obloha s lehkými zelenými oblaky a pod nohama měkký modrý písek. 

		

		
				Мы вышли на главную улицу города. По обе стороны ее стояли гостиницы. Гостиницы были очень не похожи одна на другую, потому что каждая из них строилась специально для жителей той или иной планеты или звездной системы.

				Vyšli jsme na hlavní městskou třídu. Po obou stranách ulice: stály hotely. Nebyly si navzájem příliš podobné, protože každý z nich byl specializován na obyvatele jiné planety nebo hvězdné soustavy.
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				Была там гостиница «Крак», похожая на детский воздушный шарик метров сто в поперечнике. Из-под гостиницы торчали края антигравитаторов. В ней останавливались привыкшие к невесомости космические бродяги, у которых не было своей планеты. Они летали на кометах и метеорных потоках и там раскидывали шатры.

				Stál tu hotel KRAK, připomínající nafukovací balónek o průměru sto metrů. Ze základů hotelu vyčnívaly okraje antigravitátorů. Ubytovávají se tu vesmírní tuláci, kteří nemají vlastní planetu a přivykli beztížnému stavu. Létají na kometách a v proudech meteoritů a stavějí si na nich stany.

		

		
				Потом мы миновали гостиницу «Чудесное место». Эта гостиница тоже была шаром, но твердым, массивным, наполовину вкопанным в землю. На ней мы увидели вывеску: «Только для жителей метановых планет». Из-за неплотно прикрытой двери шипела струйка газа.

				Dál jsme minuli hotel KOUZELNÉ MÍSTEČKO. I tento hotel tvořila koule, tentokrát však tvrdá, masivní, napůl zapuštěná do země. Na hotelu visela tabulka: Jen pro obyvatele kovových planet. Z nedovřených dveří syčel proud plynu.

		

		
				Следующей оказалась гостиница «Сковородка»: ее стены были раскалены – не дотронешься, несмотря на сто слоев изоляции. В «Сковородке» останавливались жители звезд, для которых купание в раскаленной лаве все равно что для нас купание в пруду летним днем.

				Vedle stál hotel PÁNEV s rozpálenými stěnami, kterých se nebylo možno dotknout, přestože je zakrývalo sto izolačních vrstev. V PÁNVI bydlí obyvatelé hvězd, kteří se koupou ve žhavé lávě stejně samozřejmě jako my v potoce za letního dne.

		

		
				Были гостиницы, подвешенные в воздухе и зарытые в землю, были с дверью на крыше и вообще без окон и дверей. И вдруг мы увидели небольшое здание с колоннами, самыми обычными окошками и самой обыкновенной дверью. Над ней была вывеска: «Волга-матушка».

				By1y tu hotely zavěšené ve vzduchu i zakopané do země, s dveřmi na střeše i docela bez oken a dveří. Najednou jsme spatřili neveliký domek se sloupy a docela obyčejnými okny a dveřmi s nápisem: MATIČKA VOLHA.

		

		
				– Смотри, пап, это, наверно, для людей! – сказала Алиса.

				„Tati, podívej se, ten je určitě pro lidi!“ zvolala Alenka.

		

		
				Мы остановились перед гостиницей, потому что нам приятно было увидеть ее, – все равно что встретиться со старым знакомым.

				Zastavili jsme se před hotelem, jehož vzhled nás potěšil jako setkání se starým známým.

		

		
				Из гостиницы вышел высокий человек в форме космонавта торгового флота. Он кивнул нам, и мы сказали ему:

				Z hotelu vyšel vysoký muž v uniformě kosmonauta obchodního loďstva a zakýval na nás. Oslovili jsme ho:

		

		
				– Здравствуйте. Вы откуда?

				„Dobrý den. Odkud jste?“

		

		
				– Мы привезли с Земли на планету Блук регенераторы кислорода, – ответил он. – Может быть, вы слышали – здесь случилась неприятность: они чуть было не потеряли весь воздух.

				„Přivezli jsme ze Země na planetu Bluk regenerátory kyslíku,“ odpověděl. „Asi jste už slyšeli, že se tu stala nepříjemnost: málem přišli o všechen vzduch.“

		

		
				Пока я разговаривал с космонавтом, Алиса стояла рядом и глядела на гостиницу. Вдруг она схватила меня за руку:

				Během mého rozhovoru s kosmonautem stála Alenka vedle nás a hleděla na hotel. Najednou mě popadla za ruku:

		

		
				– Папа, смотри, кто там!

				„Tati, podívej se, kdo tam je.“

		

		
				У окна на третьем этаже стоял доктор Верховцев и смотрел на нас сверху. Встретившись со мной взглядом, он тут же отошел от окна.

				U okna ve druhém poschodí stál doktor Verchovcev a díval se na nás. Když se naše pohledy střetly, okamžitě odstoupil od okna.

		

		
				– Не может быть! – воскликнул я. – Он не успел бы сюда прилететь.

				„To není možné!“ zvolal jsem. „Nestačil by sem přiletět.“

		

		
				– Пойдем спросим, как он сюда попал, – сказала Алиса.

				„Zeptáme se ho, jak se sem dostal,“ navrhla Alenka.

		

		
				Дверь в гостиницу была резная, тяжелая, с позолоченной гнутой ручкой. А внутри холл был отделан, словно боярский терем. Стены расписаны единорогами и красными девицами, а вдоль стен стояли широкие скамьи. Видно, ушанские архитекторы видели знаменитую двадцатисерийную телепередачу «Борис Годунов». Посреди боярских палат я остановился.

				Hotel měl těžké, vyřezávané dveře s pozlacenou oblou klikou. Vstupní hala byla vyzdobená jako bojarské sídlo. Na stěnách byly kresby jednorožců a krásných dívek, kolem stěn stály široké lavice. Ušanští architekti zřejmě sledovali vynikající dvacetidílný televizní seriál BORIS GODUNOV. Uprostřed bojarské komnaty jsem se zastavil.

		

		
				– Погоди, Алиса, – сказал я. – Мне все это не нравится.

				„Alenko, počkej,“ zadržel jsem dceru. „Nějak se mi to nelíbí.“

		

		
				– Почему?

				„Proč?“

		

		
				– Посуди сама: мы только что расстались с доктором Верховцевым, прилетаем сюда, и нам стражники говорят, что он чуть было не погубил планету, потому что продавал белых червяков, и тут же мы видим его в окне гостиницы.

				„Posuď sama: jen jsme se rozloučili s doktorem Verchovcevem a přiletěli sem, kde nám policajti vylíčili, jak málem zahubil celou planetu prodejem bílých červů, spatříme ho najednou v okně hotelu.“

		

		
				– Тем более, – сказала Алиса. – Мы должны его спросить, в чем дело.

				„Právě proto,“ řekla Alenka. „Musíme se ho zeptat, o co jde.“

		

		
				– Ну ладно, – согласился я и подошел к длинному столу, за которым между чучелом лебедя и пластиковым ковшом стоял ушастый портье в белом кафтанчике.

				„Tak dobře,“ souhlasil jsem a přistoupil k dlouhému stolu, za kterým stál mezi vycpanou labutí a džbánem z plastické hmoty ušatý recepční v bílém kabátě.

		

		
				– Скажите, – спросил я его, – в каком номере остановился доктор Верховцев?

				„Prosím vás,“ zeptal jsem se, „v kterém pokoji bydlí doktor Verchovcev?“

		

		
				– Одну минуточку, добрый молодец, – ответил портье, заложил уши за спину и открыл громадную книгу в кожаном переплете с застежками. – Верховцев... – бормотал он. – Ве-рихо-ви-цев... Есть Верховцев!

				„Okamžik, mládenče,“ odvětil recepční, složil uši na záda a otevřel obrovskou knihu v kožené vazbě se sponami. „Verchovcev…“ brumlal. „Ve–ri–cho–vi–cev… Tady mám Verchovceva!“

		

		
				– И где же он живет?

				„Kde bydlí?“

		

		
				– В осьмом тереме проживает. На третьем этаже, – сказал портье. – А вы будете его друзья?

				„V pokoji číslo osm ve druhém poschodí,“ oznámil vrátný. „Vy jste jeho přátelé?“

		

		
				– Мы его знакомые, – осторожно сказал я.

				„Známí,“ odpověděl jsem opatrně.

		

		
				– Прискорбно, – сказал портье, – что у такого плохого и грубого постояльца есть такие хорошие на вид знакомые.

				„Je politováníhodné,“ řekl recepční, „že tak zlý a hrubý host má tak sympaticky vyhlížející známé.“

		

		
				– А что, – спросил я, – он вас обидел?

				„Copak,“ zeptal jsem se, „urazil vás?“

		

		
				– Идите, – ответил портье. – Терем номер восемь. И скажите ему, басурману, что если он будет и впредь варить сосиски на кровати и ломать роботов – стольников-постельников, то мы его попросим съехать с нашего уважаемого постоялого двора.

				„Raději jděte,“ vyzval nás recepční. „Pokoj číslo osm. A vyřiďte mu, bašibozukovi, že když si bude dál ohřívat párky a ničit roboty-číšníky a pokojské, požádáme ho, aby se z našeho váženého zájezdního hotelu odstěhoval.“

		

		
				– А мне Верховцев показался очень тихим человеком, – сказал я Алисе, когда мы поднимались по лестнице.

				„A mně připadal Verchovcev docela mírný,“ řekl jsem Alence, když jsme vystupovali po schodišti.

		

		
				Навстречу нам спускались люди – линеанцы, фиксианцы и другие существа, которые живут на планетах с такими же условиями, как на Земле. Некоторые из них несли в руках клетки, аквариумы, альбомы с марками или просто сумки. Они спешили на базар.

				Proti nám sestupovali Lineánci, Fixané a další bytosti, které žijí na planetách s podobnými podmínkami, jaké jsou na Zemi. Někteří z nich nesli klece, akvária, alba se známkami nebo jen tašky. Všichni pospíchali na trh.

		

		
				Восьмой номер находился в самом конце длинного коридора, устланного множеством персидских ковров. Мы остановились перед пластиковой дверью, расписанной под дуб, и я нажал на кнопку звонка.

				Číslo osm bylo až na konci dlouhé chodby, vystlané spoustou perských koberců. Zastavil jsem přede dveřmi z plastického dubového dřeva a stiskl jsem zvonek.

		

		
				Никакого ответа.

				Za dveřmi bylo ticho.

		

		
				Тогда я постучал в дверь. От легкого толчка дверь послушно растворилась. Небольшая комната была обставлена и украшена по иллюстрациям в исторических романах из жизни Земли. В ней были хрустальная люстра и керосиновая лампа без фитиля, вольфрамовый самовар и японская ширма. Но Верховцева не было.

				Zaklepal jsem a dveře se tlakem těchto lehkých úderů poslušně otevřely. Neveliký pokoj byl zařízen a vyzdoben podle ilustrací pozemských historických románů. Byl tu křišťálový lustr i petrolejová lampa bez knotu, wolframový samovar a japonský paraván. Jen Verchovcev tu nebyl.

		

		
				– Доктор! – позвал я. – Вы здесь?

				„Doktore!“ zavolal jsem. „Jste tady?“

		

		
				Никакого ответа.

				Ticho.

		

		
				Алиса вошла в комнату, заглянула за ширму. Я от двери сказал ей:

				Alenka vstoupila do pokoje a nahlédla za paraván. Zavolal jsem na ni:

		

		
				– Пойдем отсюда, неудобно в чужую комнату залезать...

				„Půjdeme pryč, do cizího pokoje se nemá lézt…“

		

		
				– Сейчас, пап, – ответила Алиса.

				„Hned, tati,“ odpověděla Alenka.

		

		
				Я услышал за своей спиной чье-то быстрое дыхание. Я оглянулся. В дверях стоял очень толстый человек в черном кожаном костюме. У него были пухлые губы и несколько подбородков, которые лежали на воротнике.

				Za zády jsem uslyšel něčí rychlý dech. Ohlédl jsem se. Ve dveřích stál velice tlustý člověk v černém koženém obleku. Měl silné rty a několik podbradků.

		

		
				– Вам кто нужен? – спросил он очень высоким, нежным, детским голосом.

				„Hledáte někoho?“ zeptal se vysokým dětským hláskem.

		

		
				– Мы ищем своего знакомого, – ответил я.

				„Hledáme svého známého,“ vysvětlil jsem.

		

		
				– Извините, я живу в соседнем номере, – сказал толстяк, – и я услышал, как пять минут назад человек, который здесь живет, ушел. Вот я и решил вас предупредить.

				„Bydlím v sousedním pokoji,“ řekl tlouštík, „a před pěti minutami jsem zaslechl odcházet člověka, který tady bydlí. Rozhodl jsem se vás na to upozornit.“

		

		
				– А куда он пошел, не знаете?

				„A nevíte, kam šel?“

		

		
				Толстяк почесал свои подбородки, подумал немного и сказал:

				Tlouštík si poškrábal podbradky, chvíli přemýšlel a pak usoudil:

		

		
				– Я думаю, на базар. Куда бы ему еще пойти?

				„Myslím, že na trh. Kam jinam?“

		

		
				Мы покинули гостиницу и отправились к базару. «Странный человек доктор Верховцев», – думал я.

				Opustili jsme hotel a vydali se na trh. „Ten doktor Verchovcev je ale zvláštní,“ uvažoval jsem.

		

		
				Мы миновали гостиницу, сделанную в виде аквариума, – в ней жили обитатели планет, покрытых водой, – и гостиницу, похожую на чайник. Из носика чайника вырывался пар – там жили куксы с Параселя. У них на планете жарко, вода кипит, и планета окутана горячим паром.

				Minuli jsme hotel v podobě akvária, kde žili obyvatelé planet pokrytých vodou, i hotel připomínající čajník. Z hubičky čajníku se valila pára – bydleli tam Kuksané z Paraselu. Mají tak horkou planetu, že tam voda vaří a celou planetu zahaluje horká pára.

		

		
				Из гостиниц выходили их постояльцы. Многие шли в скафандрах, и скафандры были самые разные. Кое-кто полз по земле, кое-кто летел над нашими головами. Под ногами мелькали коллекционеры ростом чуть побольше муравья, а рядом с ними шествовали коллекционеры ростом чуть пониже слона.

				Z hotelů vycházeli jejich hosté. Mnozí šli ve skafandrech, které měly nejrůznější podobu. Někdo se plazil po zemi, jiný letěl nad našimi hlavami. Pod nohama se nám pletli sběratelé jen o málo větší než mravenci a vedle nich kráčeli sběratelé velcí skoro jako slon.

		

		
				Чем ближе мы подходили к базару, тем гуще становилась толпа, и я взял Алису за руку, чтобы она невзначай на кого-нибудь не наступила или кто-нибудь нечаянно не наступил бы на нее.

				Jak jsme se blížili k trhu, dav houstl. Vzal jsem Alenku za ruku, aby náhodou na někoho nešlápla nebo aby někdo nešlápl na ni.

		

		
				Базар раскинулся на много километров. Он был разделен на несколько секций. Сначала мы миновали секцию собирателей раковин. Потом прошли сквозь секцию коллекционеров книг, с трудом пробились сквозь заполненную народом секцию собирателей минералов и драгоценных камней. Через цветочные ряды мы прошли довольно свободно, только в одном месте мне пришлось взять Алису на руки, потому что ей чуть не стало дурно от запаха фиксианских роз.

				Trh zabíral plochu mnoha čtverečních kilometrů a dělil se na řadu oddělení. Nejdřív jsme minuli oddělení sběratelů mušlí, potom jsme prošli oddělením sběratelů knih a pracně se prodrali přecpaným oddělením sběratelů nerostů a drahých kamenů. Kolem květinových stánků jsme prošli docela pohodlně, pouze jednou jsem musel vzít Alenku do náruče, když se jí málem udělalo špatně od vůně fixanských růží.

		

		
				Но когда мы очутились в секции филателистов, Алиса попросила меня:

				Když jsme se ocitli v oddělení filatelistů, Alenka mě poprosila, abych počkal.

		

		
				– Погоди.

				 

		

		
				Километровая площадка была уставлена складными столиками. Столиков было, как сказал мне один старожил, четырнадцать тысяч триста. За столиками сидели филателисты – по двое, а где и по четверо. И они менялись марками. Те, кому не досталось места за столиками, обменивались стоя или просто гуляли вокруг. Алиса купила серию объемных движущихся марок с изображением сирианских птиц, черногорскую марку 1896 года, альбом для фиксианских марок, который сам устанавливал марку на нужное место, только поднеси к нему. Потом она поменяла черногорскую марку на две марки с планеты Шешинеру.

				Kilometrové prostranství bylo plné skládacích stolků. Jak mi vysvětlil jeden starousedlík, bylo jich čtrnáct tisíc tři sta. Za stolky seděli filatelisté – po dvou, někde i po čtyřech – a vyměňovali známky. Ti, na které už nezbyla místa u stolků, vyměňovali vestoje nebo prostě obcházeli kolem. Alenka koupila sérii velkých pohyblivých známek s obrazem ptáků ze Síria, černohorskou známku z roku 1896 a album na fixanské známky, které je samo zakládá na příslušná místa. Nakonec vyměnila černohorskou známku za dvě známky ze Šešinery.

		

		
				– Это специально для тебя, пап, – сказала она.

				„Ty jsou pro tebe, tati.“

		

		
				Одна марка была совсем белая, на второй виднелась лишь надпись маленькими буквами: «Молодой склисс на пастбище».

				Jedna známka byla docela bílá, na druhé byla zřetelná jen drobná písmena: „MLADÝ SKLISS NA PASTVĚ.“

		

		
				– Ты, пап, хотел узнать про склисса.

				„Chtěl jsi vědět něco o sklissech, tati.“

		

		
				– Но где же склисс?

				„Ale kde je skliss?“

		

		
				– А склисс будет завтра, – сказал давешний толстяк, которого мы встретили в гостинице. Он нас догнал.

				„Skliss se tam objeví až zítra,“ ozval se tlouštík, se kterým jsme se dnes setkali v hotelu a který nás dohonil.

		

		
				– Как так – завтра?

				„Jak to – zítra?“

		

		
				– На этих марках изображение появляется не каждый день, а только по четным числам, – сказал толстяк.

				„Na těchto známkách se obraz objevuje pouze v sudé dny,“ vysvětloval tlouštík.

		

		
				– А что будет на второй марке?

				„A co bude na druhé známce?“

		

		
				– На второй? На второй ничего не будет. Она истрачена.

				„Na druhé? Tam nebude nic. Je použitá.“

		

		
				– Так зачем же она? – удивился я.

				„Tak k čemu je?“ podivil jsem se.

		

		
				– Это очень редкая марка. Жители Шешинеру не любят писать письма, и потому почти все марки с их планеты попадаются неиспользованные. А пустые марки очень редкие. Ваша дочка правильно сделала, что приобрела такую редкую марку.

				„Je to velice vzácná známka. Obyvatelé Šešinery neradi píší dopisy, proto skoro všechny známky z jejich planety jsou nepoužité. A prázdné známky se vyskytují jen zřídka. Vaše dcerka udělala dobře, že získala takovou vzácnou známku.“

		

		
				Сказав это, толстяк помахал рукой и заспешил, подпрыгивая, дальше.

				Po tomto vysvětlení nám tlouštík zamával a podivnými poskoky spěchal pryč.

		

		
				Мы чуть было не заблудились в секциях, подсекциях и отделениях рынка. Но тут впереди послышались птичьи крики, рычание зверей и писк насекомых. Мы вышли на площадь, уставленную клетками, аквариумами, садками, загонами. Это и был отдел космической живности.

				V odděleních a sekcích trhu jsme málem zabloudili. Najednou jsme vpředu zaslechli křik ptáků, řev zvěře a pískot hmyzu. Vyšli jsme na prostranství zastavěné klecemi, akvárii, sádkami, výběhy. Bylo to oddělení živočichů z celého vesmíru.
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				Даже мне, опытному космобиологу, было очень трудно разобраться в том, что мы увидели. Звери и птицы были настолько разнообразные, а владельцы их были порой и того разнообразнее, что я начал свое путешествие с грубой ошибки. Я подошел к темно-синей птице на трех двухметровых желтых ногах. От ее ноги тянулась цепочка к ее хозяину, – неизвестному мне инопланетчику, составленному из разноцветных шаров. Я спросил у него, сколько стоит эта прекрасная птица. И тут птица ответила мне на хорошем космическом языке:

				Dokonce i já, zkušený kosmobiolog, jsem se velice obtížně orientoval v tom, co jsme spatřili. Zvířata i ptáci byli tak rozmanití a jejich majitelé ještě rozmanitější, že jsem začal svoji pouť hrubým omylem. Přistoupil jsem k tmavomodrému ptáku na třech dvoumetrových žlutých nohách, za jednu nohu připoutanému řetízkem ke svému majiteli, pocházejícím z mě neznámé planety a složeném z pestrobarevných koulí. Zeptal jsem se majitele, kolik stojí ten krásný pták. A tu mi pták kosmickým jazykem odpověděl:

		

		
				– Я не продаюсь. Но если желаете, могу продать вам шаровика разнокрапчатого. И попрошу меня не оскорблять.

				„Nejsem na prodej. Ale pokud chcete, mohu vám prodat kouleče překropenatého. A prosím, abyste mě neurážel.“

		

		
				Оказывается, я перепутал, кто кого держит на цепочке. Стоявшие вокруг коллекционеры и торговцы рассмеялись, а птица тогда обиделась и стукнула меня по голове длинным клювом.

				Ukázalo se, že jsem si spletl, kdo koho drží na řetízku. Chovatelé i prodavači stojící kolem se rozesmáli, pták se urazil a klovl mě dlouhým zobákem do hlavy.

		

		
				Я поспешил уйти, потому что птицу охватил гнев и она начала примериваться для следующего удара.

				Pospíchal jsem pryč, protože pták se rozhněval a připravoval se k dalšímu úderu.

		

		
				– Папа, – сказала вдруг Алиса, – иди сюда. Смотри, как интересно.

				„Tati,“ ozvala se najednou Alenka, „pojď sem. Podívej, to je zajímavé.“

		

		
				Я оторвался от разглядывания кристаллических жуков, которых мы давно хотели заполучить для зоопарка, и обернулся к ней.

				Přestal jsem si prohlížet krystalové chrobáky, které jsme už dávno chtěli získat pro zoo, a obrátil jsem se k ní.

		

		
				Алиса остановилась перед большим пустым аквариумом. Рядом стоял стульчик, и на нем сидел карлик.

				Alenka stála před velkým, prázdným akváriem. Vedle stála židlička a na ní seděl trpaslík.

		

		
				– Посмотри, папа, каких интересных зверей продает этот человек.

				„Podívej se, tati, jaké zajímavé živočichy prodává.“

		

		
				– Ничего не вижу, – признался я. – Аквариум пустой.

				„Nic nevidím,“ přiznal jsem se. „Akvárium je prázdné.“

		

		
				Человечек грустно вздохнул и смахнул слезу.

				Trpaslík smutně vzdychl a utřel si slzu.

		

		
				– Вы не первый, – сказал он, – вы не первый.

				„Nejste první, opravdu nejste první.“

		

		
				– А что у вас в аквариуме? – вежливо спросил я. – Микроорганизмы?

				„Co máte v tom akváriu?“ otázal jsem se zdvořile. „Mikroorganismy?“

		

		
				– Нет, это ужасно! – сказал карлик. – Я уйду. Совсем уйду.

				„To je hrozné!“ zvolal trpaslík. „Končím. Definitivně končím.“

		

		
				– Папа, – прошептала Алиса так громко, что слышно было за десять метров, – у него там невидимые воздушные рыбы. Он мне сам сказал.

				„Tati,“ zašeptala mi Alenka tak hlasitě, že to bylo slyšet nejmíň na deset metrů, „má tam neviditelné vzdušné ryby. Sám mi to řekl.“

		

		
				– Невидимые?

				 

		

		
				– Девочка права, – сказал карлик. – Это самые обыкновенные невидимые рыбы.

				„Děvčátko má pravdu,“ potvrdil trpaslík. „Jsou tam obyčejné neviditelné ryby.“

		

		
				– Очень интересно, – сказал я. – А как же вы их ловите?

				„Velice zajímavé,“ prohlásil jsem. „A jak je lovíte?“

		

		
				– Сетями, – сказал карлик. – Невидимыми сетями. Рыбы летят-летят, попадают в невидимые сети, и я их везу домой.

				„Sítěmi,“ vysvětloval trpaslík. „Neviditelnými sítěmi. Ryby poletují, vletí do neviditelné sítě a už si je vezu domů.“

		

		
				– А можно одну подержать? – спросил я.

				„Mohu si na nějakou sáhnout?“

		

		
				– Подержать? – Карлик очень удивился. – А как же вы ее будете держать?

				„Sáhnout?“ podivil se trpaslík. „Jak ji chcete udržet?“ 

		

		
				– Руками.

				„Rukama.“

		

		
				– Но вы же ее не удержите.

				„Tu neudržíte.“

		

		
				– Почему?

				„Proč?“

		

		
				– Потому что эти воздушные рыбы очень скользкие. Они ускользают, как только до них дотронешься. Вы мне не верите?

				„Protože tyto vzdušné ryby jsou velice kluzké. Jak se jich dotknete, hned vyklouznou. Nevěříte mi?“

		

		
				Я не ответил. Тогда карлик взмахнул ручками и воскликнул:

				Neodpověděl jsem. Trpaslík zatřepal rukama a zvolal:

		

		
				– Пожалуйста! Смотрите, хватайте, выпускайте на волю! Делайте что хотите! Унижайте меня! Оскорбляйте!

				„Prosím, sáhněte si, chytněte, pusťte je na svobodu! Dělejte si co chcete! Ponižujte mě! Urážejte!“

		

		
				Карлик стащил с аквариума большую тряпку, цепко схватил меня за руку и заставил залезть рукой в аквариум.

				Trpaslík sundal s akvária velký hadr, pevně mě uchopil za ruku a strčil ji dovnitř.

		

		
				– Ну? – кричал он. – Ну? Поймали? Ничего вам не поймать!

				„Nuže?“ volal. „Nuže? Chytil jste ji? Nechytil jste nic!“

		

		
				Рука моя ощущала только пустоту. Никаких рыб в аквариуме не было.

				Nenahmatal jsem nic. Akvárium bylo prázdné.

		

		
				– Здесь ничего нет, – сказал я.

				„Nic tam není,“ konstatoval jsem.

		

		
				– Ну, вот видите? – обратился карлик, заливаясь слезами, к окружившим нас любопытным. – Он убедился, что рыбы такие скользкие, что их нельзя поймать, но не хочет признаться.

				„Vidíte?“ obrátil se trpaslík k okolostojícím zvědavcům. „Přesvědčil se, že ryby jsou kluzké a nedají se chytit, ale nechce to přiznat.“

		

		
				Я поболтал рукой в пустом аквариуме и только вытащил руку наружу, как карлик закричал снова:

				Zakvedlal jsem rukou v prázdném akváriu, a když jsem ji vytáhl, trpaslík se opět rozkřičel:

		

		
				– Он выпустил всех моих рыб! Он их распугал! Разве я не предупреждал, что нельзя болтать рукой в аквариуме? Теперь я нищий! Я разорен!

				„Vypustil všechny moje ryby! Rozehnal je! Neupozorňoval jsem ho, že rukou nesmí v akváriu šplouchat? Jsem ožebračen! Jsem zničen!“

		

		
				Зрители недовольно роптали на двадцати языках и глядели на меня с осуждением.

				Diváci nespokojeně reptali ve dvaceti řečech a nepřátelsky na mě hleděli.

		

		
				Даже Алиса сказала:

				I Alenka řekla:

		

		
				– Ну зачем же ты так, папа?

				„Proč jsi to udělal, tati?“

		

		
				– Но неужели вы не понимаете, – обратился я к окружающим, – что в аквариуме ничего не было?

				„Copak opravdu nechápete,“ obrátil jsem se k přihlížejícím, „že v akváriu nic nebylo?“

		

		
				– Откуда нам знать? – ответил мне вопросом полосатый, как тигр, с белыми усами житель планеты Икес. – А если он прав? Если рыбы невидимые и их нельзя поймать? Как мы можем проверить, что он говорит неправду?

				„Jak to máme vědět?“ odpověděl mi otázkou obyvatel planety Ikes, pruhovaný jako tygr a s bílými vousy. „Co když má pravdu? Co když jsou ryby neviditelné a nelze je chytit? Jak si můžeme ověřit, že lhal?“

		

		
				– Правильно, – поддержал его ушан. – Зачем ему лететь с другой планеты и везти пустой аквариум?

				„Správně,“ podpořil ho Ušan. „Proč by letěl z jiné planety a vezl prázdné akvárium?“

		

		
				– Чтобы каждый день продавать его снова, – сказал я.

				„Aby ho každý den prodal znovu,“ řekl jsem.

		

		
				Но никто меня не слушал.

				Nikdo mě však neposlouchal.

		

		
				Пришлось заплатить печальному карлику за десять редких рыб. Карлик, видно, не ждал, что я так быстро сдамся, и был растроган, благодарил и обещал, если поймает невидимую рыбу, обязательно принесет ее мне. А когда мы уже собирались уходить, он сказал:

				Musel jsem hořekujícímu trpaslíkovi zaplatit za deset vzácných ryb. Trpaslík zřejmě nečekal, že se tak rychle vzdám, byl dojatý, děkoval mi a sliboval, že mi určitě přinese neviditelnou rybu, až ji chytí. Když jsme se chystali odejít, ještě nás zadržel:

		

		
				– Девочка, разреши, я сделаю тебе маленький подарок.

				„Děvčátko, rád bych ti dal malý dárek.“

		

		
				– Пожалуйста, – сказала Алиса. – Я буду очень рада.

				„Děkuji, budu moc ráda,“ řekla Alenka.

		

		
				– Возьми.

				„Tu máš.“

		

		
				Карлик покопался в кармане и вынул оттуда пустую руку. Сложил ладонь лодочкой, как будто в ней что-то было, и протянул Алисе.

				Trpaslík zašátral rukou v kapse a vytáhl prázdnou dlaň. Sevřel ji tak, jako by v ní něco držel, a podával to Alence.

		

		
				– Это, – сказал он, – шапка-невидимка. Бери, не стесняйся. Я люблю делать хорошим людям бесценные подарки. Только осторожно. Шапка соткана из такой гонкой ткани, что она ничего не весит и ее нельзя почувствовать.

				„Je to kouzelná čepice,“ řekl. „Vezmi si ji, nestyď se. Rád dávám dobrým lidem drahocenné dary. Ale buď opatrná. Je utkaná z tak tenké látky, že nic neváží a nedá se nahmatat.“

		

		
				Алиса поблагодарила жулика, сделала вид, что прячет подарок в сумку, и мы пошли дальше.

				Alenka podvodníkovi poděkovala, zatvářila se, že dárek schovává do tašky, a šli jsme dál.

		

		
				Вдруг под ноги к нам бросилось непонятное существо. Оно казалось пушистым шариком на палочках и доставало до колен. Удивительного цвета было это существо – ярко-красное в белую крапинку, как мухомор.

				Najednou nám pod nohama proběhlo neznámé stvoření. Připomínalo huňatou kuličku na paličkách a sahalo nám po kolena. Nejpodivnější bylo jeho zbarvení – jasně červené s bílými tečkami – jako muchomůrka.

		

		
				– Держи его, пап! – сказала мне Алиса. – Он убежал от кого-то.

				„Chyť ho, tati!“ vyzvala mě Alenka. „Někomu utekl.“

		

		
				– И не подумаю, – сказал я, кладя в карман бумажник. – Может, это не животное, а коллекционер, который ищет убежавшего зверя. Я его поймаю, а он вызовет полицию за то, что я его оскорбил, не догадавшись, какой он умный.

				„Ani mě nenapadne,“ odmítl jsem a strčil do kapsy poloprázdnou peněženku. „Třeba to není zvíře, ale chovatel, který honí uprchlé zvířátko. Chytím ho a on zavolá policii, protože jsem ho urazil tím, že jsem nerozeznal jeho inteligenci.“

		

		
				Но тут же мы увидели, как вдогонку за красным шариком спешит толстая двухголовая змея в блестящем переливающемся скафандре.

				Tu jsme spatřili, jak se za červenou kuličkou žene tlustý dvouhlavý had v lesklém měňavém skafandru a volá:

		

		
				– Помогите, индикатор убежал! – кричала она.

				„Pomóc! Indikátor utekl!“

		

		
				Красный шар пытался укрыться за моими ногами, но змея протянула одну из ста тонких ножек, болтавшихся у нее по бокам, и подхватила беглеца. Он тут же изменил цвет с красного на желтый и подобрал прямые ножки.

				Červená kulička se pokusila skrýt za mýma nohama, ale had natáhl jednu ze stovky tenkých nožek, které se mu klátily u boku, a uprchlíka chytil. Ten hned změnil barvu z červené na žlutou a zatáhl nožky.

		

		
				– Простите, – сказал я толстой змее, – что это за животное?

				„Dovolte,“ oslovil jsem tlustého hada, „jaké je to zvíře?“

		

		
				– Ничего интересного, – сказала змея. – Таких у нас на планете много. Мы их зовем индикаторами. Они не умеют говорить, зато меняют цвет в зависимости от настроения. И бывают очень любопытные цвета. У вас нет куска сахара?

				„Nic zvláštního,“ řekl had. „Takových je na naší planetě spousta. Říkáme jim indikátory. Neumějí mluvit, ale zato mění barvu podle své nálady. A dokáží vytvořit nádherné barvy. Nemáte kousek cukru?“

		

		
				– Нет, – сказал я.

				„Ne,“ řekl jsem.

		

		
				– Жалко, – ответила змея и достала откуда-то кусок сахара.

				„Škoda,“ řekl had a někdo mu podal kousek cukru.

		

		
				При виде сахара шарик пошел лиловыми разводами.

				Při pohledu na cukr začala kulička fialovět.

		

		
				– Радуется, – сказала змея. – Правда, красиво?

				„Těší se,“ vysvětlil had. „Že je to pěkné?“

		

		
				– Очень, – согласился я.

				„Velice,“ souhlasil jsem.

		

		
				– Мы им специально придумываем новые ощущения, чтобы найти необыкновенные цвета. Хотите, я его стукну? Он станет черным.

				„Vymýšlíme jim stále nové pocity, abychom vyvolali neobyčejné barvy. Nechcete, abych jej uhodil? Zčerná.“

		

		
				– Нет, не надо, – сказал я. – А вы не продадите его нам для Московского зоопарка?

				„Není třeba,“ odmítl jsem. „Neprodal byste mi ho pro moskevskou zoologickou zahradu?“

		

		
				– Нет, – ответила одна из голов змеи; другая тем временем молча свесилась вниз. – Обменять могу.

				„Ne,“ odvětila jedna a hadových hlav, druhá mezitím klesla dolů. „Ale mohu ho vyměnit.“

		

		
				– Но мне не на что меняться.

				„Bohužel nemám nic na výměnu.“

		

		
				– Ну вот на эту штуку, на этого звереныша, – сказала змея и показала сразу десятью ножками на Алису.

				„Třeba za tento kousek, za toto zvířátko,“ pravil had a ukázal deseti nožkami na Alenku.

		

		
				– Нельзя, – сказал я, стараясь не обижаться, потому что сам недавно принял разумное существо за неразумную птицу. – Это моя дочь.

				„To nejde,“ pokusil jsem se neurazit, protože sám jsem nedávno pokládal rozumnou bytost za nerozumného ptáka. „To je moje dcera.“

		

		
				– Фу, какой ужас! – воскликнула гневно змея. – Я немедленно вызову блюстителей порядка. Это же запрещено!

				„Tfu, to je hrůza!“ vzplanul had hněvem. „Hned zavolám stráž. To je přísně zakázáno!“

		

		
				– Что запрещено? – удивился я.

				„Co je zakázáno?“ podivil jsem se.

		

		
				– Запрещено торговать своими детьми. И обменивать их на зверей тоже запрещено. Неужели вы не читали правил у входа на базар? Вы изверг и варвар!

				„Prodávat vlastní děti a vyměňovat je za zvířata je také zakázáno. Nečetl jste u vchodu tržní řád? Jste netvor a barbar!“

		

		
				– Ничего подобного, – засмеялся я. – Я с таким же успехом могу продать Алису, как она меня.

				„Ale kdepak,“ zasmál jsem se. „Se stejným úspěchem mohu prodat Alenku jako ona mne.“

		

		
				– И того хуже! – закричала змея, прижимая к груди цветной шар: индикатор, видно, перепугался и стал белым с красными крестиками вдоль спины. – Дочь торгует собственным отцом! Где вы такое видели?

				„Ještě líp!“ vykřikl had a přitiskl barevnou kouli k hrudi. Indikátor se zřejmě polekal, zbělal a na zádech mu vyskočily červené tečky. „Dcera prodává vlastního otce! Kdo to kdy viděl?“

		

		
				– Честное слово, – взмолился я, – мы друг друга не продаем! У нас на Земле вообще не принято отцам продавать своих детей, а детям – своих родителей. Мы просто пришли вместе купить каких-нибудь редких зверей для нашего зоопарка.

				„Čestné slovo,“ pronesl jsem úpěnlivě, „my se navzájem neprodáváme! U nás na Zemi není zvykem, aby otcové prodávali děti a děti rodiče. Jednoduše jsme přišli spolu koupit nějaká zvláštní zvířata pro naši zoologickou zahradu.“

		

		
				Змея подумала немножко и сказала:

				Had chvíli přemítal a pak řekl:

		

		
				– Не знаю уж, верить вам или нет. Лучше спросим у индикатора. Он такой чувствительный. – Она наклонила обе головы к индикатору и спросила его: – Этим странным существам можно верить?

				„Nevím, jestli vám mám věřit nebo ne. Raději se zeptám indikátora. Je tak citlivý.“ Had sklonil obě hlavy k indikátoru a zeptal se: „Mám těm podivným tvorům věřit?“

		

		
				Индикатор стал изумрудно-зеленым.

				Indikátor nabyl smaragdově zelené barvy.

		

		
				– Как ни странно, он уверяет, что можно.

				„I když je to zvláštní, ujišťuje mě, že vám mohu věřit.“

		

		
				Тут змея успокоилась и добавила совсем другим тоном:

				Had se uklidnil a dodal už docela jiným tónem:

		

		
				– А ты хочешь, чтобы я тебя им отдала?

				„A chceš, abych tě jim dal?“

		

		
				Индикатор стал золотым, словно луч солнца.

				Indikátor byl rázem zlatý jako sluneční paprsek.

		

		
				– Очень хочет, – перевела его эмоции змея. – Берите его, пока я не раздумала. И еще возьмите справочник «Как кормить индикатор и как добиться нежно-розовых эмоций».

				„Velice chce,“ přeložil had jeho pocity. „Vezměte si ho, než si to rozmyslím. A tu máte ještě příručku JAK KRMIT INDIKÁTORA A JAK DOSÁHNOUT JEMNĚ RŮŽOVÝCH EMOCÍ.“

		

		
				– Но я не знаю, что дать вам взамен.

				„Ale já nevím, co za něj dát.“

		

		
				– Ничего, – сказала змея. – Я же вас оскорбила подозрениями. Если вы в обмен на индикатор согласитесь меня простить, я до вечера буду счастлива.

				„Nevadí,“ řekl had. „Urazil jsem vás bezdůvodným podezřením. Když mi to výměnou za indikátora odpustíte, budu až do večera šťasten.“ 

		

		
				– Ну конечно, мы на вас не обижаемся, – сказал я.

				„Vůbec se na vás nehněváme,“ řekl jsem a Alenka dodala: „Ani trošku.“

		

		
				– Нисколько, – сказала Алиса.

				 

		

		
				Тогда змея взмахнула множеством своих ножек, шар-индикатор взлетел в воздух и упал на руки Алисе. Он оставался золотым, только по его спине, словно живые, бежали голубые полоски.

				Had zamával spoustou nožek, kulatý indikátor vyletěl do vzduchu a spadl Alence do náruče. Byl stále zlatý, jen po zádech mu běhaly jako živé modré proužky.

		

		
				– Он доволен, – сказала змея и быстро уползла, не слушая наших возражений.

				„Je spokojený,“ ujistil nás had a rychle se odplazil, aby neslyšel naše díky.

		

		
				Индикатор спрыгнул с Алисиных рук и пошел сзади нас, пошатываясь на тонких прямых ножках.

				Indikátor vyskočil Alence z náruče a kolébal se na svých tenkých nožkách za námi.

		

		
				Нам встретилась целая семья ушанов. Большой ушан, уши у которого были больше, чем у слона, его жена-ушанка и шесть ушат. Они несли канарейку в клетке.

				Potkali jsme celou rodinu Ušanů. Velkého Ušana, který měl uši větší než slon, jeho ženu Ušanku a šest Ušat. V kleci nesli kanárka.

		

		
				– Смотри! – воскликнула Алиса. – Это канарейка?

				„Podívej!“ zvolala Alenka. „Je to kanárek.“

		

		
				– Да.

				„Ano.“

		

		
				– Это не канарейка, – сказал строго отец-ушан. – Это райская птица. Но мы ее совсем не хотели покупать. Мы искали настоящего говоруна.

				„To není kanárek,“ pronesl přísně otec Ušan. „To je druh rajky. Vlastně jsme ji ani nechtěli koupit. Hledali jsme opravdového hovoráka.“

		

		
				– И не нашли, – сказали хором ушата, поднимая ветер ушками. – Нет ни одного говоруна.

				„Ale nenašli,“ zapištěla Ušata sborem, až jejich uši zvedly vítr. „Nikde nebyl ani jeden hovorák.“

		

		
				– Это удивительно! – сказала нам ушанка. – Еще в прошлом году полбазара было занято говорунами, а теперь их совсем не стало. Вы не знаете, почему?

				„Je to nepochopitelné,“ vysvětlovala Ušanka. „Ještě loni tu bylo plno hovoráků, a teď po nich není ani stopy. Nevíte proč?“

		

		
				– Нет, – сказал я.

				„Nevím,“ odpověděl jsem.

		

		
				– И мы не знаем, – ответил ушан. – Придется нам разводить райских птиц.

				„My také ne,“ řekl Ušan. „Budeme muset chovat rajky.“

		

		
				– Папа, – сказала Алиса, когда они ушли, – нам нужен говорун.

				„Tati,“ pronesla Alenka po jejich odchodu, „potřebujeme hovoráka.“

		

		
				– Почему? – удивился я.

				„Proč?“ podivil jsem se.

		

		
				– Потому что всем нужен говорун.

				„Protože ho všichni shánějí.“

		

		
				– Ладно, пойдем искать говоруна, – согласился я. – Только сначала я предлагаю тебе посмотреть на паука-ткача-троглодита. И если нам его отдадут, мы его обязательно купим. Это заветная мечта нашего зоопарка.

				„Tak dobře, půjdeme hledat hovoráka,“ souhlasil jsem. „Nejdřív ti však navrhuji, abychom se podívali na pavouka tkáče troglodyta. Jestli nám ho prodají, hned ho koupíme. Je to dávná touha naší zoologické zahrady.“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 10

				Kapitola desátá

		

		
				Мы купили говоруна

				Koupili jsme hovoráka

		

		
				Мы с Алисой обошли весь базар, купили для зоопарка восемнадцать разных зверей и птиц, большинство из которых на Земле еще никому не приходилось видеть. Алиса спрашивала каждого торговца или коллекционера:

				Obešli jsme s Alenkou celý trh. Zakoupil jsem pro zoo osmnáct různých zvířat a ptáků, z nichž většinu na Zemi ještě nikdo neviděl. Alenka se každého prodavače i chovatele vyptávala:

		

		
				– А где достать говоруна?

				„Kde můžeme dostat hovoráka?“

		

		
				Ответы были самые разные.

				Dostávala nejrůznější odpovědi:

		

		
				– Говоруны перестали класть яйца, – сказал один.

				„Hovoráci přestali snášet vejce,“ řekl jeden.

		

		
				– Говоруны перемерли от загадочной болезни.

				„Hovoráci vymřeli na záhadnou nemoc.“

		

		
				– Говорунов держать нельзя.

				„Hovoráci se už nesmějí chovat.“

		

		
				– Кто-то скупил всех говорунов на планете.

				„Někdo skoupil všechny hovoráky.“

		

		
				– Говорунов никогда и не было.

				„Žádní hovoráci nikdy neexistovali.“

		

		
				И еще много других ответов. Но мы так и не поняли, что же произошло на самом деле. Все признавали, что раньше говоруны были самыми обычными птицами и их любили держать дома и в зоопарках. Но за последний год говоруны почти все куда-то исчезли. Говорили, что по домам ходили люди и скупали говорунов. Говорили, что из зоопарка говорунов кто-то украл. Говорили, что в главном говоруньем питомнике они заболели лихорадкой и умерли. И чем безнадежнее было найти говоруна, тем больше Алисе хотелось хотя бы поглядеть на эту птицу.

				A spoustu jiných odpovědí. Přesto jsme nepochopili, co se vlastně stalo. Všichni přiznávali, že hovoráci bývali docela obyčejní ptáci chovaní s oblibou doma i v zoologických zahradách. Během posledního roku však všichni hovoráci někam zmizeli. Řekli nám, že domácnosti obcházeli nějací lidé a hovoráky kupovali. Řekli nám, že je ze zoologické zahrady někdo ukradl. Řekli nám, že v hlavní chovatelské stanici všichni hovoráci onemocněli a uhynuli. Čím byla naděje koupit hovoráka menší, tím víc chtěla Alenka toho ptáka alespoň uvidět.

		

		
				– А что в говорунах особенного? – спросил я Крабакаса с Баракаса, с которым мы только что познакомились.

				„Co je na hovorácích zvláštního?“ zeptal jsem se Krabakase z Barakasu, se kterým jsme se na trhu seznámili.

		

		
				– Ничего особенного, – ответил Крабакас вежливо, свивая в кольца синий хвост. – Они говорят.

				„Zvláštního nic,“ odpověděl zdvořile Krabakas a svinul modrý ocas do klubíčka. „Mluví.“

		

		
				– Попугаи тоже говорят, – сказал я.

				„Papoušci taky mluví,“ řekl jsem.

		

		
				– Про попугаев не знаю, не слышал. Но, может быть, у вас называют попугаями говорунов?

				„Papoušky neznám, nikdy jsem o nich neslyšel. Možná, že u vás říkají hovorákům papoušci.“

		

		
				– Может быть, – согласился я, хотя вряд ли попугаи водились на этой планете. – А где они водятся?

				„To je možné,“ souhlasil jsem, třebaže se na této planetě papoušci zřejmě nevyskytovali. „A odkud pocházejí?“

		

		
				– Чего не знаю, того не знаю, – сказал Крабакас с Баракаса. – Может быть, они водились именно на этой планете. Я слышал, что говоруны могут летать между звезд и всегда возвращаются к родному гнезду.

				„To opravdu nevím,“ vzdychl Krabakas z Barakasu. „Je možné, že právě z této planety. Slyšel jsem, že mohou létat mezi hvězdami a vždy se vracejí k rodnému hnízdu.“

		

		
				– Не найти нам говоруна, – сказал я Алисе. – Придется возвращаться. Тем более что твой индикатор уже проголодался.

				„Hovoráka nejspíš neseženeme,“ oznámil jsem Alence. „Musíme se už vrátit. Indikátor má zřejmě hlad.“

		

		
				Индикатор услышал мои слова и в знак согласия стал светло-зеленым.

				Indikátor mě uslyšel a na znamení souhlasu změnil barvu na světle zelenou.

		

		
				Мы повернули к выходу, и тут меня остановил крик Крабакаса. Он, как синий смерч, взвился над клетками.

				Pomalu jsme se vraceli k východu, když mě zastavil Krabakasův výkřik, nesoucí se nad klecemi jako modrá smršť.

		

		
				– Эй! – кричал он. – Землянин, вернись скорей сюда!

				„Hej, pozemšťane,“ volal, „rychle se sem vrať!“

		

		
				Я вернулся. Крабакас свился в клубок и сказал:

				Vrátil jsem se. Krabakas se svinul do klubka a vysvětloval:

		

		
				– Хотели посмотреть на говоруна? Ну, тогда считайте, что вам сказочно повезло. У меня за клетками спрятался человек, который принес настоящего взрослого говоруна.

				„Chtěli jste vidět hovoráka? V tom případě máte pohádkové štěstí. Za moje klece se schoval někdo, kdo přinesl opravdového hovoráka.“

		

		
				Алиса, не дослушав, бросилась обратно, и за ней семенил индикатор, переливаясь от нетерпения всеми цветами радуги.

				Alenka dál neposlouchala a rozběhla se zpátky. Za ní cupital indikátor, netrpělivostí hrající všemi barvami duhy.

		

		
				За стеной птичьих клеток спрятался маленький ушан с прижатыми ушами. Он держал за хвост большую бедную птицу. У птицы было два клюва и золотая корона.

				Za stěnou z ptačích klecí se schovával maličký Ušan se sklopenýma ušima. Za ocas držel velkého bílého ptáka se dvěma zobáky a zlatou korunkou.

		

		
				– Ой, – сказала Алиса, – узнаешь ее, папа?

				„Ach,“ vydechla Alenka, „poznáváš ho, tati?“

		

		
				– Что-то знакомое, – сказал я.

				„Je mi nějak povědomý.“

		

		
				– «Знакомое»! – передразнила меня Алиса. – Эта птица сидит на плече статуи Первого капитана!

				„Povědomý!“ napodobila mě posměšně Alenka. „Tento pták přece sedí na rameni sochy Prvního kapitána!“

		

		
				Алиса была права. Я вспомнил. Конечно, именно говоруна изобразил скульптор.

				Alenka měla pravdu, vzpomněl jsem si také. Ovšem, sochař zobrazil hovoráka.

		

		
				– Вы продаете птицу? – спросил я у ушана.

				„Toho ptáka prodáváte?“ zeptal jsem se Ušana.

		

		
				– Тише! – зашипел тот. – Если вы не хотите ее и меня погубить, тише!

				„Tiše,“ zasípal. „Jestli nechcete zahubit ptáka ani mě, tiše!“

		

		
				– Покупайте без разговоров, – сказал мне на ухо Крабакас с Баракаса. – Я бы сам купил, но вам она нужнее. Может быть, это последний говорун на планете.

				„Kupte si ho bez řečí,“ pošeptal mi Krabakas z Barakasu. „Koupil bych ho sám, ale vy ho potřebujete víc. Patrně je to poslední hovorák na planetě.“

		

		
				– Но почему такая тайна? – спросил я.

				„Ale proč takové tajemství?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Я и сам не знаю, – ответил хозяин говоруна. – Я живу далеко от города и редко здесь бываю. Давным-давно, несколько лет назад, этот говорун прилетел ко мне. Он был истощен и ранен. Я его выходил, и он с тех пор жил у меня в доме. Этот говорун, видно, за свою жизнь побывал на разных планетах. Он говорит на многих языках. Несколько дней назад я был по делам в городе и встретился в столовой с одним старым другом. Мы разговорились, и старый друг сказал мне, что в городе совсем не осталось говорунов. Кто-то их скупает или убивает. А я тогда ответил другу, что у меня живет говорун. «Береги его», – сказал мне друг. Тут к нам подошел один землянин и сказал, что хочет купить говоруна...

				„Sám nevím,“ odpověděl majitel hovoráka. „Bydlím daleko od města a chodím sem jen zřídka. Před několika lety ke mně přiletěl tento hovorák. Byl vyčerpán a zraněn. Vyléčil jsem ho a od té doby žil u mě doma. Tento hovorák zřejmě ve svém životě pobýval na různých planetách a hovoří mnoha jazyky. Před několika dny jsem měl ve městě nějakou práci a setkal jsem se v restauraci s jedním starým přítelem. Povídali jsme si a on mi řekl, že ve městě nezůstal žádný hovorák. Někdo je kupuje nebo zabíjí. Prozradil jsem mu, že mám jednoho doma. Přítel mi poradil, abych ho dobře hlídal. Tu k nám přistoupil jeden pozemšťan a řekl nám, že by chtěl hovoráka koupit.“

		

		
				– Он был в шляпе? – спросила вдруг Алиса.

				„Měl klobouk?“ zeptala se najednou Alenka.

		

		
				– В шляпе, – ответил ушан. – А вы откуда знаете?

				„Měl,“ přisvědčil Ušan. „Jak to víš?“

		

		
				– Пожилой и худой?

				„Byl starší a hubený?“ 

		

		
				– Да.

				„Ano.“

		

		
				– Значит, это он, – сказала Алиса.

				„To znamená, že to byl on,“ prohlásila Alenka.

		

		
				– Кто – он? – спросил Крабакас с Баракаса.

				„Jaký on?“ podivil se Krabakas z Barakasu.

		

		
				– Тот самый, который торговал червяками.

				„Ten, co prodával červy.“

		

		
				– Конечно, это он, злодей! – воскликнул Крабакас.

				„No ovšem, byl to ten darebák!“ vzplanul Krabakas.

		

		
				– Погодите, не перебивайте, – остановил нас ушан. – Я тогда отказался продать свою любимую птицу и поехал обратно домой. И представляете, в ту же ночь кто-то старался проникнуть в мой дом. А на следующую ночь меня хотели поджечь. Но говорун проснулся и разбудил меня. Вчера я нашел еще не оконченный подкоп под мой дом. А сегодня ночью в мою спальню кто-то бросил огромный камень. И я понял: если оставлю птицу дома, не жить мне на свете. Если не боитесь смерти, берите птицу, но за последствия я не отвечаю.

				„Počkejte, nechte mě domluvit,“ přerušil nás Ušan. „Odmítl jsem prodat svého oblíbeného ptáka a odjel jsem zpátky domů. A představte si, že ještě tu noc se ke mně někdo pokoušel vloupat. Další noc mi chtěli podpálit dům. Hovorák však nespal a probudil mě. Včera jsem našel nedokončený podkop vedoucí pod můj dům. A dnes v noci někdo vhodil do mé ložnice velký kámen. Pochopil jsem, že nesmím nechat ptáka doma, nebo nevyváznu životem. Jestli se nebojíte smrti, vezměte si ho, ale neručím za následky.“

		

		
				– Берите, – сказал Крабакас, – птица редкая, хорошая, а вам все равно улетать отсюда. Вам не страшно.

				„Berte,“ řekl Krabakas, „pták je vzácný, pěkný a vy stejně odlétáte. Nemusíte se bát.“

		

		
				– Берем, папа? – спросила Алиса и протянула руку к говоруну. Я не успел ответить, как говорун легко взлетел на плечо Алисы.

				„Vezmeme si ho, tati?“ zeptala se Alenka a natáhla k hovorákovi ruku. Nestačil jsem ještě odpovědět, když pták přeletěl Alence na rameno.

		

		
				– Прощай, друг, – вздохнул ушан.

				„Odpusť, kamaráde,“ vzdychl Ušan.

		

		
				Я расплатился с ушаном, и тот сразу убежал. Даже деньги считать не стал.

				Zaplatil jsem Ušanovi a ten hned odběhl. Ani si nepřepočítal peníze.

		

		
				– Кормить говоруна можно белым хлебом, – сказал нам на прощание добрый Крабакас, – и молоком. Полезно давать шиповниковый сироп.

				„Hovoráka můžete krmit bílým chlebem a mlékem,“ poradil nám při loučení hodný Krabakas. „Má rád i šípkový sirup.“

		

		
				Сказав так, Крабакас свернулся в синий клубок и улегся на клетку с канарейками.

				Krabakas domluvil, svinul se a uložil na klec s kanáry.

		

		
				Мы отправились к выходу с базара.

				Vydali jsme se k východu z tržiště.

		

		
				Впереди шла Алиса, и на плече у нее сидел говорун. Правда, он еще не сказал ни слова, но это меня не волновало.

				Vpředu šla Alenka a na rameni jí seděl hovorák. Pravda, zatím ještě nepronesl ani slovo, ale to mě neznepokojovalo.

		

		
				За Алисой семенил индикатор и задумчиво менял цвета.

				Za Alenkou cupital indikátor a zamyšleně měnil barvy.

		

		
				Потом шел я и вел на поводке купленного за бешеные деньги, очень редкого, работящего, почти разумного паука-ткача-троглодита. Паук прял аккуратный шерстяной шарф в клеточку, и уже связанный конец шарфа волочился по земле.

				Následoval jsem já a na řemínku jsem vedl velice vzácného, pracovitého a téměř rozumného pavouka tkáče troglodyta, který mě stál pěkný balík. Pavouk pečlivě předl vlněný kostkovaný šál a jeho hotový konec vlekl za sebou po zemi.

		

		
				Сзади ехал автоматический вездеход, полный клетками и аквариумами, – там для человека и места бы не нашлось. Со всех сторон к нам оборачивались коллекционеры и повторяли на десятках языков:

				Za námi jel automatický transportér tak přeplněný klecemi a akvárii, že pro nás se tam už nenašlo místo. Ze všech stran se k nám sbíhali sběratelé a v desítkách jazyků opakovali:

		

		
				– Смотрите, говоруна несут!

				„Hleďte, nesou hovoráka!“

		

		
				– Говорун!

				„Hovorák!“

		

		
				– Живой говорун!

				„Živý hovorák!“

		

		
				Вдруг говорун наклонил голову набок и заговорил.

				Hovorák najednou naklonil hlavu stranou a promluvil:

		

		
				– Внимание! – сказал он по-русски. – Посадка на эту планету невозможна. Я перехожу на планетарную орбиту, а ты, друг милый, не забудь включить амортизаторы.

				„Pozor! Na této planetě se nedá přistát. Přecházím na planetární oběžnou dráhu a ty, milý příteli, nezapomeň zapojit amortizátory.“

		

		
				Сказав это, говорун без всякой паузы перешел на незнакомый нам язык и барабанил на нем минуты две.

				Po těchto slovech ihned začal mluvit neznámým jazykem a dvě minuty v něm něco breptal.

		

		
				– Вот это попугай! – сказала Алиса.

				„Vždyť je to papoušek!“ usoudila Alenka.

		

		
				Говорун замолчал, прислушался к ее словам и повторил:

				Hovorák ztichl, vyslechl její slova a opakoval:

		

		
				– Вот это попугай!

				„Vždyť je to papoušek!“

		

		
				Потом еще подумал и произнес моим голосом:

				Znovu se zamyslel a pronesl mým hlasem:

		

		
				– Но почему такая тайна?

				„Ale proč takové tajnosti?“

		

		
				Потом голосом своего прежнего хозяина:

				Potom zase hlasem svého dřívějšího majitele:

		

		
				– В ту же ночь кто-то старался проникнуть в мой дом. А на следующую ночь меня хотели поджечь.

				„Ještě tu noc se ke mně někdo pokoušel vloupat. Další noc mi chtěli podpálit dům.“

		

		
				– Все ясно, – сказал я. – Нам с тобой, Алиса, повезло: это сверхпопугай, всем попугаям попугай. Он запоминает сколько угодно слов, и притом сразу.

				„Všechno je jasné,“ řekl jsem. „Alenko, tohle se nám povedlo: to je superpapoušek, papoušek všech papoušků. Pamatuje si libovolné množství slov a přitom všechna naráz.“

		

		
				А тем временем говорун снова начал говорить по-русски:

				Tu začal hovorák opět mluvit:

		

		
				– Слушай, Второй, мне нечего тебе подарить. Хочешь, бери моего говоруна. Он будет тебе напоминать о наших скитаниях – ведь у него в голове все умещается, до последнего слова. И ты знаешь, как его настроить на нужный текст.

				„Poslyš, Druhý, nemám ti co dát. Jestli chceš, vezmi si mého hovoráka. Bude ti připomínat naše toulky – vždyť má v hlavě uloženo všechno do posledního slova. A ty víš, jak ho přivést na správný text.“

		

		
				Говорун ответил сам себе другим голосом:

				Hovorák odpověděl sám sobě jiným hlasem:

		

		
				– Спасибо, Первый. Мы еще увидимся...

				„Děkuji ti, První. Ještě se uvidíme…“

		

		
				Потом в горле говоруна что-то затрепетало, загудело, словно вдали поднимался в небо космический корабль.

				Potom to hovorákovi v hrdle zahučelo, jako by v dálce startovala kosmická loď.

		

		
				– Папа, ты понимаешь, что он говорит? – спросила Алиса.

				„Tati, chápeš, co říká?“ tázala se Alenka.

		

		
				– Кажется, да, – ответил я. – Кажется, это голоса знаменитых капитанов.

				„Myslím, že ano,“ odvětil jsem. „Zřejmě to jsou hlasy slavných kapitánů.“

		

		
				Мы вышли с площади и постарались обойти секцию филателистов, чтобы не проталкиваться с нашим необыкновенным грузом сквозь толпу. Навстречу нам кинулся знакомый толстяк в черном кожаном костюме.

				Přešli jsme na volné prostranství a pokoušeli se obejít oddělení filatelistů, abychom se nemuseli s naším neobyčejným nákladem prodírat davem. Vstříc nám spěchal známý tlouštík v černém koženém obleku.

		

		
				– Ну как? – спросил он. – Нашли, что искали?

				„Tak co?“ ptal se. „Našli jste, co jste hledali?“

		

		
				– Да, – ответил я. – Все в порядке.

				„Ano,“ odpověděl jsem. „Všechno je v pořádku.“

		

		
				– Мы говоруна купили, – сказала с гордостью Алиса. – И он запомнил такие интересные вещи, что вы и не представляете.

				„Koupili jsme hovoráka,“ pochlubila se Alenka. „Pamatuje si tak zajímavé věci, že si to nedovedete představit.“

		

		
				В этот момент говорун снова открыл свои клювы, расправил коронку на голове и заговорил голосом Первого капитана:

				V tom okamžiku hovorák opět otevřel svoje zobáky, roztáhl korunku na hlavě a pronesl hlasem Prvního kapitána:

		

		
				– Ты же знаешь, Второй, как мне хочется снова уйти в космос. Но всему есть предел.

				„Ty víš, Druhý, jak toužím vyrazit znovu do vesmíru. Ale všechno má svůj konec.“

		

		
				Толстяк обернулся к Алисе, увидел говоруна, и лицо у него стало похожим на плоский блин, а глаза побелели и спрятались глубоко в глазницах.

				Tlouštík se obrátil k Alence, spatřil hovoráka a jeho tvář rázem připomínala lívanec. Oči mu zbělely a zapadly hluboko do očních důlků.

		

		
				– Уступите его мне, – сказал толстяк.

				„Přenechte mi ho,“ požádal nás tlouštík.

		

		
				– Почему? – удивился я.

				„Proč?“ podivil jsem se.

		

		
				– Так надо, – сказал толстяк и протянул руку к говоруну.

				„Je to nutné,“ řekl tlouštík a natáhl k hovorákovi ruku.

		

		
				Говорун изловчился и больно клюнул его в палец.

				Hovorák obratně poskočil a klovnul ho do prstu. 

		

		
				– Ой! – крикнул толстяк. – Проклятая тварь! Я давно за тобой охочусь.

				„Oj!“ vykřikl tlouštík. „Proklatý ničemo! Už dlouho po tobě pasu!“

		

		
				– Уберите руку, – сказал я.

				„Dejte pryč tu ruku!“ zasáhl jsem.

		

		
				Толстяк опомнился.

				Tlouštík se vzpamatoval a řekl:

		

		
				– Извините, – сказал он. – Я давно ищу говоруна. Я специально за ним прилетел за восемьдесят световых лет. Вы не можете мне отказать! Я заплачу, сколько вы хотите.

				„Promiňte. Už dlouho sháním hovoráka. Přiletěl jsem kvůli němu ze vzdálenosti osmdesáti světelných let. Nemůžete mi odmítnout! Zaplatím, co si řeknete!“

		

		
				– Но мне не нужны ваши деньги, – сказал я. – У нас на Земле вообще уже нет денег. Мы берем их с собой, только когда летим в космос, в те места, где еще есть деньги.

				„Nepotřebujeme vaše peníze,“ řekl jsem. „U nás na Zemi už peníze vůbec neexistují. Bereme je s sebou jen tehdy, když letíme do vesmíru na ta místa, kde ještě platí.“

		

		
				– Но я вам дам за эту птицу все, что вы хотите! Я вам подарю целый зоопарк!

				„Dám vám za toho ptáka všechno, co budete chtít! Daruji vám celou zoologickou zahradu!“

		

		
				– Нет, – ответил я твердо. – Насколько я понимаю, говорунов уже почти не осталось. В зоопарке он будет в безопасности.

				„Ne,“ odmítl jsem pevně. „Pokud vím, hovoráci už téměř vyhynuli. V zoologické zahradě bude v bezpečí.“

		

		
				– Отдайте, – сказал толстяк злобно. – А то отниму.

				„Dejte mi ho,“ rozzlobil se tlouštík, „nebo vám ho vezmu.“

		

		
				– Только посмейте! – сказал я.

				„Zkuste to!“

		

		
				Мимо проходили два полицейских-ушана. Я обернулся к ним, чтобы позвать их на помощь, но толстяк как сквозь землю провалился.

				Kolem prošli dva strážní Ušané. Obrátil jsem se k nim, abych je povolal na pomoc, ale tlouštík jako by se do země propadl.

		

		
				Мы пошли дальше.

				Kráčeli jsme dát.

		

		
				– Видишь, папа, с говорунами связана какая-то тайна, – сказала Алиса. – Ты никому его не отдавай.

				„Vidíš, tati, s hovoráky souvisí nějaké tajemství,“ řekla Alenka. „Nikomu ho nedávej.“

		

		
				– Не бойся, – успокоил я ее.

				„Neboj se,“ uklidňoval jsem ji.

		

		
				Мы шли по пустынной дороге. За невысокой изгородью шумел рынок. Впереди уже виднелись гостиницы города Палапутры. Вдруг сзади послышались легкие шаги. Я быстро обернулся и замер от удивления.

				Kráčeli jsme liduprázdnou cestou. Za nevysokou ohradou šuměl trh. Vpředu už byly vidět hotely města Palaputry. Náhle jsme zezadu zaslechli lehké kroky. Rychle jsem se otočil a údivem ztuhl.

		

		
				По дороге бежал, догоняя нас, доктор Верховцев. Шляпа его была сдвинута набок, костюм измят, и на вид он был еще худее, чем прежде.

				Po cestě nás doháněl doktor Verchovcev. Klobouk mu sklouzl na stranu, šaty měl zmačkané a vypadal ještě hubenější než dřív.

		

		
				– Профессор, – сказал он мне, задыхаясь, – вам грозит страшная опасность. Как хорошо, что мне удалось вас догнать! Какое счастье!

				„Profesore,“ oslovil mě udýchaně, „hrozí vám strašlivé nebezpečí. To je dobře, že jsem vás dohonil! Máte štěstí!“

		

		
				– Что за опасность? – спросил я.

				„Jaké nebezpečí?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Опасность кроется в говоруне. Если вы с ним не расстанетесь немедленно, ваш корабль погибнет. Я знаю точно.

				„Nebezpečí se skrývá v hovorákovi. Jestli se s ním hned nerozloučíte, vaše loď havaruje. To vím přesně.“

		

		
				– Послушайте, доктор Верховцев, – сказал я сердито, – ваше поведение более чем странно. Вы себя очень таинственно вели на планете имени Трех Капитанов и сказали нам, что не знаете, какая птица изображена на памятнике. Потом вы, как говорят, приехали сюда и пытались уничтожить весь кислород на планете, торгуя белыми червяками. Вы плохо вели себя в гостинице: варили сосиски на кровати и ломали роботов-стольников. А теперь требуете, чтобы мы отдали вам говоруна... Нет, не перебивайте меня. Когда вы одумаетесь, приходите к нам на корабль, и там мы поговорим в спокойной обстановке.

				„Poslyšte, doktore Verchovceve,“ řekl jsem rozhněvaně, „vaše chování je víc než zvláštní. Na planetě Tří kapitánů jste se choval velice záhadně a tvrdil jste, že nevíte, jaký pták je na pomníku. Potom jste přiletěl sem a pokusil se zničit všechen kyslík na planetě prodejem bílých červů. Ani v hotelu jste se neuměl chovat: v posteli jste si vařil párky a poškodil roboty-číšníky. A teď požadujete, abychom vám dali hovoráka… Ne, nepřerušujte mě. Až se vzpamatujete, přijďte na naši loď a tam si v klidu pohovoříme.“

		

		
				– Вы пожалеете, – сказал Верховцев и сунул руку в карман.

				„Budete toho litovat,“ řekl Verchovcev a sáhl do kapsy.

		

		
				Индикатор покраснел от страха. Паук-ткачтроглодит замахал на Верховцева недовязанным шарфом.

				Indikátor strachem zčervenal. Pavouk tkáč troglodyt se rozehnal proti Verchovcevovi nedopleteným šálem.

		

		
				– Осторожнее, папа, у него пистолет! – крикнула Алиса.

				„Opatrně, tati, má revolver!“ zvolala Alenka.

		

		
				– Полосков! – сказал я в микрофон, висевший у меня на груди. – Засеки мои координаты! Мы в опасности! Срочно на помощь!

				„Poloskove!“ ohlásil jsem do mikrofonu, který mi visel na prsou. „Zjisti naši polohu! Jsme v nebezpečí! Přijď nám ihned na pomoc!“

		

		
				Услышав мои слова, Верховцев замер, раздумывая. На наше счастье, на дороге показалась большая толпа коллекционеров, которые волокли упиравшегося зеленого слона. Верховцев перемахнул через загородку и исчез.

				Když Verchovcev zaslechl moje slova, strnul a uvažoval. Naštěstí se však na cestě objevila velká skupina sběratelů, kteří vlekli vzpírajícího se zeleného slona. Verchovcev přeskočil ohradu a zmizel.

		

		
				– Ой, как мне все это нравится! – сказала Алиса. – Какие настоящие приключения!

				„Jů, to se mi líbí!“ jásala Alenka. „To je opravdové dobrodružství!“

		

		
				А мне, честно говоря, не очень нравятся такие приключения. Ведь мы ехали собирать животных для зоопарка, а не воевать с доктором Верховцевым.

				„Abych byl upřímný, mně se takové dobrodružství moc nelíbí. Přijeli jsme sbírat zvířata pro zoologickou zahradu, a ne bojovat s doktorem Verchovcevem.“

		

		
				Через три минуты над нами повис катер с «Пегаса». Это Полосков прилетел на помощь. Катер медленно летел над нами до самого корабля, и мы добрались до него без всяких осложнений.

				Za tři minuty se nad námi objevil člun z PEGASU. Poloskov nám přiletěl na pomoc. Člun nad námi pomalu letěl až k lodi, kam jsme se dostali bez dalších potíží.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 11

				Kapitola jedenáctá

		

		
				Курс к системе Медузы

				Směr k soustavě Medúzy

		

		
				Как только мы разместили зверей в клетки и накормили их, я прошел на мостик и послал телеграмму на базу разведчиков на Малом Арктуре. Телеграмма была такая:

				Jakmile jsme rozmístili zvířata do klecí a nakrmili je, zašel jsem na můstek a poslal na průzkumnou základnu Malého Arkturu telegram:

		

		
				«Проверьте, где находится доктор Верховцев. Мне кажется, что он не тот, за кого себя выдает».

				„ZJISTĚTE, KDE SE NACHÁZÍ DOKTOR VERCHOVCEV. ZDÁ SE NÁM, ŽE SE VYDÁVÁ ZA NĚKOHO JINÉHO.“

		

		
				Вечером пришел ответ с Малого Арктура:

				Večer přišla z Malého Arkturu odpověď:

		

		
				«Доктора Верховцева на планете Трех Капитанов нет. Больше ничего пока сообщить не можем».

				„DOKTOR NENÍ NA PLANETĚ TŘÍ KAPITÁNŮ. NIC VÍC ZATÍM NEMŮŽEME OZNÁMIT.“

		

		
				– Мы и без них знаем, что его нет на планете Трех Капитанов, – сказал, прочтя телеграмму, Полосков. – Он здесь.

				„I bez nich víme, že není na planetě Tří kapitánů,“ řekl Poloskov po přečtení telegramu. „Je tady.“

		

		
				Для говоруна мы сделали большую клетку и повесили ее в кают-компании. Говорун весь день бормотал что-то на незнакомых языках и никак не хотел изобразить кого-нибудь из капитанов. Но Полосков все равно поверил нам с Алисой и сказал:

				Hovorákovi jsme zhotovili velkou klec a zavěsili ji v klubovně. Hovorák celý den něco brumlal neznámými jazyky a nechtěl napodobit žádného kapitána. Poloskov nám však stejně uvěřil a pravil:

		

		
				– Я тоже думаю, что это тот самый говорун, который принадлежал Первому капитану и которого Первый капитан подарил Второму, когда они расстались.

				„Také si myslím, že je to právě onen hovorák, který patřil Prvnímu kapitánovi a kterého První kapitán daroval Druhému, když se rozešli.“

		

		
				– А не может так быть, – спросила Алиса, – что Верховцев специально гонялся за всеми говорунами, потому что хотел заполучить этого самого говоруна?

				„A není možné,“ zeptala se Alenka, „že Verchovcev pase po všech hovorácích jen proto, že se chce zmocnit právě tohoto?“

		

		
				– Но зачем ему говорун? – спросил я.

				„Ale nač potřebuje hovoráka?“ divil jsem se.

		

		
				– Как – зачем? Мы знаем, что Второй капитан пропал без вести. И никто не знает, где он. Мы знаем, что у него был говорун...

				„Nač? Víme, že Druhý kapitán zmizel beze stopy. Nikdo netuší, kde je. My však víme, že měl hovoráka.“

		

		
				– Правильно! – сказал механик Зеленый. – Конечно! Наша девочка совершенно права. Капитана нет, а говорун здесь. Значит, говорун знает, где капитан. И Верховцев хочет это узнать.

				„Správně!“ ozval se mechanik Zelený. „To je ono! Naše děvčátko má naprostou pravdu. Kapitán zmizel, ale máme hovoráka. To znamená, že hovorák ví, kde je kapitán. A Verchovcev to chce zjistit.“

		

		
				– Так почему он делает из этого тайну? – спросил я. – Мы бы ему с удовольствием помогли.

				„Tak proč s tím dělá takové tajnosti?“ zeptal jsem se. „S radostí bychom mu pomohli.“

		

		
				Послышался стук. Кто-то пришел к нам.

				Najednou jsme zaslechli klepání. Někdo k nám přišel na návštěvu.

		

		
				Я отправился к люку и раскрыл его. На трапе стоял толстяк в черном кожаном костюме.

				Šel jsem ke vstupu do lodě a otevřel. Na schůdkách stál tlouštík v černém koženém obleku.

		

		
				– Простите за беспокойство, – сказал он. – Я хотел извиниться за мое поведение на рынке. Но мне так хотелось получить живого говоруна, что я не удержался.

				„Promiňte, že vyrušuji,“ omlouval se. „Chci se omluvit za své chování na trhu. Tolik toužím po živém hovorákovi, že jsem se neovládl.“

		

		
				– Ничего, – ответил я, – мы не обижаемся. Только говоруна мы вам все равно не отдадим.

				„To nic,“ odpověděl jsem, „my se neurážíme. Ale hovoráka vám stejně nedáme.“

		

		
				– Ну и не надо, – сказал толстяк весело. – Только я не хочу, чтобы вы обо мне плохо думали. Пожалуйста, не откажите мне в любезности, возьмите на прощанье от меня подарок.

				„Ani nemusíte,“ řekl tlouštík vesele. „Jen bych byl nerad, kdybyste o mně špatně smýšleli. Buďte tak laskav, prosím, a na usmířenou si vezměte ode mne dárek.“

		

		
				Он протянул мне очень редкое животное: алмазную черепашку с Менаты. Панцирь этой черепашки сделан из настоящих алмазов и сверкает так, что глазам больно смотреть.

				Podal mi nesmírně vzácné zvíře: diamatovou želvu z Menaty. Má krunýř z opravdových diamantů, který tak jiskří, až z toho holí oči.

		

		
				– Берите, не стесняйтесь, – сказал толстяк. – У меня их три.

				„Vezměte si ji,“ řekl tlouštík, „neodmítejte. Mám ještě tři.“

		

		
				Конечно, мне не стоило брать подарок от такого странного человека, надо бы поостеречься. Но ведь ни в одном зоопарке Земли нет алмазных черепашек! Пять лет мы охотились за ней, и вот нашелся человек, который нам ее дарит.

				Trochu se mi příčilo brát dary od takového zvláštního člověka. Bylo to neopatrné. Ale když v žádné zoologické zahradě na Zemi diamatovou želvu nemají! Sháněli jsme ji pět let a najednou se najde člověk, který nám ji daruje.

		

		
				– Не отказывайтесь, – сказал толстяк. – До свиданья. Может, еще увидимся. Запомните, меня знают на ста планетах и зовут Весельчак У.

				„Neodmítejte,“ opakoval tlouštík. „Na shledanou. Snad se ještě uvidíme. Znají mě na stovce planet a říkají mi Veselý Ypsilon. Zapamatujte si to.“

		

		
				И он затопал башмаками по трапу, спустился вниз и, подпрыгивая на ходу, направился к Палапутре.

				Zadupal na schůdkách, seběhl dolů a poskakoval směrem k Palaputře.

		

		
				Уже стемнело, оба солнца планеты сели почти одновременно, только с разных сторон горизонта, и потому над космодромом пылали два заката, один красивее другого. И я подумал, что все-таки нельзя думать о людях плохо. Вот толстяк, например, настоящий энтузиаст биологии. И не пожалел подарить нам такое редкое животное.

				Už se stmívalo, obě slunce planety zapadala téměř současně, každé na jiném konci obzoru. Nad kosmodromem plály dva západy, jeden krásnější než druhý. Myslel jsem na to, že přece jen nemáme smýšlet o lidech špatně. Například tlouštík je náruživý biolog, a přesto mu nebylo líto darovat nám tak vzácného živočicha.

		

		
				В очень хорошем настроении я вернулся в кают-компанию и показал моим друзьям подарок. Черепашку передавали из рук в руки, и все любовались причудливой игрой света на алмазах ее панциря.

				Příjemně naladěn jsem se vrátil do klubovny a ukázal dárek přátelům. Želva šla z ruky do ruky, všichni obdivovali hru světel na diamantech jejího krunýře.

		

		
				– Куда дальше летим? – спросил Полосков после ужина.

				„Kam poletíme teď?“ zeptal se Poloskov po večeři.

		

		
				– К склиссам, – сказала Алиса, – на планету Шешинеру.

				„Ke sklissům,“ řekla Alenka. „Na planetu Šešineru.“

		

		
				– Ну что ж, – согласился я, – мы все равно туда собрались.

				„Třeba,“ souhlasil jsem, „stejně se tam chystáme.“

		

		
				И вдруг говорун, до того сидевший смирно и глядевший, как мы пьем чай, снова заговорил.

				Najednou se ozval hovorák, který dosud tiše seděl a díval se, jak pijeme čaj.

		

		
				– Ты собираешься лететь? – спросил он голосом Первого капитана.

				„Poletíš?“ zeptal se hlasem Prvního kapitána.

		

		
				– Да. Я полечу ему навстречу, – ответил говорун голосом Второго капитана.

				„Ano. Poletím mu naproti,“ odpověděl hlasem Druhého kapitána.

		

		
				– Ну ладно, Второй, если будет трудно, позовешь меня на помощь.

				„Dobrá, Druhý, když bude zle, zavoláš mě na pomoc.“

		

		
				– Если смогу.

				„Když budu moct.“

		

		
				– Пришли говоруна. Он расскажет. Знаю, как заставить его говорить. Ты ему передашь все подробности.

				„Pošli hovoráka. Vím, jak jej přimět k mluvení. Pověz mu všechny podrobnosti a on mi je poví.“

		

		
				– Ну, до встречи.

				„Tak ahoj.“

		

		
				– До встречи.

				„Ahoj.“

		

		
				Говорун замолчал.

				Hovorák ztichl.

		

		
				– Ну, ты слышал, Полосков? – спросила Алиса.

				„Nu, slyšel jsi, Poloskove?“ tázala se Alenka.

		

		
				– Конечно, слышал, не кричи, – ответил Полосков и задумался.

				„Slyšel, nekřič,“ odpověděl Poloskov a zamyslel se.

		

		
				Говорун покачал золотой короной, словно раздумывал, продолжать или нет. И вдруг сказал медленно и раздельно голосом Второго капитана:

				Hovorák zakýval zlatou korunkou, jako by uvažoval, zda má pokračovat. Najednou promluvil pomalým a přerývavým hlasem Druhého kapitána:

		

		
				– Держи курс в систему Медузы.

				„Udržuj směr k soustavě Medúzy.“

		

		
				Мы ждали, не заговорит ли говорун снова. Но говорун закрыл глаза и сунул голову под крыло.

				Čekali jsme, jestli ještě promluví, hovorák však zavřel oči a strčil hlavu pod křídlo.

		

		
				– Значит, Второй капитан попал в беду и послал говоруна за помощью, – сказала Алиса. – Как же заставить говоруна все нам рассказать?

				„To znamená, že Druhého kapitána potkalo neštěstí a poslal hovoráka pro pomoc,“ řekla Alenka. „Jak to udělat, aby nám hovorák všechno pověděl?“

		

		
				– Погодите, – вмешался я. – Ну с чего вы решили? Ведь говорун не полетел на Венеру, где работает Первый капитан, а вернулся на родную планету. Значит, его никто никуда не посылал. Второй капитан мог просто погибнуть. И тогда говорун полетел домой.

				„Počkejte,“ vmísil jsem se. „Jak jste na to přišli? Vždyť hovorák neletěl na Venuši, kde pracuje První kapitán, ale vrátil se na rodnou planetu. To znamená, že ho nikdo neposílal. Druhý kapitán mohl prostě zahynout. A hovorák pak odletěl domů.“ 

		

		
				– Все может быть, – сказал Полосков и поднялся из-за стола.

				„To je možné,“ řekl Poloskov, vstal od stolu a vyšel z klubovny.

		

		
				Он вышел из кают-компании и вернулся через пять минут, принеся с собой карту Галактики. Он расстелил ее на столе, отодвинув чашки, и ткнул пальцем в край карты.

				Za pět minut se vrátil a nesl mapu Galaxie. Odstrčil šálky, rozložil mapu na stole a zabodl prst do jejího okraje.

		

		
				– Здесь, – сказал он, – находится система Медузы. Совершенно не исследована. В ней есть планеты. Я предлагаю лететь туда. Если капитан жив, то мы ему поможем. Если он погиб, мы по крайней мере будем знать, где это случилось.

				„Tady,“ řekl, „je soustava Medúzy. Je neprozkoumaná. Má však planety. Navrhuji, abychom tam odletěli. Je-li kapitán živ, pomůžeme mu. Jestliže zahynul, dozvíme se aspoň, jak a kde se to stalo.“

		

		
				– Но ведь он мог погибнуть в открытом космосе, – возразил я.

				„Mohl však zahynout i v otevřeném vesmíru,“ připomněl jsem.

		

		
				– Но что могло случиться с великим капитаном в открытом космосе?

				„Co by se mohlo stát takovému kapitánovi v otevřeném vesmíru?“

		

		
				– Взрыв корабля, например.

				„Třeba mu vybuchla loď.“

		

		
				– А говорун остался цел?

				„A hovorák se zachránil?“

		

		
				– Ну, мало ли что может случиться!

				„Stává se ledacos.

		

		
				Я молчал. В конце концов, у экспедиции были свои задачи, и неизвестно, есть ли вообще какие-нибудь животные в системе Медузы. Пока мы долетим до системы и вернемся обратно, пройдет все время, отпущенное на экспедицию. А ведь мы ничего не знаем, кроме того, что сказал говорун. Вдруг капитан побывал там, а погиб совсем в другой части Галактики? Об этом я и сказал своим товарищам. Но чем дольше я говорил, тем меньше был уверен в своей правоте и тем больше понимал, что ни Полоскова, ни Алису я не убедил.

				Mlčel jsem. Koneckonců, naše výprava má svoje úkoly a nikdo neví, zda v soustavě Medúzy žijí vůbec nějaká zvířata. Než doletíme tam a zpátky, uplyne čas vyměřený na celou výpravu. A přitom nevíme nic jiného než to, co nám řekl hovorák. Třeba tam kapitán byl, a později zahynul v docela jiné části Galaxie? Vyložil jsem to svým společníkům. Čím déle jsem však mluvil, tím méně jsem byl přesvědčen o tom, že mám pravdu, a tím víc jsem chápal, že jsem Poloskova ani Alenku nepřesvědčil.

		

		
				– Хорошо, – сказал я наконец, – попытка не пытка. Только сначала мы отправимся на Шешинеру. Надо же разобраться, кто такие склиссы.

				„Prosím,“ řekl jsem nakonec. „Za pokus to stojí. Ale nejdřív se vydáme na Šešineru. Chci se dozvědět, co je to skliss.“

		

		
				– Добро, – согласился Полосков, водя пальцем по карте. – Это по дороге. Кроме того, мы сможем останавливаться по пути на других планетах и искать редких животных для зоопарка.

				„Je to při cestě,“ souhlasil Poloskov a čáral prstem po mapě. „Můžeme přistávat i na jiných planetách a hledat vzácná zvířata pro zoologickou zahradu.“

		

		
				– Теперь спать, – сказал я. – Завтра с утра подъем и отлет. Все звери накормлены, напоены?

				„A teď spát,“ přikázal jsem. „Zítra ráno odlétáme. Jsou všechna zvířata napojena a nakrmena?“

		

		
				– Так точно, товарищ начальник экспедиции, – ответила Алиса, которая отвечала за кормление зверей.

				„Ano, veliteli výpravy,“ odpověděla Alenka, která odpovídala za krmení zvířat.

		

		
				– А где алмазная черепашка? – спросил я.

				„A kde je diamantová želva?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Только что здесь была, – сказал Полосков. – Где же она?

				„Teď tu byla,“ řekl Poloskov. „Kam se poděla?“

		

		
				Мы потратили целый час, облазили весь корабль и нашли алмазную черепашку только с помощью индикатора, который отыскал ее у самого люка.

				Hodinu jsme prolézali celou loď a našli jsme ji teprve s pomocí indikátora, který ji dohnal u východu z lodě.

		

		
				– Видно, убежать хотела, – сказал Зеленый. – Я же предупреждал. За этими черепашками глаз да глаз.

				„Zřejmě chtěla utéct,“ řekl Zelený. „Varoval jsem vás. Z těchto želv se nesmí spustit zrak.“

		

		
				Индикатор пожелтел.

				Indikátor změnil barvu na žlutou.

		

		
				Я вытащил табличку цветовых чувств индикатора, которую дала мне двухголовая змея, и сказал:

				Vytáhl jsem tabulku barevných pocitů indikátora, kterou mi daroval dvouhlavý had, a četl jsem:

		

		
				– Желтый цвет – недоверие.

				„Žlutá barva je nedůvěra.“

		

		
				– Не веришь черепашке? – спросил Зеленый у индикатора. – Я тоже.

				„Nevěříš želvě?“ zeptal se Zelený indikátora. „Já taky ne.“

		

		
				Индикатор стал таким желтым, что даже свет ламп померк.

				Indikátor zežloutl tak, že světlo v lampách potemnělo.

		

		
				– Ну ладно, – сказал тогда я. – Запрем ее в клетку.

				„Dobrá,“ řekl jsem. „Zavřeme ji do klece.“

		

		
				Индикатор оставался таким же желтым, но по спине его поплыли черные полосы. Таблица сообщила нам, что черные полосы на желтом фоне означают несогласие.

				Indikátor byl stále žlutý, ale po zádech mu přebíhaly černé pruhy. Tabulka nám objasnila, že černé pruhy na žlutém pozadí značí nesouhlas.

		

		
				– Ну хорошо, – сказал я. – Если ты такой недоверчивый, мы ее на ночь закроем в сейф.

				„Když jsi takový nedůvěřivý,“ rozhodl jsem, „zavřu ji na noc do trezoru.“

		

		
				И тогда индикатор стал счастливого темно-зеленого цвета.

				Indikátor byl konečně spokojen a zbarvil se do tmavozelena.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 12

				Kapitola dvanáctá

		

		
				Такое печальное изобретение

				Takový nešťastný vynález

		

		
				Когда «Пегас» подлетал к планете Шешинеру, посылок и грузов в нем заметно поубавилось. Можно было ходить по коридорам и не натыкаться на мешки, ящики и контейнеры.

				Než se PEGAS přiblížil k planetě Šešineře, zásilek a nákladu na něm značně ubylo. Už se dalo chodit po chodbách bez neustálého klopýtání o pytle, bedny a kontejnery.

		

		
				Мы миновали уже треть Галактики и оказались в таких местах, куда не заходят рейсовые лайнеры с Земли.

				Přeletěli jsme třetinu Galaxie a ocitli se v místech, kam pravidelné cestovní linky ze Země nevedou.

		

		
				Планета Шешинеру лежит в стороне от больших путей. Ее животный мир небогат – еще триста лет назад она была голой и необитаемой, но потом сюда прилетели колонисты с Розодора и сделали на ней искусственную атмосферу, посадили сады и соорудили газоны.

				Planeta Šešinera leží stranou od hlavních tras. Neoplývá bohatou faunou a ještě před třemi sty lety byla holá a neobydlená, ale potom sem přiletěli kolonisté z Rozodoru a vyrobili zde umělou atmosféru, vysadili sady a vypěstovali trávníky.

		

		
				Мы бы не стали тратить время на посадку, но доктор Верховцев еще на планете Трех Капитанов сказал нам, что слышал о том, что на планете Шешинеру живет зверь по имени склисс.

				Neztráceli bychom čas přistáním, ale doktor Verchovcev nám ještě na planetě Tří kapitánů sdělil, že na planetě Šešineře prý žije zvíře jménem skliss.

		

		
				«Пегас» опустился на планету глубокой ночью, в стороне от тусклых огоньков небольшого города. Садились мы тихо, чтобы не разбудить горожан и не испугать их: на Шешинеру редко прилетают корабли и некоторые шешинерийцы их вообще не видели.

				PEGAS přistál pozdě v noci, stranou od matných světel nevelkého města. Přistáli jsme tiše, abychom neprobudili obyvatele a nevyděsili je: na Šešineru přilétají lodě zřídka a někteří místní obyvatelé je jakživi neviděli.

		

		
				Двигатели смолкли, механик Зеленый расчесал бороду и лег спать, капитан Полосков остался на мостике, чтобы внести поправки в устаревшую навигационную карту, Алиса писала письмо бабушке, надеясь отправить его с Шешинеру, а я спустился в первый трюм, чтобы выбрать пустую клетку для склисса и накормить зверей.

				Motory utichly, mechanik Zelený si rozčesal vousy a šel spát, kapitán Poloskov zůstal na můstku, aby zanesl opravy do zastaralé navigační mapy, Alenka psala dopis babičce a doufala, že ho ze Šešinery odešle. Já jsem se odebral do prvního podpalubí, abych připravil pro sklisse prázdnou klec a nakrmil zvířata.

		

		
				На корабле было тихо и тепло. Я почти беззвучно шел по ковру и думал о том, что надо будет запастись на Шешинеру водой и достать шерсти для паука-ткача-троглодита. Ветвистый кустик поджидал меня за углом, и я сказал ему:

				Na lodi bylo ticho a teplo. Šel jsem nehlučně po měkkém koberci a přemýšlel o tom, že se musíme na Šešineře zásobit vodou a sehnat vlnu pro pavouka tkáče troglodyta. Za rohem na mě čekal košatý keřík, kterému jsem řekl:

		

		
				– Спать сейчас же! А то завтра не полью.

				„Ihned spát! Nebo tě zítra nezalejeme!“

		

		
				Кустик в ужасе взмахнул листочками и зашуршал, втискиваясь в свой отсек.

				Keřík zděšeně zamával lístečky a šustivě se vecpal do svého oddělení.

		

		
				Вдруг я услышал негромкое чавканье. Кто-то залез на склад, где хранились оставшиеся посылки. Я остановился и прислушался. Неизвестно, кто из зверей вылез из клетки, – ведь не всякого возьмешь голыми руками.

				Najednou jsem zaslechl tiché mlaskání. Někdo vlezl do skladu, kde zůstaly poslední zásilky. Zastavil jsem se a naslouchal. Některé zvíře zřejmě uteklo z klece, a na každé se nedá jít s prázdnýma rukama.

		

		
				Я осторожно заглянул в приоткрытую дверь склада. Пусто. Но чавканье стало слышней. Я вошел в отсек. Чавканье доносилось из-за двери запертого шкафа-холодильника. Там хранились ананасы.

				Opatrně jsem nahlédl do pootevřených dveří skladu. Prázdno. Mlaskání však zesílilo. Vstoupil jsem dovnitř. Mlaskání doléhalo ze zavřené chladničky, kde jsme skladovali ananasy.

		

		
				Меня удивило, что ключ торчит снаружи – никто не мог забраться в холодильник и запереть себя без ключа.

				Udivilo mě, že ze dveří trčí klíč. Bez klíče totiž nikdo nemohl vlézt do chladničky a zavřít za sebou.

		

		
				Я медленно протянул руку к ключу, повернул его и распахнул дверь.

				Pomalu jsem natáhl ruku ke klíči, pootočil jím a otevřel dveře.

		

		
				В шкафу, дрожа от холода, сидел небольшой зеленый человек и грыз остренькими зубками ананас.

				V chladničce seděl malý zelený mužíček, třásl se zimou a ostrými zoubky hryzal ananas.
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				Человек в ужасе поднял глаза и прижал ананас к груди.

				 

		

		
				– Вы не смеете, – сказал он.

				„To nesmíte,“ řekl mi.

		

		
				– Хоть бы очистили ананас, – ответил я. – И вообще, как вы сюда забрались?

				„Kdybyste si ten ananas aspoň oloupal,“ odvětil jsem. „A vůbec, jak jste se sem dostal?“

		

		
				– Поужинать не дадут спокойно! – сказал человек и исчез вместе с ананасом.

				„Nenechají jednoho ani v klidu navečeřet!“ zamračil se človíček a zmizel i s ananasem.

		

		
				Я протер глаза. Холодильник был пуст. Трех ананасов на полках не хватало. Кто-то дотронулся до моей ноги, и я от неожиданности подпрыгнул.

				Protřel jsem si oči. Chladnička byla prázdná. Na poličkách chyběly tři ananasy. Někdo se dotkl mé nohy, až jsem překvapením nadskočil.

		

		
				Оказалось, это все тот же беспокойный кустик бродит по трюму.

				Ukázalo se, že podpalubím se potuluje onen neklidný keřík.

		

		
				– Немедленно спать! – крикнул я на него, хотя никогда не кричу на животных и растения.

				„Ihned spát!“ křikl jsem na něj, i když na zvířata a rostliny nikdy nekřičím.

		

		
				Кустик подобрал ветки и бросился наутек.

				Keřík zvedl větvičky a utíkal pryč.

		

		
				Я снова взглянул на холодильник. Спиной ко мне стоял зеленый человек и пытался, поднявшись на цыпочки, стащить с полки большой ананас.

				Znovu jsem nahlédl do chladničky. Zády ke mně stál zelený človíček, natahoval se na špičky a pokoušel se stáhnout s poličky velký ananas.

		

		
				– Стой! – крикнул я.

				„Stůj!“ křikl jsem.

		

		
				Человечек оглянулся, и я понял, что это вовсе не тот же самый похититель, который три минуты назад жевал ананас.

				Človíček se ohlédl a já jsem poznal, že to není stejný zloděj, který tu před třemi minutami hryzal ananas.

		

		
				– Не волнуйтесь, – сказал человечек, – я имею разрешение.

				„Neznepokojujte se,“ řekl mi, „mám to dovoleno.“

		

		
				И он тут же исчез, унося ананас.

				A v mžiku zmizel i s ananasem.

		

		
				Таких чудес я никогда еще не видел. У меня даже голова закружилась. Я глупейшим образом заглянул в холодильник, будто кто-то мог скрываться там, в глубине.

				Taková kouzla jsem jakživ neviděl. Až se mi zatočila hlava. Naivně jsem nahlédl do chladničky, jestli se tam opravdu nikdo neskrývá.

		

		
				В тот же момент меня толкнули, на полке стоял третий зеленый человек.

				V tom okamžiku do mne někdo strčil a na poličce stál třetí zelený človíček.

		

		
				– Не мешайте, – сказал он, – зашибу. – И тут же потянулся за ананасом.

				„Nepřekážejte,“ povídal, „nebo vás praštím.“ A hned se natáhl po ananasu.

		

		
				– Ну, уж это черт знает что такое! – возмутился я. – Вы откуда?

				 

		

		
				– Я здесь живу, – ответил человечек, взял ананас и растворился в воздухе.

				 

		

		
				Это было выше моих сил. Я нажал на кнопку телефона и вызвал Полоскова.

				To už bylo na mne moc. Stiskl jsem tlačítko telefonu a zavolal Poloskova.

		

		
				– Гена, – сказал я, – ты не спишь?

				„Geňo,“ zeptal jsem se, „nespíš?“

		

		
				– Нет, – ответил капитан. – Работаю. А что у тебя с голосом?

				„Ne,“ odvětil kapitán. „Pracuji. Jaký to máš hlas?“

		

		
				– С голосом? Ничего.

				„Hlas? Normální.“

		

		
				– Он дрожит, как заячий хвост. Что-нибудь случилось?

				„Třese se ti jako zaječí pírko. Něco se stalo?“

		

		
				– Скажи, Гена, люк в корабль задраен?

				„Pověz mi, Geňo, je vstup do lodě uzavřen?“

		

		
				– Конечно, задраен. Ведь никто не выходил.

				„Samozřejmě. Nikdo přece nešel ven.“

		

		
				– А Зеленый спит?

				„A Zelený spí?“

		

		
				– Спит. И Алиса спит. Я только что проверял. Алиса писала письмо, писала и заснула на половине. А что произошло?

				„Spí. Alenka také. Právě jsem to zjistil. Alenka psala dopis a v polovině usnula. Co se stalo?“

		

		
				– Скажи, в каких случаях людям мерещатся зеленые человечки?

				„Pověz mi, kdy se lidem zjevují zelení človíčkové?“ 

		

		
				– Маленькие? – спросил деловито Полосков. – На плече сидят? С хвостиками? Где-то я об этом читал. В старой книге.

				„Maličcí?“ zeptal se Poloskov věcně. „Sedí ti na zádech a mají ocásky? Četl jsem o tom v nějaké staré knize.“

		

		
				– Нет, – ответил я, – довольно большие, без хвостов, едят ананасы. Вот! Вот он! Четвертый!

				„Ne,“ namítl jsem, „dost velcí, bez ocásků a jedí ananasy. Teď… To je on! Čtvrtý!“

		

		
				И в самом деле, еще один похититель возник в холодильнике, подмигнул мне и исчез.

				A opravdu, v chladničce se objevil ještě jeden zloděj, zamrkal na mě a zmizel.

		

		
				– Иду! – сказал Полосков обеспокоенно. – Ничего не предпринимай. Держи себя в руках.

				„Už běžím,“ řekl Poloskov znepokojeně. „Zatím nic nedělej a ovládej se.“

		

		
				К тому времени, когда Полосков прибежал в трюм, на полках оставалось меньше половины ананасов, и сразу два зеленых человечка подсаживали друг друга, чтобы забраться на верхнюю полку холодильника.

				Než Poloskov doběhl do podpalubí, zůstala na poličkách už jen necelá polovina ananasů a další dva zelení človíčkové si navzájem pomáhali, aby se dostali na horní poličku chladničky.

		

		
				– Нет, – сказал Полосков, – ты их не пугай. Это, наверно, не галлюцинация.

				„To nic,“ řekl Poloskov, „neplaš je. Určitě nemáme halucinace.“

		

		
				– Какая еще галлюцинация! – обиделся человек. – Можете потрогать.

				„Jaké halucinace?“ urazil se človíček. „Můžete si sáhnout.“

		

		
				– Некогда, – прервал его второй.

				„Dělej,“ přerušil ho druhý.

		

		
				– Привет Алисе, – сказал первый.

				„Pozdravujte Alenku,“ ozval se první.

		

		
				И они исчезли, чтобы уступить место еще одному.

				A zmizeli, aby uvolnili místo dalším.

		

		
				– Алиса на самом деле спит? – спросил я у Полоскова.

				„Alenka opravdu spí?“ zeptal jsem se Poloskova.

		

		
				– Спит.

				„Spí.“

		

		
				– А откуда они могут о ней знать?

				„Tak odkud ji mohou znát?“

		

		
				– Ума не приложу. Сумасшедший дом какой-то!

				„Nedovedu to pochopit. Je to nějaké bláznivé.“

		

		
				В холодильнике было пусто. Никто больше не появлялся.

				Chladnička byla prázdná. Nikdo další se neobjevoval.

		

		
				– Давай закроем туда дверь, – сказал Полосков. – Так спокойнее.

				„Zavřeme dveře,“ navrhl Poloskov. „Bude tu klidněji.“

		

		
				Я захлопнул дверь в холодильник.

				Zaklapl jsem dveře chladničky.

		

		
				– Откуда они могут знать об Алисе? – повторил я. – Опустились мы сюда час назад, никто из нас наружу не выходил...

				„Odkud mohou znát Alenku?“ opakoval jsem. „Přistáli jsme před hodinou, nikdo z nás nevyšel ven…“

		

		
				Мы долго не спали с Полосковым, старались придумать объяснение странному явлению. Но так ничего и не придумали. Проверили еще раз запоры на люках, обошли корабль. Пусто, тихо, мирно.

				Dlouho jsme s Poloskovem nemohli usnout, snažili jsme se najít vysvětlení pro tento zvláštní úkaz. Nic jsme ale nevymysleli. Ještě jednou jsme zkontrolovali uzávěr na vstupu a obešli celou loď. Pusto, ticho, klid…

		

		
				На всякий случай я лег спать в каюте Алисы. Спать было неудобно, потому что коврик на полу был жесткий, а под голову пришлось подложить Алисины резиновые ласты.

				Pro všechny případy jsem šel spát do Alenčiny kajuty. Spal jsem nepohodlně, protože koberec na podlaze byl drsný a pod hlavu jsem si musel dát Alenčiny gumové ploutve.

		

		
				К счастью, я успел встать раньше, чем проснулась Алиса, и потому, когда она открыла глаза, я уже как ни в чем не бывало сидел в кресле и листал «Справочник по определению обитателей Галактики».

				Ráno jsem naštěstí vstal dřív, než se Alenka probudila. Když otevřela oči, seděl jsem už jakoby nic v křesle a listoval v PŘÍRUČCE PRO URČOVÁNÍ OBYVATEL GALAXIE.

		

		
				– Ты что здесь делаешь? – спросила Алиса.

				„Co tady děláš?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Да так, зашел поглядеть в твоей библиотеке, как выглядят местные жители.

				„Ale nic, zaskočil jsem do tvé knihovny nahlédnout, jak vypadají zdejší obyvatelé.“

		

		
				– А почему ты непричесанный?

				„A proč nejsi učesaný?“

		

		
				Я захлопнул книжку – потом погляжу – и поспешил в каюту привести себя в порядок.

				Zaklapl jsem knížku – podívám se později – a spěchal do své kajuty, abych se dal do pořádku.

		

		
				Там, моясь, я чуть было не убедил себя, что никаких зеленых человечков и не было, все это мираж, сон и наваждение.

				Při mytí jsem sám sebe málem přesvědčil, že jsem žádné zelené človíčky neviděl, že to všechno byl jen přelud, sen a mámení.

		

		
				С такой мыслью я и спустился в трюм заглянуть в холодильник.

				S tímto přesvědčením jsem sestoupil do podpalubí nahlédnout do chladničky.

		

		
				Холодильник был раскрыт, абсолютно пуст – ни одного ананаса, – и перед ним стоял задумчиво Полосков.

				Chladnička byla otevřená a dokonale prázdná – po ananasech ani stopy – a před ní stál zamyšlený Poloskov.

		

		
				– Я полагаю, – сказал он, – что местные жители научились проходить сквозь стены, хоть это и противоречит всем законам природы.

				„Domnívám se,“ mluvil nahlas, „že se zdejší obyvatelé naučili procházet stěnami, třebaže to odporuje přírodním zákonům.“

		

		
				– Нет, наверно, это не местные жители, – сказал я. – Наверно, мы подцепили в космосе какую-то паразитическую цивилизацию.

				„To asi nebudou zdejší obyvatelé,“ usoudil jsem. „Zřejmě se na nás ve vesmíru přilepila nějaká parazitická civilizace.“

		

		
				Тут в трюм вошла Алиса.

				Tu vstoupila do podpalubí Alenka a řekla:

		

		
				– Доброе утро, Полосков, – сказала она. – Куда вы дели ананасы?

				„Dobrý den, Poloskove. Kam jste dali ananasy?“

		

		
				– Их украли, – сказал Полосков. – И мы думаем, как наказать вора.

				„Ukradli je,“ vysvětlil Poloskov. „A teď vymýšlíme, jak potrestat zloděje.“

		

		
				– Кого? – удивилась Алиса.

				„Koho?“ podivila se Alenka.

		

		
				– Чертей зеленых, – ответил Полосков. – Вот бы мне до них добраться! Ведь подумать только, с какими глазами я появлюсь на Редвайте! Там ждут эти ананасы!.. Вот он, смотрите, ловите!

				„Zelené čerty,“ řekl Poloskov. „Kdybych je tak chytil! Když si pomyslím, jak se na mě budou dívat na Rudobělu! Vždyť tam na ty ananasy čekají! Koukněte, to je on, chyťte ho!“

		

		
				И в самом деле, в холодильнике вдруг обнаружился зеленый человечек; он окинул взглядом пустые полки и сказал, не глядя на нас: «Опоздал я», – и тут же растворился.

				A opravdu, v chladničce se náhle objevil zelený človíček; přejel pohledem prázdné poličky, na nás ani nepohlédl a pronesl: „Přišel jsem pozdě,“ a rozplynul se.

		

		
				– Вот он, – повторил Полосков. – И даже не поймаешь.

				„To byl on,“ opakoval Poloskov. „Jak ho chytit?“

		

		
				– Так это местный житель, – сказала Алиса. – Я смотрела в книге, которую папа оставил на кресле.

				„To je zdejší obyvatel,“ řekla Alenka. „Dívala jsem se do knížky, kterou táta nechal v křesle.“

		

		
				– Ты уверена?

				„Víš to určitě?“

		

		
				– Совершенно уверена.

				„Naprosto.“

		

		
				– Тогда тем хуже для них. Немедленно посылаю жалобу в их правительство. Разве так встречают гостей? – Полосков сильно рассердился.

				„Tím hůř pro ně. Okamžitě píšu stížnost jejich vládě. Copak se takhle vítají hosté?“ hrozně se zlobil Poloskov.

		

		
				– Прости их, капитан.

				„Odpusť jim to, kapitáne.“

		

		
				– И не подумаю их прощать. Где телефон?

				„Ne, ani mě nenapadne. Kde je vysílačka?“

		

		
				– Полосков, подумай, – взмолилась Алиса. – Это такие милые и добрые люди! Они не хотели красть ананасы. Так уж получилось. Нечаянно.

				„Poloskove, uvažuj,“ prosila úpěnlivě Alenka, „to jsou milí a hodní tvorové! Nechtěli krást ananasy, určitě se to stalo z neznalosti.“

		

		
				– Ты слишком добрая, Алиса, – возразил Полосков. – Сегодня ночью, не успели мы приземлиться, они уже забрались на склад и тащат ананасы, а через полчаса они возьмутся за остальные грузы.

				„Jsi příliš hodná, Alenko,“ namítl Poloskov. „Ještě jsme ani nepřistáli a už v noci vtrhli do skladu a brali ananasy. Za chvíli se pustí do ostatního nákladu.“

		

		
				– Полосков, – сказала Алиса твердо, – ты забыл, что проиграл мне спор? Желание?

				„Poloskove,“ řekla Alenka rozhodně, „nezapomněl jsi, že jsi prohrál sázku a já vyhrála přání?“

		

		
				– Помню, – сказал Полосков.

				„Nezapomněl,“ řekl Poloskov.

		

		
				– Так вот, мое желание – прости им ананасы.

				„Tak já si přeji, abys jim odpustil ty ananasy.“

		

		
				И в этот момент за стенами корабля раздался страшный шум. Настолько страшный, что он проник сквозь обшивку. Мы забыли обо всех зеленых человечках и со всех ног бросились к трапу. На ходу Полосков успел нажать кнопку тревоги, и в коридорах замигали красные лампочки.

				V tom okamžiku se ozval za stěnami lodě tak strašný hluk, že pronikl izolačním obložením až dovnitř. Zapomněli jsme na zelené človíčky a pádili ke schůdkům. V běhu Poloskov stačil stisknout poplašná tlačítka a na všech chodbách zamrkaly červené žárovky.

		

		
				Полосков распахнул верхний люк, и с высоты третьего этажа мы выглянули наружу.

				Poloskov otevřel horní vstup a z výšky druhého patra jsme vyhlédli ven.

		

		
				Вставало тусклое, огромное, красное солнце. По небу быстро неслись длинные сизые облака. Вся поляна перед «Пегасом» была заполнена зелеными человечками. Они размахивали флагами, платками, раскачивали транспаранты со словами «Добро пожаловать» и кричали хором и вразнобой:

				Vycházelo matné, obrovské červené slunce. Po nebi letěla dlouhá tmavošedá oblaka. Celé prostranství před PEGASEM zaplnili zelení človíčkové. Mávali vlajkami, kapesníky, kývali transparenty s nápisy Vítáme vás! a sborově i jednotlivě volali:

		

		
				– С при-ез-дом!.. Здрав-ствуй, Али-са!.. Спаси-бо!.. Ур-р-ра-а-а-а!.. – и другие приветствия на своем непонятном для нас языке.

				„Ví–tej–te…! Na–zdar, Alen–ko…! Dě–ku–je–me…! Hu–rá–á…!“ a další pozdravné výkřiky ve svém nesrozumitelném jazyku.

		

		
				При виде Алисы радости их не было предела. Казалось, что небо обрушится на землю.

				Když se ukázala Alenka, jejich radost neznala mezí. Zdálo se, že se nebe zřítí na zemi.

		

		
				Несколько зеленых человечков в мгновение ока оказались у люка, подхватили Алису, и не успел я ахнуть, как они исчезли вместе с ней, чтобы появиться в самой гуще толпы. И Алису на высоко поднятых руках понесли к городу, белеющему на горизонте.

				Několik zelených človíčků se v okamžiku zjevilo u vstupu, popadli Alenku, a než jsem stačil vykřiknout, zmizeli i s ní. Objevili se uprostřed zástupu, zvedli Alenku do výše a na rukou ji nesli k městu, které se bělalo na obzoru.
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				Отставший от остальных пожилой зеленый человечек подождал, пока мы спустимся по трапу вниз, и тогда поздоровался и сказал:

				Starší zelený človíček se za ostatními opozdil, počkal, až sejdeme po schůdkách dolů, pozdravil a oslovil nás:

		

		
				– Очевидно, вам не все понятно, дорогие гости.

				„Zřejmě tomu všemu nerozumíte, drazí hosté.“

		

		
				– Не все понятно, – сказал Полосков.

				„Všemu ne,“ souhlasil Poloskov.

		

		
				– С Алисой ничего не случится? – спросил я.

				„Nestane se něco Alence?“ dotazoval jsem se.

		

		
				– Ровным счетом ничего. Разрешите объясниться?

				„Určitě ne. Dovolíte, abych vám to vysvětlil?“

		

		
				– Конечно.

				„Samozřejmě.“

		

		
				– Вы присаживайтесь на траву, земля теплая, не простудитесь.

				 

		

		
				Мы послушались пожилого зеленого человечка, и он рассказал вот что.

				Poslechli jsme zeleného človíčka, který nám poradil, abychom se posadili do trávy na teplou zemi, a začal vyprávět.

		

		
				Еще довольно недавно планета Шешинеру ничем не отличалась от прочих захудалых провинциальных планет Галактики. Но лет десять назад один шешинериец изобрел средство – таблетки, которые позволяли путешествовать во времени на год-два в любую сторону. Сначала всю планету охватила великая радость, все бросились глотать таблетки и путешествовать туда-сюда. Но через несколько недель наступило горькое похмелье.

				Ještě docela nedávno se planeta Šešinera nijak nelišila od jiných zapadlých planet Galaxie. Před deseti lety však jeden zdejší obyvatel objevil tabletky, které umožnily cestovat v čase rok až dva na obě strany. Nejdřív celou planetu zachvátila veliká radost, všichni polykali tabletky a cestovali sem a tam. Za několik týdnů však došlo k hořkému vystřízlivění.

		

		
				Один отправлялся в будущее и там узнавал, что от него уйдет жена или что его дом обкрадут. Другой отправлялся в прошлое, чтобы исправить совершенную там грустную ошибку, но исправить ее не мог, а мог ее лишь повторить. Если ты подозревал кого-то в обмане, ничего не стоило вернуться в тот день и проследить за своим недоброжелателем. Если ты боялся, что умрешь от какой-нибудь болезни, ничего не стоило съездить в будущее и посмотреть, не обманули ли тебя врачи. И постепенно люди стали бояться будущего – туда никто уже не ездил. Зато все зачастили в прошлое. У каждого человека есть какие-то приятные воспоминания. И вот он отправляется в прошлое, чтобы еще раз пережить приятный момент. Потом снова едет туда же, снова и снова... До бесконечности.

				Jeden se vydal do budoucnosti a tam zjistil, že ho opustí žena nebo mu vykradou dům. Druhý se vypravil do minulosti, aby tam napravil nějaký smutný omyl, místo nápravy ho však musel opakovat. Když člověk podezříval někoho z podvodu, nic nebránilo návratu do onoho dne a sledování podvodníka. Kdo měl strach, že zemře na nějakou nemoc, mohl zajít do budoucnosti a ověřit si, zda ho lékaři neoklamali. Postupně se všichni začali budoucnosti bát a nikdo se tam nevydával. O to častěji cestovali do minulosti. Každý má nějaké příjemné vzpomínky. Vydá se proto do minulosti, aby tu příjemnou chvíli prožil ještě jednou. Potom tam jede znovu a znovu. A tak do nekonečna.

		

		
				– Пойдемте в город, – сказал пожилой зеленый человечек, – и вы увидите, к чему все это привело.

				„Pojďte do města,“ navrhl zelený človíček, „a uvidíte, k čemu to všechno vedlo.“

		

		
				Мы последовали за ним в город. Город был запущен, замусорен. Торжественная процессия с Алисой ушла куда-то вперед, и на улицах лишь изредка встречались прохожие. На нас они не обращали внимания, но время от времени кто-нибудь из прохожих исчезал. Другой мог возникнуть посреди улицы, подумать о чем-то и вновь исчезнуть.

				Následovali jsme ho do města. Bylo zanedbané a špinavé. Slavnostní průvod s Alenkou byl někde vpředu a na ulicích jsme jen zřídka potkali chodce. Nevěnovali nám pozornost a čas od času některý z nich zmizel. Jiný se objevil uprostřed ulice, a něčem chvíli uvažoval a opět zmizel.

		

		
				– Это они путешествуют во времени, – сказал наш спутник. – Настоящее их не интересует. Будущего они боятся. Никто не работает. Правительство пыталось запретить таблетки, но их так просто изготовлять, что каждый стал их делать у себя дома.

				„Cestují v čase,“ vysvětloval náš průvodce. „Současnost je nezajímá. Budoucnosti se bojí. Nikdo nepracuje. Vláda se pokusila tabletky zakázat, jejich příprava je však tak snadná, že si je každý dělá doma sám.“

		

		
				– Теперь мне понятно, – сказал я, – почему уже вчера ваши соотечественники знали и об Алисе, и о прилете нашего корабля.

				„Teď chápu,“ řekl jsem, „proč už včera věděli vaši krajané o Alence a příletu naší lodě.“

		

		
				– Конечно. Они же попадали в ваш холодильник из будущего.

				„Zajisté. Přicházeli do vaší chladničky z budoucnosti.“

		

		
				– И все-таки, почему такая радость по поводу приезда Алисы? – спросил Полосков. – Почему не по поводу моего, например, приезда?

				„Ale proč měli takovou radost z příjezdu Alenky a ne, například, z mého příjezdu?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– А очень просто, – сказал пожилой шешинериец. – Мы ведь очень незлобивые, мирные люди. И мы ценим доброе к нам отношение.

				„To je velice jednoduché,“ odpověděl obyvatel planety Šešinery. „My jsme dobrosrdeční a mírní lidé. A vážíme si toho, kdo má k nám dobrý vztah.“

		

		
				– Ну и что? Алиса же не знала о том, что вы залезете к нам в холодильник.

				„No dobrá, ale vždyť Alenka nevěděla, že vlezete do naší chladničky.“

		

		
				– Ах, какая наивность! – сказал укоризненно зеленый человечек.

				„Ach, jaká naivita!“ pronesl zelený mužíček vyčítavě.

		

		
				Он растворился в воздухе и через три секунды появился снова с большим ананасом в руках.

				Rozplynul se; ve vzduchu a za tři sekundy se objevil znovu velkým ananasem v ruce.

		

		
				– Я только что побывал в вашем холодильнике, – сказал он.

				„Právě jsem byl ve vaší chladničce,“ oznámil.

		

		
				– Но там уже нет ананасов.

				„Ale tam už žádné ananasy nejsou.“

		

		
				– Но я побывал там вчера ночью. Разве непонятно? Проще простого. Я сейчас улетал в прошлое и вчера ночью взял из холодильника ананас. Но я не украл ананас, а взял его, потому что Алиса сегодня утром напомнила Полоскову, что она еще раньше выиграла у него желание и ее желание – отдать нам ананасы. Поэтому сегодня утром мы встречали Алису с благодарностью за то, что она разрешила нам брать ананасы вчера ночью...

				„Jenže já jsem tam byl včera v noci. Nechápete? Je to hrozně jednoduché. Odletěl jsem do minulosti a včera v noci jsem vzal z chladničky ananas. Neukradl jsem ho, protože Alenka dnes ráno připomenula Poloskovovi, že na něm jednou vyhrála přání a že si přeje, aby nám daroval ananasy. Proto jsme dnes ráno tak vítali Alenku a děkovali jí za to, že nám dovolila brát včera v noci ananasy…

		

		
				– Я сойду с ума! – сказал Полосков. – Сначала было сегодня-утро, потом была вчера-ночь, и вы брали ананасы, которые еще нельзя было брать, потому что их потом можно будет брать...

				„Já se zblázním!“ řekl Poloskov. „Nejdřív bylo dnešní ráno, potom včerejší noc a vy jste brali ananasy, které jste ještě nesměli brát, protože si je budete moct vzít až potom…“

		

		
				– А у нас осталось в жизни так мало радостей, – сказал зеленый человечек, не слушая Полоскова. – И мы никогда раньше не пробовали ананасов. Я, например, теперь буду каждый день отправляться во вчерашний день, чтобы съесть ананас, который я съел вчера...

				„Máme v životě tak málo radostí,“ pokračoval človíček, jako by Poloskova neslyšel. „Nikdy jsme ananasy nejedli. Například já teď budu každý den cestovat do včerejška, abych snědl ananas, který jsem snědl včera…“

		

		
				Мы некоторое время молчали, переваривали новости. Потом шешинериец вздохнул и сказал:

				Chvíli jsme mlčeli, abychom tu zprávu strávili. Potom človíček vzdychl a odvětil:

		

		
				– Не могу больше. Я пошел в прошлое доедать ваш ананас.

				„Už dál nevydržím. Jdu do minulosti dojíst váš ananas.“

		

		
				– Стойте, – остановил я его, – у меня к вам деловой вопрос.

				„Počkejte,“ zastavil jsem ho. „Chci se vás na něco zeptat.“

		

		
				– Лучше и не спрашивайте, – сказал зеленый человечек. – Я же знаю, о чем вы спросите.

				„Ani nemusíte,“ řekl zelený človíček. „Já vím, nač se zeptáte.“

		

		
				– Ах, да, – сказал я.

				„Ach, ovšem,“ řekl jsem.

		

		
				– Вы спросите о звере по имени склисс, из-за которого вы сюда прилетели.

				„Zeptáte se na zvíře jménem skliss, kvůli kterému jste sem přiletěli.“

		

		
				– Конечно.

				„Právě tak.“

		

		
				– Мы можем вам привести сто склиссов, но ведь вы откажетесь от них. Вот смотрите, один лежит за углом. Вы сейчас разведете руками и скажете: «Это же самая обыкновенная корова!»

				„Mohu vám přivést sto sklissů, ale vy je nebudete chtít. Podívejte, jeden leží za rohem. Teď rozhodíte ruce a řeknete: „Vždyť je to obyčejná kráva.“

		

		
				Мы заглянули за угол. Там лежала корова.

				Nahlédli jsme za roh. Ležela tam kráva.

		

		
				Я развел руками и сказал:

				Rozhodil jsem ruce a řekl:

		

		
				– Это же самая обыкновенная корова!

				„Vždyť je to obyčejná kráva!“

		

		
				– Вот видите.

				„Tak vidíte.“

		

		
				Тут зеленый человечек попрощался с нами и ушел, вернее, исчез, потому что все жители этой планеты имели странное обыкновение растворяться в воздухе. И он не видел того, что случилось потом, и все его умение глядеть в будущее и прошлое не помогло. Потому что мы взяли эту корову, привезли ее в Московский зоопарк, и она до сих пор там – один из самых популярных экспонатов.

				Zelený človíček se s námi rozloučil a odešel, lépe řečeno zmizel, protože všichni obyvatelé této planety měli zvláštní zvyk rozplynout se ve vzduchu. Proto neviděl to, co se stalo potom a celé: jeho umění nahlížet do budoucnosti i minulosti mu nepomohlo. My jsme si totiž tu krávu vzali a přivezli jí do Moskevské zoologické zahrady, kde je dodnes jedním z nejpopulárnějších exponátů.

		

		
				Как только наш зеленый проводник исчез, корова потянулась, медленно поднялась на ноги и развернула длинные перепончатые крылья, которые до того были обмотаны вокруг ее живота. Корова вздохнула, поглядела на нас большими печальными глазами, потрясла крыльями, смахивая с них пыль, оттолкнулась стоптанными копытами и перелетела через улицу. Летела она как корова – плохо и неумело, но ведь все-таки летела!

				Jakmile totiž náš zelený průvodce zmizel, kráva pomalu vstala, protáhla se a roztáhla velká blanitá křídla, která měla dosud složená pod břichem. Zafuněla, pohlédla na nás velikýma smutnýma očima, zatřepala křídly, aby z nich setřásla prach, odřenými kopyty se odrazila a přeletěla ulici. Letěla jako kráva – pomalu a nešikovně, ale přesto letěla!

		

		
				И тогда я спросил неожиданно появившегося рядом зеленого мальчишку:

				Zeptal jsem se zeleného chlapce, který se náhle objevil vedle ní:

		

		
				– Это чья корова?

				„Čí je to kráva?“

		

		
				– Склисс? – спросил мальчишка.

				„Skliss?“ zeptal se chlapec.

		

		
				– Ну да, чей это склисс?

				„Nu ano, čí je to skliss?“

		

		
				– Да ничей, – сказал мальчишка. – Кому склиссы нужны? Их пасти совершенно невозможно – разлетаются. Так что вы берите, не жалко.

				„Ničí,“ odvětil chlapec. „Nikdo o ně nestojí. Pást se nedají, uletí. Klidně si ho vezměte, žádná škoda.“

		

		
				И мы отправились к «Пегасу», гоня перед собой склисса хворостиной. Склисс иногда взлетал в воздух, но быстро уставал и переходил на ленивую трусцу.

				Vydali jsme se zpátky k PEGASU a proutkem hnali před sebou sklisse. Vždycky vylétl do vzduchu, ale rychle se unavil a přecházel do lenivého klusu.

		

		
				Потом к нам привязался еще один склисс, но мы его с собой брать не стали – и одного прокормить не так легко. Склисс долго обиженно мычал и махал хвостом.

				Přidal se k nám ještě jeden skliss, kterého jsme však s sebou nevzali, protože krmit i jednoho sklisse není nic snadného. Skliss dlouho uraženě bučel a mával ocasem.

		

		
				Алиса вернулась вскоре после нас, ей стало скучно с шешинерийцами. Да и они о ней быстро забыли – разлетелись кто в прошлое, а кто и в недалекое будущее.

				Alenka se vrátila brzy po nás, už se s domorodci nudila. I oni na ni rychle zapomněli a rozletěli se; někteří do minulosti a jiní do blízké budoucnosti.
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Kapitola třináctá

		

		
				Парализованные роботы

				Ochrnutí roboti

		

		
				– Ну, теперь, – сказал Полосков, когда мы поднялись с планеты, на которой потеряли весь наш запас ананасов, – прямым ходом в систему Медузы. Никто не возражает?

				„Nu, a teď,“ řekl Poloskov, když jsme odstartovali z planety, na které jsme přišli o celou zásobu ananasů, „letíme přímo do soustavy Medúzy. Má někdo námitky?“

		

		
				Никто не возражал. Я хотел было возразить, но Алиса так на меня посмотрела, что я сказал:

				Nikdo nic nenamítal. Chtěl jsem něco říct, Alenka však na mě pohlédla tak, že jsem jen podotkl:

		

		
				– В полете кораблем распоряжается капитан. Как скажет Полосков, так и будет.

				„O letu rozhoduje kapitán. Jak určí Poloskov, tak to bude.“

		

		
				– Тогда нигде больше не будем задерживаться, – сказал Полосков.

				„Nebudeme se tedy už nikde zdržovat,“ rozhodl Poloskov.

		

		
				Но через два дня нам пришлось задержаться и изменить курс.

				O dva dny později jsme se přece jen museli zdržet a změnit kurs.

		

		
				Корабельная рация «Пегаса» приняла сигнал бедствия SOS.

				Naše radiostanice zachytila signál SOS.

		

		
				– Откуда он? – спросил я Полоскова.

				„Odkud je to?“ zeptal jsem se Poloskova.

		

		
				– Сейчас все узнаем, – сказал наш капитан, склоняясь над приемником.

				„Hned se všechno dozvíme,“ odpověděl kapitán a sklonil se nad přijímačem.

		

		
				Я уселся в свободное кресло на мостике, решил воспользоваться минутой, отдохнуть. Я с утра устал. У индикатора болел живот, и он менял цвета, как светофор на оживленном перекрестке. Паук-ткач-троглодит за недостатком сырья добрался до сонного снука в соседней клетке и состриг с него всю длинную шерсть, так что я снука и не узнал. Снук в результате простудился и кашлял на весь трюм. Пришлось сооружать изолятор. Говорун всю ночь бормотал на непонятном языке, охрип и скрипел как несмазанная телега. Пришлось его отпаивать горячим молоком с содой. Кустики перессорились ночью из-за сливовых косточек и самому маленькому обломали сучья. Алмазная черепашка прорезала острыми гранями панциря дыру в двери, ведущей в машинное отделение, и пришлось снова запереть ее в сейф.

				Usedl jsem do volného křesla na můstku, chtěl jsem využít chvilky volna a odpočinout si. Od rána jsem se nezastavil. Indikátora bolelo břicho a měnil barvy jako semafor na frekventované křižovatce. Pavouku tkáči troglodytovi došla vlna, vlezl do vedlejší klece se spícím snukem a ostříhal mu veškerou dlouhou srst, takže jsem ho ani nepoznal. Snuk samozřejmě nastydl a kašlal, až se to rozléhalo po celém podpalubí. Musel jsem ho izolovat. Hovorák celou noc breptal cizím jazykem, ochraptěl a skřípal jako nenamazaný vůz. Musel jsem ho napájet horkým mlékem se sodou. Keříky se v nocí poškorpily o švestkový kompot a nejmenšímu polámaly větvičky. Diamantová želva vyřízla ostrými hranami krunýře do dveří strojovny díru a musel jsem ji zase zavřít do trezoru.

		

		
				Я устал, но знал, что так всегда бывает, когда везешь коллекцию редких зверей. Все эти болезни, неприятности, драки и конфликты ничто по сравнению с кормежкой. Правда, мне помогала Алиса, но она проспала, и утреннюю кормежку мне пришлось взять на себя.

				Unavil jsem se, ale věděl jsem, že k tomu dochází vždycky, když člověk veze sbírku vzácných zvířat. Všechny tyto nemoci, nepříjemnosti, rvačky a konflikty jsou zanedbatelné, ve srovnání s krmením. Pomáhala mi sice Alenka, dnes však zaspala a s ranním krmením jsem si musel poradit sám.

		

		
				Хорошо еще, что зверей пока было не очень много и в большинстве они могли дышать земным воздухом. Только под стеклянный ящик с бежевыми жуками пришлось подставить печку, потому что жуки привыкли жить в вулканах...

				Naštěstí nebylo zatím zvířat mnoho a většinou mohla dýchat pozemský vzduch. Jen pod skleněnou bankou s béžovými chrobáky jsem musel zapálit kahan, protože tito chrobáci žijí v sopkách…

		

		
				– Все ясно, – услышал я голос Полоскова.

				„Už jsem to zjistil,“ uslyšel jsem Poloskovův hlas.

		

		
				О чем он? Ах да, я задумался и совсем забыл – ведь мы получили сигнал бедствия.

				O čem to mluví? Aha, zamyslel jsem se a docela jsem zapomněl, že jsme zachytili volání o pomoc.

		

		
				– Сигнал идет с планеты Шелезяка. Что же у них могло приключиться?

				„Signál přichází z planety Šelezy. Co se tam mohlo stát?“ 

		

		
				Полосков открыл последний том справочника планет и прочел вслух:

				Poloskov otevřel poslední vydání příručky o planetách a hlasitě předčítal:

		

		
				– «Планета Шелезяка. Открыта фиксианской экспедицией. Населена металлической культурой весьма низкого уровня. Есть предположение, что жители планеты – потомки роботов, спасшихся с неизвестного космического корабля. Отличаются прямодушием и гостеприимством. Однако очень капризны и обидчивы. Полезных ископаемых на планете нет. Воды тоже нет. Атмосферы нет. Ничего на планете нет. Если что и было, роботы все истратили и живут в бедности». Да, – сказал Полосков, – не очень интересная планета. Но что же у них случилось?

				„Planeta Šeleza. Objevena výpravou z planety Fix. Osídlená kovovou civilizací nízké úrovně. Předpokládá se, že obyvatelé planety jsou potomky robotů, kteří se zachránili z neznámé kosmické lodě. Vyznačují se přímostí a pohostinností, Jsou však velmi vrtošiví a urážliví. Užitkové suroviny na planetě nejsou, stejně jako voda a ovzduší. Na planetě není nic, a jestli tam něco bylo, roboti všechno spotřebovali a žijí v bídě.“ Potom Poloskov pokračoval: „Opravdu, není to moc zajímavá planeta. Co se tam mohlo stát?“

		

		
				– SOS, – продолжал твердить радиоприемник. – У нас эпидемия. Просьба помочь.

				„SOS,“ opakoval radiopřijímač. „Vypukla u nás epidemie. Prosíme o pomoc.“

		

		
				– Придется свернуть с пути, – вздохнул Полосков. – Нельзя же оставлять в беде разумные существа.

				„Budeme muset odbočit z cesty,“ vzdychl Poloskov. „Nemůžeme přece nechat rozumné bytosti v neštěstí.“

		

		
				И мы повернули к планете Шелезяка. Только когда мы увидели из космоса серый, лишенный воздуха, гор и океанов шар планеты, Полосков наконец смог вызвать тамошнего диспетчера.

				Změnili jsme kurs k planetě Šeleze. Teprve když jsme zahlédli z vesmíru šedou kouli planety, bez ovzduší, hor a oceánů, dovolal se Poloskov konečně zdejšího dispečera:

		

		
				– Что у вас произошло? – спросил он. – Какую помощь мы можем вам оказать?

				„Co se u vás stalo?“ vyptával se. „Jakou pomoc potřebujete?“ 

		

		
				– У нас эпидемия... – проскрипел голос в динамике. – Мы все больны. Нам нужен доктор.

				„Je tu epidemie…“ skřípal hlas v reproduktoru. „Jsme nemocní. Potřebujeme lékaře.“

		

		
				– Доктор? – удивился Полосков. – Но ведь у вас железная цивилизация. Может быть, выслать к вам механика?

				„Lékaře?“ divil se Poloskov. „Vždyť vaše civilizace je železná. Nemáme vám raději poslat mechanika?“

		

		
				– Можно и механика, – согласились с Шелезяки. – Но доктора тоже.

				„Můžete i mechanika,“ souhlasili z planety Šelezy. „Ale lékaře také.“

		

		
				Мы спустились на ровное, пыльное и пустынное поле космодрома. Давно ни один корабль не снижался здесь.

				Přistáli jsme na rovné, prázdné a zaprášené ploše kosmodromu. Už dlouho zde nepřistála žádná loď.

		

		
				Когда пыль осела, мы спустили трап и вывели вездеход.

				Když se usadil prach, spustili jsme schůdky a vyložili transportér.

		

		
				Полосков остался на корабле, а Зеленый, Алиса и я поехали к длинному, низкому, скучному зданию космовокзала. Ни души, ни тени вокруг. Если бы только что с ними не разговаривали, никто бы не догадался, что на планете есть живые существа. На дороге валялась отломанная ржавая нога робота. Потом колесо с выломанными спицами.

				Poloskov zůstal na lodí, Zelený, Alenka a já jsme odjeli k dlouhé, nízké a fádní budově kosmodromu. Kolem nebylo živé duše. Kdybychom s nimi nerozmlouvali, nikdy bychom neuhodli, že na planetě jsou živé bytosti. Na cestě se povalovala ulomená, zrezivělá noha robota. Za ní kolo s ulámanými loukotěmi.

		

		
				Как-то грустно было ехать по такому запустению. Хотелось даже громко крикнуть: «Есть кто живой?»

				Jízda takovým zpustošením zarmucovala. Nejraději bychom hlasitě zvolali: „Je tu někdo živý?“

		

		
				Двери в космовокзал были раскрыты настежь. Внутри было так же пустынно и тихо. Мы вышли из вездехода и остановились в дверях, не зная, куда отправиться дальше.

				Dveře kosmodromu byly otevřené dokořán. Také uvnitř bylo prázdno a ticho. Vystoupili jsme z transportéru a u vchodu do budovy se zastavili, protože jsme nevěděli, jak dál.

		

		
				В большом сером динамике, подвешенном под потолком, послышалось шуршание, и уже знакомый скрипучий голос произнес:

				Ve velkém šedém reproduktoru, zavěšeném u stropu, něco zašelestilo a už známý skřípavý hlas ohlásil:

		

		
				– Поднимитесь по лестнице до маленькой черной двери. Толкните ее, и она откроется.

				„Vystupte po schodišti k malým černým dveřím. Strčte do nich a otevřou se.“

		

		
				Мы послушались и нашли узкую лестницу. Лестница была крутая и такая же пыльная, как и все вокруг. Она кончалась маленькой черной дверцей. Я толкнул дверцу, она не поддалась. Может, заперта?

				Poslechli jsme a vyhledali uzoučké schodiště. Bylo strmé a zaprášené stejně jako všechno kolem. Končilo u malých černých dveří. Strčil jsem do nich, ale nepovolily. Nejsou snad zamčené?

		

		
				– Толкайте сильнее! – раздался голос из-за двери.

				„Opřete se silněji,“ zaznělo za dveřmi.

		

		
				– Дай-ка мне, – сказал механик Зеленый.

				„Pusť mě k tomu,“ ozval se mechanik Zelený.

		

		
				Он нажал на дверь плечом, ухнул, и дверь с визгом растворилась. Зеленый не удержался и влетел внутрь.

				Opřel se do dveří ramenem, vyhekl a dveře se skřípavě otevřely. Zelený ztratil rovnováhu a vletěl dovnitř.

		

		
				– Так я и думал, – сказал он мрачно на лету и врезался в сидящего за столом металлического жителя планеты.

				„To jsem si mohl myslet,“ vrčel při letu, po kterém vrazil do kovového obyvatele planety sedícího za stolem.

		

		
				Робот был тоже покрыт пылью.

				Robot byl také celý zaprášený.

		

		
				– Спасибо, что прилетели, – сказал робот, поднимая руку, чтобы помочь Зеленому подняться. – Я думал, что не захотите к нам прилететь. Не ожидал. Никто к нам не летает.

				„Děkuji vám, že jste přiletěli,“ pronesl robot a zvedl ruku. aby umožnil Zelenému vstát. „Myslel jsem, že k nám nepřiletíte. Nečekal jsem vás. K nám už nikdo nelétá.“

		

		
				– Но у вас очень слабая станция, – сказал я. – Мы услышали ее только потому, что пролетали мимо. Это чистая случайность.

				„Máte moc slabou vysílačku,“ vysvětloval jsem. „Uslyšeli jsme ji jen proto, že jsme letěli kolem. Je to čirá náhoda.“

		

		
				– А когда-то наша станция была сильнейшей в секторе, – сказал робот.

				„Naše vysílačka bývala nejsilnější v sektoru,“ řekl robot.

		

		
				Тут что-то заурчало в его железном чреве, и он застыл с открытым ртом. Робот поводил руками и молча взывал о помощи. Я поглядел растерянно на Зеленого, и тот сказал:

				V železném břiše mu najednou něco zaskřípalo a robot znehybněl s otevřenými ústy. Zvedal ruce a mlčky prosil o pomoc. Pohlédl jsem zmateně na Zeleného, který usoudil:

		

		
				– Врач здесь не нужен.

				„Tady lékaře nepotřebují.“

		

		
				Он подошел к роботу и ударил кулаком ему под подбородок. Рот с лязгом захлопнулся, и робот сказал:

				Přistoupil k robotovi a uhodil ho pěstí do brady. Ústa se s rachotem zavřela a robot řekl:

		

		
				– Спаси...

				„Děku…“

		

		
				Зеленому пришлось еще раз грубо обойтись с роботом. При этом он сказал:

				Zelený musel s robotem tak hrubě naložit ještě jednou. Přitom mu poradil:

		

		
				– Попрошу вас широко рот не открывать. Не вечно же мне стоять над вами с кулаком.

				„Neotvírejte příliš ústa, prosím. Nemohu u vás pořád stát s připravenou pěsti.“

		

		
				Робот кивнул и продолжал говорить, лишь чуть-чуть приоткрывая рот, чтобы не заело.

				Robot přikývl a hovořil dál, ústa však otvíral co nejméně, aby se mu nezasekla.

		

		
				– Я послал сигнал SOS, – сказал он, – потому что уже две недели меня никто не приходит сменить на дежурстве. Я подозреваю, что всех моих земляков хватил паралич.

				„Vyslal jsem signál SOS,“ povídal, „protože mě už dva týdny nikdo nepřišel vystřídat ve službě. Obávám se, že všechny moje krajany zachvátila paralýza.“

		

		
				– А почему вы так думаете?

				„Proč si to myslíte?“

		

		
				– Потому что у меня самого ноги отнялись.

				„Protože i mně ochrnuly nohy.“

		

		
				– И давно вас поразила такая болезнь? – спросил я.

				„Tato choroba vás postihla dávno?“ vyptával jsem se.

		

		
				– Нет, не очень, – сказал робот. – У нас вообще в последние годы были перебои со смазкой, но все-таки мы кое-как обходились. А после того как на нас рассердился один человек и проклял нас страшным проклятием, жуткий, таинственный паралич начал губить нас от мала до велика. И вот я, боюсь, последний более или менее здоровый робот на всей планете. Но паралич подбирается уже к сердцу. И, как видите, даже челюсть заедает.

				„Ne, nedávno,“ vysvětloval robot. „V posledních letech byly sice u nás potíže s mazacím olejem, ale nějak jsme si vždycky poradili. Ale potom se na nás rozhněval jeden člověk a proklel nás strašlivou kletbou. Od tě doby nás všechny začala hubit hrozná, záhadná paralýza. Obávám se. že jsem poslední jakž takž zdravý robot na celé planetě. Ovšem paralýza se mi už blíží k srdci. A jak vidíte, zachvacuje i čelist.“

		

		
				– Ну-ка, дайте я посмотрю. Может, все-таки вы забыли смазку обновить, – сказал с подозрением Зеленый.

				„Prohlédnu vás. Vložná, že jste se zapomněl včas promazat,“ řekl nedůvěřivě Zelený.

		

		
				Он подошел к роботу и откинул крышку у него на груди, сунул внутрь палец, и робот захихикал:

				Přistoupil k robotovi, otevřel mu víčko na hrudi a strčil dovnitř prst, až se robot zachichotal:

		

		
				– Щекотно!

				„Lechtá!“

		

		
				– Потерпите, – строго сказал механик. Он проверил у него шарниры на ногах и руках, выпрямился и сказал, вытирая платком руки: – Смазка есть. Ничего не понимаю!

				„Vydržte,“ napomenul ho mechanik. Zkontroloval mu klouby na nohách i rukách, narovnal se, otřel si ruce do kapesníku a prohlásil: „Mazadla je dost. Vůbec. to nechápu.“

		

		
				– И мы ничего не понимаем, – согласился робот.

				„My také nic nechápeme,“ souhlasil robot.

		

		
				Мы поехали в город. Мы заходили в дома – длинные скучные помещения с рядами одинаковых нар. На нарах лежали одинаковые роботы, покрытые пылью. На лбах их горели индикаторные лампочки. Это значило, что роботы живы. Роботы крутили глазами, но пошевелиться не могли. Наконец, так ничего и не поняв, мы вернулись на космовокзал и положили в вездеход тяжелого дежурного робота. Он хоть еще говорил. И мы отвезли его на «Пегас», чтобы разобрать его там и проверить, что за странная эпидемия поразила планету.

				Odjeli jsme do města. Zašli jsme do některých domů, kde byly dlouhé, fádní místnosti s řadami stejných lůžek, na kterých leželi stejní zaprášení roboti. Na hlavách jim svítily indikátorové žárovky, roboti tedy žili. Kroutili očima, pohnout se však nemohli. Dál jsme nic nechápali, vrátili jsme se tedy na kosmodrom a těžkého robota, který měl službu, jsme naložili do transportéru. Tento aspoň mohl mluvit. Odvezli jsme ho do lodě, abychom ho tam rozebrali a zjistili, jaká hrozná epidemie zachvátila planetu.

		

		
				Робот сам помогал нам его развинчивать, давал советы, какую гайку крутить, на какую кнопку нажимать. Был робот запущен, грязен, но никаких особенных повреждений отыскать мы в нем не смогли. Вообще-то служебные роботы этого типа, давно снятые с производства в Галактике, строились на века и приспособлены были работать и в глубоком космосе, и в вулканах, и под водой, и под землей. Только их надо было время от времени смазывать, но это они сами отлично умели делать.

				Robot nám při své demontáži pomáhal, radil, kterou matku povolit, které tlačítko stisknout. Byl zanedbaný, špinavý, žádné zvláštní závady jsme však na něm nemohli najít. Služební roboti tohoto typu, kteří se v Galaxii už dávno přestali vyrábět, mohli přečkat celá staletí a byli přizpůsobeni k práci v hlubokém vesmíru, v sopkách, pod vodou i pod zemí. Museli se jen občas promazat, což sami výborně ovládali.
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				Наконец на большом рабочем столе в нашей лаборатории мы разложили части робота, а его голову положили отдельно, в углу, и подключили ее к корабельной электросети.

				Nakonec jsme části robota rozložili na velký pracovní stůl v naší laboratoři. Jeho hlavu jsme položili zvlášť do kouta a napojili jsme ji na elektrickou síť lodě.

		

		
				– Ну что? – спросила голова робота, когда Зеленый кончил разборку его тела.

				„Tak co?“ zeptala se robotova hlava, když Zelený rozebral jeho tělo.

		

		
				Зеленый пожал плечами.

				Zelený pokrčil rameny.

		

		
				– Что же теперь делать? – спросила голова тихо. – Ведь погибает целая цивилизация.

				„Co budeme dělat?“ tázala se hlava tiše. „Vždyť hyne celá civilizace.“

		

		
				– Придется послать радиограмму на Землю или на какую-нибудь другую большую планету, – сказал я. – Пусть пришлют оттуда специальную экспедицию и специалистов по болезням роботов.

				„Musíme poslat radiogram na Zemi nebo na nějakou jinou velkou planetu,“ usoudil jsem. „Ať sem pošlou výpravu se specialisty na choroby robotů.“

		

		
				– Ну какие у нас могут быть болезни! – воскликнула голова робота, и рот остался открытым.

				„Jaké my můžeme mít choroby?“ zvolala robotova hlava a ústa jí zůstala otevřená.

		

		
				Пришлось мне подойти и стукнуть его по подбородку.

				Musel jsem přistoupit blíž a klepnout robota do brady.

		

		
				– Благодарю вас, – сказал робот. – Но оставлять нас без присмотра жалко. Ведь представьте себе, ни одного подвижного существа на целой планете. Первый же ливень или наводнение всех нас погубит безвозвратно – ведь мы даже не можем вытереться.

				„Děkuji vám,“ pravil robot. „Ale zanechat nás docela bez dohledu by bylo kruté. Jen si představte, že na celé planetě není žádná pohyblivá bytost. První liják nebo povodeň nás nenávratně zahubí, vždyť se nemůžeme ani utřít.“

		

		
				– Но послушайте, – сказал я, – мы же не можем оставаться у вас, пока не придет помощь!

				„Poslyšte,“ řekl jsem, „ale my tady nemůžeme zůstat, dokud nepřijde pomoc.“

		

		
				– Но разве у вас важное дело? – спросила голова робота. Я не успел ответить, потому что Зеленый сказал:

				„To máte tak důležitou práci?“ otázala se robotova hlava. Nestačil jsem odpovědět, protože Zelený prohlásil:

		

		
				– Чем черт не шутит. Попробую смазку сменить. Можно вас машинным маслом смазать?

				„Třeba se to podaří. Zkusím vyměnit mazadlo. Mohu vás namazat strojním olejem?“

		

		
				– Если хорошее масло, то можно, – ответила голова робота.

				„Jestli je kvalitní, tak ano,“ odpověděla robotova hlava.

		

		
				И тогда Зеленый начал протирать все детали и части робота и смазывать их нашим маслом.

				Zelený pečlivě vytřel všechny součásti a díly robota a promazal je znovu naším olejem.

		

		
				А между тем робот спросил снова:

				Robot se zatím vyptával:

		

		
				– А что у вас за дело?

				„A co vlastně děláte?“

		

		
				– Мы собираем животных для Московского зоопарка, – сказал я. – Редких животных. Мы должны как можно скорее закончить экспедицию и вернуться домой. Ведь это очень сложно – везти с собой целый зоопарк.

				„Sbíráme zvířata pro moskevskou zoologickou zahradu,“ řekl jsem. „Vzácná zvířata. Musíme urychleně dokončit výpravu a vrátit se domů. Vždyť vozit s sebou celou zoologickou zahradu je hodně náročné.“

		

		
				– Но если вы нам поможете, – сказала голова робота, – мы вам дадим наших животных. Таких нигде больше нет.

				„Jestli nám pomůžete,“ nabídla robotova hlava, „dáme vám naše zvířata. Taková nikde jinde nemají.“

		

		
				– А что это за животные?

				„Jaká jsou to zvířata?“

		

		
				И тогда робот рассказал.

				A robot začal vyprávět.

		

		
				Когда-то, много лет назад, на этой планете потерпел аварию автоматический космический корабль, на борту его было несколько универсальных роботов. Они остались живы и построили себе хижину из обломков корабля. Потом они нашли на планете залежи железа и других металлов, нашли уран и много других полезных ископаемых. И тогда роботы начали строить себе детей, и мало-помалу роботов на планете развелось очень много.

				Před mnoha lety havarovala na této planetě automatická kosmická loď, která měla na palubě několik univerzálních robotů. Havárii přečkali a ze zbytků lodě si postavili chatrč. Potom našli na planetě ložiska železa a dalších kovů, našli i uran a mnoho dalších užitkových nerostů. Roboti si tedy začali zhotovovat potomky a postupně se na planetě objevila spousta robotů.

		

		
				Но роботы хоть и мыслят, но не умеют заглядывать в будущее. В те времена на планете были вода и воздух, трава и деревья. Но роботам дела не было до того, что творится вокруг. Они пользовались полной свободой и скоро понастроили на планете много заводов, и все заводы изготовляли роботов, а новые роботы строили новые заводы и изготовляли новых роботов. И так продолжалось до того дня, когда весь кислород на планете был израсходован в топках, все деревья были переведены на сараи для запасных частей, все звери перемерли, все горы были срыты до основания и все моря израсходованы на охлаждение двигателей. Кончились и полезные ископаемые. Остались на голой планете только роботы – много миллионов одинаковых роботов, которым вдруг стало нечего делать.

				I když roboti dovedou myslet, nevidí do budoucnosti. V té době byla na planetě voda i vzduch, tráva i stromy. Roboti se však o svoje okolí nezajímali. Měli úplnou volnost a brzy vystavěli na planetě mnoho továren. Všechny tyto továrny vyráběly roboty a noví roboti stavěli nové továrny, které vyráběly nové roboty. Tak to pokračovalo až do dne, kdy pece spotřebovaly veškerý kyslík planety, všechny stromy se proměnily na sklady pro náhradní díly, všechna zvířata vyhynula, všechny hory byly rozkopané až k podloží a všechna moře použita na chlazení motorů. Došly i užitkové nerosty. Na holé planetě zůstali jen roboti, mnoho milionů stejných robotů, kteří najednou neměli co dělat.

		

		
				Пришлось тогда роботам кинуть жребий, и тех, кому не повезло, разбирали на запасные части или меняли на смазочное масло с пролетавшими мимо кораблями или со звездными бродягами. Так и жили роботы. Понемногу их становилось все меньше, но все равно на планете оставалось еще несколько миллионов бездельников. Решили было роботы построить космический корабль и полететь на какую-нибудь еще не заселенную планету, чтобы начать все дело сначала, но корабль построить они не смогли, потому что у них не было чертежей, а сами ничего изобретать они не умели. И так продолжалось до самого последнего дня. А потом на роботов напала странная эпидемия и всех их хватил паралич.

				Tehdy roboti museli losovat a ty, kteří neměli štěstí, rozebrali na náhradní díly nebo je vyměňovali za mazací olej s loděmi, které letěly kolem, nebo s hvězdnými tuláky. Takový byl jejich nový život. Robotů postupně ubývalo, přesto jich však na planetě zůstalo ještě několik miliónů nezaměstnaných. Roboti chtěli postavit kosmickou loď a odletět na nějakou neobydlenou planetu, kde by začali znovu, loď však nemohli postavit, protože neměli projekt a sami nedokázali nic vymyslet. Tak žili až donedávna. Nakonec je postihla tato podivná epidemie a všichni ochrnuli.

		

		
				– Но о каких животных вы говорите? – спросил я голову робота.

				„O jakých zvířatech mluvíte?“ zeptal jsem se robotovy hlavy.

		

		
				– О роботных животных. Мы хотели, чтобы у нас все было как у людей. И когда мы поняли, что местные животные вымерли, потому что не смогли жить на пустой планете, мы сделали искусственных животных. Но потом нам стало не до них, и мы решили разобрать животных на запасные части для роботов. Таких теперь не делают. Но животные почувствовали опасность и убежали. До сих пор они бегают по ровным долинам планеты Шелезяка. И если вы нам поможете, мы поймаем для вас несколько совершенно необыкновенных железных животных.

				„O zvířatech robotů. Chtěli jsme mít všechno jako lidé. Když jsme si uvědomili, že zdejší zvířata vyhynula, protože nedokázala žít na pusté planetě, zhotovili jsme umělá zvířata. Potom jsme měli zase jiné starosti a rozhodli jsme se zvířata rozebrat na náhradní díly pro roboty, které se už nevyrábějí. Zvířata však rozpoznala nebezpečí a utekla. Dodnes běhají po planetě. Když nám pomůžete, chytíme vám několik neobyčejných zvířat.“

		

		
				– Спасибо, – сказал я голове робота, а сам подумал, что такие животные вряд ли пригодятся нашему зоопарку, каждый школьник на Земле может построить механическую черепаху или электронного ежа.

				„Děkujeme,“ řekl jsem robotově hlavě a napadlo mě, že taková zvířata se pro naši zoologickou zahradu nehodí: mechanickou želvu nebo elektronického ježka si může na Zemi zhotovit každý školák.

		

		
				Пока мы разговаривали с головой робота, Зеленый вытер все его части и смазал их заново. Потом привинтил роботу руки-ноги и нажал на красную кнопку. Мы все с волнением ждали, что произойдет. Робот неуверенно приподнял руку, потом сделал шаг вперед. Нога послушалась его.

				Povídal jsem si s robotovou hlavou a Zelený mezitím vytřel všechny jeho části a znovu je promazal. Potom ruce a nohy přišrouboval k tělu a stiskl červené tlačítko. Všichni jsme vzrušeně čekali, co se stane. Robot nejistě zvedl ruku, potom vykročil vpřed. Noha poslechla.

		

		
				Он сделал еще один шаг, взмахнул сразу обеими руками, наклонился вперед, потом назад и начал плясать. Никогда в жизни мне не приходилось видеть пляшущего робота. Он чуть не опрокинул стол, чуть не отдавил мне ногу, и казалось даже, что робот от радости смеется.

				Udělal ještě jeden krok, zamával naráz oběma rukama, naklonil se dopředu, pak dozadu a začal tancovat. Nikdy v životě jsem neviděl tančícího robota. Málem převrátil židli, mohl mi dupnout na nohu, dokonce mi připadalo, že se radostí směje.

		

		
				Наплясавшись вдоволь, робот крикнул:

				Když se robot dosyta vytancoval, zvolal:

		

		
				– Спаси... – и замер.

				„Děku…“ a znehybněl.

		

		
				Ведь в голове-то смазку ему не меняли.

				Hlavu jsme mu totiž ještě nepromazali.

		

		
				Но на этот раз механик Зеленый не стал бить его кулаком по подбородку. Он просто влил ему в раскрытый рот банку масла.

				Tentokrát ho však Zelený neuhodil pěstí do brady. Nalil mu prostě do otevřených úst plechovku oleje.

		

		
				Робот захлебнулся, что-то заклокотало у него внутри, рот закрылся, открылся вновь, и робот музыкальным, звучным голосом запел песню «Нам не страшен серый волк», которую, видно, подслушал когда-то очень давно.

				Robotovi zaskočilo, v hrdle mu zaklokotalo, zavřel ústa, opět je otevřel a melodickým, zvučným hlasem spustil píseň My se vlka nebojíme, kterou zřejmě kdysi dávno slyšel.

		

		
				– Значит, все дело в смазке, – сказал робот, немного успокоившись. – Но ведь она была почти свежая. Мы ее меняли.

				„Chyba byla asi v mazadle,“ usoudil robot, když se trochu uklidnil. „A přitom bylo docela čerstvé. Nedávno jsme je měnili.“

		

		
				Зеленый, не сказав ни слова, набрал на стеклышко старой, снятой с робота смазки и отошел к микроскопу.

				Zelený beze slova nabral na sklíčko robotův starý mazací olej a odešel k mikroskopu.

		

		
				– Все ясно, – сказал он через минуту. – Надо было догадаться с самого начала. В смазке завелись бактерии, которые превращают масло в наждачный раствор. Интересно, как же эти бактерии могли попасть в ваше масло?

				„Všechno je jasné,“ ozval se za chvíli. „Měl jsem se domyslet hned. V mazadle se rozmnožily baktérie, které mění olej ve smirkovou suspenzi. Jak se ty baktérie mohly dostat do vašeho oleje?“

		

		
				Робот задумался. Мы все вместе перешли в кают-компанию, чтобы продолжить разговор. Робот все думал.

				Robot se zamyslel. Společně jsme přešli do klubovny, abychom tam pokračovali v hovoru. Robot stále přemýšlel.

		

		
				Мы разлили себе чай, а перед роботом поставили баночку с подсолнечным маслом – большим лакомством для роботов. Робот рассеянно выпил баночку и продолжал думать.

				Nalili jsme si čaj a před robota jsme postavili sklenku se slunečnicovým olejem, který je pro roboty velkou lahůdkou. Robot roztržitě vypil sklenku a přemýšlel dál.

		

		
				Вдруг над его головой проснулся говорун. Он увидел нашего гостя и, широко раскрыв клюв, запел:

				Vtom se nad jeho hlavou probudil hovorák. Spatřil našeho hosta, široce rozevřel zobák a zapěl:

		

		
				– «Нам не страшен серый волк...»

				„My se vlka nebojíme…“

		

		
				Причем пел он голосом робота. Мы очень удивились. Только робот не удивился. Он поднял голову и сказал говоруну:

				A zpíval hlasem robota. Velice nás to překvapilo, ale robot se nedivil. Zvedl hlavu a hovoráka oslovil:

		

		
				– Здравствуй. Как ты себя чувствуешь?

				„Nazdar, ptáku. Jak se máš?“

		

		
				Но говорун продолжал петь, размахивая крыльями, потому что ответить он ничего не мог – говоруны не очень умные птицы.

				Hovorák však pokračoval ve zpěvu a jen zamával křídly, protože nedovedl odpovědět, hovoráci totiž nejsou příliš chytří ptáci.

		

		
				– Вы знаете говоруна? – спросила Алиса.

				„Vy ho znáte?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Знаю, – ответил рассеянно робот. – Я сам его ремонтировал.

				„Znám,“ odpověděl roztržitě robot. „Sám jsem ho opravoval.“

		

		
				– Как же вы могли ремонтировать живую птицу? – удивилась Алиса.

				„Jak jste mohl opravovat živého ptáka?“ divila se Alenka.

		

		
				– Несколько лет назад, – ответил робот, – эта птица прилетела на нашу планету из космоса. У нас в то время уже было мало воздуха и совсем не осталось местных животных. Но говоруну, если вы знаете, не обязателен воздух. Он может перелетать между планетами и не дышать по нескольку недель и даже месяцев. Но этот говорун еле-еле долетел до нашей планеты. Кто-то напал на него в пути и тяжело ранил птицу. Мы выходили говоруна, откармливая его смазочным маслом, но одно крыло ему пришлось отрезать и заменить протезом.

				„Před několika lety,“ začal vyprávět robot, „přiletěl tento pták z vesmíru na naši planetu. Měli jsme tehdy už jen málo vzduchu a všechna zvířata už vyhynula. Ale hovorák, pokud to nevíte, vzduch nepotřebuje. Může létat mezi hvězdami a dokáže nedýchat několik týdnů nebo dokonce měsíců. Tento hovorák však jen taktak doletěl na naši planetu. Někdo ho cestou napadl a těžce zranil. Vyléčili jsme ho, nakrmili mazacím olejem, jedno křídlo jsme mu však museli amputovat a nahradit protézou.“

		

		
				– Не может быть! – воскликнул я. – Неужели мы не заметили бы этого?

				„To není možné!“ vykřikl jsem. „Že bychom si toho nevšimli?“

		

		
				– Посмотрите, – ответил с гордостью робот. – Мы очень хорошие мастера.

				„Přesvědčte se sám,“ odvětil robot hrdě. „Jsme vynikající mistři.“

		

		
				Я поднялся и подошел к говоруну. Птица словно догадалась, что мне нужно, и расправила правое крыло. Я ощупал его.

				Vstal jsem a přistoupil k hovorákovi. Pták zřejmě uhádl, co chci, a zvedl pravé křídlo. Ohmatal jsem ho.

		

		
				Под перьями был металл. Робот сказал правду.

				Pod peřím byl kov. Robot mluvil pravdu.

		

		
				– Вот видите, – сказал робот торжественно. – Даже вы не заметили.

				„Tak vidíte,“ triumfoval robot. „Ani jste to nepostřehli.“

		

		
				– А что было с птицей потом? – спросила Алиса.

				„A co se stalo s ptákem potom?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Она прилетела к нам с системы Медузы, – сказал робот. – За ней кто-то гнался и хотел убить. Пока мы чинили птицу, она нам много рассказывала, и мы поняли, что кто-то потерпел аварию или попал в беду на одной из планет системы Медузы и птица спешит рассказать об этом другу того, кто попал в беду. Мы бы сами помогли, но у нас не было космического корабля.

				„Přiletěl k nám ze soustavy Medúzy,“ vysvětloval robot. „Někdo ho pronásledoval a chtěl zabít. Když jsme ho spravovali, hodně nám pověděl. Pochopili jsme, že někdo havaroval nebo se dostal do neštěstí na jedné planetě Medúzy a pták pospíchá, aby to vyřídil příteli toho nešťastníka. Sami bychom mu pomohli, ale neměli jsme kosmickou loď.“

		

		
				– И вы отпустили птицу?

				„Pustili jste ptáka?“

		

		
				– Отпустили, – сказал робот. – Но мы старались ей объяснить, что она не долетит до того сектора Галактики, куда так спешила. Хоть искусственное крыло и не отличается от настоящего, очень далеко на нем не улететь. Но, к сожалению, птица нас не поняла. Она не очень умная птица. Но мы знали, что неподалеку от нас находится планета Блук, родной дом говорунов. И мы подумали, что говорун сможет долететь до дому. С тех пор я его не видел.

				„Pustili,“ přikývl robot. „Snažili jsme se mu vysvětlit, že nedoletí do toho sektoru Galaxie, kam pospíchal. I když se umělé křídlo neliší od pravého, daleko se s ním letět nedá. Pták nás bohužel nepochopil. Není to moc chytrý pták. Věděli jsme však, že nedaleko od nás je planeta Bluk, rodiště hovoráků. Napadlo nás, že pták dokáže doletět domin. Od té doby jsem ho neviděl.“

		

		
				– Вот видишь! – сказала мне Алиса. – Теперь ты не сомневаешься, что Второй капитан был жив и послал птицу за помощью?

				„Tak vidíš!“ řekla mi Alenka. „Teď už nepochybuješ, že byl Druhý kapitán naživu a poslal ptáka pro pomoc?“

		

		
				– Но с тех пор прошло четыре года, – ответил я. – Значит, он погиб.

				„Od té doby uplynuly čtyři roky,“ odpověděl jsem. „To znamená, že zahynul.“

		

		
				– Но я должен рассказать вам, – произнес робот, – о странном событии. Оно произошло совсем недавно. Месяц назад. Как раз за три дня до начала эпидемии. Я бы не вспомнил о нем, если бы не увидел говоруна... К нам на планету спустился небольшой черный корабль. С него сошел человек в шляпе. Мы думали, он хочет выменять у нас лишних роботов, но оказалось, что его корабль сломался и ему нужна была наша помощь... Мы с удовольствием помогли этому человеку...

				„Musím vám povědět ještě o jedné zvláštní události,“ ozval se opět robot. „Došlo k ní docela nedávno. Před měsícem. Asi tři dny před vypuknutím epidemie. Připomněl jsem si ji, když jsem uviděl hovoráka… Na naší planetě přistála malá černá loď. Vystoupil z ní člověk v klobouku. Mysleli jsme, že chce u nás vyměnit přebytečné roboty, ale ukázalo se, že se mu porouchala loď a potřebuje naši pomoc… Rádi jsme mu pomohli…“

		

		
				– Это был доктор Верховцев, – прошептала Алиса.

				„To byl doktor Verchovcev,“ zašeptala Alenka.

		

		
				– А когда его корабль был готов к полету, мы спросили его, не даст ли он нам смазочного масла или свежих газет в награду за работу. Но этот человек в шляпе очень грубо ответил нам, что мы ничего не получим. И мы должны быть ему благодарны, что он оставил нас в живых. И тогда я сказал ему: «Стыдно, пришелец! Я понимаю, что, когда мы помогли безмозглой птице говоруну и починили ему крыло, а он ничего не дал нам взамен, в этом нет ничего удивительного. Но вы – разумное существо и по внешнему облику происходите с Великой Земли. Стыдно!» А он тогда спросил: «Какому говоруну вы чинили крыло?» Я сказал, что это было почти четыре года назад и совсем не относится к делу. Но он настаивал, и я рассказал ему историю о раненой птице. Вы бы видели, как он разгневался! Он проклинал нас за то, что мы помогли этой птице, и, когда узнал, что она полетела на планету Блук, с проклятиями начал собираться в обратный путь. «Придется, – говорил он, – тратить время на проклятую птицу. А то еще проговорится». А ночью его видели у главной цистерны...

				„Když byla loď připravena k odletu, zeptali jsme se ho, zda by nám jako odměnu za práci nedal mazací olej nebo čerstvé noviny. Člověk v klobouku nám však hrubě odsekl, že nic nedostaneme. Máme mu být vděčni za to, že nás nechal naživu. Nato jsem mu řekl: „Styď se, cizinče! Chápu, že nám nic nedal hloupý pták hovorák, když jsme mu pomohli a opravili mu křídlo. Ale vy jste rozumná bytost a podle vzhledu pocházíte z velké Země. Styďte se!“ Tu se zeptal: „Jakému hovorákovi jste spravili křídlo?“ Řekl jsem mu, že to bylo téměř před čtyřmi lety a jeho se to netýká. On však dotíral, až jsem mu vyprávěl příběh o raněném ptákovi. Měli jste vidět, jak se rozhněval! Proklínal nás za to, že jsme pomohli tomu ptákovi, a když se dozvěděl, že odletěl na planetu Bluk, s nadáváním se začal chystat na zpáteční cestu. „Teď musím ztrácet čas s tím proklatým ptákem,“ vrčel, „nebo se ještě podřekne.“ A v noci ho viděli u hlavní cisterny…“

		

		
				– Какой цистерны?

				„Jaké cisterny?“

		

		
				– Все ясно! – сказал робот. – Он подходил к главной цистерне со смазочным маслом! Он плохой человек, и он мог подсыпать в нее вредных бактерий...

				„Všechno je jasné!“ zvolal robot. „Šel k hlavní cisterně s mazacím olejem! Je to zlý člověk, mohl do ní nasypat škodlivé baktérie.“

		

		
				Мы сказали роботу, что бактерии могли попасть на планету и другим путем, но робот мотал головой и ни о чем и слышать не хотел.

				Vysvětlovali jsme mu, že se baktérie mohly dostat na planetu i jinak, robot však vrtěl hlavou a nechtěl o ničem slyšet.

		

		
				На прощанье мы дали роботу бочку со смазочным маслом, чтобы он мог привести в порядок хотя бы десяток роботов, и обещали, что, как только выйдем в космос, сразу пошлем радиограмму на ближайшую планету, чтобы оттуда роботам прислали корабль с маслом.

				Na rozloučenou jsme darovali robotovi sud s mazacím olejem, aby dal do pořádku aspoň deset robotů, a slíbili jsme, že z vesmíru ihned vyšleme radiogram na nejbližší planetu, aby odtud poslali robotům loď s olejem.

		

		
				Когда робот ушел, мои друзья взволновались.

				Když robot odešel, mých přátel se zmocnilo vzrušení.

		

		
				– Скорее, – торопили они меня, – скорее в путь! Мы можем еще спасти капитана! Теперь уж нет никаких сомнений, что он попал в беду и доктор Верховцев очень боится, что кто-нибудь узнает правду.

				„Rychleji,“ poháněli mě, „rychle na cestu! Můžeme kapitána ještě zachránit! Teď už je nepochybné, že se dostal do neštěstí, a doktor Verchovcev se hrozně bojí, že se někdo dozví pravdu.“

		

		
				– Мне вообще стыдно за землян, – сказал мрачно Зеленый. – И пока мы не разгадаем эту тайну, я не смогу глядеть в глаза инопланетцам. Если среди жителей Земли нашелся такой подлый человек, наш долг – его найти и обезвредить. И в этом нам поможет Второй капитан, которого мы обязательно найдем. А звери подождут.

				„Stydím se za pozemšťany,“ zamračil se Zelený. „A dokud toto tajemství nevyřešíme, nedokážu pohledět do očí obyvatelům jiných planet. Jestli se mezi obyvateli Země našel takový darebák, je naší povinností ho najít a zneškodnit. A v tom nám pomůže Druhý kapitán, kterého musíme najít. Zvířata počkají.“

		

		
				Я вздохнул и согласился, потому что и Алиса и Полосков были совершенно согласны с Зеленым.

				Vzdychl jsem a souhlasil, protože i Alenka a Poloskov se Zeleným plně souhlasili.

		

		
				– Ладно, – сказал я. – Подчиняюсь большинству. Хотя и считаю, что ваши надежды основаны лишь на слухах и никакого Второго капитана мы в системе Медузы не найдем. Но как только мы убедимся, что произошла ошибка, то мы немедленно возвращаемся в центр Галактики и спешно собираем животных.

				„Dobře,“ řekl jsem. „Podrobuji se většině, i když si myslím, že vaše naděje jsou málo opodstatněné a že žádného Druhého kapitána v soustavě Medúzy nenajdeme. Jakmile se však ujistíme, že došlo k omylu, neprodleně se vrátíme do centra Galaxie a budeme sbírat zvířata.“

		

		
				– Готовить корабль к отлету! – сказал Полосков твердым голосом. – Зеленый, спуститесь в машинное отделение. Заводите супердвигатели.

				„Připravit loď k odletu!“ zavelel Poloskov. „Zelený, jdi do strojovny připravit supermotory.“

		

		
				Я подошел к иллюминатору, чтобы кинуть последний взгляд на пустынную планету, которую загубили, не подумав о том, что творят, деловитые роботы. И тут увидел, что к «Пегасу» по пыльному полю бежит наш знакомый робот. Он что-то нес в руках.

				Přistoupil jsem k oknu, abych naposledy pohlédl na pustou planetu, kterou zahubili pracovití roboti, kteří si neuvědomili, co dělají. Najednou jsem uviděl, jak k PEGASU běží po zaprášené ploše náš známý robot. V náruči něco nesl.

		

		
				Я встретил робота у трапа.

				Setkali jsme se u schůdků.

		

		
				– Держите зверей, – сказал он. – Только обязательно смените смазку. Пока что они все парализованы.

				„Vezměte si zvířata,“ řekl mi. „Jen jim vyměňte olej. Jsou také všechna ochrnutá.“

		

		
				Он высыпал к моим ногам груду каких-то металлических вещей.

				Vysypal mi k nohám hromadu jakýchsi kovových předmětů.

		

		
				– До свиданья, – сказал он, глядя, как я убираю трап. – Если найдете этого вредителя в шляпе и не будете знать, что делать, отдайте его нам. Мы его смажем испорченной смазкой.

				„Na shledanou,“ rozloučil se a hleděl, jak vytahuji schůdky. „Jestli najdete toho záškodníka v klobouku a nebudete vědět, co s ním, pošlete nám ho. Namažeme ho zkaženým mazadlem.“

		

		
				Робот засмеялся и зашагал по пыли.

				Robot se zasmál a vykročil do prachu.

		

		
				Пока корабль разгонялся до космической скорости, я сменил смазку металлических зверей. Все-таки любопытно мне было поглядеть, какие робото-зверята водились на этой планете. И когда через два часа в лабораторию заглянул Зеленый, он чуть в обморок не упал от удивления. По полу лаборатории бегали зверьки на колесиках. Они пищали, дрались между собой и пытались карабкаться по стенам. Звери были страшненькие, но чем-то походили на мышей и кошек. Видно, когда роботы их строили, они вспомнили о настоящих кошках и мышах.

				Než loď nabrala kosmickou rychlost, vyměnil jsem kovovým zvířatům olej. Přece jen bych rád viděl, jaká robotozvířata žila na této planetě. A když za dvě hodiny nahlédl do laboratoře Zelený, překvapením málem omdlel. Po podlaze běhala zvířátka na kolečkách. Pištěla, rvala se mezi sebou a pokoušela se vyškrábat na stěny. Vypadala hrozně, trošku se však podobala myším a kočkám. Když je roboti zhotovovali, zřejmě si připomínali opravdové kočky a myši.

		

		
				Я посадил робото-зверушек в железную клетку, но они иногда из нее вылезали и гонялись по коридорам за алмазной черепашкой.

				Usadil jsem robotozvířata do ocelové klece, občas z ní však utekla a honila po chodbách diamantovou želvu.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 14

				



		

		

	



	

Kapitola čtrnáctá

		

		
				Погоня за леди Винтер

				Honba za mylady

		

		
				Система Медузы затерялась на самом дальнем конце нашей Галактики. Вокруг большой, с длинными, как спутанные волосы, протуберанцами звезды крутится всего три планеты. Первая, самая близкая от звезды, раскалена настолько, что стало ясно – делать нам там нечего.

				Soustava Medúzy je zastrčená na nejvzdálenějším konci naší Galaxie. Kolem veliké hvězdy, jejíž protuberance připomínají rozcuchané vlasy, obíhají jen tři planety. První, nejbližší hvězda, je tak rozžhavená, že nám bylo na první pohled jasné: tam nemáme co dělat.

		

		
				Мы подлетели ко второй планете.

				Odletěli jsme k druhé planetě.

		

		
				Планета была пустынная, мрачная. Солнечные лучи отражались от блестящих сизых скал, отражались от асфальтовых озер, отражались от редких голых деревьев. Над планетой дул вечный ветер.

				Planeta byla pustá a pochmurná. Sluneční paprsky se odrážely od blyštivých tmavošedých skal, od asfaltových jezer a od roztroušených holých stromů. Nad planetou neustále fičel vítr.

		

		
				– Ну как? – спросил я у говоруна. – Это та планета или нет?

				„Tak co?“ zeptal jsem se hovoráka. „Je to správná planeta?“ 

		

		
				Говорун склонил голову набок и ничего не ответил.

				Hovorák pootočil hlavu a neodpověděl.

		

		
				– Пап, – сказала Алиса, подойдя к иллюминатору в кают-компании, – ты не умеешь с ним разговаривать. Он тебя боится.

				„Tati,“ řekla Alenka a přistoupila k oknu klubovny, „neumíš s ním mluvit. On se tě bojí.“

		

		
				– А тебя не боится?

				„Tebe se nebojí?“

		

		
				– Меня никакие звери не боятся, – сказала Алиса. Она держала на руках металлическую кошку на колесиках, и кошка все норовила лизнуть Алису в нос холодным масляным языком. – Говорун, милый, скажи нам, ты своего хозяина на этой планете оставил?

				„Mne se žádné zvíře nebojí,“ odpověděla Alenka. V ruce držela kovovou kočku na kolečkách. Kočka se vytrvale pokoušela olíznout Alence nos studeným, naolejovaným jazykem. „Hovoráku, broučku, pověz nám, nechal jsi pána na této planetě?“

		

		
				Говорун прислушался к словам Алисы и ответил голосом Второго капитана:

				Hovorák ji vyslechl a pronesl hlasem Druhého kapitána:

		

		
				– Остерегайся миражей. Не доверяй им. Но присматривайся внимательно.

				„Varujte se přeludů. Nevěřte jim. Sledujte je však pozorně.“

		

		
				– Ну вот, глупая твоя птица, – сказал я в сердцах. – Ее о планете, а она о миражах?

				„Tak vidíš, jak je ten pták hloupý,“ řekl jsem hněvivě. „My o planetě a on o přeludech!“

		

		
				– Посмотрим, – ответила Алиса.

				„Podívám se ven,“ navrhla Alenka.

		

		
				За иллюминатором пошел дождь. Дождь был несильный, но от ветра струи дождя изгибались и стегали по обшивке «Пегаса». Даже смотреть на эту планету было неуютно. Наступал тоскливый, долгий вечер.

				Venku se rozpršelo. Déšť nebyl silný, ale vítr šlehal šikmé proudy vody na trup PEGASU. Pohled ven na planetu nebyl nijak příjemný. Začínal dlouhý tesklivý večer.

		

		
				– Ладно, – сказал Полосков. – Все равно сегодня уже поздно вылезать наружу. Давайте ужинать и спать.

				„Nu což,“ usoudil Poloskov. „Dnes už je na procházku venku moc pozdě. Navečeříme se a půjdeme spát.“

		

		
				После ужина Алиса загнала металлических котят в клетку, взяла книгу и уселась на диванчик в кают-компании. Я в который раз отправился искать сбежавшую алмазную черепашку, чтобы она чего-нибудь не натворила. Полосков с Зеленым тоже занялись своими делами.

				Po večeři zahnala Alenka kovová koťata do klece, vzala si knihu a usedla v klubovně na pohovku. Já jsem se opět vydal hledat zatoulanou diamantovou želvu, aby něco neprovedla. Poloskov se Zeleným měli svou práci.

		

		
				Так прошло часа два-три. Я вернулся в кают-компанию. Алиса все еще читала. В кают-компании было уютно и тепло и особенно приятно, потому что за иллюминатором все так же выл ветер, хоть дождь и перестал.

				Uplynuly dvě nebo tři hodiny. Vrátil jsem se do klubovny, kde si Alenka stále ještě četla. Bylo tu útulno, teplo a velice příjemně, zejména když za oknem stále ještě fičel vítr, jen pršet už přestalo.

		

		
				Я подошел к иллюминатору и поглядел в полумрак. Равнина была скудно освещена двумя большими лунами. И вдруг я застыл от изумления.

				Přistoupil jsem k oknu a pohlédl do šera. Planinu spoře osvětlovaly dva velké měsíce. Náhle jsem strnul úžasem.

		

		
				По долине к нашему кораблю медленно шли несколько человек. Это были именно люди, без скафандров, в странной одежде. Они были заняты разговором между собой и, казалось, совсем не замечали корабля. Я сказал тихо:

				K naší lodi pomalu kráčelo několik lidí. Byli to opravdoví lidé, místo skafandrů však měli podivné šaty. Něco si mezi sebou povídali a zdálo se, že loď vůbec nezpozorovali. Řekl jsem tiše:

		

		
				– Алиса, смотри.

				„Alenko, podívej se.“

		

		
				Алиса бросила книгу на диван и подбежала ко мне. Люди подошли поближе, и можно было разглядеть, что они одеты в камзолы, на головах у них широкополые шляпы, а поверх камзолов – короткие широкие плащи. Четверо были мужчинами. За ними медленно, словно нехотя, шла женщина с пышной прической и в широком платье до земли. Мужчины оживленно разговаривали, женщина молчала.

				Alenka odložila knihu na pohovku a přiběhla ke mně. Lidé přišli blíž a už se dalo rozeznat, že mají na sobě kabátce, na hlavách široké klobouky a přes kabátce přehozené krátké široké pláště. Vpředu kráčeli čtyři muži a za nimi pomalu, jako z donucení, šla žena s vysokým účesem a v bohatě nabíraných šatech splývajících až k zemi. Muži živě rozprávěli, žena mlčela.

		

		
				– Алиса, это не галлюцинация? – спросил я, не веря собственным глазам.

				„Alenko, není to halucinace?“ nemohl jsem uvěřit vlastním očím.

		

		
				– Нет, – ответила Алиса. – Не спугни их. Я их знаю.

				„Ne,“ odpověděla Alenka. „Nelekej se. Já je znám.“

		

		
				– Селезнев! – загремел вдруг над ухом динамик. – Селезнев, ты не спишь?

				„Selezněve!“ zahřměl mi náhle nad hlavou reproduktor. „Nespíš?“

		

		
				Я узнал голос Полоскова.

				Poznal jsem Poloskovův hlas.

		

		
				– Ты где? – спросил я.

				„Kde jsi?“ otázal jsem se.

		

		
				– На мостике. Погляди в иллюминатор. Ты что-нибудь понимаешь?

				„Na můstku. Pohlédni z okna. Rozumíš tomu?“

		

		
				– Гляжу, – ответил я, – и ничего не понимаю. Откуда здесь быть людям?

				„Hledím a ničemu nerozumím. Kde se tu berou lidé?“

		

		
				– А я понимаю, – сказала Алиса. – Я этих людей знаю.

				„Já tomu rozumím,“ vmísila se Alenka. „Já je znám.“

		

		
				Я обернулся к ней. Может, Алиса бредит?

				Ohlédl jsem se. Neblouzní náhodou?

		

		
				– Неужели ты не узнаешь, папа? – удивилась Алиса. – Ну ладно, ты, может быть, забыл эту женщину, но второго человека справа ты должен знать!

				„Opravdu je nepoznáváš, tati?“ divila se Alenka. „Je možné, že jsi už zapomněl na tu ženu, ale toho druhého muže zprava musíš poznat!“

		

		
				– Да нет же! – ответил я. – Говори, не томи!

				„Nepoznávám,“ namítl jsem. „Tak mluv a netrap mě!“

		

		
				– Второй справа – это Портос, – сказала Алиса. – Видишь, он наклонился к д'Артаньяну, слушает его. Наверно, они решили все-таки казнить леди Винтер.

				„Druhý zprava je přece Porthos,“ vysvětlila Alenka. „Vidíš, teď se naklonil k ďArtagnanovi a naslouchá mu. Zřejmě chtějí potrestat mylady Winterovou.“

		

		
				– Какую еще леди Винтер! – закричал я. – Я с ума сойду! Откуда здесь Портос?

				„Jakou mylady?“ zařval jsem. „Já se zblázním. Kde se tu vzal Porthos?“

		

		
				– Не знаю, – сказала Алиса. – Но это они. Это же мушкетеры короля. Если бы это были гвардейцы кардинала, мы бы с тобой их сразу отличили.

				„Nevím,“ řekla Alenka,. „Ale jsou to oni, královští mušketýři. Kdyby to byli kardinálovi gardisté, hned bychom je poznali.“

		

		
				– Полосков, ты слышишь? – спросил я.

				„Poloskove, slyšíš?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Слышу, – сказал Полосков спокойно. – По-моему, Алиса совершенно права. Гвардейцев кардинала мы бы с тобой сразу отличили от мушкетеров короля.

				„Slyším,“ řekl Poloskov klidně. „Podle mne má Alenka pravdu. Kardinálovy gardisty bychom opravdu rozeznali od královských mušketýrů.“

		

		
				Между тем четыре мушкетера подошли к самому кораблю. Я прижал нос к иллюминатору, чтобы посмотреть, что они будут делать дальше. Мушкетеры остановились, и один из них, по-моему Арамис, красавчик с тонкими усиками, изящно взмахнул рукой, прося леди Винтер идти вперед.

				Mezitím čtyři mušketýři došli až k lodím. Přitiskl jsem nos k oknu, abych uviděl, co budou dělat dál. Mušketýři se zastavili a jeden z nich, podle mého názoru Aramis, krasavec s úzkým knírkem, elegantně mávl rukou a vybídl mylady, aby šla první.

		

		
				– Очень интересно, – сказала Алиса, встав на цыпочки, чтобы удобнее смотреть вниз. – Казнят они ее или нет? Ты как думаешь, папа?

				„To je hrozně zajímavé,“ řekla Alenka a stoupla si na špičky, aby viděla líp dolů. „Popraví ji, nebo ne? Co myslíš, tati?“

		

		
				– Я уже ничего не думаю, – ответил я. – Полосков, может, трап спустить?

				„Já už si nemyslím nic,“ odvětil jsem. „Poloskove, nespustíme schůdky?“

		

		
				И тут мушкетеры пошли дальше, вошли в стену корабля и исчезли.

				Mušketýři najednou opět vykročili, vstoupili do stěny lodě a zmizeli.

		

		
				– Они сквозь стены ходят, – услышал я растерянный голос Полоскова.

				„Procházejí stěnami,“ zaslechl jsem Poloskovův užaslý hlas.

		

		
				Капитана трудно удивить. Он видел в десять раз больше, чем удается увидеть за жизнь обыкновенному человеку. Его не испугаешь ни Малым дракончиком, ни пузырями с Иелы, ни космическими пиратами. Но мушкетеров короля, проходящих сквозь стены «Пегаса», ему еще видеть не приходилось.

				Kapitána lze těžko udivit. Viděl toho desetkrát víc, než se podaří průměrnému člověku uvidět za celý život. Nepoleká ho ani malý drak, ani bubliny z Yely, ani vesmírní piráti. Ale královské mušketýry procházející stěnami PEGASU opravdu ještě neviděl.

		

		
				– Может, это тоже путешественники во времени, как на Шешинеру? – спросил я.

				„Třeba cestují v čase jako obyvatelé Šešinery?“ hádal jsem.

		

		
				Алиса перешла на другую сторону кают-компании и заглянула в противоположный иллюминатор.

				Alenka přešla na druhou stranu klubovny a vyhlédla z protějšího okna.

		

		
				– Вот они, – сказала Алиса. – Я так и думала. Они прошли сквозь корабль и даже не заметили.

				„Tady jsou. Myslela jsem si to. Prošli lodí a ani to nezpozorovali.“

		

		
				Я перебежал через кают-компанию. И в самом деле, мушкетеры как ни в чем не бывало уходили от корабля, и их шпаги поблескивали под светом двух лун. Они миновали скалу и скрылись в ущелье...

				Přeběhl jsem místnost. Opravdu, mušketýři se vzdalovali od lodě jakoby nic a ve světle dvou měsíců se jim blýskaly kordy. Obešli skálu a zmizeli v úžlabině…

		

		
				– Пошли на мостик, – сказал я Алисе. – Оттуда лучше видно.

				„Pojďme na můstek,“ navrhl jsem Alence. „Je tam líp vidět.“

		

		
				– Пошли, – сказала Алиса и взяла с дивана книжку, которую читала весь вечер. Книжка называлась «Три мушкетера».

				„Pojďme,“ souhlasila Alenka a zvedla z pohovky knihu, kterou si celý večer četla. Byli to TŘI MUŠKETÝŘI.

		

		
				Я начал о чем-то догадываться.

				Začalo mi svítat.

		

		
				– Дай сюда книжку, – сказал я Алисе. На ходу я раскрыл ее. Раскрыл как раз на картинке, где был нарисован один из мушкетеров – д'Артаньян в плаще и при шпаге.

				„Podej mi tu knihu,“ přikázal jsem Alence. Cestou jsem ji otevřel. Právě na místě, kde byl obrázek jednoho z mušketýrů – ďArtagnana v plášti a s kordem.

		

		
				Когда мы взбежали на мостик, Полосков, стоявший у большого иллюминатора, поднял руку и поманил нас к себе.

				Když jsme došli na můstek, Poloskov, který stál u velkého okna, zvedl ruku a přivolal nás blíž.

		

		
				За иллюминатором, посреди равнины, стояла тонкая березка, и под ветром ее листья трепетали, словно живые. Вокруг березки росла трава, и можно было увидеть у самых корней дерева шляпку большого подберезовика.

				Uprostřed planiny za oknem stála tenká břízka a její listí se třepetalo ve větru jako živé. Kolem břízky rostla tráva a těsně u kmene stromu jsme zahlédli klobouček velkého hřibu.

		

		
				– Это что-то знакомое, – сказал Полосков задумчиво. – Где-то я это видел.

				„Připadá mi to povědomé,“ pronesl Poloskov zamyšleně. „Už jsem to někde viděl.“

		

		
				– Знаю где, – сказала Алиса. – Это любимая открытка Зеленого. Она висит у него над кроватью в каюте, и он всегда смотрит на нее и читает вслух стихи: «Идет-гудет Зеленый шум...»

				„Já vím, kde,“ ozvala se Alenka. „To je Zeleného oblíbený obrázek. Visí mu v kajutě nad postelí, vždycky na něj hledí a nahlas recituje: „Přichází šumící zelený den…““

		

		
				– Миражи, – сказал Полосков.

				„Přeludy,“ usoudil Poloskov.

		

		
				– Да, – согласился я. – Конечно, это миражи. И говорун не ошибся, когда голосом Второго капитана предупредил нас о миражах. Но кто и почему их делает? Кому мы обязаны редким развлечением?

				„Ano,“ přisvědčil jsem. „Jsou to přeludy. Hovorák se nemýlil, když nás hlasem Druhého kapitána na ně upozorňoval. Kdo je však vytváří a proč? Komu vděčíme za vzácné rozptýlení?“

		

		
				Березка растворилась в темноте, а с дальнего склона горы по направлению к «Пегасу» двинулась странная процессия. В ней были люди, фиксианцы, существа с неизвестных нам планет и звезд, роботы, звери.

				Bříza se rozplynula ve tmě a ze vzdáleného svahu hory se k PEGASU vydal zvláštní průvod. Byli v něm lidé, Fixané, bytosti z neznámých planet a hvězd, roboti, zvířata.

		

		
				Толпа миражей окружила корабль, словно не замечая его. Они проходили сквозь него, растворялись, раздваивались, проходили друг сквозь друга.

				Dav přeludů obklopil loď, kterou jako by nevnímal. Přeludy procházely lodí, rozplývaly se, zdvojovaly, pronikaly jeden druhým.

		

		
				– Пап, – сказала Алиса, – пойдем посмотрим на них вблизи.

				„Tati,“ poprosila Alenka, „pojďme se na ně podívat zblízka.“

		

		
				– И отсюда видно, – возразил я. – Мы же не знаем их свойств. А вдруг они не такие уж бесплотные, как кажутся.

				„Vidíme je i odtud,“ odmítl jsem. „Nic o nich nevíme. Třeba nejsou tak netělesní, jak vypadají.“

		

		
				Мы долго смотрели на процессию призраков, а когда равнина опустела, Алиса снова начала канючить:

				Dlouho jsme pozorovali hemžení přízraků, a když se planina vyprázdnila, Alenka začala zase škemrat:

		

		
				– Ну, пап, ну давай спустимся, еще не поздно. Вот, погляди, только один мираж остался – д'Артаньян.

				„Tati, půjdeme dolů, ještě není pozdě. Podívej, zůstal tu už jen jeden přelud – ďArtagnan.“

		

		
				И в самом деле, на опустевшую долину вышел одинокий мушкетер и начал задумчиво расхаживать неподалеку от корабля.

				Opravdu, na opuštěné prostranství vstoupil osamělý mušketýr a zadumaně se začal procházet nedaleko lodi.

		

		
				– Идите, – сказал тогда Полосков. – Только далеко от «Пегаса» не отходите. А я буду смотреть, чтобы с вами чего-нибудь не случилось.

				„Jděte,“ řekl náhle Poloskov. „Nevzdalujte se ale daleko od PEGASA. Budu dávat pozor, aby se vám nic nestalo.“

		

		
				Полосков, как всегда, угадал мое желание. Конечно, мне очень хотелось посмотреть на призраков вблизи. Я только беспокоился, как бы чего не случилось с Алисой. Но пойти без нее – значит поссориться надолго. Она считала миражи своими – ведь она же первой угадала трех мушкетеров.

				Poloskov jako obvykle uhádl moje přání. Hrozně jsem toužil prohlédnout si přízraky zblízka, ale bál jsem se, aby se Alence něco nestalo. Jít bez ní by však znamenalo nadlouho roztržku. Pokládala přeludy za své, vždyť první poznala tři mušketýry.

		

		
				Мы спустились по трапу на равнину. Она была совершенно пуста. Д'Артаньян куда-то пропал.

				Sestoupili jsme ze schůdků na planinu. Byla docela prázdná. I ďArtagnan někam zmizel.

		

		
				– Подождем, – сказала Алиса. – Наверно, они снова придут.

				„Počkáme,“ navrhla Alenka. „Určitě zase přijdou.“

		

		
				Я подошел к тому месту, где недавно росла березка. На земле лежали лишь округлые камешки – ни травинки, ни листочка.

				Šel jsem k místu, kde nedávno rostla břízka. Na zemi ležely jen kulaté kamínky, nikde travička ani lísteček.

		

		
				– Смотри, пап, кто идет, – сказала Алиса. – Ты только подумай!

				„Tati, podívej se, kdo jde,“ vykřikla Alenka. „To je něco!“

		

		
				Я поднял голову и вздрогнул. Навстречу шел я сам, держа за руку Алису. Причем мы оба без скафандров, в тапочках и, казалось, совсем не нуждались в воздухе. Алиса побежала навстречу самой себе.

				Zvedl jsem hlavu a zachvěl se. Naproti jsem kráčel já a držel za ruku Alenku. Oba jsme byli v papučích, bez skafandrů a zdálo se, že nám vzduch nijak nechybí. Alenka se rozběhla vstříc sama sobě.

		

		
				– Стой! – крикнул я ей. – Ты куда?

				„Stůj!“ volal jsem za ní. „Kampak?“

		

		
				Но Алиса уже добежала до своего двойника и с разбега пролетела сквозь мираж, споткнулась о камень, упала на колени. Мираж сразу исчез. Пока я спешил на помощь Алисе, возник новый мираж. Он быстро двигался к Алисе, словно хотел ее схватить. На этот раз мираж изображал доктора Верховцева. Шляпа его была надвинута на глаза и острые узкие плечи подняты к самым ушам.

				Alenka však už doběhla ke svému dvojníkovi a s rozběhem prolétla přeludem, zakopla o kámen a upadla. Přelud ihned zmizel. Když jsem Alence běžel na pomoc, objevil se nový přelud. Rychle se blížil k Alence, jako by ji chtěl chytit. Tentokrát představoval doktora Verchovceva. Klobouk měl stažený přes oči a úzká špičatá ramena zvednutá až k uším.

		

		
				Я успел встать между миражем и Алисой, закрывая ее, потому что я совсем не был уверен в том, что Верховцев – только мираж.

				Postavil jsem se mezi přelud a Alenku, abych ji chránil, protože jsem nebyl tak docela přesvědčen, že Verchovcev je pouhý fantóm.

		

		
				Но доктор не заметил Алису. Он прошел совсем рядом, улыбаясь, словно увидел кого-то. Я посмотрел ему вслед. Навстречу Верховцеву шел толстяк в черном кожаном костюме. Они протянули друг другу руки и, сблизив головы, заспорили о чем-то.

				Doktor si však Alenky nevšímal. Prošel kolem nás s úsměvem, jako by někoho zdravil. Pohlédl jsem za ním. Vstříc mu kráčel tlouštík v černém koženém obleku. Podali si ruce, dali hlavy dohromady a něco si šeptali.

		

		
				Алиса поднялась и взяла меня за руку.

				Alenka se zvedla a vzala mě za ruku.

		

		
				– На этой планете не сохранишь секрета, – сказала она. – Зато мы теперь знаем, что толстяк с Верховцевым знакомы и не зря они оба просили у нас говоруна.

				„Tato planeta neudrží tajemství. Zato teď víme, že tlouštík a Verchovcev se znají. Nadarmo z nás oba nelákali hovoráka.“

		

		
				Миражи разговаривали беззвучно, а с другой стороны к нам шел еще один мираж. Он изображал трех капитанов. Но не каменных, как мы видели их на планете имени Трех Капитанов, а самых настоящих, в синих мундирах космического флота. Капитаны остановились, взялись за руки, словно прощались. И тут же растворились, исчезли. Вместо них на равнине возник один капитан. Второй. Высокий, тонкий, с горбатым носом. Капитан стоял нахмурившись, будто размышлял о чем-то. На плече у него сидел говорун. Капитан окинул взглядом долину и быстро пошел к еще одному миражу, возникшему на горизонте. Мираж был космическим кораблем голубого цвета, и на борту его была выложена драгоценными камнями большая темно-синяя чайка.

				Přeludy nezvučně rozmlouvaly a z druhé strany k nám přicházel další přelud. Představoval Tři kapitány. Ne však kamenné, jaké jsme viděli na planetě Tří kapitánů, ale opravdové, v modrých uniformách kosmického loďstva. Kapitáni se zastavili a podali si ruce jako při loučení. A hned se rozplynuli. Místo nich na planině zůstal jen jeden kapitán: Druhý, vysoký, štíhlý, s nerovným nosem. Stál zamračený a zřejmě o něčem přemýšlel. Na rameni mu seděl hovorák. Kapitán přelétl zrakem planinu a rychle přešel k dalšímu přeludu, který se zjevil na obzoru. Představoval kosmickou loď modré barvy, která měla na boku obraz tmavomodrého racka, vykládaný drahokamy.

		

		
				И эти миражи растаяли... Исчез и Верховцев с толстяком.

				I tyto přízraky se rozplynuly… Zmizel i Verchovcev s tlouštíkem.

		

		
				Алиса сказала:

				Alenka vzdychla:

		

		
				– Я никогда еще не видела такого красивого корабля.

				„Ještě nikdy jsem neviděla tak krásnou loď.“

		

		
				А в наушниках у меня прозвучал голос Полоскова:

				Ve sluchátkách jsem uslyšel Poloskovův hlas:

		

		
				– Послушай, профессор, ты когда-нибудь видел такой красивый корабль? Это, наверно, «Синяя чайка» Второго капитана.

				„Poslyš, profesore, už jsi někdy viděl takovou nádhernou loď? To je určitě MODRÝ RACEK Druhého kapitána.“

		

		
				– Конечно, – сказала Алиса. – Может, он скрывается где-то здесь? Надо будет его найти.

				„Určitě,“ souhlasila Alenka. „Třeba se skrývá někde tady! Musíme ho najít.“

		

		
				На горизонте, там, где стояла «Синяя чайка», вспыхнул яркий свет. И мы увидели, как корабль поднимается над планетой.

				Na obzoru, kde stál MODRÝ RACEK, vzplanula jasná záře. Viděli jsme, jak loď stoupá nad planetu.

		

		
				– Улетел твой мираж, – сказал Зеленый. – Я так и думал.

				„Tvůj přelud odletěl,“ řekl Zelený, „vždyť jsem to věděl.“

		

		
				– Да, похоже на то, что «Синяя чайка» улетела отсюда, – согласился с ним Полосков.

				„Ano, vypadá to tak, že MODRÝ RACEK odtud odletěl,“ souhlasil s ním Poloskov.

		

		
				Я наклонился над тем местом, где Алиса упала, спеша к нашим двойникам. Я наклонился, потому что меня удивила одна вещь: два округлых камешка вдруг медленно покатились, словно их кто-то толкнул. Но ведь никого рядом не было. Даже ветер утих. Я протянул руку, чтобы подобрать камень, но он прибавил ходу и откатился подальше. И вдруг из него начал расти мираж. Сначала туманный, прозрачный, но потом превратившийся в леди Винтер. Леди Винтер побежала к горам, подобрав пышную юбку.

				Sklonil jsem se nad místem, kde Alenka upadla, když spěchala k našim dvojníkům. Sklonil jsem se, protože mě něco udivilo: dva kulaté kamínky se začaly pomalu kutálet, jako by do nich někdo strčil. Nikdo však nablízku nebyl. I vítr utichl. Natáhl jsem ruku, abych kamínek zvedl, on se však rychle odkutálel. A najednou z něj začal vyrůstat přelud. Zpočátku mlhavý, průsvitný, ale potom se změnil v mylady Winterovou. Mylady si nadzvedla bohaté šaty a rozběhla se k horám.

		

		
				– Не уйдешь, – сказал я вслух. – Так я и думал. Ведь чудес не бывает!

				„Neutečeš!“ pronesl jsem nahlas. „Tušil jsem to. Zázraky přece neexistují.“

		

		
				Я прыгнул вперед, как будто хотел схватить миледи. В тот момент, когда я упал на то место, где она находилась, мираж исчез. Под руками у меня лежал круглый камешек.

				Skočil jsem dopředu, jako bych chtěl mylady chytit. V okamžiku, kdy jsem dopadl na místo, kde byla, přelud zmizel. V ruce jsem držel jen kulatý kamínek.

		

		
				– Что с тобой? – удивилась Алиса. – Почему ты гоняешься за миледи?

				„Co děláš?“ divila se Alenka. „Proč honíš mylady?“

		

		
				– Я ее поймал, – сказал я.

				„Už jsem ji chytil,“ řekl jsem.

		

		
				Зеленый усмехнулся:

				Zelený se rozesmál:

		

		
				– Не тут-то было. Ваша миледи пропала без следа.

				„Kdepak! Vaše mylady zmizela beze stopy!“

		

		
				– Она у меня в руке, – сказал я. – Сейчас вернусь на корабль и все вам объясню.

				„Držím ji v ruce,“ namítl jsem. „Teď se vrátíme na loď a všechno vám vysvětlím.“

		

		
				В кают-компании я положил на стол круглый камешек и еще пять таких же, которые я подобрал на пути к кораблю. Камешки лежали смирно, в ряд. Самые обыкновенные камни, размером с картофелину да и формой похожие на картошку.

				V klubovně jsem položil na stůl kulatý kamínek a dalších pět stejných, které jsem sebral cestou k lodi. Kamínky ležely klidně vedle sebe. Docela obyčejné kameny, které rozměry i tvarem připomínaly brambory.

		

		
				– Разрешите представить, – сказал я, – жителей этой планеты.

				„Dovolte, abych vám představil,“ začal jsem, „obyvatele této planety.“

		

		
				– Живые существа? – удивился Зеленый. – Вот бы никогда не подумал!

				„Živé bytosti?“ podivil se Zelený. „To by mě nenapadlo!“

		

		
				– И с очень интересной способностью. Они могут создавать зрительные иллюзии – копии людей, предметов, причем не только тех, что видели, например, трех капитанов или доктора Верховцева, но и улавливать образы, которые живут в воображении людей. Вот, например, Алиса читала «Трех мушкетеров», смотрела на картинки в книге, представляла себе, какими эти мушкетеры должны быть, и мы их увидели. Ведь они, Алиса, точно такие, как ты их себе представляла?

				„Mají velice zajímavou schopnost. Mohou vytvářet zrakové iluze – kopie lidí i předmětů, a to nejen těch, které opravdu viděli, například tří kapitánů nebo doktora Verchovceva, ale i obrazy, které žijí v představách lidí. Tak třeba Alenka četla TŘI MUŠKETÝRY, představovala si, jak asi mušketýři vypadali a my jsme je takové uviděli. Alenko, jsou přesně podle tvých představ?“

		

		
				– Точно-преточно такие, – сказала Алиса.

				„Nachlup,“ přikývla Alenka.

		

		
				– Зачем этим камешкам нужны миражи, как они их делают, пока неизвестно.

				„Ale k čemu ty kamínky přízraky potřebují a jak je dělají, to nevím.“

		

		
				– Может, им просто скучно? – спросила Алиса. – Лежат они на голой земле и скучают. А любой посетитель, любой гость для них – просто замечательное развлечение.

				„Třeba je jim smutno,“ uvažovala Alenka. „Leží na holé zemi a nudí se. Každý návštěvník, každý host je pro ně úžasným rozptýlením.“

		

		
				– Может быть, – согласился я. – Так будем искать здесь или полетим к третьей планете?

				„I to je možné,“ souhlasil jsem. „Tak co, budeme hledat tady, nebo poletíme na třetí planetu?“

		

		
				– Мне кажется, что третья планета интереснее, – сказал Полосков. – Я посмотрел на снимки – там есть растительность, воздух, вода.

				„Myslím, že třetí planeta je zajímavější,“ řekl Poloskov. „Díval jsem se na snímky, jsou tam rostliny, vzduch i voda.“

		

		
				Тут один из камешков превратился во Второго капитана. Капитан печально посмотрел на нас. А говорун сказал его голосом:

				Vtom se jeden z kamínků proměnil v Druhého kapitána. Kapitán na nás smutně pohlédl a hovorák pronesl jeho hlasem:

		

		
				– Искать будешь на планете-три. Искать будешь на планете-три.

				„Budeš hledat na třetí planetě. Budeš hledat na třetí planetě.“

		

		
				– Вот видите, – сказала Алиса.

				„Tak vidíte,“ řekla Alenka.

		

		
				И мы тут же стартовали к третьей планете в системе Медузы.

				Ihned jsme odstartovali ke třetí planetě soustavy Medúzy.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 15

				



		

		

	



	

Kapitola patnáctá

		

		
				Птенец птицы Крок

				Mládě ptáka Kraka

		

		
				Четыре солнца быстро крутились над этой планетой, и ночь на ней наступала лишь иногда, и никак нельзя было без сложных вычислений угадать, в какой момент вдруг потемнеет, промелькнут короткие сумерки и на планету опустится недолгая темнота. Проходило полчаса, иногда меньше, и новое солнце быстро поднималось над колючими кустами и моментально вкатывалось на небо.

				Nad třetí planetou se rychle točila čtyři slunce a noc se vyskytovala tak zřídka, že bez složitých výpočtů se nedalo uhádnout, kdy se najednou setmí, nastane soumrak a na planetě zavládne krátká noc. Přešla půlhodina, někdy i méně, a nad pichlavé keře se zvedalo nové slunce a rychle vystupovalo na oblohu.

		

		
				Планета заросла лесами и кустарниками. У полюсов леса были низкие, прижатые к земле, а в тропиках поднимались на невероятную высоту.

				Planeta Medúzy byla zarostlá lesy a křovinami. Na pólech byly lesy nízké, přikrčené k zemi, v tropech se tyčily do neuvěřitelné výšky.

		

		
				Планета оказалась раем для биолога. И кого здесь только не было! Океаны кишели рыбами, медузами, червями, морскими змеями, леса были полны всякого зверья и бабочек с метровыми крыльями, а выше, над острыми скалами и пологими холмами, летали различные птицы.

				Pro biologa byla planeta hotovým rájem. Co tu všechno nebylo! Moře oplývalo rybami, medúzami, červy, mořskými hady, lesy byly plné rozmanité zvěře i motýlů s metrovými křídly a nad špičatými skalami i nízkými kopci poletovali rozmanití ptáci.

		

		
				– Мы здесь останемся надолго, – сказал я, когда мы спустились на вершину холма, поросшего кустами. – Одной этой планеты хватит на пятьдесят зоопарков.

				„Tady zůstaneme dlouho,“ prohlásil jsem po přistání na hřebeni pahorku zarostlého keři. „Tato planeta sama stačí pro padesát zoologických zahrad.“

		

		
				– Ну и отлично, – сказал Полосков. – Мы заодно приведем корабль в порядок.

				„Výborně,“ řekl Poloskov, „aspoň dáme loď do pořádku.“

		

		
				– Хорошо, – сказала Алиса. – Но сначала найдем Второго капитана. Я уверена, что он где-то здесь.

				„Správně,“ ozvala se Alenka. „Ale napřed najdeme Druhého kapitána. Věřím, že tu někde je.“

		

		
				– Только одна на поиски не выходи, – предупредил я Алису. – Тут очень опасные звери.

				„Jenom ho nehledej sama,“ varoval jsem ji. „Jsou tady velice nebezpečná zvířata.“

		

		
				– Но ведь я – царь природы, – сказала Алиса.

				„Jsem přece vládce přírody,“ namítala Alenka.

		

		
				– Звери об этом не знают, – сказал я. – Они необразованные.

				„Zvířata to nevědí,“ odvětil jsem. „Jsou nevzdělaná.“

		

		
				– Но как мы найдем Второго капитана? – спросила Алиса.

				„Ale jak najdeme Druhého kapitána?“

		

		
				– Пока мы начнем с того, – ответил Полосков, – что запустим над планетой металлоразведчик.

				„Začneme tím,“ rozhodl Poloskov, „že nad planetu vypustíme kovohledače.“

		

		
				– Зачем?

				„Proč?“

		

		
				– Он будет кружить на низкой орбите и, как только обнаружит следы металлов, которые употребляются на космических кораблях, даст нам знать.

				„Bude kroužit nad planetou po nízké oběžné dráze a oznámí nám, když objeví stopy kovů, ze kterých se stavějí kosmické lodě.“

		

		
				– И долго он будет кружить?

				„Bude kroužit dlouho?“

		

		
				– Ему надо недели две, чтобы обследовать всю планету.

				„Potřebuje dva týdny, aby prozkoumal celou planetu.“

		

		
				– Ой, как долго!

				„To je dlouho!“

		

		
				– А пока ты будешь мне помогать, – сказал я. – На тебя возлагается кормежка зверей.

				„A ty mi budeš pomáhat,“ řekl jsem. „Tvým úkolem bude krmení zvířat.“

		

		
				– И поливка кустиков, – добавила Алиса. – А то они разбегутся.

				„A zalévání keříků,“ dodala Alenka. „Nebo se rozutečou.“

		

		
				В этот момент молоденький кустик вошел в кают-компанию и робко остановился на пороге. Он покачивал ветвями, напевал, старался дать нам понять, что хочет компота.

				V tom okamžiku přišel do klubovny mladý keřík a ostýchavě se zastavil na prahu. Kýval větvemi, pozpěvoval si a snažil se nám naznačit, že chce kompot.

		

		
				– Вот, – сказал механик Зеленый, – до чего ты их разбаловала! Скоро кусаться начнут. Дай ему компота. Бог с ним.

				„Tak vidíš,“ řekl mechanik Zelený, „jak jsi je rozmazlila! Za chvíli nás začnou štípat. Dej mu kompot, čert ho vem!“

		

		
				На следующий день мы поднялись рано, до рассвета. Полосков снаряжал металлоразведчик, а я грузил в вездеход сети и съемочную камеру.

				Druhý den jsme vstali časně ráno. Poloskov připravoval hledače a já jsem nakládal do transportéru sítě a kameru.

		

		
				Мы были так заняты своими делами, что упустили момент, когда появилась птица Крок. Я увидел лишь, как на меня упала чья-то тень, и услышал хлопанье крыльев, которое показалось мне хлопаньем парусов.

				Byli jsme tak zaujati svou prací, že jsme propásli chvíli, kdy se objevil pták Krak. Zahlédl jsem pouze, jak na mě padá něčí stín, a zaslechl jsem pleskání křídel, které mi připadalo jako pleskání plachet.

		

		
				– Ложись! – крикнул Полосков.

				„K zemi,“ vykřikl Poloskov.

		

		
				Я упал на траву. Прямо над моей головой лязгнули когти, и птица Крок, промахнувшись, взмыла вверх, чтобы кинуться снова.

				Padl jsem do trávy. Těsně nad hlavou mi cvakly drápy a pták Krak, který mě minul, se vznesl vzhůru, aby zaútočil znovu.

		

		
				Тогда-то я ее и разглядел. Это была огромная тварь, размером с небольшой пассажирский самолет. У нее были узкие длинные крылья, короткий хвост и мощный загнутый клюв, как захваты у подъемного крана. Птица сделала небольшой круг и, словно пикирующий бомбардировщик, пошла вниз.

				Přitom jsem si ho prohlédl líp. Byl to obrovský tvor, velký jako menší dopravní letadlo. Měl dlouhá úzká křídla, krátký ocas a silný zahnutý zobák, připomínající hák jeřábu. Pták opsal neveliký oblouk a řítil se dolů jako útočící bombardér.

		

		
				Я попытался отползти, но понял, что не успею. Я зажмурился и вцепился в колесо вездехода. И в этот момент грянул выстрел.

				Pokusil jsem se odplazit, bylo mi však jasné, že to nestihnu. Zavřel jsem oči a pevně se přitiskl ke kolu transportéru. Náhle třeskl výstřel.

		

		
				Оказывается, механик Зеленый успел подбежать к люку с пистолетом и выстрелить в птицу, когда она была всего в трех метрах от меня.

				Mechanik Zelený stačil vyběhnout s revolverem a vystřelit na ptáka, když byl necelé tři metry ode mne.

		

		
				Птица взвыла и взвилась в воздух. Рядом со мной упало ее перо. Перо было метр длиной и такое твердое, что вонзилось концом в сухую землю и ушло в нее, словно богатырский меч. Я вытащил перо и показал его Алисе.

				Pták zakvílel a vzlétl nahoru. Vedle mě upadlo jeho pero. Bylo metr dlouhé a tak tvrdé, že se koncem zabodlo do suché země jako meč bohatýra. Vytáhl jsem pero a ukázal ho Alence.

		

		
				– Слушай, – сказал я ей, – хозяин этого пера очень обижен и хочет взять кого-нибудь из нас на ужин. Тебе понятно?

				„Poslyš,“ řekl jsem jí, „majitel tohoto pera se na nás rozzlobil a bude chtít někoho z nás k večeři. Je ti to jasné?“

		

		
				– Понятно. Но ведь вездеход ему не поднять?

				„Jasné. Ale transportér asi nezvedne.“

		

		
				– Вездеход не поднять.

				„Ne, transportér ne.“

		

		
				– Значит, я поеду с тобой в вездеходе.

				„Pojedu tedy s tebou.“

		

		
				– Нет, Алиса, – сказал я. – Я сейчас отправлюсь на разведку и вернусь к обеду. Все, кроме тебя, заняты. Некому даже готовить обед и кормить зверей. И не забудь, что у паука-ткача-троглодита кончается шерсть.

				„Ne, Alenko,“ vysvětloval jsem. „Pojedu na průzkum a vrátím se k obědu. Všichni kromě tebe mají práci. Někdo musí připravit oběd a nakrmit zvířata. A nezapomeň, že pavouku tkáči troglodytovi došla vlna.“

		

		
				– Ну хорошо, – согласилась Алиса.

				„Tak dobře,“ souhlasila Alenka.

		

		
				– Ну, как с металлоразведчиком? – спросил я Полоскова, садясь в вездеход.

				„Jak to vypadá s kovohledačem?“ zeptal jsem se Poloskova, když jsem nasedal do transportéru.

		

		
				– Не понимаю, – ответил он. – Почему-то не ладится. Никогда не отказывал, а сейчас не ладится.

				„Nechápu to,“ odpovědět. „Nějak nefunguje. Nikdy neselhal, ale teď nechce fungovat.“

		

		
				Вездеход медленно ехал сквозь кусты, покачиваясь над выбоинами и легко скатываясь с пригорков. Кусты расходились спереди и вновь смыкались сзади вездехода.

				Transportér se pomalu prodíral křovinami, pohupoval se nad výmoly a lehce sjížděl se svahů. Keře se přede mnou rozestupovaly a vzadu zase spojovaly. 

		

		
				Я размышлял о том, что хорошо бы поймать эту птицу. В Палапутре ее называют птицей Крок. Мне очень хотелось бы достать это чудовище для зоопарка, но я понимал, что вряд ли удастся перевезти ее на «Пегасе». Другое дело, если найти ее гнездо и захватить с собой птенцов. Гнезда должны быть где-нибудь на скалах – ни одно из деревьев не выдержит тяжести жилища птицы Крок.

				Myslel jsem na to, že bych rád chytil toho ptáka. V Palaputře ho nazývali pták Krak. Hrozně jsem chtěl získat tuto obludu pro zoo, ale bylo mi jasné, že ho PEGASEM nedokážeme převézt. Něco jiného by bylo najít hnízdo a vzít s sebou mláďata. Hnízda musí být někde ve skalách, protože hnízdo ptáka Kraka neunese žádný strom.

		

		
				Я повернул к далеким горам. Дорогу мне пересекла процессия длинноногих желтых ящериц. Впереди семенила самая высокая, за ней – поменьше... Я насчитал их двадцать три штуки. Последняя из ящериц была совсем маленькая. Я мог поймать ее, но не стал – сначала надо осмотреться, выяснить, чем они питаются, а то не довезешь до Земли.

				Odbočil jsem ke vzdáleným horám. Cestu mi přehradil zástup dlouhonohých žlutých ještěrek. Vpředu cupitala největší, za ní menší. Napočítal jsem jich třiadvacet. Poslední ještěrka byla nejmenší. Mohl jsem ji chytit, ale neudělal jsem to, nejdřív je musíme pozorovat a ujistit, čím se živí, jinak je nedovezeme na Zemi.

		

		
				Высоко надо мной пролетела птица Крок. Она держала путь к горам. Вероятнее всего, ее гнездо именно там.

				Vysoko nade mnou proletěl pták Krak. Mířil k horám. Zřejmě tam má hnízdo.

		

		
				Я выпустил автоматическую сеть и накрыл ею метровую синюю бабочку. Пока я управлял манипуляторами, чтобы усыпить бабочку и спрятать в багажник вездехода, не повредив крыльев, зажегся экран видеофона и на нем показалось встревоженное лицо Полоскова.

				Vypustil jsem automatickou síť a chytil do ní metrového modrého motýla. Když jsem chystal manipulátory, abych motýla uspal a uložit do kufru vozu tak, abych nepoškodil křídla, rozsvítila se obrazovka videofonu a objevila se na ní Poloskovova znepokojená tvář.

		

		
				– Послушай, – сказал он, – я запустил металлоразведчик.

				„Poslyš,“ pravil, „vypustil jsem kovohledače.“

		

		
				– Ну и отлично, – сказал я. – Погоди, сейчас уложу бабочку...

				„To je skvělé,“ řekl jsem. „Počkej, jen uložím motýla…“

		

		
				– Но связь с ним прервалась.

				„Jenže jsem ztratil spojení…“

		

		
				– С металлоразведчиком?

				„S hledačem?“

		

		
				– Ну да. Этого еще никогда не бывало. Я все проверил. Через три минуты после взлета он замолчал.

				„Ano. To se ještě nikdy nestalo. Všechno jsem překontroloval. Odmlčel se tři minuty ho startu.“

		

		
				– Придется подняться на катере, догнать его и починить, – сказал я, укладывая бабочку в контейнер.

				„Budeme muset vyrazit na člunu, dohnat ho a opravit,“ řekl jsem a ukládal motýla do kontejneru.

		

		
				– Об этом я и хотел тебе сказать. Я полечу искать его, а ты возвращайся к кораблю. Не нравится мне эта планета.

				„Právě to jsem ti chtěl navrhnout. Poletím ho hledat a ty se vrať k lodi. Tato planeta se mi nějak nelíbí.“

		

		
				– Ты не прав, Гена, – сказал я. – Планета отличная. Я рад, что мы сюда попали.

				„Nemáš pravdu, Geňo,“ namítal jsem. „Planeta je skvělá. Jsem rád, že jsme se sem dostali.“

		

		
				– А если и на самом деле здесь погиб Второй капитан?

				„A co když zde opravdu zahynul Druhý kapitán?“

		

		
				– Ты веришь в это?

				„Ty tomu věříš?“

		

		
				– Не знаю. Но если такой опытный капитан мог здесь погибнуть, значит, планета скрывает какую-то грозную опасность, о которой мы не подозреваем.

				„Nevím. Kdyby tu však takový zkušený kapitán zahynul, znamenalo by to, že planeta skrývá nějaké hrozné nebezpečí, o kterém nemáme ani tušení.“

		

		
				– Может, просто двигатели отказали? Ведь это случается даже с самыми лучшими кораблями. Или на капитана напало местное чудовище. Например, птица Крок. Ты видел, какой у нее клюв?

				„Třeba mu selhaly motory. To se stává i nejlepším lodím. Nebo na něj zaútočila nějaká místní obluda, například pták Krak. Viděl jsi, jaký má zobák?“

		

		
				– Конечно, видел.

				„Ovšem.“

		

		
				И Полосков отключил экран.

				A Poloskov přerušil spojení.

		

		
				Еще одна птица пролетела надо мной к горам, и я запомнил направление полета. Наверняка там гнездо. Надо будет обязательно съездить. Неожиданно наступили сумерки. Я повернул обратно к кораблю.

				Ještě jeden pták proletěl nade mnou směrem k horám. Dobře jsem si zapamatoval směr letu. Určitě je tam hnízdo, ke kterému se musím dostat. Nečekaně se zešeřilo. Zamířil jsem zpět k lodi.

		

		
				Я поставил вездеход у самого трапа, в темноте поднялся по нему и прошел на мостик. Первым делом я проверил, где мои спутники. Зеленый сидел в машинном отделении и колдовал с приборами. Алиса отозвалась из каюты. Сказала, что читает. Тогда я вышел на связь с Полосковым.

				Zanechal jsem transportér hned u schůdků a potmě došel na můstek. Nejdřív jsem zjistil, kde mám spolupracovníky. Zelený seděl ve strojovně a hrabal se v přístrojích. Alenka se ozvala z kajuty. Prohlásila, že si čte. Nato jsem se spojil s Poloskovem.

		

		
				– Как у тебя дела? – спросил я.

				„Jak to jde?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Запеленговал металлоразведчик, – ответил Полосков. – Скоро догоню. Не выключай рацию.

				„Už jsem ho našel,“ řekl Poloskov. „Za chvíli hledač dohoním. Nepřerušuj spojení.“

		

		
				Я уселся у иллюминатора и слушал, как Полосков бормочет что-то себе под нос, стараясь поймать металлоразведчик. Короткая ночь кончилась. Я глядел вдаль, на лес, горы и намечал себе путь на завтра. Вот поеду вдоль той речки, потом взберусь на холмы... Надо будет взять Алису. В вездеходе ей ничего не грозит...

				Usedl jsem k oknu a naslouchal, jak si Poloskov něco brouká v úsilí chytit kovohledač. Krátká noc skončila. Hleděl jsem do dálky, na les, hory a vybíral si zítřejší trasu. Pojedu kolem této říčky, potom vyjedu na kopec… Budu muset vzít s sebou Alenku. V transportéru jí nic nehrozí…

		

		
				– Поймал, – сообщил Полосков. – Взял его захватами и поворачиваю обратно.

				„Už ho mám,“ oznámil Poloskov. „Zachytil jsem ho a vracím se zpátky.“

		

		
				И в этот момент я увидел, что на площадку перед «Пегасом» вышла Алиса. Она шла осторожно, на цыпочках, оглянулась на иллюминаторы, но меня не заметила.

				V tom okamžiku jsem spatřil, jak na plošinku před PEGAS vyšla Alenka. Šla opatrně, po špičkách, ohlížela se k oknu, ale nezahlédla mě.

		

		
				Было прохладно, и Алиса надела желтый пушистый комбинезон. Видно, собралась куда-то далеко. Но самое удивительное – перед ней по траве гордо шествовал говорун. Он был привязан на длинной цепочке. Другой конец цепочки Алиса держала в руках. Она сказала что-то говоруну, и тот взлетел в воздух. Алиса отпустила побольше цепочки, чтобы не мешать говоруну лететь. Он взмахнул крыльями и медленно, будто понимая, что Алиса не умеет летать, направился к лесу.

				Bylo chladno, oblékla si proto žlutou huňatou kombinézu; zřejmě se vypravila někam daleko. Nejpodivnější však bylo, že si před ní v trávě hrdě vykračoval hovorák, přivázaný na dlouhém řetízku, jehož druhý konec držela Alenka v ruce. Něco ptákovi řekla a on vyletěl do vzduchu. Alenka povolila řetízek, aby nebránila v letu hovorákovi, který zamával křídly a pomalu, jako by chápal, že Alenka neumí létat, zamířil k lesu.

		

		
				Только тогда я опомнился.

				Teprve teď jsem se vzpamatoval.

		

		
				Я включил динамик и крикнул на весь лес:

				Zapojil jsem reproduktor a zařval ze všech sil:

		

		
				– Алиса, ты с ума сошла! Немедленно возвращайся!

				„Alenko, neblázni! Hned se vrať!“

		

		
				Но туг я испугался, что она меня не послушается, и побежал по трапу вниз, чтобы догнать ее и возвратить на корабль.

				Potom jsem se polekal, že mě neposlechne, a běžel jsem po schodech dolů, abych ji dohonil a přivedl zpátky na loď.

		

		
				Когда я побежал к люку, Алиса была уже у самого леса.

				Když jsem doběhl ke vstupu, Alenka už byla u lesa.

		

		
				А над ней кружила громадная птица Крок.

				Nad ní kroužil obrovský pták Krak.

		

		
				– Алиса! – крикнул я.

				„Alenko!“ zavolal jsem.

		

		
				Но она была далеко и не услышала моего крика. Ни ружья, ничего нет под рукой! Что делать?!

				Byla však už daleko a můj křik neslyšela. Neměl jsem po ruce žádnou zbraň, nic! Co mám dělat?

		

		
				Не помня себя я бросился вниз по трапу.

				Celý bez sebe jsem běžel dál.

		

		
				Алиса увидела снижающуюся птицу и от страха выпустила цепочку. Перепуганный говорун метнулся к деревьям.

				Alenka zahlédla blížícího se ptáka a strachy upustila řetízek. Vyděšený hovorák vlétl mezi stromy.

		

		
				Я бежал к Алисе и видел, как птица Крок выпустила белые когти, как она схватила желтую пушистую фигурку и, набирая скорость, взмыла вверх.

				Běžel jsem k Alence a viděl, jak pták napřáhl bílé pařáty, uchopil žlutou huňatou figurku a prudce vzlétl vzhůru.
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				Я бежал, глядя, как уменьшается, поднимаясь, птица, размахивал руками...

				Utíkal jsem, mával rukama a sledoval, jak pták stoupá do výše a zmenšuje se…

		

		
				Через десять минут Полосков снизился у «Пегаса». К тому времени мы с Зеленым уже были готовы к погоне. Мы снарядили малый катер.

				Za deset minut přistál u PEGASU Poloskov. To už jsme se Zeleným byli připraveni vyrazit v malém člunu.

		

		
				– Вы куда? – удивился Полосков.

				„Kampak?“ podivil se Poloskov.

		

		
				– Крок украла Алису! – крикнул Зеленый. И замолчал, потому что от горя потерял дар речи.

				„Krak ukradl Alenku!“ vykřikl Zelený a odmlčel se, protože žalem ztratil hlas.

		

		
				– Прыгай сюда! – приказал мне Полосков. Он опустил свой катер к самой земле.

				„Skoč sem,“ poručil mi Poloskov a přiblížil se s člunem až k zemi.

		

		
				Я подпрыгнул, ухватился за нижний край раскрытого люка и перемахнул в рубку.

				Chytil jsem se za spodní okraj otevřeného vstupu a skočil dovnitř.

		

		
				Полосков тут же набрал высоту.

				Poloskov ihned nabral výšku.

		

		
				– Куда она полетела? – спросил он громко, перекрывая жужжание двигателя.

				„Kam letěl?“ překřikoval dunění motorů.

		

		
				– Туда, к горам, – ответил я. – Там у них, наверно, гнездо.

				„Tam, k horám,“ odpovídal jsem. „Určitě tam má hnízdo.“

		

		
				Мы добрались до гор за несколько минут. Но найти гнездо было не так легко.

				Za několik minut jsme se dostali k horám. Najít hnízdo však nebylo snadné.

		

		
				Тысячи одинаковых острых скал поднимались над плоскогорьем, и мы больше часа кружили над ними, ничего не находя. И с каждой минутой у нас было все меньше шансов найти Алису живой.

				Nad náhorní rovinou se zvedaly tisíce stejných ostrých skal a přes hodinu jsme nad nimi bezvýsledně kroužili. A každou minutu klesala naděje, že najdeme Alenku živou.

		

		
				Помогла нам сама птица Крок. Мы увидели, как она летит над скалами.

				Pomohl nám sám pták Krak. Zahlédli jsme, jak letí nad skalami.

		

		
				– За ней, – сказал я.

				„Za ním,“ zvolal jsem.

		

		
				– Погоди, – ответил Полосков. – Мы ее спугнем, и она не покажет нам дорогу к гнезду.

				„Počkej,“ uklidňoval mě Poloskov. „Poplašíme ho a neukáže nám cestu k hnízdu.“

		

		
				Он задержал полет катера, и мы повисли над скалами. Птица летела к вершине горы, куда мы еще не поднимались. Там птица сложила крылья и снизилась. Полосков тут же взял курс на гору, набирая при этом высоту.

				Zastavil člun a zůstali jsme viset nad skalami. Pták letěl k vrcholu hory, kde jsme ještě nebyli. Tam složil křídla a klesal dolů. Poloskov ihned zamířil k hoře a cestou nabíral výšku.

		

		
				Когда мы уже подлетали к горе, снизу поднялось сразу пять или шесть птиц.

				Když jsme přilétali k hoře, vzlétlo dole naráz pět nebo šest ptáků.

		

		
				Они приняли наш катер за неведомого летающего врага. Птицы отважно кидались на нас, и Полоскову пришлось вспомнить фигуры высшего пилотажа, чтобы не столкнуться с озлобленными Кроками.

				Zřejmě pokládali náš člun za neznámého létajícího nepřítele. Odvážně se na nás vrhali a Poloskov si musel zopakovat figury vysoké pilotáže, aby se nesrazil s rozzuřenými Kraky.

		

		
				– Вон гнезда, смотри! – сказал Полосков.

				„Hnízda, podívej!“ upozornil mě Poloskov.

		

		
				Я прижался к иллюминатору.

				Přitiskl jsem se k oknu.

		

		
				На крутом склоне горы виднелись темные круги гнезд. Гнезда были сложены из камней и сучьев и прилеплены к площадкам над пропастью.

				Na strmém svahu hory byla vidět tmavá kulatá hnízda, zhotovená z kamení a větví a přilepená k plošinkám nad propastí. 

		

		
				Когда мы снизились, то смогли разглядеть, что в некоторых гнездах сидят птицы, широко раскинув крылья, видно, прикрывая от врагов птенцов или яйца.

				Když jsme se přiblížili, rozeznali jsme, že v některých hnízdech sedí ptáci se široce rozprostřenými křídly. Zřejmě chránili před nepřítelem mláďata nebo vejce.

		

		
				– Смотри, – сказал я.

				„Pohleď,“ řekl jsem.

		

		
				В одном из гнезд что-то желтело. Катер, как живой, ринулся к этому гнезду. Так быстро, что птицы отстали.

				V jednom hnízdě bylo něco žlutého. Člun se rozletěl k tomu hnízdu tak rychle, že ptáky zanechal vzadu.

		

		
				– Нет, это не Алиса, – сказал Полосков, – это птенцы.

				„Ne, to není Alenka,“ vzdychl Poloskov. „To jsou ptáčata.“

		

		
				И в самом деле, в гнезде сидели три покрытых пухом птенца. Увидев нас, они широко разинули крючковатые клювы. Одна из птиц спикировала мимо нас, опустилась на гнездо и прикрыла его крыльями.

				Skutečně, v hnízdě seděla tři ochmýřená ptáčata. Když nás spatřila, široce rozevřela zahnuté zobáky. Jeden z ptáků prolétl kolem nás, spustil se na hnízdo a přikryl je křídly.

		

		
				– Бери выше, – сказал я Полоскову.

				„Vyleť výš,“ doporučil jsem Poloskovovi.

		

		
				Тут мы увидели еще одну птицу. Она подлетела к горе, неся в клюве большую рыбу.

				Tu jsme zahlédli ještě jednoho ptáka. Letěl k hoře a nesl v zobáku velkou rybu.

		

		
				– За ней! – сказал я.

				„Za ním!“ zvolal jsem.

		

		
				Птица нас не заметила. Она спустилась к самому дальнему гнезду.

				Pták nás nezpozoroval. Spustil se k nejvzdálenějšímu hnízdu.

		

		
				И в том гнезде между двумя птенцами сидела Алиса. Она издали тоже показалась мне птенцом – виной тому был ее желтый пуховый комбинезон.

				A právě v tomto hnízdě seděla mezi dvěma ptáčaty Alenka. Díky své žluté kombinéze se jim zdálky velice podobala.

		

	

	 


[image: a1 - 0013.jpg]



	



	
		
				Птенцы при виде матери раскрыли клювы, но птица поднесла рыбину к Алисе и попыталась втолкнуть добычу Алисе в рот. Алиса отбивалась, но птица была настойчива.

				Ptáčata při pohledu na matku otevřela zobáčky, pták však přinesl rybu k Alence a snažil se jí strčit kořist do úst. Alenka se bránila, pták však byl neodbytný.

		

		
				Полосков расхохотался.

				Poloskov se rozesmál.

		

		
				– Что с тобой? – спросил я, не отрывая глаз от странного зрелища.

				„Co je ti?“ ptal jsem se a dál upíral zrak na podivnou scénu.

		

		
				– Ничего Алиске не грозит, – смеялся Полосков. – Ее приняли за птенца и прописали ей усиленное питание.

				„Alence nic nehrozí,“ smál se Poloskov. „Považují ji za ptáče a předepsali jí výkrmnou dietu.“

		

		
				Полосков был прав. Алису спас пуховый комбинезон.

				Poloskov měl pravdu. Alenku zachránila žlutá huňatá kombinéza.

		

		
				Мы зависли над гнездом, Полосков спустил трап, и Алиса поднялась в катер, пока я отпугивал птиц сонными гранатами и хлопушками.

				Zastavili jsme nad hnízdem, Poloskov spustil žebřík a Alenka přelezla k nám. Mezitím jsem zaháněl ptáky uspávacími granáty a dělbuchy.

		

		
				– Может, захватим птенцов? – спросил Полосков, все еще улыбаясь.

				„Nevezmeme nějaká mláďata?“ zeptal se Poloskov, stále ještě s úsměvem.

		

		
				– В следующий раз, – ответил я. – Как ты себя чувствуешь, Алиса?

				„Až příště,“ odmítl jsem. „Jak se cítíš, Alenko?“

		

		
				– Неплохо, – сказала Алиса.

				„Docela dobře,“ odpověděla.

		

		
				Она была измазана рыбьей чешуей, а в остальном совершенно цела и здорова.

				Byla plná rybích šupin, ale jinak celá a zdravá.

		

		
				– Я только сначала испугалась, – сказала она. – А потом, когда меня принесли в гнездо, мне было даже уютно. Мы с птенцами грелись друг о дружку. Только вот большая птица обязательно хотела, чтобы я ела. Ну прямо как бабушка: «Скушай ложечку манной кашки».

				„Napřed jsem se bála,“ povídala. „Ale když mě pták donesl do hnízda, bylo docela útulné. S ptáčaty jsme se navzájem zahřívali. Jenže ten velký pták mě pořád chtěl krmit. Docela jako babička, když mi říká, abych snědla ještě lžičku kašičky.“

		

		
				Полосков веселился, спрашивал Алису, не научилась ли она летать или, может, хочет вернуться к новым родителям.

				Poloskov se bavil, vyptával se Alenky, jestli se už naučila létat nebo jestli se nechce vrátit k novým rodičům.

		

		
				– Зачем ты вообще-то ушла из корабля? – спросил я, после того как немного успокоился.

				„A proč jsi vlastně odešla z lodi?“ zeptal jsem se přísně, když se trochu uklidnil.

		

		
				– Я пошла искать Второго капитана.

				„Šla jsem hledat Druhého kapitána.“

		

		
				– Как так?

				„Jak to?“

		

		
				– Я слышала, что у Полоскова разведчик плохо работает. И вообще две недели ждать невозможно. И тогда я подумала, что говорун, может быть, помнит дорогу к тому месту, где он слышал голос Второго капитана. Я попросила его показать мне дорогу, и он полетел.

				„Zaslechla jsem, že Poloskovův hledač nefunguje. A vůbec, nemůžeme přece čekat dva týdny. Napadlo mě, že hovorák si třeba pamatuje cestu k tomu místu, kde slyšel hlas Druhého kapitána. Poprosila jsem ho, aby mi ukázal cestu, a on letěl.“

		

		
				– А почему же ты не попросила разрешения?

				„Proč jsi mě nepožádala o dovolení?“

		

		
				– Ты бы не разрешил?

				„Ty bys mi to dovolil?“

		

		
				– Нет, конечно. И никакого Второго капитана здесь нет. Забудь о нем.

				„Samozřejmě že ne. Tady žádný Druhý kapitán není, zapomeň na něj.“

		

		
				– Нет? – спросила Алиса. – Он здесь. Только жаль, что говорун улетел. А то бы мы его в два счета нашли.

				„Je tu,“ trvala Alenka na svém. „Škoda že hovorák uletěl. Spolu bychom ho brzy našli.“

		

		
				– Что ты еще придумала?

				„A co sis ještě vymyslela?“

		

		
				– А вот что я нашла в гнезде, – ответила Алиса, доставая из кармана осколок фарфорового блюдца с надписью золотом: «...няя чайка». – «Синяя чайка», правда? – спросила она. – Или ты не веришь?

				„V hnízdě jsem našla tohle,“ odpověděla Alenka a vytáhla z kapsy kousek porcelánového talířku se zlatým nápisem: … DRÝ RACEK „To znamená MODRÝ RACEK, ne? Už věříš?“

		

		
				– Ну-ка, покажи, – взмолился Полосков. – Ну и везет же тебе.

				„Ukaž,“ poprosil ji Poloskov. „Ty máš ale štěstí!“

		

		
				– Не скажи, – возразила Алиса. – Ради этого осколка мне пришлось полетать в когтях птицы Крок. Ты летал когда-нибудь таким образом?

				„Neřekla bych,“ ohradila se Alenka. „Kvůli tomuto střípku jsem musela letět v pařátech ptáka Kraka. Už jsi tak někdy letěl?“

		

		
				– Нет, – улыбнулся Полосков.

				„Ne,“ usmál se Poloskov.

		

		
				– А осколок она мне сама дала. Видно, он у них в гнезде игрушка для птенцов. Вот она мне его и дала поиграть.

				„Ten střípek mi sám dal. Zřejmě je to v jejich hnízdě hračka pro mláďata. Tak mi ho dal na hraní.“

		

		
				Я задумался. Алиса была права. Похоже, что «Синяя чайка» и на самом деле на этой планете. Но как ее найти?

				Zamyslel jsem se. Alenka měla pravdu. Zdá se, že MODRÝ RACEK je opravdu na této planetě. Jak ho však najít?

		

		
				– Что произошло с разведчиком? – спросил я Полоскова. – Ты еще не проверял?

				„Co je s hledačem?“ zeptal jsem se Poloskova. „Už jsi to zjistil?“

		

		
				– Странно, но кто-то разбил в нем индикатор металлоискателя.

				„Je to divné, ale někdo v něm rozbil detektor.“

		

		
				– Разбил?

				„Rozbil?“

		

		
				– Сам разбиться не мог – индикаторный механизм находится в самом центре разведчика.

				„Sám se rozbít nemohl, je totiž uvnitř.“

		

		
				– Что же делать? – размышлял я вслух.

				„Co budeme dělat?“ uvažoval jsem nahlas.

		

		
				Мы опустились перед «Пегасом» и вышли на поляну, поглядывая на небо – не летит ли птица Крок.

				Přistáli jsme před PEGASEM. vyšli ven a pohlédli na oblohu, jestli neletí pták Krak.

		

		
				– А вот и говорун, – сказала Алиса. И тут я заметил, что перед самым моим носом к земле спускается тонкая цепочка.

				„I hovorák je tady,“ řekla Alenka. Až teď jsem zahlédl, jak se mi přímo před nosem spouští k zemi tenký řetízek.

		

		
				С дерева слетел говорун и кружил над нами, будто приглашая идти за ним искать капитана.

				Ze stromu slétl hovorák a kroužil nad námi, jako by nás vyzýval, abychom šli za ním hledat kapitána.
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Kapitola šestnáctá

		

		
				Зеркальные цветы

				Zrcadlové květy

		

		
				Алиса схватила цепочку, на которой был привязан говорун. Птица не сопротивлялась, не возражала, будто понимала, чего от нее хотят. Она медленно летела над кустами, и, если мы отставали, она поднималась чуть повыше и парила в воздухе, поджидая нас. Идти было нелегко, потому что тропинок на этой планете никто для нас не протаптывал. Приходилось перелезать через сгнившие стволы, продираться сквозь лианы и колючки, переходить через быстрые ручьи.

				Alenka uchopila řetízek, na kterém byl uvázán hovorák. Pták se nevzpíral, zřejmě pochopil, co od něj chceme. Letěl pomalu nad keři, a když jsme se opozdili, netrpělivě poletoval kolem nás. Cesta nebyla snadná, nikdo nám na této planetě neprošlapal pěšinky. Museli jsme přelézat silné kmeny, prodírat se liánami a křovisky, brodit se bystřinami.

		

		
				Желтые ящерицы на высоких, длинных ногах выскакивали из-под пней и с визгом разбегались, предупреждая лесных обитателей, что идут чужие.

				Zpod kmenů vyskakovaly žluté ještěrky na vysokých dlouhých nohách a rozbíhaly se s pískotem, kterým varovaly obyvatele lesa, že přicházejí cizinci.

		

		
				Потом мы попали на поляну, поросшую множеством белых хищных цветов. Цветы громко чавкали, пожирая бабочек и пчел, и тянулись к нам, хватали лепестками за ноги. Но прокусить башмаки они не могли и оттого злились и даже рычали. За перелеском открылась еще одна поляна. Цветы на ней были красного цвета. Они оказались очень любопытными: как только мы появились из-за деревьев, все лепестки повернулись в нашу сторону, будто за нами наблюдали и принюхивались. Над поляной слышался шепот.

				Došli jsme na louku zarostlou množstvím bílých dravých květů. Květy hlasitě mlaskaly při požírání motýlů a včel, natahovaly se ho nás a lístečky nás chytaly za nohy. Naše boty však nedokázaly prokousnout, zlobily se proto a dokonce křičely. Za dalším lesíkem se objevila ještě jedna louka s rudými květy. Ukázalo se, že jsou velice zvědavé: jakmile jsme vyšli z lesa, natáhly směrem k nám všechny lístečky, jako by nás pozorovaly a očichávaly. Po celé louce se nesl šepot.

		

		
				– Они большие сплетники, – сказала Алиса, – и теперь до вечера будут обсуждать, во что мы были одеты и как шли.

				„Jsou to velké drbny,“ usoudila Alenka, „teď budou do večera probírat, co jsme měli na sobě a kam jsme šli.“

		

		
				Еще долго нам слышался шепот и бормотание любопытных цветов.

				Ještě dlouho za námi doléhalo šeptání a mumlání zvědavých květů.

		

		
				Это была цветочная планета. Нам за тот день попались еще цветы, которые дрались между собой, цветы, которые при виде нас прятались под землю, цветы, что прыгали с места на место, болтая в воздухе длинными корнями, и множество просто цветов, синих, красных, зеленых, белых, желтых, коричневых и в крапинку. Некоторые росли на земле, некоторые на деревьях или кустах, другие на скалах, в воде или медленно парили в воздухе.

				Byla to květinová planeta. Ten den jsme viděli květy, které se spolu rvaly, květy, které se při pohledu na nás schovaly pod zem, květy skákající z místa na místo, až se jim kořeny ve vzduchu třepetaly, a spousty jiných květů, modrých, červených, zelených, žlutých, hnědých i strakatých. Některé rostly na zemi, jiné na stromech nebo keřích, další na skalách, ve vodě nebo se pomalu vznášely ve vzduchu.

		

		
				Часа два мы бежали за говоруном. Наконец страшно устали.

				Běželi jsme za hovorákem dvě hodiny. Nakonec jsme se unavili.

		

		
				– Погоди! – крикнул я говоруну. – Надо отдохнуть.

				„Počkej!“ křikl jsem na ptáka. „Musíme si odpočinout.“

		

		
				Мы спрятались под большим деревом, чтобы нас не увидела кружившая над нами птица Крок, и устроились в тени. Говорун уселся на ветке над нами и, как всегда, задремал. Он был ленивой птицей и, когда не говорил или не работал, всегда дремал.

				Usedli jsme do stínu pod vysoký strom, aby nás nezahlédl pták Krak, kroužící nad námi. Hovorák se uvelebil na větvi a jako obvykle začal dřímat. Je to velice lenivý pták, a když právě nemluví nebo něco nedělá, vždycky podřimuje.

		

		
				Полосков сел, прислонился спиной к стволу и спросил с сомнением:

				Poloskov usedl, opřel se zády o strom a pochybovačně se zeptal:

		

		
				– А вдруг говорун просто решил погулять?

				„Co když se hovorák chtěl prostě jen proletět?“

		

		
				– И не думай так! – возмутилась Алиса. – Если так думать, то уж лучше повернуть обратно.

				„Tak neuvažuj!“ rozhořčila se Alenka. „Když budeme takhle uvažovat, bude lepší, když se vrátíme domů.“

		

		
				Неожиданно солнце зашло за вершины деревьев и наступила короткая ночь. Сразу на небе высыпали звезды.

				Slunce nečekaně zašlo za vrcholky stromů a nastala krátká noc. Oblohu okamžitě posypaly hvězdy.

		

		
				– Смотри, – сказала Алиса, – одна звезда движется.

				„Podívejte se,“ upozornila nás Alenka, „jedna hvězda se pohybuje.“

		

		
				– Это, наверно, астероид, – сказал я.

				„To bude určitě asteroid,“ usoudil jsem.

		

		
				– А может, корабль, – сказала Алиса.

				„Nebo loď,“ řekla Alenka.

		

		
				– Ну откуда здесь взяться кораблю?

				„Kde by se tu vzala loď?“

		

		
				Звезда закатилась за деревья. Еще минут через пять наступил рассвет. На этот раз сразу три солнца с трех сторон выкатились на небо, и стало очень светло и жарко. Вокруг зажужжали пчелы и застрекотали кузнечики.

				Hvězda zapadla za stromy. Za pět minut se rozednilo. Tentokrát na nebe vyskočila ze tří stran tři slunce a udělalo se velké světlo a horko. Kolem zabzučely včely a zacvrlikali cvrčci.

		

		
				– Пора вставать, – сказал Полосков, поднимаясь, – говорун зовет нас дальше.

				„Je čas vstávat,“ vyzval nás Poloskov a zvedl se, „hovorák nás zve na další cestu.“

		

		
				– Вперед! – крикнул говорун голосом Первого капитана. – Вперед, а там разберемся. – Потом добавил совсем другим голосом:

				„Kupředu!“ křikl hovorák hlasem Prvního kapitána. „Kupředu, tam si odpočineme.“ Potom dodal docela jiným hlasem:

		

		
				– «Бороться и искать, найти и не сдаваться», как говорил знаменитый капитан Скотт.

				„Zápasit a hledat, najít a nepovolit, jak říkal proslulý kapitán Scott.“

		

		
				– Видишь, папа, – сказала Алиса, – он нас подбадривает. Мы скоро придем.

				„Vidíš, tati, on nás povzbuzuje,“ řekla Alenka. „Přijdeme včas.“

		

		
				Я не разделял восторгов Алисы. Я знал, что мы увидим, если говорун и на самом деле ведет нас к месту посадки Второго капитана. Мы увидим опутанные лианами и заросшие цветами обломки «Синей чайки». От самого капитана, наверно, и следов не осталось. Но я шел за Полосковым.

				Nesdílel jsem Alenčino nadšení. Bylo mi jasné, co spatříme, jestliže nás hovorák opravdu vede k místu přistání MODRÉHO RACKA. Uvidíme jeho vrak ovinutý liánami a zarostlý květy. A po kapitánovi určitě nezůstalo ani stopy. Přesto jsem se vydal za Poloskovem.

		

		
				Мы пробирались сквозь чащу еще часа полтора, и вдруг говорун взмыл вверх, словно проверял, не порвется ли цепочка.

				Prodírali jsme se křovím ještě půldruhé hodiny. Hovorák najednou vylétl vzhůru, jako by zkoušel, jestli nepovolí řetízek.

		

		
				– Запомни это место! – крикнул он сверху. – Запомни это место, капитан.

				„Zapamatuj si toto místo!“ zavolal shora. „Zapamatuj si toto místo, kapitáne!“

		

		
				Потом голос изменился, и с высоты до нас донеслись слова:

				Potom změnil hlas a z výše k nám dolehla slova:

		

		
				– Держите птицу! Хватайте птицу! Не выпускайте ее живьем!

				„Držte ptáka! Chyťte ho! Nepusťte ho živého!“

		

		
				– Кому он подражает? – спросила Алиса.

				„Komu překážel?“ ptala se Alenka.

		

		
				– Не знаю, – ответил Полосков. – Может, Верховцеву?

				„Nevím,“ odpověděl Poloskov. „Že by Verchovcevovi?“

		

		
				Говорун что-то искал.

				Hovorák něco hledal.

		

		
				– Отпусти цепочку, – сказал я Алисе.

				„Pusť řetízek,“ poradil jsem Alence.

		

		
				Она меня послушалась. Говорун взмыл еще выше, превратился в точку среди облаков и тут же камнем ринулся вниз.

				Alenka poslechla. Hovorák vylétl ještě výš a změnil se v černou tečku mezi oblaky. Náhle jako kámen klesal k zemi.

		

		
				– Нашел, – сказал Полосков.

				„Našel to,“ řekl Poloskov.

		

		
				Но тут мы увидели, что за говоруном гонится птица Крок. Она догоняла его.

				Tu jsme spatřili, že se za hovorákem žene pták Krak a dohání ho.

		

		
				– Стреляй! – крикнул я Полоскову.
Наш капитан выхватил пистолет и, не целясь, выстрелил. Птица Крок, которая уже почти настигла говоруна, громко ухнула. Казалось, что она потеряет равновесие и упадет, но птица удержалась и медленно полетела над лесом.

				Náš kapitán vytáhl revolver a bez míření vystřelil. Krak, který hovoráka už téměř dostihl, hlasitě zakřičel. Zdálo se, že ztratí rovnováhu a upadne, udržel se však ve vzduchu a pomalu zmizel za lesem.

		

		
				Мы побежали туда, где скрылся говорун. За зарослями кустов открылась зеленая поляна. Ее окружали крутые холмы, поросшие пузатыми деревьями. Говоруна нигде не было видно.

				Běželi jsme k místu, kde se ukryl hovorák. Za houštinou se objevila zelená mýtina. Obklopoval ji hustý les s mohutnými stromy. Hovoráka jsme nikde neviděli.

		

		
				Мы остановились на краю поляны. Она поросла невысокой шелковистой травой, а по краям ее, словно специально посаженные кем-то, росли необычайные цветы. Короткие, широкие, металлического цвета лепестки окружали серединку цветка размером с большую тарелку. Серединка была зеркальная, зеркала цветов были чуть выпуклыми, и в каждом цветке отражалась вся поляна. Цветки сидели на коротких толстых стеблях без листьев.

				Stanuli jsme na kraji mýtiny. Rostla na ní nízká hedvábná tráva a na jejím obvodu, docela jako by je tam někdo vysadil, velice zvláštní květy. Krátké, široké okvětní plátky s kovovým leskem obklopovaly květ veliký jako talíř. Středy květů byly vypuklé, zrcadlově lesklé a v každém z nich se odrážela celá mýtina. Stonky měly květy krátké, silné a bez listí.

		

		
				– Не подходи, Алиса, – сказал я. – Вдруг они ядовитые?

				„Nechoď tam,“ varoval jsem Alenku. „Mohou být jedovaté.“

		

		
				– Нет, – сказала Алиса, – я не думаю. Смотри.

				„Myslím, že nejsou,“ řekla Alenka. „Podívej se.“

		

		
				И мы увидели, как из кустов выскочил зверек, похожий на зайца. Зверек подскочил к цветку и посмотрелся в зеркало. Потом так же спокойно, будто нас здесь и не было, снова скрылся в кустах.

				Z houští vyskočilo zvířátko podobné zajíci. Přihopkalo ke květu a nahlédlo do zrcadla. Potom se stejně klidně, jako bychom tu vůbec nebyli, opět ukrylo v křoví.
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				– Какая-то ошибка, – сказал Полосков. – Никаких следов корабля. Наверно, говорун ошибся.

				„Bude to nějaký omyl,“ řekl Poloskov. „Po lodi nikde ani stopy. Hovorák se zřejmě zmýlil.“

		

		
				– Или мы ошиблись, побежали за ним, как маленькие, – сказал я.

				„My jsme se zmýlili, když jsme za ním běželi jako děti.“

		

		
				Я подумал о том, как далеко нам возвращаться к кораблю. Можно было бы, конечно, вызвать Зеленого с катером или вездеходом, но мне не хотелось оставлять корабль без охраны.

				Počítal jsem, jak jsme asi daleko od lodě. Možná budeme muset zavolat Zeleného se člunem nebo transportérem, nechtěl jsem však nechat loď docela bez ochrany.

		

		
				Алиса вышла на середину поляны, огляделась, подошла поближе к цветку. Цветок чуть повернул зеркало, словно хотел, чтобы Алиса в него посмотрелась.

				Alenka došla na louku, rozhlédla se a přistoupila k jednomu květu, který jí nastavil svoje zrcadlo, jako by chtěl, aby do něj nahlédla.

		

		
				– Возьмем их с собой, – сказала Алиса.

				„Vezmeme je s sebou,“ navrhovala.

		

		
				– Ладно, – ответил я.

				„Klidně,“ souhlasil jsem.

		

		
				Полосков вынул из кармана портативный металлоискатель и обошел с ним всю поляну. Металлоискатель ни разу не пискнул.

				Poloskov vytáhl z kapsy detektor kovů a obešel celou mýtinu. Detektor mlčel.

		

		
				– Здесь корабля нет и не было, – сказал Полосков наконец. – Надо возвращаться.

				„Tady loď není a nebyla,“ usoudil nakonec Poloskov. „Musíme se vrátit.“

		

		
				Мы срезали букет зеркальных цветов. Букет был тяжелый, словно цветы были вырезаны из камня. Мы несли букет по очереди, и я хотел было выбросить часть цветов, но Алиса ни за что не соглашалась.

				Natrhali jsme kytici zrcadlových květů. Kytice byla těžká, jako kdyby květy byly kamenné. Museli jsme se v nesení střídat, dokonce jsem chtěl část květů zahodit, Alenka s tím však nesouhlasila.

		

		
				До корабля мы добрались чуть живые. К счастью, пока нас не было, ничего там не произошло.

				K lodi jsme dorazili polomrtví. Naštěstí se tam za naší nepřítomnosti nic nestalo.

		

		
				– Ну как? – спросил Зеленый. – Неудача, конечно?

				„Tak co?“ zeptal se Zelený. „Neúspěch, že?“

		

		
				– Полная неудача, – ответил Полосков, снимая башмаки и вытягиваясь на диване в кают-компании.

				„Dokonalý neúspěch,“ odvětil Poloskov, zul si boty a natáhl se na pohovku v klubovně.

		

		
				Алиса притащила тем временем два больших горшка и налила в них воды, чтобы зеркальные цветы не засохли.

				Alenka zatím přinesla dvě velké vázy a nalila do nich vodu, aby zrcadlové květy nezvadly.

		

		
				– Да, – сказал я, – корабля там нет. К тому же мы потеряли говоруна. Может, он попал в когти птице Крок.

				„Ano,“ řekl jsem, „loď tam není. A navíc jsme přišli o hovoráka. Možná, že padl do spárů ptáka Kraka.“

		

		
				– Ничего, – сказал Полосков, лежа на диване. – Завтра с утра я начну ремонтировать металлоразведчик, и мы не улетим с этой планеты, пока не найдем капитана.

				„Nevadí,“ poznamenal Poloskov z pohovky. „Zítra opravím kovohledač. Z této planety neodletíme, dokud kapitána nenajdeme.“

		

		
				Что-то больно ударило меня по ноге. Я наклонился и увидел, что это алмазная черепашка.

				Něco mě bolestivě uhodilo do nohy. Sklonil jsem se a uviděl diamantovou želvu.

		

		
				– Как она сюда попала? – спросил я Зеленого. – Ведь мы заперли ее в сейф.

				„Kde se tu vzala?“ zeptal jsem se Zeleného. „Vždyť jsme ji zavřeli do trezoru.“

		

		
				– Она так скреблась и стучалась, – ответил Зеленый, – что я ее пожалел. А что за странные цветы вы принесли?

				„Škrábala a bušila tam tak,“ odpověděl Zelený, „že mi jí bylo líto. Co jste přinesli za zvláštní květy?“

		

		
				– Зеркальные цветы, – сказал я.

				„Zrcadlové,“ odvětil jsem.

		

		
				Зеленый подошел к букету и спросил:

				Zelený přistoupil ke kytici a opakoval:

		

		
				– Зеркальные?

				„Zrcadlové?“

		

		
				– А что?

				„Co má být?“

		

		
				– Я в них смотрюсь, а они отражают вовсе не меня, – сказал он.

				„Dívám se do nich a vůbec nic nevidím,“ odpověděl mechanik.

		

		
				Я обернулся и понял, что Зеленый прав: в зеркальных серединках цветов отражался вовсе не он, а Алиса. А за ее головой были видны маленькие фигурки – моя и Полоскова. И стояли мы не в кают-компании, а на круглой поляне.

				Ohlédl jsem se a uviděl, že má pravdu: v zrcadlových středech květů se neodrážel on, ale Alenka. A za její hlavou malé postavičky – já a Poloskov. A ještě k tomu jsme nestáli v kajutě, ale na mýtině.

		

		
				– Очень интересно! – сказал я. – Значит, эти цветы, пока живые, все отражают и запоминают, будто фотографируют.

				„To je zajímavé,“ řekl jsem. „To znamená, že květy, dokud jsou živé, všechno odrážejí a pamatují si to jako fotografie.“

		

		
				– Тук-тук-тук! – раздалось в кают-компании. Полосков вскочил с дивана и кинулся к иллюминатору. По ту сторону стекла сидел говорун и стучал клювом, чтобы привлечь наше внимание.

				Náhle se v klubovně ozvalo klepání. Poloskov vyskočil z pohovky a běžel k oknu. Za oknem seděl hovorák a ťukal zobákem do skla, aby na sebe upozornil.

		

		
				– Ты только подумай, какая умница! – сказал я. – Сейчас мы тебя впустим.

				„Ty jsi ale šikula!“ řekl jsem. „Hned ti otevřeme.“

		

		
				Оба клюва говоруна открывались. Он что-то говорил, но мы не могли ничего услышать через стену корабля.

				Hovorák otvíral oba zobáky a něco říkal, přes stěny lodě jsme ho však nemohli slyšet.

		

		
				Когда я выбежал к люку и открыл его, говорун уже поджидал меня там. Он влетел в корабль и сразу направился в кают-компанию. Я шел за ним по коридору. Говорун летел неуверенно, потом спустился на пол и пошел, прихрамывая, пешком. Полосков открыл дверь в кают-компанию и при виде птицы сказал:

				Když jsem doběhl ke vstupu a otevřel, hovorák tam už čekal. Vlétl do lodě a zamířil přímo do klubovny. Šel jsem za ním. Hovorák letěl nejistě, potom se snesl na podlahu a kulhal pěšky. Poloskov otevřel dveře klubovny a při pohledu na ptáka řekl:

		

		
				– Ну и попал ты, бедняга, в переделку!

				„Chudáku, ty ses dostal do pěkné šlamastiky“

		

		
				– Больше держаться нет сил! Скоро ли придет помощь? – ответил говорун невпопад.

				Hovorák okamžitě odpověděl: „Už to dlouho nevydržím! Kdy přijde pomoc?“

		

		
				– Это голос Второго капитана, – сказала Алиса. – Он видел Второго капитана!

				„To je hlas Druhého kapitána,“ vykřikla Alenka. „On viděl Druhého kapitána!“

		

		
				– Алиса, – сказал я, – но ведь Второй капитан мог сказать эти слова и четыре года назад. Ты же знаешь, какая хорошая память у говоруна.

				„Alenko,“ řekl jsem, „vždyť Druhý kapitán mohl pronést tato slova už před čtyřmi lety. Víš přece, jakou skvělou paměť má hovorák.“

		

		
				– Нет, – сказала Алиса, – он видел Второго капитана. Пошли скорей назад, на поляну.

				„Ne,“ namítala Alenka, „on viděl Druhého kapitána. Musíme hned zpátky na mýtinu.“

		

		
				– Нет, только не сейчас, – ответил Полосков. – Даже у меня ноги не ходят. А ты – девочка. Ты устала в десять раз больше. И, кроме того, в том месте, где мы были, капитана нет. Даже если бы в десяти метрах в окружности была хоть одна пуговица, хоть одна гайка, металлоискатель ее бы нашел.

				„Dnes už ne,“ rozhodl Poloskov. „Nohy mě už neposlouchají. A ty jsi holčička. Musíš být unavená desetkrát tolik. Kromě toho kapitán na místě, kde jsme byli, není. Kdyby byl v okruhu deseti metrů knoflík nebo šroubeček, objevil bych ho.“

		

		
				– Значит, надо было отойти на десять метров в сторону, – сказала упрямо Алиса. – И если вы не пойдете, я пойду одна.

				„To znamená, že jsme měli jít o deset metrů dál,“ trvala Alenka na svém. „Když nepůjdete, půjdu sama.“

		

		
				– Сначала ты выспишься, – сказал я строго. – А потом мы все вместе вернемся в тот район. Мы же обещали, что не улетим с планеты до тех пор, пока не найдем капитана... или пока не убедимся, что его здесь нет.

				„Napřed se vyspíš!“ řekl jsem přísně. „Potom se tam vypravíme společně. Slíbili jsme si, že neodletíme z planety dříve, dokud nenajdeme kapitána… nebo dokud se nepřesvědčíme, že zde není.“
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Kapitola sedmnáctá

		

		
				Мы смотрим в прошлое

				Hledíme do minulosti

		

		
				Жить на такой планете было бы нелегко. Когда мы поднялись утром, корабельные часы показывали восемь часов, а за иллюминатором смеркалось – снова начиналась короткая ночь. Пока мы завтракали, ночь миновала и наступило утро.

				Život na této planetě by nebyl snadný. Když jsme ráno vstali, naše hodiny ukazovaly osm a za okny se šeřilo, opět nastávala krátká noc. Než jsme se nasnídali, noc uplynula a nastalo ráno.

		

		
				Яркие лучи осветили кают-компанию, и Алиса, взглянув на зеркальные цветы, стоявшие в вазах, сказала:

				Klubovnu ozářily jasné paprsky. Alenka pohlédla na zrcadlové květy ve váze a řekla:

		

		
				– Смотрите, меня уже нет.

				„Podívejte se, už tam nejsem.“

		

		
				В зеркалах, в которых вчера вечером отражалась Алиса, виднелась знакомая нам поляна, но на ней никого не было. Пока мы смотрели на зеркала, во всех цветах поляна померкла, наступили сумерки. Мы глядели в темные зеркала цветов, и я сказал:

				V zrcadlech, ve kterých se včera večer odrážela Alenka, jsme viděli známou mýtinu, tentokrát však prázdnou. Jak jsme hleděli do zrcadel, ve všech květech se mýtina zatemňovala, nastával soumrak. Nahlíželi jsme do tmavých zrcadel květů a nakonec jsem usoudil:

		

		
				– Это странные цветы – цветы-фотоаппараты.

				„Jsou to zvláštní květy, jakési fotoaparáty.“

		

		
				В зеркалах начало светать. Мы даже забыли о завтраке. Никто не мог оторваться от удивительного зрелища. Не спеша, минута за минутой, цветы, оказывается, фотографировали все, что происходило на поляне. И теперь показывали нам.

				V zrcadlech začalo svítat. Zapomněli jsme i na snídani. Nikdo se nemohl odtrhnout od podivné podívané. Květy totiž pomalu, minutu za minutou, fotografovaly všechno, co se dělo na mýtině. A teď nám to promítaly.

		

		
				– Интересно, сколько эти цветы живут? – размышлял вслух Полосков.

				„Jak dlouho asi ty květy žijí?“ uvažoval Poloskov nahlas.

		

		
				– Наверно, несколько дней, – ответил я. – Как и все цветы.

				„Zřejmě několik dní,“ odvětil jsem. „Jako všechny květy.“

		

		
				И тут мы увидели в зеркалах отражение зверька, похожего на зайца. Он выскочил из кустов и помчался к цветам. В зеркалах еще не рассвело, и поэтому мы не сразу поняли, что же странного в его движениях.

				Najednou jsme spatřili v zrcadlech odraz zvířátka podobného zajíci. Vyskočilo z křoví a běželo ke květům. V zrcadlech se ještě docela nerozjasnilo, proto jsme hned nepochopili, čím jsou jeho pohyby zvláštní.

		

		
				– Да он же прыгает задом наперед! – воскликнула Алиса.

				„Vždyť skáče pozadu!“ zvolala Alenka.

		

		
				Зверек и на самом деле приближался к цветам задом наперед. А потом, постояв перед цветком, таким же странным образом вернулся в кусты.

				Zvířátko se opravdu blížilo ke květům pozpátku. Chvíli postálo před květem a potom se stejným způsobem vrátilo do křoví.

		

		
				– Испорченное кино, – засмеялась Алиса. – Сапожники! Смените ленту!

				„Pokažený film,“ zasmála se Alenka. „Popletové! Obraťte ho!“

		

		
				– Нет, – сказал Полосков. – Это не испорченное кино. Потому что эти цветы не просто зеркала, а зеркала фотографирующие. Они могут это делать, если на их зеркале все время нарастает слой за слоем. Тончайшие слои. Миллионы слоев. Только одно изображение закрепится в зеркале – его прикрывает следующий слой. И так далее. А когда цветок срезан, он не может дальше наращивать слои в зеркале, и они начинают слезать с него – слой за слоем. И мы видим то, что видело зеркало. Только наоборот. Как будто пленку отматывают назад. Ясно?

				„Ne,“ promluvil Poloskov. „To není pokažený film. Tyto květy totiž nejsou obyčejná zrcadla, ale zrcadla fotografující. Dělají to tak, že na jejich zrcadle neustále narůstá vrstva za vrstvou. Tenoučké vrstvičky. Milióny vrstev. Jen se v zrcadle upevní jeden obraz, hned ho překryje další vrstva. A tak bez ustání. Když květ někdo utrhne, nemůže už dál vytvářet zrcadlové vrstvy a ty se začnou postupně odlupovat. A my vidíme to, co vidělo zrcadlo, jenže obráceně. Jako když se pustí pozpátku film. Jasné?“

		

		
				– Вполне возможно, – согласился я. – Очень интересный цветок. Но нам пора собираться. Пускай Полосков готовит к полету металлоразведчик, а я съезжу на вездеходе на ту поляну и поищу, нет ли вокруг нее следов погибшего корабля «Синяя чайка».

				„To je docela možné,“ souhlasil jsem. „Velice zajímavý kvítek. Už však musíme do díla. Poloskov připraví k letu kovohledač a já zajedu transportérem na mýtinu a zjistím, jestli tam někde kolem nejsou stopy po ztracené lodi MODRÝ RACEK.“

		

		
				– Я с тобой, папа, – сказала Алиса. – И говоруна возьмем.

				„Pojedu s tebou,“ přidala se Alenka. „Vezmeme si hovoráka.“

		

		
				– Ладно.

				„Souhlasím.“

		

		
				Я пошел вниз готовить вездеход, а Алиса осталась в кают-компании. Ей интересно было смотреть кино наоборот.

				Jel jsem dolů připravit transportér. Alenka zůstala v klubovně, bavilo ji sledovat obrácený film.

		

		
				– Алиса! – крикнул я, заводя машину. – Ты готова?

				„Alenko,“ zavolal jsem a spustil motor. „Jsi připravená“

		

		
				– Сейчас! – крикнула Алиса в ответ. – Одну минутку!

				„Hned,“ odpověděla mi, „chviličku!“

		

		
				И тут же позвала меня:

				Vzápětí se ozvala znovu:

		

		
				– Папа, скорее сюда! Да скорее же! А то они уйдут.

				„Tati, pojď sem honem! Rychleji, nebo utečou!“

		

		
				Я в три прыжка взлетел по трапу и вбежал в кают-компанию. Алиса стояла у зеркал.

				Třemi skoky jsem vylétl po schodech a vběhl do klubovny. Alenka stála u zrcadel.

		

		
				– Смотри, – сказала она, когда я вошел.

				„Podívej!“ vyzvala mě, když zaslechla, že jsem přišel.

		

		
				Во всех зеркалах отражалась одна и та же картина: посреди поляны стояли два человека – толстяк в кожаном костюме и доктор Верховцев. За кустами был виден острый нос скоростного космического корабля.

				Ve všech zrcadlech byl stejný obraz: uprostřed mýtiny stáli dva lidé: tlouštík v koženém obleku a doktor Verchovcev. Za křovím se rýsovala ostrá špička expresní kosmické lodě.

		

		
				Толстяк с Верховцевым о чем-то спорили. Потом задом наперед ушли.

				Tlouštík s Verchovcevem se o něčem dohadovali. Potom pozpátku odešli.

		

		
				– Они где-то здесь, – сказала Алиса. – Они не догадались, что цветы их выдадут.

				„Jsou někde tady,“ řekla Alenka. „Neuhodli, že je květy prozradí.“

		

		
				– Похоже, что ты права, – ответил я. – Но почему? Почему?

				„Máš asi pravdu,“ přikyvoval jsem. „Ale proč? Proč?“

		

		
				– Что – почему?

				„Jaké proč?“

		

		
				– Наверно, они тоже не знают, где капитан. А иначе почему они гоняются за говоруном?

				„Zřejmě také nevědí, kde je kapitán. Proč by jinak sháněli hovoráka?“

		

		
				– А может, капитан у них в плену и они боятся, что об этом узнают? Они поймали капитана, посадили его в тюрьму, а говорун улетел. Вот они и боятся.

				„Možná, že drží kapitána v zajetí a bojí se, aby se to neprozradilo. Zajali kapitána, strčili ho do vězení, ale hovorák jim uletěl. Proto se bojí!“

		

		
				– Но зачем кому-то сажать капитана в тюрьму? Выдумщица ты, Алиса!

				„Proč by někdo strkal kapitána do vězení? Moc si vymýšlíš, Alenko!“

		

		
				– И ты ничего не будешь делать? Пускай так все и остается?

				„A ty nic nepodnikneš? Necháš to všechno tak?“

		

		
				– Нет, – ответил я. – Безделье – самое бездарное занятие.

				„Ne,“ rozhodl jsem se. „Musíme něco udělat.“

		

		
				Я потянулся к микрофону, нажал кнопку и сказал:

				Natáhl jsem ruku k mikrofonu, stiskl tlačítko a ohlásil:

		

		
				– Полосков, Зеленый, слушайте. Только сейчас на зеркале цветка мы с Алисой видели толстяка с Верховцевым. Это значит, что они были здесь по крайней мере за день до нас. Они прилетели на скоростном корабле. Что вы думаете по этому поводу? Перехожу на прием.

				„Poloskove, Zelený, poslouchejte. Právě jsme s Alenkou ve květinovém zrcadle viděli tlouštíka s Verchovcevem. To znamená, že tu byli nejméně den před námi. Přiletěli expresní lodí. Co tomu říkáte? Příjem.“

		

		
				– Я думаю, что Второй капитан где-то на этой планете, – сказал Полосков.

				„Domnívám se, že Druhý kapitán je někde na této planetě,“ ozval se Poloskov.

		

		
				– А я думаю, что нам лучше сейчас же улететь отсюда, – сказал Зеленый. – Нас всего трое, и наш корабль не защищен от нападения. Мы должны немедленно лететь к населенной планете и оттуда связаться с Землей или Фиксом. Оттуда прилетит специальный корабль из Службы галактической безопасности. Они лучше нас справятся с неожиданностями.

				„A já si myslím, že by bylo nejlepší odtud zmizet,“ pronesl Zelený. „Jsme jenom tři a naše loď není při přepadení dost bezpečná. Musíme ihned odletět k nějaké obydlené planetě a navázat spojení se Zemí nebo planetou Fix. Odtud sem přiletí speciální loď SBORU GALAKTlCKÉ BEZPEČNOSTI. S mimořádnými situacemi se vypořádají líp než my.“

		

		
				Зеленый, конечно, говорил разумно. Но он всегда преувеличивает трудности и опасности. Поэтому я сказал:

				Zeleného slova zněla rozumně. On však vždycky přehání těžkosti a nebezpečí. Řekl jsem proto:

		

		
				– Пока что никто на нас не нападает. Хотя, конечно, мы должны принять меры защиты.

				„Zatím nás nikdo neohrožuje. Pro jistotu však musíme udělat bezpečnostní opatření.“

		

		
				– Правильно, – согласился со мной Полосков. – Улетать так вот, сразу, мне не хочется. Сначала мы должны сделать все, что в наших силах, чтобы помочь Второму капитану.

				„Správně,“ souhlasil se mnou Poloskov. „Nechce se mi jen tak z ničeho nic odletět. Nejdřív musíme udělat všechno, co je v našich silách, abychom pomohli Druhému kapitánovi.“

		

		
				– Правильно, – сказала Алиса.

				„Správně,“ přidala se Alenka.

		

		
				– Даже удивительно! – сказал Зеленый. – Можно подумать, что я струсил. А я просто стараюсь быть разумным. На борту у нас ребенок и беззащитные звери. Может так получиться, что мы капитану не поможем и сами пострадаем. Но если капитан решает, что нам нужно остаться, я буду сражаться до последнего патрона.

				„Přímo úžasné!“ pravil Zelený. „Někdo by si mohl myslet, že jsem zbabělý. Snažím se však být rozumný. Máme na palubě dítě a bezbranná zvířata. Může se stát, že kapitánovi nepomůžeme a sami na to doplatíme. Ale když kapitán rozhodne, že máme zůstat, budu bojovat do posledního náboje.“

		

		
				– Ну, до этого, надеюсь, не дойдет, – ответил я. – Мы прилетели сюда для того, чтобы выяснить, не случилось ли беды с одним из капитанов. Мы ни на кого не собираемся нападать и ни с кем не хотим воевать.

				„K tomu doufám nedojde,“ uklidňoval jsem ho. „Přiletěli jsme sem proto, abychom zjistili, jestli jednoho kapitána nepotkalo neštěstí. Nehodláme nikoho přepadat a nechceme s nikým bojovat.“

		

		
				– А я, кстати, не такой уж беззащитный ребенок, – сказала Алиса. – Поедем на поляну?

				„A já nejsem žádné bezbranné dítě,“ ohradila se Alenka. „Jedeme na mýtinu?“

		

		
				– Погоди, – сказал я. – Посмотрим еще в зеркала.

				„Počkej, podíváme se ještě do zrcadel,“ řekl jsem.

		

		
				Но больше там ничего не происходило. Так ничего и не дождавшись, мы с Алисой все-таки взобрались в вездеход и объехали на нем окрестности поляны. Мы нашли только следы посадки корабля за холмами. Трава там была выжжена тормозными двигателями, и узкая тропинка вела сквозь кусты к поляне.

				Už se tam však nic nedělo. Chvíli jsme čekali a potom jsme s Alenkou nasedli do transportéru a objeli celé okolí mýtiny. Za kopcem jsme našli stopy po přistání nějaké lodě. Brzdicí motory tam vypálily trávu a mezi keři vedla odtud k mýtině úzká stezka.

		

		
				Мы вернулись к обеду и застали Зеленого в кают-компании. Он задумчиво стоял перед зеркальными цветами и тянул себя за рыжую бороду. В другой руке у него была вибробритва.

				V poledne jsme se vrátili a zastihli jsme Zeleného v klubovně. Stál zamyšleně před zrcadlovými květy a tahal se za ryšavou bradu. V druhé ruce držel vibrační břitvu.

		

		
				– Ты чего, Зеленый? – спросил я.

				„Co je, Zelený?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Думаю, – ответил механик.

				„Přemýšlím,“ odpověděl mechanik.

		

		
				В зеркалах отражался тихий солнечный день.

				Zrcadla odrážela tichý sluneční den.

		

		
				– Я думаю, – продолжал Зеленый, – сколько живут эти цветы.

				„Přemýšlím,“ pokračoval Zelený, „jak dlouho žijí tyto květy.“

		

		
				– Наверно, несколько дней, – сказал я.

				„Určitě několik dní,“ pravil jsem.

		

		
				– А вдруг им вовсе не несколько дней, а много лет? Вдруг они год за годом запоминают все, что происходит вокруг? Посмотри, какие толстые зеркала – сантиметров по шесть каждое. И очень плотные. А за два дня, пока стоят у нас, они не стали тоньше. Можно, Алиса, я произведу операцию над одним цветком?

				„A co když vůbec ne několik dní, ale mnoho let? A co když celá léta zaznamenávají všechno, co se děje kolem? Podívej, jak jsou ta zrcadla silná, každé má nejmíň šest centimetrů. A jsou pevná. Za dva dny, co jsou u nás, vůbec nezeslábla. Co říkáš, Alenko, mám jeden kvítek operovat?“

		

		
				– Давайте, – сказала Алиса, которая сразу сообразила, в чем дело.

				„Ovšem,“ souhlasila Alenka, která ihned pochopila, oč jde.

		

		
				Зеленый перенес один из цветков на стол в лабораторию, закрепил его зажимами и начал тонкую операцию.

				Zelený odnesl jeden květ do laboratoře na stůl, připevnil ho svorkami a zahájil jemnou operaci.

		

		
				– Я сниму сразу сантиметр, – сказал он.

				„Odříznu jeden centimetr,“ rozhodl se.

		

		
				– Погоди, – остановил я механика. – Начни с тонкого слоя; может быть, ничего и не получится.

				„Počkej,“ zadržel jsem ho. „Začni tenkou vrstvičkou, možná z toho nic nebude.“

		

		
				Зеленый послушался меня и включил вибробритву. Индикатор, белый от любопытства, вышел из угла и подошел поближе, тихо переступая ногами-палочками. Кустики зашевелились в своей клетке – думали, что будут давать компот. Паук-ткач-троглодит перестал вязать шарф.

				Zelený mě uposlechl a spustil vibrační břitvu. Indikátor, zvědavostí celý bílý, vylezl z kouta a na svých tenkých nožkách přišel blíž. Keříky se ve své kleci začaly hemžit, zřejmě si myslely, že dostanou kompot. Pavouk tkáč troglodyt přestal plést šál.

		

		
				Тонкий слой, прозрачный, словно целлофановая пленка, отделился от зеркала. Зеленый осторожно снял его и положил на стол.

				Od zrcadla se oddělila tenká vrstvička, průzračná jako celofán. Zelený ji opatrně stáhl a položil na stůl.

		

		
				Несколько секунд зеркало оставалось темным, но в тот момент, когда я уже решил, что ничего не получилось, зеркало вдруг просветлело. Оно отражало на этот раз ветреный, пасмурный день.

				Zrcadlo zůstalo několik sekund docela tmavé, ale ve chvíli, kdy jsem si už začal myslet, že se pokus nezdařil, náhle se rozjasnilo. Tentokrát se v něm odrážel větrný, pochmurný den.

		

		
				– Все правильно! – сказала Алиса. – Поехали глубже в прошлое!

				„Všechno v pořádku!“ zajásala Alenka. „Jedeme hlouběji do minulosti!“

		

		
				– Но как мы сможем считать дни? – подумал я вслух. – Ведь мы же не знаем, какой толщины слой одного дня.

				„Ale jak budeme počítat dny?“ uvažoval jsem nahlas. „Vždyť nevíme, jak je silná jednodenní vrstva.“

		

		
				Но Зеленый меня не слушал. Он поддел ножом край зеркала и приподнял сразу полсантиметра зеркальной поверхности. Слой отогнулся. Индикатор, от нетерпения меняя цвета, как светофор на оживленном перекрестке, не удержался, сунул длинный тонкий нос под руку Зеленому.

				Zelený mě však neposlouchal. Nadzvedl okraj zrcadla nožem a uřízl naráz půl centimetru zrcadlového povrchu. Vrstva se odloupla. Indikátor, netrpělivostí měnící barvy jako semafor na rušné křižovatce, nevydržel a vlezl Zelenému až pod ruku.

		

		
				– Ну вот! – расстроился Зеленый. – Я не могу работать, если мне все мешают!

				„Co je to?“ zaškaredil se Zelený. „Nemohu pracovat, když mi všichni překážejí!“

		

		
				– Он нечаянно, – вступилась за индикатора Алиса. – Ему же интересно.

				„On nerad,“ zastala se Alenka indikátora. „Taky ho to zajímá.“

		

		
				– Всем интересно, – сказал Зеленый. – Но я ни за что не ручаюсь.

				„Zajímá to všechny,“ bručel Zelený. „Jenže já za nic neručím.“

		

		
				– Продолжайте, – попросил я.

				„Pokračuj,“ požádal jsem ho.

		

		
				Зеленый осторожно снял слой.

				Zelený opatrně stáhl vrstvu.

		

		
				– Как стекло в иллюминаторе, только гнется, – сказал он.

				„Jako okenní sklo, jen se prohýbá,“ prohlásil.

		

		
				Мы все склонились над ставшим чуть тоньше темным зеркалом.

				Všichni jsme se sklonili nad tmavým a trošku tenčím zrcadlem.

		

		
				Понемногу оно прояснилось. Все та же поляна. Но только трава стала бурой, кусты осыпались, а оставшиеся листья пожелтели. Ни бабочек, ни пчел – тоскливо и мрачно. С пасмурного неба сыплет редкий снег, но не остается на земле, а медленно тает на травинках.

				Pomalu se vyjasňovalo. Pořád stejná mýtina. Jen tráva zhnědla, keře opadaly a zbylé listí zežloutlo. Nikde motýli ani včely. Smutný, zamračený den. Ze zatažené oblohy se sypal drobný sníh, nezůstával však na zemi, ale pomalu tál na stéblech trávy.

		

		
				– Осень, – сказала Алиса.

				„Podzim,“ konstatovala Alenka.

		

		
				– Осень, – согласился Зеленый. Он поднес к зеркалу лупу и сказал: – Обыкновенным глазом не видно, но очень интересно смотреть, как снежинки появляются на кустах и взлетают в небо.

				„Podzim,“ souhlasil Zelený. Přiložil k zrcadlu lupu a vysvětloval: „Pouhým okem to není vidět, je však velice zajímavé sledovat, jak se na keřích objevuji sněhové vločky a vzlétají k obloze.“

		

		
				Мы все по очереди посмотрели на снежинки-наоборот. Даже индикатор посмотрел и зашелся салатным цветом от удивления.

				Všichni jsme si postupně prohlédli obrácené vločky. Podíval se i indikátor a údivem ho zalila modrozelená barva.

		

		
				– Сколько времени с осени прошло? – спросил меня Зеленый.

				„Jak je to dlouho, co byl podzim?“ obrátil se ke mně Zelený.

		

		
				– Сейчас лето, – ответил я. – Год здесь чуть больше четырнадцати земных месяцев. Значит, примерно наш год.

				„Teď je léto,“ odpověděl jsem, „rok tu trvá víc než čtrnáct pozemských měsíců. Uplynul tedy přibližně náš rok.“

		

		
				– Так, – сказал Зеленый и достал из шкафчика микрометр. – Теперь, – сказал он, – мы сможем точно сказать, сколько зеркалу лет и...

				„Tak,“ řekl Zelený a vytáhl ze skříňky mikrometr. „Teď dokážeme přesně zjistit, kolik je zrcadlu let a…“

		

		
				– ...и сколько нам нужно снять с него, чтобы увидеть поляну, какой она была четыре года назад, – закончила за него фразу Алиса.

				„A kolik musíme odříznout, abychom viděli mýtinu takovou, jaká byla před čtyřmi roky,“ dokončila za něj větu Alenka.

		

		
				– Сначала, – сказал Зеленый, – срежем с зеркала чуть поменьше четырех лет.

				„Nejdřív odříznu necelé čtyři roky,“ rozhodl se Zelený.

		

		
				– Не много ли? – спросил я. – Ведь стоит срезать больше, и мы пропустим тот момент, когда здесь был Второй капитан.

				„Není to moc?“ zeptal jsem se. „Stačí se trošku splést a propaseme okamžik, kdy tu byl Druhý kapitán.“

		

		
				– Пропустим – не страшно, – сказал Зеленый, отмечая толщину слоя, – у нас еще целый букет.

				„Když to propaseme, nevadí,“ řekl Zelený a měřil tloušťku vrstvy, „máme ještě celou kytici.“

		

		
				Пока он говорил, я краем глаза увидел, что алмазная черепашка быстренько топает к выходу из лаборатории. Проклятая непоседа опять выбралась из сейфа. Я хотел было догнать ее, но потом передумал – жаль было упустить тот момент, когда Зеленый снимет с зеркала четыре года.

				Při jeho slovech jsem koutkem oka zahlédl, jak se diamantová želva hrne k východu z laboratoře. Prokletá neposeda zase utekla z trezoru! Chtěl jsem ji chytit, ale rozmyslel jsem si to, bylo mi líto odejít právě ve chvíli, kdy Zelený odřízne ze zrcadla čtyři roky.

		

		
				– Как у вас дела? – спросил по рации Полосков, который все еще колдовал с металлоразведчиком.

				„Jak to jde?“ zeptal se vnitřní linkou Poloskov, který se pořád ještě trápil s kovohledačem.

		

		
				– Все в порядке, – сказал я.

				„Všechno v pořádku,“ ujistil jsem ho.

		

		
				– Тогда я сам полечу на разведчике. Не хочу его одного отпускать. Что-то ненадежно он работает.

				„Tak poletím s hledačem na průzkum. Nechci ho pouštět samotného, není moc spolehlivý.“

		

		
				– Когда будешь искать «Синюю чайку», – предупредил я, – не забудь, что на планете может оказаться еще один корабль.

				„Až budeš hledat MODRÉHO RACKA,“ upozornil jsem, „nezapomeň, že na planetě může být ještě jedna loď.“

		

		
				– Не забуду.

				„Nezapomenu.“

		

		
				– Оставь линию связи включенной. Если что, сразу свяжись с нами.

				„Udržuj stálé spojení. Kdyby se něco stalo, ihned se s námi spoj.“

		

		
				– Помню.

				„Jistě.“

		

		
				– Может быть, к твоему возвращению у нас будет сюрприз.

				„Třeba tě po návratu bude čekat překvapení.“

		

		
				– Отлично! Только я люблю хорошие сюрпризы. Плохих сюрпризов не выношу.

				„Výborně. Jenže já mám rád jen příjemná překvapení, nepříjemná nesnáším.“

		

		
				Полосков улетел. Слышно было, как зажужжал разведчик, поднимаясь в воздух.

				Poloskov odletěl. slyšeli jsme, jak průzkumný člun s bzučením stoupá do výše.

		

		
				– Готово, профессор, – сказал Зеленый. – Рискнем?

				„Hotovo, profesore,“ oznámil Zelený. „Riskneme to?“

		

		
				В третий раз Зеленый снял слой с зеркала. На этот раз такой толстый, что еле удержал его в руке. Лепестки цветка облетели, и на столе лежала лишь круглая, вогнутая, словно тарелка, середина цветка.

				Zelený potřetí odřízl vrstvu ze zrcadla. Tentokrát byla tak silná, že ji stěží udržel v ruce. Okvětní plátky opadaly a na stole ležel jen kulatý střed květu, vydutý.jako talíř.

		

		
				Она долго не хотела светлеть. Уж очень давно на нее не попадал свет.

				Dlouho se nechtěl rozjasnit. Už dlouho na něj nedopadalo světlo.

		

		
				А когда наконец показалось изображение, мы поняли, что поляна выглядит совсем не так, какой мы ее видели теперь. Круг посредине, поросший теперь травой, был голый, серый, словно бетонная крышка гигантского люка. Можно было даже разглядеть круглую щель, отделявшую крышку от окружающей земли.

				Když se konečně objevil obraz, pochopili jsme, že mýtina vypadala dříve docela jinak než nyní. Kruh uprostřed, teď zarostlý travou, byl holý a šedý jako betonový příklop na obrovském otvoru. Dokonce se dala rozeznat kruhová škvíra, oddělující příklop od okolí.

		

		
				– Видишь! – торжествовала Алиса. – Это правильная поляна!

				„Vidíš!“ triumfovala Alenka. „Je to správná mýtina!“

		

		
				– Теперь осторожно, – сказал я. – Главное – не срезать лишнего.

				„A teď opatrně!“ připomenul jsem. „Nejdůležitější je neuříznout příliš mnoho.“

		

		
				– Понимаю, не маленький, – сказал Зеленый.

				„Vím,“ řekl Zelený, „nejsem malé dítě.“

		

		
				Но точно срезать не удалось. Пятнистый, светлый, почти прозрачный от нетерпения и жгучего любопытства индикатор в самый ответственный момент нечаянно подтолкнул Зеленого в локоть. Вибробритва скользнула по плоскости и врезалась глубоко внутрь. Зеркало раскололось и упало со стола на пол.

				Přesný řez se mu však nepodařil. Indikátor, netrpělivostí a strašnou zvědavostí celý kropenatý a světlý až do průzračnosti, v rozhodující chvíli zavadil Zelenému o loket. Vibrační břitva sjela po povrchu a zařízla se hluboko do květu. Zrcadlo se rozštíplo a spadlo se stolu na podlahu.

		

		
				Индикатор от стыда уменьшился вдвое, почернел. Он хотел, чтобы его убили. Он метался по лаборатории, гладя палочками ножек разъяренного Зеленого, наконец бросился на пол и стал совсем черным.

				Indikátor se hanbou schoulit na polovinu a potemněl. Přál si zemřít. Potácel se po laboratoři a paličkovýma nožkama hladil rozzuřeného Zeleného. Nakonec ulehl na podlahu a zčernal.

		

		
				– Не расстраивайся, – уговаривала несчастного индикатора Алиса. – С каждым может случиться. Мы знаем, что ты ни в чем не виноват.

				„Nebuď smutný,“ konejšila nešťastného indikátora Alenka. „To se může stát každému. Víme, že jsi to neudělal schválně.“

		

		
				Она обернулась к Зеленому, который все еще проклинал индикатора на чем свет стоит, и сказала:

				Obrátila se k Zelenému, který pořád ještě strašlivě proklínal indikátora, a poprosila ho:

		

		
				– Зеленый, не надо, пожалуйста! Ведь индикаторы такие чувствительные, что он может от расстройства умереть.

				„Zelený, už přestaň, prosím tě! Vždyť indikátor je tak citlivý, že by mohl žalem zemřít.“

		

		
				– И в самом деле, – поддержал я ее, – у нас еще целый букет. Ты же сам говорил.

				„Ostatně máme ještě celou kytici,“ podpořil jsem ji. „Sám jsi to říkal.“

		

		
				– Ладно, – согласился Зеленый. Он человек отходчивый и в общем не злой. – Жалко, столько времени потеряли. Может, минута нам осталась до того, как мы разгадаем тайну Второго капитана.

				„Tak dobře,“ souhlasil Zelený. V podstatě není zlý a brzy se uklidní. „Škoda, že jsme ztratili tolik času. Možná, že nám chyběla jen minuta do odhalení tajemství Druhého kapitána.“

		

		
				Индикатор, услышав эти слова, съежился еще больше.

				Když to indikátor zaslechl, schoulil se ještě víc.

		

		
				Во главе с Зеленым мы вернулись в кают-компанию. Индикатор плелся сзади, все еще почти черный, а вредные кустики вытягивали ветви, чтобы он споткнулся и упал.

				V čele se Zeleným jsme se vraceli do klubovny. Indikátor se plížil vzadu. pořád ještě celý tmavý, a zlomyslné keříky natahovaly větve, aby o ně zakopl a upadl.

		

		
				Мы даже не успели войти в кают-компанию. Зеленый остановился в дверях и сказал только:

				Do klubovny jsme nestačili vstoupit, protože Zelený se. zastavil ve dveřích a jen zaúpěl:

		

		
				– Ах!

				„Ach!“

		

		
				Я заглянул ему через плечо. Обе вазы были свалены на пол, а цветы разорваны, растоптаны, уничтожены какой-то злобной силой. Ни одного целого зеркала не осталось. Лепестки были разбросаны по всей комнате.

				Nahlédl jsem mu přes rameno. Obě vázy ležely na podlaze. Květy rozervala. rozdupala a zničila nějaká zlá síla. Ani jedno zrcadlo nezůstalo celé. Okvětní lístky ležely rozházené po celé místnosti.

		

		
				И вдобавок ко всему снова исчез говорун.

				A ke všemu zase zmizel hovorák.
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Kapitola osmnáctá

		

		
				Шпион

				Špión

		

		
				Цветы были уничтожены. Говорун пропал. Мы остались у разбитого корыта. Как помочь капитану?

				Květy zničené, hovorák zmizel. Byli jsme nahraní. Jak máme kapitánovi pomoct?

		

		
				Я протянул руку к микрофону и вызвал Полоскова.

				Uchopil jsem mikrofon a zavolal Poloskova.

		

		
				– Геннадий, – сказал я, – у нас тут осложнения. Скажи, ты где сейчас?

				„Gennadiji,“ oznámil jsem mu, „máme tu potíže. Kde jsi?“

		

		
				– Лечу над Северным полюсом планеты. Пока ничего не обнаружил. А что у вас случилось?

				„Letím nad severním pólem planety. Zatím jsem nic neobjevil. Co se stalo?“

		

		
				– Сейчас некогда рассказывать. В общем, нам удалось с помощью зеркальных цветов узнать, что было здесь четыре года назад. Вернее, почти удалось узнать. Но в этот момент кто-то разбил все зеркала. Нам нужны зеркальные цветы. Сколько тебе лететь до поляны?

				„Nemůžu to teď podrobně vysvětlovat, ale podařilo se nám pomocí zrcadlových květů zjistit, jak to tu vypadalo před čtyřmi lety. Vlastně se nám to málem podařilo, protože nám v rozhodující chvíli někdo rozbil všechna zrcadla. Potřebujeme další zrcadlové květy. Za jak dlouho můžeš doletět k mýtině?“

		

		
				– Минут двадцать, – сказал Полосков. – Но потом еще столько же мне надо будет снижаться.

				„Za dvacet minut,“ odpověděl Poloskov. „Ale stejnou dobu budu muset klesat.“

		

		
				– Тогда не беспокойся, – сказал я. – Продолжай полет.

				„V tom případě leť dál,“ řekl jsem.

		

		
				– И не подумаю, – ответил Полосков. – Я поворачиваю к «Пегасу». Если кто-то мог разбить цветы, значит, или на корабле, или возле него есть враги. Ничего не предпринимайте без меня.

				„To nepřichází v úvahu.“ odpověděl Poloskov. „Vracím se k PEGASU. Když někdo dokázal rozbít květy, znamená to, že na lodi nebo v její blízkosti jsou nepřátelé. Beze mne se do ničeho nepouštějte.“

		

		
				– Хорошо, – согласился я.

				„Dobře,“ souhlasil jsem.

		

		
				Когда я повесил микрофон на место, Алиса сказала:

				Když jsem vrátil mikrofon zpět na jeho místo, ozvala se Alenka.

		

		
				– Побежали скорей на поляну.

				„Zaběhneme rychle na mýtinu.“

		

		
				– Зачем? – спросил я.

				„Proč?“ podivil jsem se.

		

		
				– Неужели не понятно? Сорвем новые цветы. Видно, их тайна такая важная...

				„Opravdu nechápeš? Natrháme nové květy. Jak je vidět, skrývají důležité tajemství.“

		

		
				– Но...

				„Ale…“

		

		
				– Давайте я поеду на вездеходе, – сказал Зеленый. – Ничего со мной не случится. Я сниму четырехлетний слой на месте и немедленно сообщу вам на корабль.

				„Sjedu tam transportérem,“ navrhoval Zelený. „Mně se nic nestane. Uříznu čtyřletou vrstvu na místě a hned se vrátím.“

		

		
				– Я с Зеленым, – сказала Алиса.

				„Pojedu se Zeleným,“ přidala se Alenka.

		

		
				– Да погодите вы! – возразил я. – Подождем Полоскова. У него катер, и мы доберемся до поляны куда быстрее, чем на вездеходе. И лучше нам теперь не разделяться. А пока надо посмотреть, как мог забраться на корабль тот, кто разбил зеркала.

				„Nepospíchejte tolik,“ zadržel jsem je. „Počkáme na Poloskova. Má člun a tím se dostaneme na mýtinu rychleji než transportérem. Bude líp, když se nerozdělíme. Zatím se můžeme podívat, kudy mohl proniknout na loď rozbíječ zrcadel.“

		

		
				Я вышел в коридор и пошел к люку. Если люк закрыт, значит, злоумышленник скрывается на «Пегасе». Если он открыт, значит, кто-то вошел на «Пегас», натворил бед и убежал. В это я мало верил. Ну когда ему было забраться на корабль, найти дорогу в кают-компанию, специально уничтожить все цветы? Почему он этим занялся именно тогда, когда мы заглянули на четыре года назад? Как догадался? И я понял, что этот негодяй скрывается на корабле и знает, что мы вот-вот разгадаем тайну Второго капитана. Это был кто-то, кто видел, чем мы занимаемся... Но кто? В лаборатории были Зеленый, Алиса и я. Если не считать индикатора. Ага, индикатор! Он толкнул Зеленого под локоть!.. Нет, быть не может. Индикатор хоть и очень чувствительное существо, но он все-таки зверь, не больше. Даже говорить не умеет. А может, не хочет?

				Vyšel jsem na chodbu a zamířil ke vstupu. Když bude zavřený, tak se zákeřník skrývá v naší lodi. Když bude otevřený, znamená to, že se někdo vloudil do PEGASU, rozbil zrcadla a zmizel. Tomu jsem moc nevěřil. Kdo se mohl vloudit na loď, najít cestu do klubovny a zničit všechny květy? Proč to udělal právě tehdy, když jsme nahlíželi do minulosti vzdálené čtyři roky? Jak to mohl uhodnout? Dospěl jsem k názoru, že se ten lotr skrývá na lodi a tuší, že co nevidět rozluštíme tajemství Druhého kapitána. Byl to někdo, kdo viděl, co děláme… Ale kdo? V laboratoři byli Zelený, Alenka a já. Pokud nepočítám indikátora. Aha, indikátor! Strčil Zelenému do ruky!… Ne, to není možné. I když je indikátor velice citlivý tvor, je to přece jen zvíře, nic víc. Ani mluvit neumí. Nebo nechce?

		

		
				И тут я подошел к люку. Люк был раскрыт настежь.

				Došel jsem ke vstupu. Byl otevřen dokořán.

		

		
				Все мои теории рассыпались на мелкие кусочки. Да и не могли не рассыпаться. Если бы я подумал еще чуть-чуть, то вспомнил бы, что индикатор ни на секунду от нас не отлучался и не мог разбить зеркала в кают-компании.

				Všechny moje teorie se rozpadly. Pochopitelně. Kdybych uvažoval ještě chvíli, uvědomil bych si, že nás indikátor ani na chvíli neopustil, a nemohl tedy rozbít zrcadla v klubovně.

		

		
				Люк был распахнут, и таинственный злодей ушел с корабля, утащив с собой нашего драгоценного говоруна. Может, вообще последнего говоруна на свете.

				Záhadný zločinec utekl z otevřené lodě a odvlekl s sebou našeho drahocenného hovoráka. Možná posledního hovoráka na světě.

		

		
				На лужайке перед кораблем светило солнце, зеленели кусты и пели птицы. Мир и благодать. Даже трудно поверить, что здесь происходят не очень приятные события.

				Na trávu přede mnou svítilo slunce, keře se zelenaly a ptáci zpívali. Klid a pohoda. Bylo těžké uvěřit, že se tu dějí tak nepříjemné události.

		

		
				Я поглядел на небо. Не летит ли Полосков? Полоскова пока что не было. Лишь высоко-высоко, под самыми облаками, кружила птица Крок.

				Pohlédl jsem k obloze, jestli neletí Poloskov. Zatím jsem ho neviděl. Jen vysoko, až pod oblaky, kroužil pták Krak.

		

		
				– На помощь, капитаны! – услышал я вдруг знакомый голос. – Только вперед, а там разберемся.

				„Pomoc, kapitáni!“ uslyšel jsem najednou známý hlas. „Jen kupředu a tam se uvidí!“

		

		
				– Ты где, говорун? – крикнул я. – Тебе нужна помощь? Я спешу!

				„Kde jsi, hovoráku?“ křikl jsem. „Potřebuješ pomoc? Už běžím!“

		

		
				– «Три танкиста, – запел из кустов говорун голосом Первого капитана, – три веселых друга – экипаж машины боевой!»

				„Tři tankisté, veselí přátelé…“ zpíval v křoví hovorák hlasem Prvního kapitána.

		

		
				Я побежал на голос птицы, раздвинул кусты и увидел говоруна. Говорун не мог лететь, потому что он катил перед собой клювом тяжелую алмазную черепашку. Он помогал себе ногами, крыльями, а свободным клювом распевал песни и звал на помощь.

				Rozběhl jsem se po hlasu, rozhrnul křoví a spatřil hovoráka. Nemohl letět, protože před sebou zobákem valil těžkou diamantovou želvu. Pomáhal si nohama i křídly a druhým, volným zobákem zpíval píseň a volal o pomoc.

		

		
				– Вот спасибо тебе! – сказал я. – Вот спасибо! А мы уж начали беспокоиться, куда ты снова запропастился.

				„Děkuji ti!“ oslovil jsem ho. „Děkuji! Už jsme se začínali bát, že jsi se zase někde ztratil.“

		

		
				Говорун гордо распрямился и аккуратно сложил крылья. Он сделал свое дело.

				Hovorák zvedl hrdě hlavu a pečlivě složil křídla. Vykonal svoji práci.

		

		
				Я подобрал черепашку.

				Zvedl jsem želvu.

		

		
				– Молодец! – сказал я говоруну. – Увидел, что эта проказница опять удирает, бросился за ней, догнал и притащил домой. Тебе за это положено пять кусков сахара, не меньше.

				„Jsi chlapík!“ pochválil jsem hovoráka. „Viděl jsi, že ta nezdoba chce zase utéct, vydal jsi se za ní, dohonil ji a dovlekl domů. Zasloužíš si za to nejmíň pět kostek cukru.“

		

		
				Я пошел обратно к кораблю. Говорун медленно шествовал сзади и был горд собой.

				Vracel jsem se k lodi. Za mnou pyšně cupital hovorák.

		

		
				– А ты, глупышка, – обратился я к черепахе, – ты же так заблудишься. Кто тебя здесь будет кормить? Ты забыла о том, что ты – редкое животное и принадлежишь Московскому зоопарку? И убегать тебе никуда нельзя...

				„A ty, hloupoučká,“ povídal jsem želvě, „takhle můžeš leda zabloudit. Kdo tě tady bude krmit? Zapomněla jsi, že jsi vzácný živočich a že patříš moskevské zoologické zahradě? A že nesmíš nikam utíkat…?“

		

		
				Тут я услышал над собой шелест крыльев и в два прыжка подскочил к люку. Я уже научился угадывать птицу Крок по полету. Говорун влетел в люк вместе со мной, и мы захлопнули крышку. Потом уселись на пол перед люком, чтобы перевести дух, а птица Крок тем временем стучала в крышку люка своим железным клювом.

				Najednou jsem nad sebou zaslechl šelest křídel a dvěma skoky jsem se ocitl v lodi. Už jsem se naučil poznávat Kraka podle letu. Hovorák vlétl dovnitř společně se mnou. Zabouchli jsme vstup a usedli na podlahu, abychom chytili dech. Krak za námi kloval do dveří kovovým zobákem.

		

		
				Алиса с Зеленым встретили нас в коридоре. Они встревожились, куда я мог деться.

				Alenka a Zelený nás uvítali na chodbě. Moje zmizení je znepokojilo.

		

		
				– Все хорошо, что хорошо кончается, – сказал я им. – Оказывается, наш говорун – умница. Увидел, что алмазная черепашка опять отправилась в путешествие, догнал ее и вернул домой. Вот уже, наверно, черепашка перепугалась!

				„Konec dobrý, všechno dobré,“ uklidňoval jsem je. „Ukázalo se, že náš hovorák je šikula. Uviděl, že diamantová želva vyrazila ven, dohnal ji a odtáhl domů. Chudinka želva se určitě vylekala!“

		

		
				Черепашка отбивалась когтями и старалась вырваться из рук.

				Želva se usilovně snažila vydrápat z mých rukou.

		

		
				– А как же черепашка выбралась наружу? – удивилась Алиса. – Ведь люк был заперт.

				„Jak se želva dostala ven?“ divila se Alenka. „Vždyť bylo zamčeno.“

		

		
				– Ничего удивительного, – ответил я, – тот, кто поломал зеркала, и открыл люк.

				„To není nic divného,“ odpověděl jsem, „darebák, který zničil zrcadla, nechal otevřeno.“

		

		
				– А откуда у него ключ от корабля? И вообще, где электронный ключ от «Пегаса»? Он же висел в кают-компании.

				„A kde vzal klíč od lodě? A vůbec, kde je elektronický klíč od PEGASU? Visel v klubovně.“

		

		
				– В этой тайне не разобраться и Шерлоку Холмсу, – сказал Зеленый.

				„Tu záhadu nerozluští ani Sherlock Holmes,“ usoudil Zelený.

		

		
				– А я разберусь, – ответила Алиса. – Я знаю.

				„Já ji rozluštím,“ prohlásila Alenka. „Já to vím.“

		

		
				– Ну, и что ты знаешь?

				„A co vlastně víš?“

		

		
				– Отгадка тайны у тебя в руке.

				„Řešení záhady držíš v ruce.“

		

		
				Я посмотрел на свои руки. Они были заняты алмазной черепашкой.

				Pohlédl jsem na svoje ruce, které držely diamantovou želvu.

		

		
				– Не понимаю, – сказал я.

				„Nerozumím,“ řekl jsem.

		

		
				– Погляди, что она прячет в клюве.

				„Podívej se, co má v ústech.“

		

		
				Голова черепашки была засунута под панцирь, но кончик электронного ключа от «Пегаса» выглядывал наружу. Я потянул за ключ. Черепашка сопротивлялась, держала его мертвой хваткой, и мне пришлось потрудиться, прежде чем я отобрал у нее ключ. Что-то в черепашке щелкнуло, и ее лапки, усеянные мелкими камушками, вывалились из-под панциря и безжизненно повисли.

				Želva zatáhla hlavu do krunýře, koneček elektronického klíče od PEGASU však vyčníval ven. Zatáhl jsem za něj. Želva se vzpírala, křečovitě ho držela a dalo mi dost práce, než jsem jí klíč vzal. Přitom v želvě něco cvaklo, nožky poseté drobnými diamanty vyklouzly z krunýře a zůstaly nehybně viset.

		

		
				– Ну-ка, – сказал Зеленый, – дайте мне эту черепашку. Посмотрим, как она чирикает.

				„Podej mi tu želvu,“ požádal Zelený. „Podívám se jí na zoubek.“

		

		
				Я, все еще не понимая, что же происходит, передал механику умершую черепашку и рассеянно повесил ключ на место. Зеленый положил черепашку на стол, достал из кармана комбинезона отвертку и, осмотрев черепашку со всех сторон, поддел отверткой под панцирем. Панцирь щелкнул, как крышка шкатулки, откинулся в сторону, и под ним обнаружилось скопище элементов, памятных ячеек, атомные батарейки – черепашка оказалась искусно сделанным миниатюрным роботом...

				Pořád jsem sice ještě nechápal, co se tu děje, ale podal jsem mechanikovi mrtvou želvu a roztržitě pověsil klíč na své místo. Zelený položil želvu na stůl, vytáhl z kapsy kombinézy šroubovák, prohlédl si želvu ze všech stran a zastrčil šroubovák pod krunýř. Krunýř odskočil jako víčko z krabičky a pod ním se objevilo množství součástek, paměťových buněk, atomová baterie – prostě se ukázalo, že naše želva je mistrovsky zhotovený miniaturní robot.
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				– Понятно теперь, почему она была такой шустрой, – сказала Алиса. – То в машинное отделение забраться хотела, то за нами бегала. Вспомни, папа, она ведь всегда под ногами крутилась, когда мы разговаривали о важных вещах.

				„Teď už je jasné, proč byla tak neposedná,“ řekla Alenka. „Tu chtěla do strojovny, tu zase běhala za námi. Vzpomeň si, tati, jak se nám vždycky pletla pod nohama, když jsme mluvili o důležitých věcech.“

		

		
				– Чудо техники, – произнес с уважением Зеленый. – Здесь и передающее устройство, и даже маленький антигравитатор.

				„Opravdový technický zázrak,“ pronesl Zelený s úctou. „Je tu vysílačka a dokonce i maličký antigravitátor.“

		

		
				– Значит, толстяк знал о каждом нашем слове, – сказал я.

				„Tlouštík tedy znal každé naše slovo,“ uvědomil jsem si.

		

		
				– Конечно, толстяк! – вспомнила Алиса. – Черепашка – его подарок.

				„Nu ovšem, tlouštík!“ zvolala Alenka. „Želva je jeho dárek!“

		

		
				– Но мне неудобно было отказать ему. Он так настойчиво дарил ее нашему зоопарку.

				„Bylo mi nepříjemné odmítnout, když ji naší zoologické zahradě vnucoval.“

		

		
				– Это просто здорово, что он не подарил зоопарку мину замедленного действия, – сказал мрачно Зеленый. – Вот тебе и внутренний враг. Она же в лаборатории слышала, что мы нашли способ заглянуть в прошлое, и тут же получила приказ помешать. Вот она и разбила остальные цветы в кают-компании. И я могу поспорить на что угодно, что на поляне уже ни одного цветочка тоже не осталось. Хозяева черепашки постарались.

				„Buďme rádi, že nedaroval zoologické zahradě časovanou minu,“ mračil se Zelený. „Tady máte toho vnitřního nepřítele. V laboratoři vyslechla, že jste nalezli způsob, jak nahlédnout do minulosti, a hned dostala příkaz nám v tom zabránit. Proto zničila všechny květy v klubovně. A klidně se vsadím, že na mýtině už taky nezůstal ani jeden kvítek. Majitelé želvy se o to postarali.“

		

		
				– Правильно, – сказала Алиса. – А потом она подхватила ключ от корабля и убежала.

				„Správně,“ přikývla Alenka. „Potom se zmocnila klíče od lodě a utekla.“

		

		
				– Да, – сказал я. – Но у нас есть теперь одно преимущество перед толстяком и Верховцевым.

				„Ano,“ řekl jsem. „Jenže teď máme před tlouštíkem a Verchovcevem jednu výhodu.“

		

		
				– Какое?

				„Jakou?“

		

		
				– Они не знают, увидели мы что-нибудь в зеркале или ничего не увидели.

				„Nevědí, jestli jsme v zrcadle něco viděli nebo ne.“

		

		
				– Сейчас не это главное, – ответил Зеленый.

				„To teď není nejdůležitější,“ mínil Zelený.

		

		
				– А что?

				„A co je tedy nejdůležitější?“

		

		
				– Самое главное – почему черепашка вдруг убежала с «Пегаса».

				„Zjistit, proč želva najednou utekla z PEGASU.“

		

		
				– Сделала свое дело и убежала, – сказал я.

				„Udělala svoji práci a utekla,“ soudil jsem.

		

		
				– Но ведь мы ее ни в чем не подозревали. Крутилась бы под ногами и дальше передавала наши разговоры своим хозяевам. А она вдруг убежала.

				„My jsme ji ale nepodezřívali. Motala by se nám pod nohama a dál by předávala naše rozhovory svým pánům. A ona najednou utíká.“

		

		
				– Но, может быть, она нужнее сейчас в другом месте?

				„Třeba ji potřebovali víc někde jinde.“

		

		
				– Вряд ли, – сказал Зеленый. – Не нравится мне это. Вернее всего, она подложила в корабль мину замедленного действия, и в любой момент мы можем взлететь на воздух. И сами взорвемся, и зверей погубим. Я предлагаю немедленно эвакуировать корабль.

				„Sotva,“ řekl Zelený. „Nelíbí se mi to. Nejspíš tady položila časovanou minu a každým okamžikem můžeme vyletět do povětří. Sami explodujeme a zvířata zahubíme. Navrhuji neprodleně evakuovat loď.“

		

		
				– Погоди, – остановил я Зеленого. – Если бы им хотелось взорвать нас, они могли сделать это раньше.

				„Počkej,“ přerušil jsem Zeleného. „Kdyby nás chtěli vyhodit do povětří, mohli to udělat už dávno.“

		

		
				В коридоре послышались быстрые шаги. В кают-компанию вбежал Полосков. Он сразу увидел на столе разобранную черепашку, и объяснять ему почти ничего не пришлось.

				Na chodbě se ozvaly rychlé kroky a do klubovny vběhl Poloskov. Na stole zahlédl rozebranou želvu, a tak jsme mu ani nemuseli skoro nic vysvětlovat.

		

		
				– Значит, они еще на планете, – сказал Полосков. – Без их приказа черепашка не стала бы губить зеркала. Она ведь только робот.

				„To znamená, že jsou ještě na planetě,“ řekl Poloskov. „Bez jejich příkazu by želva neničila zrcadla. Vždyť je to jen robot.“

		

		
				– Они приказали ей подложить мину, – повторил Зеленый, – и велели сматываться.

				„Přikázali jí položit minu,“ opakoval Zelený, „a urychleně vypadnout.“

		

		
				Мы все глядели на Полоскова, ждали, что скажет капитан.

				Hleděli jsme na Poloskova a čekali na jeho názor.

		

		
				– Чепуха! – сказал капитан.

				„Nesmysl!“ řekl kapitán.

		

		
				– Но тогда почему она убегала?

				„Tak proč utíkala?“

		

		
				– Ключ от корабля им несла, – сказал Полосков. – Зачем же им ключ от взорванного корабля?

				„Nesla jim klíč od lodě.“ vysvětloval Poloskov. „K čemu by jim byl klíč od zničené lodě?“

		

		
				– Ни за чем, – сказала Алиса. – Ну и умный у нас капитан!

				„K ničemu,“ pochopila Alenka. „Máme ale chytrého kapitána!“

		

		
				– Я-то обыкновенных способностей... – сказал Полосков.

				„Jsem docela obyčejný…“ začal Poloskov.

		

		
				– ...А мы глупые! – обрадовалась Алиса. – Надо было догадаться, что черепашка не могла никакой мины подложить. Когда бы она успела за ней сбегать?

				„…a my hloupí!“ přerušila ho Alenka. „Měli jsme se domyslet, že sem nemohla položit žádnou časovanou minu. Kdy by si pro ni došla?“

		

		
				– Тоже правильно, – сказал Полосков. – Но главное сейчас не в этом. Толстяк и доктор Верховцев подозревают, что мы разгадали тайну Второго капитана, и они решили пожаловать к нам на «Пегас». Тайно или явно, я не знаю, но нам надо ждать гостей. И приготовиться к их приходу.

				„I to je pravda,“ souhlasil Poloskov. „Na tom ale teď nesejde. Tlouštík a Verchovcev tuší, že jsme rozluštili tajemství Druhého kapitána, a rozhodli se nás navštívit. Nevím, jestli přijdou na PEGAS tajně nebo otevřeně, musíme však očekávat hosty. A připravit se na jejich příchod.“

		

		
				– Но как же остальные цветы? В самом деле, мы же ничего не знаем.

				„A co bude s ostatními květy? Ve skutečnosti totiž pořád nic nevíme.“

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 19

				



		

		

	



	

Kapitola devatenáctá

		

		
				Где девчонка?

				Kde je ta holka?

		

		
				Это не так просто – поднять космический корабль и перебросить его всего на несколько километров в сторону. Это труднее, чем улететь с планеты. Не всякий капитан на это согласится.

				Odstartovat s kosmickou lodí a přemístit ji jen o pár kilometrů dál není tak jednoduché. Je to těžší než odletět z planety. Jen málokterý kapitán se k tomu odhodlá.

		

		
				Но Полосков решил перегнать «Пегас» на поляну. В корабле безопаснее, и без нашего разрешения никто в него не заберется.

				Poloskov se rozhodl přemístit PEGAS na mýtinu. V lodi je bezpečněji a bez našeho svolení do ní nikdo nepronikne.

		

		
				Пока Полосков рассчитывал, как лучше прыгнуть «Пегасу», мы разошлись по кораблю, чтобы привязать раскиданные вещи, проверить клетки со зверями и убрать в шкаф посуду. В общем, через полчаса «Пегас» был готов к полету.

				Zatímco Poloskov rozvažoval, jak nejlíp skočit s PEGASEM na mýtinu, rozešli jsme se po lodi, abychom uklidili rozházené věci, zkontrolovali klece se zvířaty a uložili nádobí do skříně. Za půl hodiny byl PEGAS připraven k letu.

		

		
				Мы собрались на мостике. Полосков сел к пульту управления, я – на место штурмана, Алиса – чуть сзади.

				Shromáždili jsme se na můstku. Poloskov řídil, já jsem usedl na místo navigátora a Alenka trošku dozadu.

		

		
				– Двигатели готовы? – спросил Полосков в динамик.

				„Jsou motory připraveny?“ pronesl Poloskov do mikrofonu.

		

		
				– К старту готов, – ответил из машинного отделения Зеленый.

				Připraveny ke startu,“ odpověděl ze strojovny Zelený.

		

		
				Но Полосков не успел сказать: «Старт...»

				Povel ke startu však už Poloskov nestačil vydat.

		

		
				Белая огненная полоса разрезала голубое небо. Рядом с нами спускался другой космический корабль. От толчка наклонились деревья и дрогнула земля.

				Modrou oblohu proťal bílý ohnivý pás. Vedle nás přistávala kosmická loď. Nárazem se ohnuly stromy a zatřásla zem.

		

		
				– Погоди минутку, – сказал Полосков Зеленому, глядя в иллюминатор.

				„Počkej chvíli,“ požádal Poloskov Zeleného a pozorně hleděl ven.

		

		
				– Что там у вас? – спросил Зеленый.

				„Co se děje?“ tázal se Zelený.

		

		
				– Соседи спустились.

				„Přistáli sousedé.“

		

		
				– Кто?

				„Kdo?“

		

		
				– Не знаю еще. За деревьями не видно. Но будь готов стартовать немедленно. Может, это они.

				„Ještě nevím, zaclánějí stromy. Buď však připraven k okamžitému startu. Možná že jsou to oni.“

		

		
				– Верховцев? Толстяк?

				„Verchovcev? Tlouštík?“

		

		
				– Да.

				„Ano.“

		

		
				Мы привстали в креслах, не отрывая глаз от леса. Над деревьями торчал нос корабля. Совсем недалеко, метрах в двухстах. Мне даже показалось, что я слышу, как открывается люк на том корабле, как падает на землю трап... Вот они спускаются вниз, бегут через кусты. Друзья или враги?

				Pozvedli jsme se v křeslech a upřeně pozorovali les. Nad stromy vyčnívala jen špička lodě. Nebyla daleko, asi dvě stě metrů. Dokonce se mi zdálo, že slyším otevírat vstup a spouštět k zemi schůdky… Už sbíhají dolů, prodírají se křovím. Jsou to přátelé nebo nepřátelé?

		

		
				Кусты раздвинулись, и на площадку перед «Пегасом» выбежал человек. На нем был скафандр, правда, без шлема. На поясе этого человека был пистолет. Человек поднял руку, приказывая нам остановиться. И тут мы все его узнали.

				Křoví se rozhrnulo a na prostranství před PEGAS vyběhl člověk ve skafandru, ale bez přílby. Na opasku mu visela pistole. Zvednutou rukou nám zakazoval startovat. V tom okamžiku jsme ho poznali.
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				– Доктор Верховцев! – сказала Алиса. – Без шляпы.

				„Doktor Verchovcev!“ zvolala Alenka. „A bez klobouku!“

		

		
				– Верховцев, – повторил Полосков и склонился к динамику: – Зеленый, старт!

				„Verchovcev,“ opakoval Poloskov a sklonil se k mikrofonu. „Zelený, start!“

		

		
				Наш корабль тут же отозвался на слова Полоскова, чуть покачнулся, загудели двигатели, и мы, набирая скорость, начали подниматься в воздух.

				Naše loď ihned reagovala na Poloskovova slova, trošku se zakolébala., motory zahučely a začali.jsme stoupat do výše.

		

		
				– Отлично, Зеленый, – сказал Полосков.
– Кто это был? – спросил Зеленый.
– Верховцев, – ответил Полосков.

				„Výborně, Zelený,“ pronesl pochvalně Poloskov.

		

		
				«Пегас» завис на секунду над площадкой, и доктор Верховцев отступил назад, под защиту кустов.

				PEGAS zůstal na chviličku viset nad zemí a doktor Verchovcev ustoupil dozadu pod ochranu keřů.

		

		
				Он махал руками и очень сердился.

				Rozhazoval rukama a zuřil.

		

		
				– Что? – крикнула Алиса, хотя Верховцев не мог нас услышать. – Руки коротки?

				„Copak,“ křikla Alenka, i když nás Verchovcev nemohl slyšet, „nedosáhneš sem?“

		

		
				– Алиса, – сказал я укоризненно, – разве можно так разговаривать со старшими?

				„Alenko,“ napomenul jsem ji, „takhle se mluví s dospělými?“

		

		
				Полосков засмеялся.

				Poloskov se zasmál.

		

		
				– А он без шляпы, – сказала Алиса, будто и не слышала моих слов. – Потерял шляпу. Спешил.

				„A nemá klobouk,“ pokračovala Alenka, jako by neslyšela moje slova. „Ztratil klobouk. Příliš pospíchal.“

		

		
				Корабль наклонился, беря курс к поляне, и вскоре наш враг превратился в муравьишку, и я заметил, как он поспешил обратно к своему кораблю.

				Loď se naklonila, zamířila k mýtině a náš nepřítel se záhy proměnil v mravence. Zahlédl jsem ještě, jak běží zpátky ke své lodi.

		

		
				– Теперь, – сказал Полосков, – у нас есть время в запасе. Пока они вернутся на свой корабль, задраят люки и заведут двигатели, пройдет полчаса. И за эти полчаса мы должны найти Второго капитана. Это трудная задача.

				„Máme náskok,“ pravil Poloskov. „Než se vrátí na loď, uzavře vstup a spustí motory, uplyne půl hodiny. Za tu dobu musíme najít Druhého kapitána. To je těžký úkol.“

		

		
				– Даже здорово, – сказала Алиса, – что они решили нас поймать. По крайней мере мы знаем, что на поляне их нет.

				„Je dobré,“ povídala Alenka, „že se nás rozhodli chytit. Aspoň víme, že nejsou na mýtině.“

		

		
				Круглая поляна была уже под нами. Полосков осторожно посадил «Пегас» точно в ее середине. Пока мы спускались, я заметил множество ярких блесток, словно вокруг поляны искрился иней. А когда мы снизились, я понял, что это не иней, а осколки разбитых зеркал.

				Kulatá mýtina už byla pod námi. Poloskov opatrně usadil PEGAS přesně doprostřed. Při klesání jsem zahlédl spoustu jasných záblesků, připomínajících jiskření jinovatky. Když už jsme byli docela nízko, pochopil jsem, že to není jinovatka, ale střepy rozbitých zrcadel.

		

		
				Мы были правы – враги успели погубить все цветы.

				Měli jsme pravdu, nepřátelé stačili zničit všechny květy.

		

		
				«Пегас» снизился на траву, выпустил амортизаторы, и Алиса первой отстегнула ремень. Ей не терпелось выбежать на поляну. В этот момент «Пегас» вздрогнул, пошатнулся, Алиса покатилась к стенке. Зеленый закричал снизу:

				PEGAS dosedl do trávy. Alenka první rozepnula pásy, nemohla se dočkat, až vyběhne na mýtinu. Náhle se PEGAS zakymácel a Alenka se odkutálela ke stěně. Zdola zakřičel Zelený:

		

		
				– Куда мы летим?

				„Kam to padáme?“

		

		
				Затем был удар, еще удар, треск амортизаторов – наш корабль падал в какую-то пропасть. Я хотел отстегнуть ремень, чтобы найти Алису и помочь ей, но еще один, последний удар оглушил меня, и, когда я пришел в себя, наш корабль стоял, накренившись, в темноте.

				Následoval náraz, ještě jeden, vzpěry zapraskaly a naše loď padala do jakési propasti. Chtěl jsem si rozepnout pás, abych našel Alenku a pomohl jí, ale další, poslední náraz mě docela ohlušil. Když jsem přišel k sobě, stála naše loď nakloněná v naprosté temnotě.

		

		
				И было очень тихо.

				Všude vládlo hluboké ticho.

		

		
				– Алиса, – спросил я, быстро отстегивая ремни и путаясь в застежках. – Алиса, как ты?

				„Alenko,“ zavolal jsem a rychle si rozepínal pásy, až se mi zapletly. „Alenko, kde jsi?“

		

		
				– Нормально, – спокойно ответила Алиса. – Немножко ушиблась.

				„Jsem v pořádku,“ odpověděla klidně Alenka. „Trošku jsem se praštila.“

		

		
				Голос Зеленого донесся до нас издалека.

				Zdálky k nám doléhal hlas Zeleného.

		

		
				– Ох, – сказал Зеленый. – Куда ты нас посадил, Полосков? Теперь мы никогда отсюда не выберемся.

				„Och,“ naříkal, „kde jsi to přistál, Poloskove? Odtud se už nikdy nevyhrabeme.“

		

		
				– Ты жив-здоров? – спросил Полосков.

				„Žiješ?“ tázal se Poloskov.

		

		
				– Здоров, – сказал Зеленый. – А все-таки, куда мы попали? С горы свалились?

				„Žiju,“ volal Zelený. „Kam jsme to vlastně sletěli? Spadli jsme s kopce?“

		

		
				– Хуже, – ответил Полосков и включил аварийное освещение мостика. Шкалы приборов на пульте загорелись, словно звездное небо. – Мы провалились сквозь землю.

				„Něco horšího,“ odpověděl Poloskov a zapnul havarijní osvětlení můstku. Stupnice přístrojů se rozzářily jako hvězdná obloha. „Propadli jsme se do země.“

		

		
				И тут я понял, что во всем виноват я сам. Я должен был предупредить Полоскова, сказать ему о том, что мы видели в зеркале цветка.

				Najednou jsem si uvědomil, že tím vším jsem vinen já. Měl jsem Poloskova upozornit na to, co jsme viděli v květinovém zrcadle.

		

		
				– Голову мне оторвать мало! – сказал я в сердцах. – Ведь в зеркале четыре года назад на месте полянки была бетонная плита!

				„Hlavu mi utrhnout je málo!“ zlobil jsem se na sebe. „Vždyť v zrcadle tu byla před čtyřmi lety místo mýtiny betonová deska.“

		

		
				– Правильно, – сказала Алиса.

				„Ovšem,“ potvrdila Alenka.

		

		
				Она нашла меня в полутьме, подобралась по наклонному полу и взяла за руку.

				V šeru vylezla po nakloněné podlaze, vyhledala mě a vzala za ruku.

		

		
				– Конечно, там была плита, – сказала Алиса. – И мы забыли сказать о ней Полоскову.

				„Ovšem, byla tam deska,“ pokračovala Alenka, „a my jsme o ní zapomněli Poloskovovi říct.“

		

		
				– Какая плита? – спросил Полосков.

				„Jaká deska?“ divil se Poloskov.

		

		
				Я рассказал ему о том, что четыре года назад вместо травы на поляне была плита и даже можно было различить круглую щель по ее краям.

				Pověděl jsem mu, že před čtyřmi roky byla na mýtině místo trávy deska a dokonce se dala podél jejího okraje rozeznat kruhová mezera.

		

		
				– Никогда бы не сел, если бы знал заранее, – сказал Полосков.
Он очень расстроился. Любой капитан расстраивается, когда с его кораблем случается несчастье.

				„Kdybych to věděl dříve, nikdy bych tu nepřistál,“ řekl Poloskov. Každý kapitán ztratí náladu, když jeho loď postihne neštěstí.

		

		
				– Ну ладно, плакать не будем, – сказал Полосков, который умел владеть собой. – Зеленый, ты меня слышишь?

				„Nu což, plakat nebudeme,“ vzchopil se Poloskov, který se dovedl ovládat. „Slyšíš mě, Zelený?“

		

		
				– Слышу.

				„Ano.“

		

		
				– Достань фонари из кладовки и проверь, насколько серьезны повреждения в машинном отделении.

				„Vezmi baterku a zkontroluj, jestli se ve strojovně něco nepoškodilo.“

		

		
				– Я уже проверяю, – сказал Зеленый.

				„Už to zjišťuji,“ odpověděl Zelený.

		

		
				Полосков нажимал на кнопки, глядя, в каком состоянии находятся приборы и машины «Пегаса». Проверкой он остался доволен.

				Poloskov tiskl tlačítka a prověřoval stav přístrojů a dalších zařízení PEGASU. S výsledkem prověrky byl docela spokojen.

		

		
				– Слушайте, – сказал он, – серьезных повреждений, по-моему, нет. Но при падении сломался один из амортизаторов. Так что придется выбраться наружу и посмотреть, как его починить. Я пойду, а остальные останутся на корабле.

				„Poslyšte,“ oslovil nás, „k vážnému poškození podle mého názoru nedošlo. Při pádu se však zlomila jedna vzpěra. Je potřeba vyjít ven a zjistit, jestli se dá opravit. Půjdu já a ostatní zůstanou tady.“

		

		
				– Ничего подобного, – сказал я. – Ты, Полосков, нужнее на корабле. Если что-нибудь случится, без тебя «Пегасу» не подняться. Пойду я.

				„Kdepak,“ namítal jsem. „Ty, Poloskove, jsi potřebnější zde. Kdyby se něco stalo, bez tebe PEGAS neodstartuje. Půjdu já.“

		

		
				– Я пойду, – сказал Зеленый из машинного отделения; он слушал весь наш разговор.

				„Půjdu já,“ ozval se ze strojovny Zelený, který také poslouchal náš rozhovor.

		

		
				– И я тоже, – сказала Алиса.

				„A já také,“ přidala se Alenka.

		

		
				Мы не смогли переспорить друг друга, и к люку вышли все вместе.

				Nemohli jsme se dohodnout, a tak jsme došli k východu všichni naráz.

		

		
				– Странно! – сказал Полосков, отпирая люк. – Если мы провалились в яму, то сверху должен падать свет. А здесь совсем темно.

				„To je zvláštní,“ kroutil hlavou Poloskov při otevírání. „Jestli jsme spadli do jámy, mělo by shora dopadat světlo. A tady je naprostá tma.“

		

		
				– Может, мы очень глубоко упали? – спросила Алиса.

				„Třeba jsme spadli hodně hluboko,“ mínila Alenka.

		

		
				– Нет, если бы мы упали глубоко, то амортизатором бы не отделались. Яма неглубокая.

				„Ne, pád do velké hloubky by vzpěry nevydržely. Tato jáma není hluboká.“

		

		
				Полосков распахнул люк. За ним было совсем темно.

				Poloskov otevřel. Venku byla hluboká tma.

		

		
				– Вот видите, – сказал Полосков. – Дай фонарь, Зеленый.

				„Tak vidíte,“ řekl Poloskov. „Zelený, podej mi baterku.“

		

		
				– Ой, – вскрикнул Зеленый, – я не могу, кто-то держит меня за ногу!

				„Och,“ vykřikl Zelený, „nemohu, někdo mě drží za nohu!“

		

		
				Зеленый, прежде чем я успел прийти к нему на помощь, включил фонарь и начал водить им из стороны в сторону, стараясь найти того, кто на него напал.

				Než jsem mu stačil přiskočit na pomoc, rozsvítil Zelený baterku a pátral, kdo ho to napadl.

		

		
				Но это оказался всего-навсего индикатор. Ему было страшно в темноте, он сумел отпереть свою клетку и догнать нас у люка. В луче фонаря индикатор был испуганного желтого цвета. Он дрожал и прижимался к ноге Зеленого.

				Ukázalo se, že to byl indikátor. Potmě se bál, otevřel si proto klec a u dveří nás dohnal. V záři baterky měl červenou barvu strachu. Třásl se a tiskl Zelenému k noze.

		

		
				Полосков взял у Зеленого фонарь и направил сильный луч света вперед. Там была темнота – видно, яма, в которую мы попали, была очень велика. Полосков направил луч света наверх, и он уперся в ровную поверхность.

				Poloskov převzal od Zeleného baterku a namířil silný proud světla dopředu. Byla tam dál tma. Jáma, do které jsme spadli, byla zřejmě hodně velká. Poloskov namířil proud světla nahoru a ozářil tam rovnou plochu.

		

		
				– Как в чайнике, – сказал Полосков. – Попали внутрь, и крышка закрылась. – Он еще раз обвел лучом вокруг. – Здесь никого нет, – сказал он. – И давно не было.

				„Jako v hrnci,“ zhodnotil situaci Poloskov. „Spadli jsme dovnitř a poklička se přiklopila.“ Ještě jednou zasvítil baterkou kolem. „Nikdo tady není. A už dlouho nebyl.“

		

		
				Полосков спустил трап и сошел вниз. Он постучал каблуком по земле и сказал, обернувшись к нам:

				Poloskov spustil schůdky a sestoupil dolů. Zadupal podpatkem na zem, obrátil se k nám a oznámil:

		

		
				– Камень. Ходить можно.

				„Kámen. Můžeme jít.“

		

		
				Мы спустились вслед за ним. Пока Полосков обходил вокруг корабля, осматривая, насколько серьезно сломался амортизатор, я посветил еще раз фонарем наверх. И вскоре нашел то, что искал: по потолку шла тонкая полоска, которая, закругляясь, обозначала край каменной плиты. Да, Полосков был прав – крышка открылась, когда мы на нее опустились, и тут же захлопнулась за нами.

				Sestoupili jsme za ním. Dokud Poloskov obcházel loď a zjišťoval vážnost závady, posvítil jsem ještě jednou baterkou vzhůru. A brzy jsem našel to, co jsem hledal: oblouček tenké štěrbiny, který vymezoval okraj kamenné desky. Ano, Poloskov měl pravdu, při přistávání se poklička odklopila a zase za námi zaklapla.

		

		
				Я, светя перед собой фонарем, обошел корабль с другой стороны. Здесь было так же темно. Я включил луч на полную мощность, и он уперся во что-то темное.

				Při světle baterky jsem obešel loď z druhé strany. I tady byla tma. Rozsvítil jsem baterku naplno a proud světla dopadl na temný předmět.

		

		
				– Я пройду немного в эту сторону, – сказал я громко, чтобы Полосков услышал. – Там что-то есть.

				„Půjdu kousek dál,“ oznámil jsem hlasitě, aby mě Poloskov slyšel. „Něco tam je.“

		

		
				– Погоди, папа, я с тобой, – сказала Алиса.

				„Počkej, tati, půjdu s tebou,“ zavolala Alenka.

		

		
				– Только далеко не отходите, – сказал Полосков.

				„Moc se nevzdalujte,“ připomenul Poloskov.

		

		
				Алиса подбежала ко мне. Она держала в руке большой фонарь. Мы прошли шагов двадцать, светя перед собой, и тогда поняли, что в яме, кроме нас, стоит еще один космический корабль. А когда мы подошли поближе, Алиса прочла его название:

				Alenka přiběhla ke mně. V ruce držela velkou baterku.
V jejím světle jsme ušli asi dvacet kroků a najednou jsme zjistili, že v jámě stojí kromě naší ještě jedna kosmická loď. A když jsme došli blíž, přečetla Alenka její jméno:

		

		
				– «Синяя чайка».

				„MODRÝ RACEK.“

		

		
				– Полосков! – позвал я, и мой голос, отражаясь от стен, усилился и загремел, словно в бочке. – Полосков! Зеленый! Мы нашли Второго капитана!

				„Poloskove!“ zavolal jsem a můj hlas odrazem od stěn zesílil a zahřměl jako v sudu. „Poloskove! Zelený! Našli jsme Druhého kapitána!“

		

		
				Я услышал глухой топот – Полосков и Зеленый бежали к нам. Яркие белые пятна их фонарей колыхались на бегу.

				Uslyšel jsem tlumený dupot. Poloskov i Zelený běželi k nám. V běhu se houpaly bílé skvrny jejich baterek.

		

		
				– Где?

				„Kde?“

		

		
				Корабль «Синяя чайка» возвышался над нами. Он был тусклый от пыли, покрывшей его за много лет. Он казался мертвым, покинутым людьми. На его люке висел большой замок.

				Nad námi se tyčil MODRÝ RACEK. Byl šedivý od prachu, který se na něm už mnoho let usazoval. Vypadal mrtvý, opuštěný. Na vstupu visel velký zámek.

		

		
				– Вот, оказывается, что с ним случилось, – сказал я.

				„Tak už víme, co se s ním stalo,“ pronesl jsem.

		

		
				– Он попал в эту яму, – сказал Полосков, – и, видно, Второй капитан не смог выбраться отсюда.

				„Spadl do této jámy,“ řekl Poloskov, „a Druhý kapitán se zřejmě odtud nedokázal dostat.“

		

		
				– Вот и мы не сможем, – мрачно произнес Зеленый. – И придется нам доживать свои дни в этой пещере. Я же говорил, что надо лететь за помощью. Я предупреждал.

				„Ani my to nedokážeme,“ mračil se Zelený. „A zbytek života strávíme v této jeskyni. Říkal jsem přece, že máme letět pro pomoc. Upozorňoval jsem…“

		

		
				– Без паники на борту, – строго сказал Полосков. – Мы обязательно отсюда выберемся. А сначала я предлагаю войти в «Синюю чайку». Раз уж мы его нашли, надо довести дело до конца.

				„Žádnou paniku na palubě,“ řekl Poloskov přísně. „Určitě se odtud dostaneme. Pro začátek navrhuji, abychom pronikli do MODRÉHO RACKA. Když už jsme ho našli, musíme věc dotáhnout do konce.“

		

		
				– Но люк закрыт, – сказал я. – И трапа нет.

				„Ale vstup je zavřený,“ upozornil jsem. „A nejsou tu schůdky.“

		

		
				И вдруг над нашими головами вспыхнул яркий свет. Такой яркий, что мы все зажмурились. А когда я открыл глаза, то успел заметить, что с потолка на нас опускается большая сеть. В следующую секунду мы были опутаны ею, как птенцы.

				Vtom nad našimi hlavami zazářilo tak jasné světlo, že jsme museli přimhouřit oči. A když jsem oči otevřel, zahlédl jsem, jak na nás z vysokého stropu padá veliká síť. V následujícím okamžiku nás spoutala jako chycené ptáky.

		

		
				И когда мы попытались распутаться, барахтаясь и мешая друг другу, сверху раздался громкий голос:
– Не шевелиться! Вы в плену!

				Když jsme se pokoušeli uvolnit a navzájem si přitom překáželi, ozval se shora silný hlas: „Nehýbat se! Jste v zajetí!“

		

		
				Прикрыв ладонью глаза от яркого света, я посмотрел в ту сторону, откуда раздавался голос. По ровному, блестящему полу громадной пещеры к нам шли толстяк, по прозвищу Весельчак У, и доктор Верховцев, опять надевший свою шляпу. В руках у них были пистолеты, направленные на нас.

				Zaclonil jsem si dlaní oči před pronikavým světlem a pohlédl jsem směrem, odkud zazněl hlas. Po rovné, lesklé podlaze obrovské jeskyně k nám přicházel tlouštík, nazývaný Veselý Ypsilon, a doktor Verchovcev, který už zase měl klobouk na hlavě. V rukou drželi revolvery a mířili na nás.

		

		
				С другой стороны подходили еще два человека в черных кожаных мундирах.

				Z druhé strany se blížily další dvě postavy v černých kožených uniformách.

		

		
				– Бросить оружие! – приказал толстяк. – Ну, кому говорю?

				„Odhoďte zbraně!“ přikázal tlouštík. „No tak, komu to říkám?“

		

		
				– Слушайся его, – шепнул я Полоскову. Только у Полоскова был с собой пистолет.

				„Poslechni ho!“ zašeptal jsem Poloskovovi, který jediný měl revolver.

		

		
				Полосков вынул пистолет из кобуры и бросил на пол. Пистолет громко звякнул.

				Poloskov vyňal revolver z pouzdra a hodil ho na podlahu, až hlasitě zařinčel.

		

		
				Сеть поднялась.

				Síť se zvedla.

		

		
				За несколько секунд, пока не подошли наши враги, я успел оглядеться. Ловушка, в которую попал наш «Пегас», была громадной, но невысокой пещерой. В ней на некотором расстоянии друг от друга стояли два корабля – «Пегас» и «Синяя чайка». Между ними, освещенные ослепительным светом прожекторов, мы казались муравьями на полу большой комнаты.

				Než k nám došli naši nepřátelé, stačil jsem se během několika sekund rozhlédnout. Past, ve které se ocitl náš PEGAS, byla veliká, ale celkem nízká jeskyně. Nedaleko od sebe v ní stály dvě lodě: PEGAs a MODRÝ RACEK. Mezi nimi, ozářeni oslepujícím světlem reflektorů, jsme vypadali jako mravenci na podlaze veliké místnosti.

		

		
				Я посмотрел на моих друзей. Полосков глядел на подходивших врагов, и губы его сомкнулись в тонкую ниточку. Зеленый сжал кулаки и стал так, чтобы загородить спиной Алису. Алиса прижалась ко мне. А с другой стороны к моей ноге прислонился желтый от страха индикатор.

				Pohlédl jsem na své druhy. Poloskov sledoval blížící se nepřátele, rty měl sevřené do tenké čárky. Zelený svíral pěsti a postavil se tak, aby zády kryl Alenku. Alenka se tiskla ke mně. A z druhé strany se mi o nohu opíral indikátor, strachem celý červený.

		

		
				– Вот и попались, голубчики, – сказал Весельчак У. – И очень хорошо.

				„Tak se chytili, holoubci,“ pronesl Veselý Ypsilon. „To je dobře.“
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				Он говорил без злости и даже улыбался при этом. Но у доктора Верховцева, который успел переодеться – снять скафандр и надеть свою шляпу, – лицо было совершенно неподвижно, как маска, и глаза казались пустыми.

				Hovořil bez zlosti a dokonce se při tom usmíval. Zato doktor Verchovcev, který se už stačil převléknout – sundat skafandr a nasadit si svůj klobouk – měl tvář nehybnou jako masku s prázdnýma očima.

		

		
				Алиса отошла от меня на полшага.

				Alenka ode mne půl kroku odstoupila.

		

		
				– Ты куда? – спросил я ее.

				„Kampak?“ zeptal jsem se.

		

		
				– Я здесь, – шепнула Алиса.

				„Tady jsem,“ zašeptala.

		

		
				Два человека в черных мундирах держали нас на прицеле, пока Верховцев по приказанию толстяка подошел к нам вплотную и подобрал пистолет капитана. Потом он быстро обыскал нас, проводя холодными руками по бокам и залезая в карманы.

				Dva chlapi v černých uniformách nás drželi na mušce. Na tlouštíkův příkaz k nám přistoupil doktor Verchovcev a zvedl kapitánův revolver. Potom nás rychle prohledal; studenýma rukama objel boky a sahal nám do kapes.

		

		
				– Все в порядке, – сказал он тихо, – больше у них оружия нет.

				„Všechno v pořádku,“ ohlásil tiše, „víc zbraní nemají.“

		

		
				– Да и откуда быть оружию? – засмеялся толстяк. – Они же ловят бабочек. И не знали, что сами попадутся в ловушку. Как и этот вот. – Весельчак У показал толстым, словно составленным из трех сарделек, пальцем на «Синюю чайку». – Сами в ловушку попались! Никто не звал! – и громко рассмеялся. Потом приказал: – Надеть на всех кандалы!

				„Kde by vzali zbraně?“ zasmál se tlouštík. „Vždyť chytají motýly. A netušili, že sami padnou do pasti. Jako ten tady.“ Veselý Ypsilon ukázal tlustým prstem na MODRÉHO RACKA. „Sami se chytili do pasti. Nikdo je nezval!“ a hlasitě se rozesmál. Potom poručil: „Všem nasadit pouta!“

		

		
				Видно, наручники были заготовлены заранее. Один из черных людей открыл сумку, висевшую у него на плече, и достал оттуда связку блестящих наручников. Пока он возился, разбирая наручники по парам, толстяк подошел ко мне вплотную и сказал, тыча в меня жирным пальцем:

				Pouta měli zřejmě už připravená. Jeden z černých chlapů otevřel tašku, která mu visela přes rameno, a vytáhl z ní svazek lesklých pout. Než je rozdělil podle párů, přistoupil tlouštík ke mně, šťouchl mě tlustým prstem a řekl:

		

		
				– Ну что, не хотел отдавать говоруна, профессор?

				„Tak co, profesore, nechtěl jsi mi dát hovoráka?“

		

		
				– Не хотел, – ответил я.

				„Nechtěl,“ odpověděl jsem.

		

		
				– Погляди на него, – обернулся толстяк к Верховцеву. – Пожалел говоруна для старого друга! А где теперь птичка?

				„Podívej se na něj,“ obrátil se tlouštík k Verchovcevovi. „Bylo mu líto dát hovoráka starému kamarádovi! Kdepak je ptáček teď?“

		

		
				– Не знаю, – сказал я, хотя, конечно, знал, что говорун остался на корабле.

				„Nevím,“ pokrčil jsem rameny, ačkoliv jsem věděl, že hovorák zůstal na lodi.

		

		
				Видно, говорун толстяку все равно был нужен. И он сказал Верховцеву:

				Tlouštík zřejmě pořád ještě hovoráka potřeboval, přikázal proto svému pomocníkovi:

		

		
				– Пойди осмотри «Пегас».

				„Běž prohledat jejich loď.“

		

		
				Потом обернулся снова ко мне и добавил:

				Potom se obrátil ke mně a dodal:

		

		
				– За то, что ты, профессор, сказал мне неправду, ты будешь наказан. И очень больно. Мои помощники это умеют делать. Но не сейчас, не сейчас... Наденьте на них наручники. Никогда нельзя им доверять.

				„Za to, že jsi mě obelhal, profesore, budeš potrestán. A to citelně. Moji pomocníci se v tom vyznají. Ale ne teď, ne teď… Nasaďte jim pouta. Nikdy jim nesmíme věřit.“

		

		
				Человек в черном мундире подошел ко мне и щелкнул наручниками. Руки мои были скованы.

				Chlap v černé uniformě přišel ke mně a cvakl pouty. Měl jsem spoutané ruce.

		

		
				– Следующий! – приказал Весельчак У.

				„Další!“ přikázal Veselý Ypsilon.

		

		
				Его помощник подошел к Полоскову. Он двигался размеренно и действовал так точно и обстоятельно, что у меня появилось подозрение, не робот ли это.

				Jeho pomocník přistoupil k Poloskovovi. Pohyboval se pravidelně a jednal tak přesně a důkladně, až se ve mně zrodilo podezření, že je to robot.

		

		
				– Следующий, – сказал толстяк.

				„Další!“ řekl tlouštík.

		

		
				Наручники щелкнули на руках Зеленого.

				Pouta zacvakla na Zeleného zápěstí.

		

		
				– Следующий!

				„Další!“

		

		
				Помощник наклонился к индикатору и остановился в нерешительности. У индикатора десять ножек, и все такие тонкие, что их не заковать в наручники.

				Pomocník se sklonil k indikátorovi a nerozhodně se zastavil. Indikátor má deset nožiček a všechny jsou tak tenké, že se na ně pouta nedají nasadit.

		

		
				– Дурак! – сказал толстяк. – Девчонке надень! – Он оглянулся. – А где девчонка?

				„Hlupáku!“ řekl tlouštík. „Holce je nasaď!“ Rozhlédl se. „Kde je ta holka?“

		

		
				Алисы нигде не было.

				Alenka zmizela.

		

	

	 

	
		
				ГЛАВА 20

				



		

		

	



	

Kapitola dvacátá

		

		
				В плену

				V zajetí

		

		
				– Где девчонка? – суетился Весельчак У, и улыбка пропала с его лица, и странно было смотреть, как его короткие толстые руки метались и суетились отдельно от тела.

				„Kde je ta holka?“ znervózněl Veselý Ypsilon a z tváře mu zmizel úsměv. Byl to zvláštní pohled na to, jak se jeho krátké, tlusté ruce nervózně pohybují jako oddělené od těla.

		

		
				– Какая девчонка? – спросил один из черных мундиров.

				„Jaká holka?“ zeptal se jeden černý chlap.

		

		
				– Тут была девчонка! – кричал толстяк. – Ее звали... как ее звали? – Он достал из кармана записную книжку и прочел по складам: «А-ли-са». Где Алиса? – На этот раз он смотрел на меня.

				„Byla tady holka!“ křičel tlouštík. „Jmenovala se… jak se jmenovala?“ Vytáhl z kapsy zápisník a slabikoval: „A–le–na. Kde je Alena?“ Tentokrát hleděl na mě.

		

		
				– Какая Алиса? – спросил я как можно спокойнее.

				„Jaká Alena?“ zeptal jsem se co nejklidněji.

		

		
				А в это время я ломал себе голову, как она сумела убежать. Ведь мы стоим на открытом месте, даже спрятаться негде.

				Celou tuto dobu jsem si lámal hlavu, jak dokázala utéct. Stojíme přece na otevřeném prostranství, nikde není žádná skrýš.

		

		
				– Была девчонка, – настаивал толстяк. – Я ее видел. Ты ее видел? – спросил он у Верховцева, который стоял, опустив руки, и будто спал с открытыми глазами.

				„Byla tu holka,“ trval na svém tlouštík. „Sám jsem ji viděl. Ty jsi ji taky viděl?“ zeptal se Verchovceva, který tu stál se spuštěnýma rukama a vypadal, že spí s otevřenýma očima.

		

		
				Тот человек в черном, который ходил на «Пегас» за говоруном, вернулся обратно. Он тащил птицу, взяв ее за ноги, и голова говоруна болталась, чуть не доставая до пола.

				Tu se vrátil zpátky z PEGASU chlap v černém, který šel hledat hovoráka. Vlekl ptáka za nohy, hovorákova hlava se houpala těsně nad podlahou.

		

		
				– А, нашел, – обрадовался толстяк. – Открути ей голову.

				„Á, našel ho,“ zaradoval se tlouštík. „Zakruť mu krkem.“

		

		
				– Чего? – спросил тот.

				„Cože?“ zeptal se chlap.

		

		
				– Голову, говорю, ей открути. Она нам больше не нужна.

				„Říkám, abys mu zakroutil krkem. Už ho nepotřebujeme.“

		

		
				– Ни в коем случае! – возмутился я. – Нельзя говоруну голову скручивать. Это, возможно, последний говорун на земле.

				„To nesmíte!“ rozhořčil jsem se. „Nesmíte ho zabít. Možná, že je to poslední existující hovorák.“

		

		
				Индикатор от возмущения посинел и бросился на тонких ножках к говоруну, желая, видно, его освободить. Но Весельчак У заметил это и рассмеялся.

				Indikátor pobouřením zmodral a cupital na tenkých nožkách k hovorákovi, zřejmě mu chtěl pomoct. Veselý Ypsilon ho zahlédl a rozesmál se.

		

		
				– И ты туда же! – сказал он и ловко для такого толстого человека извернулся и подставил индикатору ножку.

				„Kampak jdeš?“ oslovil indikátora a na svou tloušťku hbitě přiskočil a nastavil mu nohu.

		

		
				Индикатор упал и почернел от обиды.

				Indikátor upadl a urážkou zčernal.

		

		
				– Ну, – сказал толстяк, – ты чего время теряешь? Я же сказал, больше говорун нам не нужен. Отвинти ему голову.

				„Nu,“ pokračoval tlouštík, „na co čekáš? Řekl jsem přece, že hovoráka už nepotřebujeme. Utrhni mu hlavu.“

		

		
				Не знаю, понял говорун толстяка или нет, но он забился в руке черного человека и заговорил незнакомым мне голосом:

				Nevím, jestli hovorák tlouštíkovi rozuměl nebo ne, ale zatřepal se černému chlapovi v ruce a pronesl hlasem. který jsem neznal:

		

		
				– Птица говорун охраняется законом планеты Блук как очень редкое и интересное создание. Охота на говорунов воспрещена, и нарушители этого правила подвергаются штрафу и общественному негодованию.

				„Pták hovorák je chráněn zákonem planety Bluk jako velmi vzácný a zajímavý tvor. Lov na hovoráky je zakázán a narušitelé tohoto zákona podléhají trestu a veřejnému odsouzení.“

		

		
				– Да заткни ты ему глотку! – завопил Весельчак У. – И без него хлопот полон рот!

				„Zavři mu zobák!“ zaječel Veselý Ypsilon. „l bez něho máme starostí nad hlavu!“

		

		
				И вдруг случилось совершенно непонятное происшествие. Человек в черном мундире поднял говоруна за ноги повыше, чтобы перехватить его за шею, и только протянул руку, как вдруг потерял равновесие и со всего маху упал на пол, ойкнул от неожиданности и упустил говоруна. Говорун на лету перевернулся и взмыл к потолку.

				Vtom se stalo něco nepochopitelného. Chlap v černé uniformě zvedl hovoráka za nohy do výše, aby ho mohl uchopit za krk, a když natáhl ruku, ztratil najednou rovnováhu, upadl na podlahu, překvapením zaúpěl a hovoráka pustil. Ten se ve vzduchu obrátil a vzlétl ke stropu.

		

		
				– Стреляй! – крикнул толстяк, выхватывая пистолет.

				„Střílej!“ vykřikl tlouštík a tasil revolver.

		

		
				Загремели выстрелы. Раз или два пули чуть было не попали в говоруна, но он увернулся от них и полетел в дальний, неосвещенный конец зала.

				Zahřměly výstřely. Jedna nebo dvě kulky hovoráka málem zasáhly, on se jim však obratně vyhnul a odletěl do vzdáleného, neosvětleného kouta jeskyně.

		

		
				Люди в черном побежали было за говоруном, но Весельчак У их остановил:

				Černí pomocníci za ním chtěli běžet, ale Veselý Ypsilon je zastavil:

		

		
				– Нечего теперь бегать! Упустили, ротозеи! Ты чего вдруг упал?

				„Nechte toho! Pustili ptáka, pitomci! Jak to, že jsi spadl?“

		

		
				– Я не упал, – сказал человек в черном мундире. – Меня уронили.

				„Nespadl jsem,“ bránil se chlap v černé uniformě. „Někdo mi podrazil nohy.“

		

		
				– Молчи! – обозлился толстяк, и его кисельные щеки затряслись. – Будешь еще придумывать – я тебя уроню, тогда не встанешь! И нечего гоняться. Он все равно в туннелях заблудится. И времени мало у нас. Другое дело есть.

				„Mlč!“ rozezlil se tlouštík, až se mu rosolovité tváře zatřásly. „Jak si budeš vymýšlet, podrazím tě tak, že už nevstaneš! A honit ho nebudeme. Stejně zabloudí někde v tunelu. A času máme málo. Čeká nás jiná práce.“

		

		
				Толстяк обернулся к тихому, мертвому кораблю «Синяя чайка» и спросил, будто корабль мог ему ответить:

				Tlouštík se obrátil k mlčícímu, neživému MODRÉMU RACKOVI a zeptal se tak, jako by mu loď mohla odpovědět:

		

		
				– Ты меня слышишь?

				„Slyšíš mě?“

		

		
				Корабль не отвечал.

				Loď neodpovídala.

		

		
				– Ну и не отвечай, – сказал толстяк. – Ну и не надо. Все равно я знаю, что ты нас слышишь. Сидишь там и наблюдаешь, думаешь, чего это я «Пегас» сюда затащил. Да для того я его затащил, что тебе придется сейчас сдаться.

				„Tak si tedy neodpovídej,“ pokračoval tlouštík. „Ani to není potřeba. Stejně vím, že nás posloucháš. Sedíš tam a pozoruješ nás, uvažuješ, proč jsem sem zavlekl PEGAS Udělal jsem to proto, abych tě konečně donutil se vzdát.“

		

		
				Весельчак У подошел к «Синей чайке» поближе и продолжал:

				Veselý Ypsilon přistoupil blíž k MODRÉMU RACKOVI a hovořil dál:

		

		
				– Четыре года ты не сдаешься. Четыре года думаешь, что твои дружки тебя спасут. Четыре года не веришь, что никто не знает, где ты. Четыре года ты надеешься, что твоя паршивая птица долетела до Венеры. Я уж думал, что ты так и умрешь в своей клетке. Но сегодня все изменилось. Сегодня ты откроешь дверь в корабль и отдашь мне то, что принадлежит мне по праву. Ты слышишь меня, капитан?

				„Čtyři roky se nevzdáváš. Čtyři roky doufáš, že tě tvoji přítelíčkové zachrání. Čtyři roky nevěříš, že nikdo neví, kde jsi. Čtyři roky se domníváš, že tvůj prašivý pták doletěl na Venuši. Už jsem si myslel, že tady ve své kleci zdechneš. Ale dnes se všechno změnilo. Dnes otevřeš a dáš mi to, co mi právem náleží. Slyšíš, mě, kapitáne?“

		

		
				Никто не ответил толстяку. Голос его раскатывался по подземелью и отражался далеким эхом от стен. Эхо замолкло, и толстяк перевел дух.

				Nikdo mu neodpovídal. Tlouštíkův hlas se rozléhal podzemím a vzdálenou ozvěnou se odrážel od stěn. Ozvěna ztichla a tlouštík se nadechl:

		

		
				– Где девчонка? – пробормотал он. – Мне очень нужна эта девчонка.

				„Kde je ta holka?“ zamručel. „Hrozně ji potřebuji.“

		

		
				Доктор Верховцев стоял поодаль и смотрел в землю. Два других человека, в черных мундирах, отошли немного в сторону и выставили перед собой пистолеты, готовые выстрелить в любой момент.

				Doktor Verchovcev stál opodál a hleděl na zem. Oba chlapi v černých uniformách odstoupili stranou a zvedli revolvery, připravené k okamžité palbě.

		

		
				– Я знаю, что ты меня слышишь, капитан, – начал снова Весельчак У. – Ты затаился в своей норе, отсиживаешься. Погляди в иллюминатор. Перед тобой три человека с Земли: глупый профессор, который носится по Галактике и собирает зверье, как будто лучше занятия придумать не мог, тихоня капитан и дурак механик с рыжей бородой.

				„Vím, že mě slyšíš, kapitáne,“ začal znovu Veselý Ypsilon. „Zalezl jsi do své nory, vyčkáváš. Vyhlédni ven. Uvidíš tři lidi ze Země: hloupého profesora, který lítá po Galaxii a sbírá zvířata, jako by si nemohl vymyslet užitečnější činnost, poťouchlého kapitána a trumberu mechanika s ryšavými vousy.“

		

		
				Хоть я слышал все, что происходит вокруг, на самом деле мои мысли были заняты Алисой. Куда она могла исчезнуть? Где она сейчас скрывается?

				Ačkoliv jsem vnímal všechno, co se dělo kolem, myslel jsem jenom na Alenku. Kam mohla zmizet? Kde se skrývá?

		

		
				– Ты уже много лет ставишь мне палки в колеса, – продолжал толстяк, глядя на «Синюю чайку». – Но сегодня мой праздник. Сегодня ты отдашь мне формулу. Ты слышишь?.. Молчит, – сказал толстяк другим голосом, тихо. – Думает. Сейчас мы его поторопим. Жалко только, девчонка куда-то запропастилась. С девчонкой было бы легче.

				„Už dlouho mi hážeš klacky pod nohy,“ pokračoval tlouštík a hleděl na MODRÉRO RACKA. „Ale dnešek je můj. Dneska mi dáš vzorec. Slyšíš…? Mlčí,“ pronesl tlouštík tiše jiným hlasem. „Uvažuje. Hned ho popoženem. Jenom škoda, že se ta holka někam ztratila. S ní by to šlo líp.“

		

		
				Он достал из кармана большой носовой платок и вытер потный лоб.

				Vytáhl z kapsy velký kapesník a otřel si zpocené čelo.

		

		
				– Слушай, капитан, – сказал он. – Если ты через три минуты не откроешь люк и не вынесешь мне формулу, я прикажу убить всех моих пленников. Но не сразу. Нет, не сразу. Сначала мы отрежем уши глупому профессору. Я зол на него больше всех, потому что он отказался отдать мне говоруна. Потом мы...

				„Poslyš, kapitáne,“ pokračoval. „Když za tři minuty neotevřeš a nevydáš mi vzorec, nechám všechny své zajatce zabít. Ale ne naráz. Nejdřív uřízneme hloupému profesorovi uši. Na něho se zlobím nejvíc, protože mi odmítl dát hovoráka. Potom…“

		

		
				– Погоди, толстый пират, – раздался вдруг голос Второго капитана. Это был знакомый голос: мы слышали его уже несколько раз – ведь говорун бесподобно подражал голосам.

				„Počkej, tlustý piráte,“ ozval se najednou hlas Druhého kapitána. Poznali jsme ho, protože jsme ho slyšeli už mnohokrát. Vždyť hovorák napodobuje hlasy naprosto dokonale.

		

		
				– То-то, – сказал Весельчак У.

				„No proto,“ řekl Veselý Ypsilon.

		

		
				– Тебе все равно нет места в Галактике, – продолжал Второй капитан. – Тебя все равно найдут и поймают, где бы ты ни прятался. Лучше послушайся меня – сдайся...

				„Ty nemáš v Galaxii co pohledávat,“ pokračoval Druhý kapitán. „Stejně tě najdou a chytnou, schovávej se, kde chceš. Raději mě poslechni a vzdej s…“

		

		
				– Молчи! – перебил его толстяк. – Так мы не договоримся. По твоей милости и по милости твоих дружков я уже и так почти все потерял. И последнего тебе не отдам. Галактий будет моим.

				„Mlč!“ překřikl ho tlouštík. „Tak se nedomluvíme. Kvůli tobě a tvým přátelům jsem přišel skoro o všechno. Ale to poslední ti nenechám. Galaxium bude moje.“

		

		
				– Стыдись, пират! – сказал Второй капитан. – Хоть и нет у тебя стыда.

				„Styď se, piráte!“ řekl Druhý kapitán. „Jenže ty nemáš ani kapku studu.“

		

		
				Мы мало что понимали в этом разговоре. Ясно было только, что у Второго капитана было что-то такое, в чем толстяк был очень заинтересован. И не мог достать, не мог отнять. Слово «галактий» мне ничего не говорило. Я никогда раньше не слышал такого слова. А капитан «Синей чайки» отдать галактий не хотел.

				Moc jsme tomu rozhovoru nerozuměli. Pochopili jsme jen, že Druhý kapitán má něco, po čem tlouštík nesmírně touží a nemůže to od něj dostat ani mu to vzít. Slovo galaxium mi nic neříkalo, nikdy jsem je neslyšel. A kapitán MODRÉHO RACKA nechtěl galaxium vydat.

		

		
				– Не будем терять время, – сказал толстяк. – Меня не интересуют твои мысли и настроения. Стыд – это только для слабых. Мы, сильные, не знаем стыда. Говори: отдаешь формулу галактия?

				„Nebudeme ztrácet čas,“ rozhodl se tlouštík. „Tvoje myšlenky a nálady mě nezajímají. Stud je jenom pro slabochy. My silní stud neznáme. Pověz: dáš mi vzorec galaxia?“

		

		
				– Мне надо поговорить с этими людьми, – сказал Второй капитан.

				„Musím si promluvit s těmi lidmi,“ řekl Druhý kapitán. 

		

		
				– Нет, – ответил толстяк, – говорить ты с ними не будешь. А то вы придумаете что-нибудь, чтобы меня обмануть. Ты откроешь сейчас люк и вынесешь мне формулу галактия. А я обещаю отпустить тебя и этих людей на свободу. На все четыре стороны. И если ты не сделаешь того, что я тебе говорю, ты будешь много дней корчиться от их криков. Ведь у тебя есть и стыд, и совесть.

				„Ne,“ odmítl tlouštík, „nebudeš s nimi mluvit. Třeba byste vymysleli, jak mě oklamat. Teď hezky otevřeš vstup a přineseš mi vzorec galaxia. Za to slibuji, že propustím tebe i tyto lidi na svobodu. Ať si jdou, kam chtějí. Ale jestli to neuděláš, slibuji ti, že se budeš celé dny svíjet od jejich křiku. Máš totiž stud a svědomí.“

		

		
				– Не получится, толстяк, – сказал Второй капитан. – С тех пор как четыре года назад я опустился на этой планете, ты придумывал уже много способов отнять у меня абсолютное топливо, но ничего не получилось. Не получится и сегодня. Ты знаешь, что я сделаю?

				„Nepodaří se ti to, tlusťochu,“ řekl Druhý kapitán. „Od té doby, co jsem před čtyřmi roky přistál na této planetě, vymyslel sis už hodně způsobů, jak mi vzít absolutní palivo, ale žádný ti nevyšel. Nevyjde ti ani tento. Víš, co udělám?“

		

		
				– Что?

				„Co?“

		

		
				– Я взорву «Синюю чайку». Погибну сам, но галактия ты не получишь. Нельзя давать тебе в руки абсолютное топливо, потому что ты тогда натворишь столько бед, что жителям Галактики не исправить и за десять лет.

				„Vyhodím MODRÉHO RACKA do povětří. Zahynu, ale galaxium nedostaneš. Nesmíš dostat absolutní palivo do rukou, nebo zaviníš tolik neštěstí, že ho obyvatelé Galaxie nenapraví ani za deset let.“

		

		
				– Правильно, – сказал Весельчак У. – Но если ты думаешь, что, взорвав «Синюю чайку», спасешь профессора и его людей, то ошибаешься. Даю тебе торжественное слово Черной Мглы, что они все равно погибнут. На что мне эти пленники? Как только я их отпущу, они расскажут о моей планете Службе галактической безопасности, и через месяц за мной будут охотиться все крейсеры Галактики. Нет уж, пускай до поры до времени они думают, что меня нет в живых.

				„Správně,“ souhlasil Veselý Ypsilon. „Ale mýlíš se, jestli si myslíš, že vyhozením MODRÉHO RACKA do povětří zachráníš profesora a jeho společníky. Dávám ti čestné slovo Černé mlhy, že stejně zahynou. K čemu jsou mi takoví zajatci? Když je propustím, poví o mé planetě SBORU GALAKTICKÉ BEZPEČNOSTI a za měsíc mě budou honit všechny křižníky Galaxie. Ať si raději myslí, že už nejsem mezi živými.“

		

		
				– Тогда я все равно должен все рассказать этим людям. Я их не встречал раньше, но если они у тебя в плену, значит, они хорошие люди. И посмотрим, что они скажут, выслушав мой рассказ.

				„V tom případě chci těmto lidem všechno povědět. Nikdy jsem se s nimi nesetkal, ale když jsi je zajal, budou to dobří lidé. Přesvědčíme se, co řeknou, až vyslechnou můj příběh.“

		

		
				– Нет! – крикнул толстяк.

				„Ne!“ vykřikl tlouštík.

		

		
				– Молчи, – сказал спокойно капитан. – Куда тебе спешить? Ты успеешь выполнить свою угрозу.

				„Mlč!“ řekl tiše kapitán. „Kam spěcháš? Ještě stačíš splnit svou hrozbu.“

		

		
				– Пускай говорит, – сказал вдруг доктор Верховцев. – Он все равно видел, что говорун был у них на корабле. Пускай говорит, это его и их не спасет.

				„Ať mluví,“ zasáhl do hovoru doktor Verchovcev. „Stejně ví, že měli na palubě hovoráka. Ať mluví, tím přece nikoho nezachrání.“

		

		
				Толстяк развел руками – пожалуйста.

				Tlouštík rozhodil ruce – no prosím.

		

		
				– Слушай, профессор, и слушайте, люди. Нас было три капитана. Много лет назад мы узнали о том, что в Галактике появились пираты. Этим пиратам были нужны деньги и драгоценности, им была нужна власть. Они хотели стать господами Галактики. Мы узнали о пиратах, когда они напали на планету Триада и угнали оттуда корабль. Мы догнали пиратов тогда, когда они захватили другую планету и обратили в рабство ее жителей. Там они втайне начали строить военный крейсер, чтобы нападать на торговые корабли. Долго рассказывать о том, как мы выследили пиратов, как мы проникли на порабощенную планету и подняли на ней восстание против захватчиков.

				„Poslyš, profesore, poslyšte, lidé. Byli jsme tři kapitáni. Před mnoha lety jsme zjistili, že v Galaxii řádí piráti. Potřebovali peníze a klenoty, potřebovali moc. Chtěli ovládnout celou Galaxii. Dozvěděli jsme se o nich, když přepadli planetu Triadu a ukradli tam loď. Dohnali jsme je, když se zmocnili jiné planety a zotročili její obyvatele. Začali tam tajně stavět válečný křižník, aby mohli přepadávat obchodní lodě. Dlouho bych mohl vyprávět o tom, jak jsme piráty vypátrali, jak jsme pronikli na zotročenou planetu a vyvolali na ní povstání proti uchvatitelům.“

		

		
				– Вы взяли нас обманом, – проворчал толстяк.

				„Porazili jste nás podvodem,“ zavrčel tlouštík.

		

		
				Доктор Верховцев махнул рукой:

				Doktor Verchovcev mávl rukou.

		

		
				– Пускай говорит. Недолго ему говорить осталось.

				„Ať mluví. Už toho moc nenapovídá.“

		

		
				– Так вот, – сказал капитан, подождав, пока пираты замолчат, – двум пиратам удалось убежать от нас. Несколько лет они скрывались здесь, на окраине Галактики, вдали от космических путей. Все забыли о пиратах.

				„Tak tedy,“ řekl kapitán a počkal, až piráti utichnou, „dva piráti nám utekli. Několik let se skrývali tady, na okraji Galaxie, daleko od kosmických tras. Všichni na ně zapomněli.“

		

		
				– Но мы ничего не забыли, – сказал толстяк.

				„Ale my jsme nezapomněli,“ přerušil ho tlouštík.

		

		
				– Да, – согласился Второй капитан, – они не забыли и не отказались от своих планов. И больше всего на свете они хотели отомстить нам, трем капитанам.

				„Ano,“ souhlasil Druhý kapitán, „oni nezapomněli a nevzdali se svých plánů. A ze všeho nejvíc se chtěli pomstít nám, třem kapitánům.“

		

		
				– И мы отомстили, – сказал Весельчак У.

				„A pomstili jsme se,“ řekl Veselý Ypsilon.

		

		
				– Не спеши. Еще ничего не кончено. В конце концов проиграете вы. Вы не можете победить всю Галактику.

				„Nepospíchej, ještě jsem neskončil. Nakonec stejně prohrajete. Nemůžete zvítězit nad celou Galaxií.“

		

		
				– Сможем, – сказал толстяк.

				„Můžeme,“ protestoval tlouštík.

		

		
				Второй капитан как будто не слышал его. Он продолжал:

				Druhý kapitán pokračoval, jako by ho neslyšel:

		

		
				– Прошли годы. Мы, три капитана, расстались. Первый капитан улетел на Венеру. Третий капитан решил перелететь в соседнюю галактику, чего еще никто до него не делал. Я занялся научными исследованиями. И вот однажды я получил послание от Третьего капитана. Он сообщал мне, что возвращается из своей экспедиции. Послание было очень неожиданным, потому что никто не ждал возвращения его так скоро. Мой друг просил меня встретить его на окраине Галактики, потому что у него есть для меня очень важные новости. И я, бросив все дела, поспешил к нему навстречу.

				„Uplynula léta. My, tři kapitáni, jsme se rozešli. První kapitán odletěl na Venuši. Třetí kapitán se rozhodl letět do sousední galaxie, což ještě nikdo nedokázal. Já jsem se pustil do vědeckých výzkumů. A najednou jsem obdržel vzkaz od Třetího kapitána. Vzkaz byl nečekaný, protože nikdo nepředpokládal, že se vrátí tak brzy. Nechal jsem všeho a spěchal jsem mu naproti.“

		

		
				– Но он не знал, что мы перехватили послание, – хихикнул толстяк, потирая ладони, – и все узнали.

				„Jenže nevěděl, že jsme ten vzkaz zachytili také,“ uchechtl se tlouštík a zamnul rukama, „a všechno jsme se dozvěděli.“

		

		
				– Да, – сказал Второй капитан, – они перехватили послание Третьего капитана, потому что планета, на которой они скрывались, по печальному стечению обстоятельств, была той, куда спешили с разных сторон и я и мой друг. Мой друг был очень болен. Долгий полет, которого не предпринимал раньше ни один житель нашей Галактики, подорвал его здоровье, и он опасался, что не сможет долететь до Земли или до его родной планеты Фикс. А летел он с очень важными сведениями. Жители соседней с нами галактики подарили ему формулу галактия – абсолютного топлива. Если построить корабль с двигателями на галактии, он будет летать в сто раз быстрее, чем любой другой корабль в космосе. Планеты станут близкими, как соседние города. Жители другой галактики зарядили двигатели его корабля галактием и дали ему с собой формулу этого вещества, чтобы мы могли использовать это открытие. Третий капитан долетел до этой планеты, не подозревая, что она – приют пиратов, и здесь он остановился. Болезнь его зашла так далеко, что он не мог больше управлять кораблем. Пираты отлично видели его корабль и следили за ним, но не стали его трогать. Они решили дождаться моего прилета и узнать, что за важные новости привез Третий капитан. Когда Третий капитан был без сознания, они пробрались к нему на корабль, в котором он ждал моего прилета, и установили в корабле микрофоны, чтобы подслушать наши разговоры. А сам корабль осторожно перенесли на эту поляну.

				„Ano,“ přikývl Druhý kapitán. „zachytili vzkaz Třetího kapitána, protože smutnou shodou okolností se skrývali na té planetě, ke které jsme letěli z opačných stran my. Můj přítel byl velice nemocný. Dlouhá cesta, kterou před ním nepodnikl žádný obyvatel naší Galaxie, podlomila jeho zdraví a on se obával, že nedokáže doletět na Zemi nebo svou rodnou planetu Fix. A letěl s velice důležitými zprávami. Obyvatelé sousední galaxie mu věnovali vzorec galaxia – absolutního paliva. Loď s motory na galaxium letí stokrát rychleji než kterákoli jiná kosmická loď. Planety si budou stejně blízké jako sousední města. Obyvatelé sousední galaxie zásobili motory jeho lodě galaxiem a dali mu s sebou vzorec této látky, abychom mohli jejich objevu využít. Třetí kapitán doletěl na tuto planetu a přistál tu. Netušil, že zde našli útočiště piráti. Jeho nemoc pokročila tak, že už nemohl řídit loď. Piráti ho pečlivě sledovali, ale nezasahovali. Rozhodli se počkat na můj přílet a zjistit, jaké důležité zprávy přivezl Třetí kapitán. Když byl Třetí kapitán v bezvědomí, pronikli k němu na loď, ve které čekal na můj přílet, a instalovali tam mikrofony, aby mohli odposlouchávat naše rozhovory. Loď opatrně přenesli na tuto mýtinu.“

		

		
				– Но ты должен признать, что мы хорошо подготовились к твоему прилету, – сказал Весельчак У.

				„Musíš přiznat, že jsme se na tvůj přílet dobře připravili,“ pochlubil se Veselý Ypsilon.

		

		
				– Когда я опустился на планету рядом с кораблем Третьего капитана, я нашел друга в очень тяжелом состоянии. Капитан рассказал мне о своем путешествии и о формуле галактия. Я понимал, что самое главное сейчас – отвезти капитана на Землю, где его смогут вылечить. Но я знал, что он не перенесет космического путешествия, и решил остаться рядом с ним до тех пор, пока ему не станет немного легче. Я поспешил к себе на корабль за лекарствами, но, пока я подбирал нужные лекарства, пираты открыли заранее подготовленный люк, и наши корабли провалились в это подземелье.

				„Když jsem přistál na planetě vedle lodě Třetího kapitána, nalezl jsem svého přítele ve velice špatném stavu. Kapitán mi vyprávěl o své cestě a o vzorci galaxia. Pochopil jsem, že nejdůležitější je odvézt kapitána na Zemi, kde ho mohou vyléčit. Viděl jsem však, že nesnese cestu vesmírem, a rozhodl jsem se u něj počkat, dokud se jeho stav nezlepší. Pospíchal jsem na svou loď pro potřebné léky, a když jsem je vybíral, otevřeli piráti připravený poklop a naše lodě spadly sem do podzemí.“

		

		
				– Здорово было придумано! – сказал толстяк.

				„To bylo dobře vymyšlené,“ kasal se tlouštík.

		

		
				– Конечно, – ответил Второй капитан. – Они боялись на меня напасть наверху. Когда я понял, что произошло, я увидел, что «Синяя чайка» в подземелье. Зажегся свет, и к ней подошел вот этот тип, который стоит рядом с вами. И я его узнал и сразу догадался, что пираты меня перехитрили. Они обещали отпустить меня в обмен на формулу галактия. Они сразу сообразили, что, имея такое топливо, они будут летать так быстро, что их никто не сможет догнать, и им будут не страшны крейсеры Службы галактической безопасности, и все корабли Галактики могут стать их легкой добычей. И я тоже понял, что ни за что на свете я не отдам им формулу и не дамся им в руки живым. Я задраил люк и не впустил их на «Синюю чайку».

				„Ovšem,“ řekl Druhý kapitán. „Nahoře se na mě zaútočit báli. Když jsem pochopil, co se stalo, byl MODRÝ RACEK už v podzemí. Rozsvítilo se světlo a k lodi přišel tenhle chlap, co stojí vedle vás. Poznal jsem ho a pochopil jsem, že mě piráti přelstili. Slibovali, že mě propustí výměnou za vzorec galaxia. Bylo jim jasné, že s takovým palivem poletí tak rychle, že je nikdo nedokáže dohonit, nebudou se muset bát křižníků SBORU GALAKTICKÉ BEZPEČNOSTI a všechny lodě v Galaxii se stanou jejich snadnou kořistí. Rozhodl jsem se, že jim ten vzorec za nic na světě nevydám a že mě živého do svých rukou nedostanou. Uzavřel jsem vstup a do MODRÉHO RACKA je nepustil.“

		

		
				– А что случилось с Третьим капитаном? – спросил Полосков.

				„A co se stalo se Třetím kapitánem?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– Они попытались разрезать наши корабли, чтобы взять нас в плен. Им удалось это сделать с кораблем Третьего капитана, и капитан попал им в руки. Может быть, они его убили.

				„Pokusili se rozřezat naše lodě, aby nás zajali. U lodě Třetího kapitána se jim to podařilo a kapitána se zmocnili. Nejspíš ho zabili.“

		

		
				– Неправда, – сказал толстяк. – Неправда. Он сам умер. От болезни. Ты же знаешь, как тяжело он был болен. Когда мы распилили корабль, он был уже мертв.

				„To je lež!“ protestoval tlouštík. „To není pravda. Umřel sám. Víš, jak byl těžce nemocen, a na tu nemoc zemřel. Když jsme rozřezali loď, byl už mrtev.“

		

		
				– А «Синюю чайку» им распилить не удалось, – сказал капитан. – Она ведь сделана из алмазного сплава. А на борту у меня был говорун, подарок Первого капитана. И у меня был уговор с Первым капитаном: если что-нибудь случится, то я выпущу говоруна с наказом лететь на Венеру и отыскать Первого капитана. Первый капитан знает, как заставить говоруна рассказать, где я и что со мной.

				„Ale MODRÉHO RACKA se jim rozřezat nepodařilo,“ pokračoval kapitán. „Je totiž z diamantové slitiny. Na palubě jsem měl hovoráka, dárek Prvního kapitána. Dohodli jsme se, že když se mi něco stane, vypustím hovoráka s příkazem, aby letěl na Venuši a vyhledal Prvního kapitána. První kapitán ví, jak přivést hovoráka k vyprávění, kde jsem a co dělám.“

		

		
				– А мы не смогли, – сказал я. – Кое-что говорун нам сказал, но этого было мало.

				„My jsme to bohužel nedokázali,“ řekl jsem. „Hovorák nám sice něco naznačil, bylo toho však málo.“

		

		
				– А как же он попал к вам? – спросил Второй капитан.

				„A jak se dostal k vám?“ ptal se Druhý kapitán.

		

		
				– Его ранили, – сказал я. – Видно, за ним гнались пираты.

				„Zranili ho,“ řekl jsem. „Piráti ho zřejmě pronásledovali.“

		

		
				– Это точно, – согласился толстяк.

				„Přesně tak,“ přikyvoval tlouštík.

		

		
				– Но говоруну удалось улететь. Ему починили крыло роботы на железной планете Шелезяке.

				„Hovorákovi se však podařilo uletět. Roboti na železné planetě Šeleza mu opravili křídlo.“

		

		
				– Мы за это им все масло отравили – роботы теперь парализованные лежат, – засмеялся толстяк так, что все его подбородки затряслись.

				„Otrávili jsme jim za to všechen olej a roboti jsou teď bezmocní,“ zasmál se tlouštík, až se mu všechny podbradky zatřásly.

		

		
				– Роботов мы вылечили, – сказал я. – С роботами все в порядке.

				„Roboty jsme vyléčili,“ podotkl jsem. „Už jsou v pořádku.“

		

		
				– Как так?

				„Jak to?“

		

		
				– Мы были на той планете и вылечили роботов.

				„Zastavili jsme se u nich na planetě a vyléčili je.“

		

		
				– Проклятье! – воскликнул толстяк.

				„Proklatě!“ zvolal tlouštík.

		

		
				– Но, к сожалению, с железным крылом говорун не смог долететь до Солнечной системы, – сказал я. – Он еле-еле добрался до своей родной планеты.

				„Bohužel hovorák s opraveným křídlem nedokázal doletět do Sluneční soustavy,“ řekl jsem. „Jen stěží se dostal na svou rodnou planetu.“

		

		
				– Мы искали его там, – признался толстяк. – Мы вот с моим другом. – Он показал на доктора Верховцева.

				„Hledali jsme ho tam,“ přiznal se tlouštík. „Společně s mým přítelem,“ ukázal na doktora Verchovceva.

		

		
				– Предатель! – сказал мрачно Зеленый. – Мы еще до тебя доберемся!

				„Zrádce!“ ucedil Zelený zamračeně. „Ještě si to s tebou vyřídíme.“

		

		
				– Молчи! – погрозил ему пальцем Весельчак У. – Мы с моим другом перебили всех говорунов на планете Блук. Мы их покупали, выменивали, крали. Мы хотели даже весь кислород уничтожить на планете.

				„Mlč!“ pohrozil mu Veselý Ypsilon prstem. „Společně jsme pozabíjeli všechny hovoráky na planetě Bluk. Kupovali jsme je, vyměňovali, kradli. Chtěli jsme dokonce zničit všechen kyslík na planetě.“

		

		
				– Червяками? – спросил я.

				„Pomocí červů?“ otázal jsem se.

		

		
				– Червяками. Но, к сожалению, нам не повезло. И совершенно случайно говорун попал в руки этим вот несмышленым, – сказал толстяк, – и они полезли сюда. Мы их предупреждали. Сами виноваты. А теперь вам придется погибнуть.

				„Ano. Bohužel se nám to nepodařilo. A čirou náhodou se hovorák dostal do rukou těmto nekňubům,“ pokračoval tlouštík, „a oni ho přivezli sem. Varovali jsme je. Sami si svůj osud zavinili. Teď si to odskáčou.“

		

		
				– Ничего, не волнуйтесь, – сказал Второй капитан. – Не посмеют они ничего с вами сделать. Они ведь трусливые. Никогда бы всем пиратам мира не одолеть трех капитанов. Они и поодиночке нас победить не смогли.

				„To nic, nebojte se,“ řekl Druhý kapitán. „Netroufnou si vám nic udělat, jsou příliš zbabělí. Všichni piráti světa nikdy nepřemohou Tři kapitány. Nedokázali nad námi zvítězit, ani když jsme byli rozdělení.“

		

		
				– Нет, смогли! – крикнул толстяк. – Третий капитан уже умер. Ты четыре года сидишь в плену. А как только мы получим галактий, мы доберемся и до вашего Первого капитана.

				„Ale dokázali!“ vykřikl tlouštík. „Třetí kapitán už zemřel. Ty sedíš čtyři roky v zajetí. A jakmile se zmocníme galaxia, vyřídíme i Prvního kapitána.“

		

		
				– И вы четыре года живете в корабле? – спросил Полосков.

				„Vy žijete už čtyři roky v lodi?“ zeptal se Poloskov.

		

		
				– Да, – ответил Второй капитан. – Я ведь упрямый. Я мог бы, конечно, уничтожить формулу. Но тогда она не досталась бы и остальным жителям Галактики. Но разумным существам очень нужно абсолютное топливо – тогда все планеты в сто раз приблизятся друг к дружке. Я знал, что рано или поздно помощь придет.

				„Ano,“ odpověděl Druhý kapitán. „Já se nevzdám. Mohu samozřejmě zničit vzorec galaxia, ale potom by ho nedostali ani ostatní obyvatelé Galaxie. Rozumné bytosti přitom absolutní palivo potřebují, všechny planety si budou stokrát blíž. Věděl jsem, že dříve nebo později přijde pomoc.“

		

		
				– Пришла, да не та, – сказал толстяк. – Ты выговорился, капитан? А теперь придется тебе расстаться с формулой.

				„Přišla, ale jiná,“ zasmál se tlouštík. „Už ses vypovídal, kapitáne? A teď se rozluč se vzorcem.“

		

		
				– Есть у меня и другой уговор с Первым капитаном, – сказал Второй капитан. – Если от меня нет вестей больше четырех лет, он сообщает об этом Службе галактической безопасности и отправляется меня искать. И уж если случайные люди нашли меня так скоро, то Первый капитан найдет меня еще быстрее. И вы это знаете.

				„Mám s Prvním kapitánem ještě jednu dohodu,“ pokračoval Druhý kapitán. „Když ode mne neobdrží čtyři roky zprávu, oznámí to SBORU GALAKTICKÉ BEZPEČNOSTI a bude mě hledat. Když mě náhodní lidé našli tak rychle, První kapitán mě najde ještě rychleji. A vy to víte.“

		

		
				– Ладно, хватит разговоров, – сказал глухо доктор Верховцев. – Начинайте. Он просто тянет время.

				„Tak už dost těch řečiček,“ pronesl dutě doktor Verchovcev. „Začněte. Chce prostě získat čas.“

		

		
				Тогда один из пиратов подошел ко мне и сильно рванул за скованные руки. Я потерял равновесие и упал. Он оттащил меня в сторону. Я пытался сопротивляться, но на помощь первому пирату подоспел второй, и они связали мне ноги. Толстяк достал из-за пояса длинный нож.

				Jeden z pirátů přistoupil blíž a silně mnou smýkl za spoutané nohy. Ztratil jsem rovnováhu a upadl. Pak mě odtáhl stranou. Pokusil jsem se bránit, prvnímu pirátovi však přišel na pomoc druhý a svázali mi nohy. Tlouštík vytáhl dlouhý nůž, který měl za pasem, a obrátil se k lodi.

		

		
				– Ты знаешь, Второй капитан, – сказал он, оборачиваясь к кораблю, – я умею шутить, недаром меня прозвали Весельчаком. Но некоторые мои шутки кончаются слезами. – Он поднял нож.

				„Dobře víš, Druhý kapitáne, že dovedu žertovat, zbytečně mi neříkají Veselý Ypsilon. Ale některé moje žerty končí v slzách.“ A zvedl nůž.

		

		
				Полосков с Зеленым рванулись мне на помощь. Но доктор Верховцев, который внимательно следил за ними, выстрелил в них сонным газом из баллончика, висевшего у него на запястье. Мои товарищи повалились на землю.

				Poloskov se Zeleným mi přiskočili na pomoc. Doktor Verchovcev, který je pozorně sledoval, však proti nim vystřelil uspávací plyn z balónku, který mu visel na zápěstí. Oba přátelé se svalili na zem.

		

		
				– Ну, – сказал Весельчак У.

				„Tak začínáme,“ řekl Veselý Ypsilon.

		

		
				Я почувствовал, как холодное лезвие ножа прикоснулось к моему горлу.

				Ucítil jsem na krku dotyk chladného ostří nože.

		

		
				– Сними замок, – сказал Второй капитан.

				„Sundej zámek,“ ozval se Druhý kapitán.

		

		
				– Давно бы так.

				„To jsi měl chtít už dávno.“

		

		
				Толстяк дал знак пирату, и тот, поднявшись по трапу к люку «Синей чайки», открыл тяжелый замок. Его пираты поставили давно, как только «Синяя чайка» упала в подземелье. Если Второй капитан не давал им проникнуть на корабль, то и они не хотели, чтобы он ушел с корабля без их разрешения.

				Tlouštík pokynul pirátovi, ten vylezl ke vstupu MODRÉHO RACKA a odemkl těžký zámek. Piráti ho tam zavěsili už dávno, hned jak se MODRÝ RACEK zřítil do podzemí. Druhý kapitán jim nedovolil vniknout do lodě a oni zas nechtěli, aby vyšel z lodě bez jejich svolení.

		

		
				Пират спустился с трапа и остановился в отдалении, направив на люк пистолет. Верховцев тоже поднял оружие. Они не хотели рисковать. Вчетвером они боялись одного капитана, которого не могли победить уже четыре года.

				Pirát sestoupil a postavil se opodál s revolverem namířeným na vstup. Také Verchovcev zvedl zbraň. Nechtěli riskovat. Byli čtyři a báli se jednoho kapitána, kterého nemohli čtyři roky pokořit.

		

		
				– Смотри, без шуток, – сказал Верховцев, – а то стреляем.

				„Ale žádné žerty,“ varoval Veselý Ypsilon, „nebo hned střílíme.“

		

		
				Люк внезапно распахнулся, и я даже не успел разглядеть капитана. Он прыгнул вниз, словно синяя молния. Одновременно прогремели два выстрела. Но капитан уже был на земле. Он откатился в сторону, и лучи пистолетов дробили камни у его головы. Еще мгновение – и капитан оказался под защитой широкого амортизатора «Синей чайки».

				Loď se otevřela tak náhle, že jsem ani nestačil rozeznat kapitána, který skočil dolů jako modrý blesk. Současně zahřměly dva výstřely, kapitán však už byl dole. Odkutálel se stranou a revolvery tříštily kameny u jeho hlavy. Kapitán se skokem skryl do bezpečí za širokou vzpěru MODRÉHO RACKA.
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				Пираты сразу разбежались и залегли за камнями.

				Piráti se ihned rozeběhli a zalehli.

		

		
				– Спокойно, он от нас не уйдет, – раздался голос Верховцева. – Окружайте его.

				„Jen klid, stejně neuteče,“ rozlehl se Verchovcevův hlas. „Obkličte ho.“

		

		
				В ответ грянул выстрел со стороны «Синей чайки».

				Jako odpověď se ozval od MODRÉHO RACKA výstřel.

		

		
				Я понимал, что положение капитана почти безвыходное. Пираты медленно, скрываясь за камнями, окружали его.

				Pochopil jsem, že kapitánovo postavení je téměř beznadějné. Piráti ho pomalu obkličovali.

		

		
				– Не стреляй! – крикнул толстяк.

				„Nestřílej!“ zakřičel tlouštík.

		

		
				Голос его звучал совсем рядом. И я увидел, что он снова заносит над моим горлом нож.

				Jeho hlas zazněl těsně vedle mě. Zahlédl jsem, jak znovu zvedá nůž k mému hrdlu.

		

		
				– Если выстрелишь, профессору конец.

				„Jestliže vystřelíš, je s profesorem konec.“

		

		
				И в тот же момент со стороны нашего корабля послышался голос:

				A právě v této chvíli se ozval od naší lodě hlas:

		

		
				– Не двигаться с места! Вы окружены!

				„Nehýbejte se! Jste obklíčeni!“

		

		
				Рука толстяка с ножом замерла. Я кулаком вышиб нож, и он отлетел далеко в сторону.

				Tlouštíkova ruka s nožem znehybněla. Pěstí jsem mu nůž vyrazil, až odletěl daleko stranou.

		

		
				– Вы слышите? – послышался другой голос из темноты с той стороны, куда улетел говорун. – Бросайте оружие.

				„Slyšeli jste?“ rozlehl se druhý hlas ze tmy na té straně, kam odletěl hovorák. „Odhoďte zbraně!“

		

		
				Пираты медленно поднимались с земли, их пистолеты звякали о камни.

				Piráti pomalu vstávali a jejich revolvery zazvonily o zem.

		

		
				Я приподнял голову и увидел, что из-за амортизатора «Пегаса» вышел доктор Верховцев в скафандре, но без шлема.

				Zvedl jsem hlavu a spatřil, jak od PEGASU přichází doktor Verchovcev ve skafandru bez přílby.

		

		
				Я в изумлении перекатился на другой бок.

				Vyjeveně jsem se překulil na druhý bok.

		

		
				Второй доктор Верховцев, в шляпе, поднял руки и стоял на коленях.

				Druhý doktor Verchovcev, v klobouku, vkleče zvedal ruce.

		

		
				С другой стороны к пиратам направлялся Первый капитан. Точно такой же, как монумент на планете имени Трех Капитанов, только живой, загорелый, в синем мундире капитана дальнего космического плавания.

				Zezadu se k pirátům blížil První kapitán. Přesně stejný jako jeho socha na planetě Tří kapitánů, jenže živý, opálený, v modré uniformě dálkového kosmického loďstva.

		

		
				Откуда-то вылетел говорун и, хлопая крыльями, опустился на плечо капитану. Потом из темноты вышла Алиса.

				Odněkud přiletěl hovorák, zatřepal křídly a usedl kapitánovi na rameno. A nakonec se ze tmy vynořila Alenka.
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Kapitola dvacátá první

		

		
				А в это время...

				Jak to vlastně bylo

		

		
				Алиса пропала в тот момент, когда мы очутились в плену. И случилось это так незаметно, что никто в подземелье не обратил внимания на ее исчезновение. И я в том числе.

				Alenka zmizela ve chvíli, kdy nás piráti zajali. Udělala to tak nenápadně, že to v podzemí nikdo nezpozoroval. Včetně mě.

		

		
				Как это ей удалось сделать, я узнал потом. Но раз уж я рассказываю все по порядку, то придется рассказать, что случилось с Алисой, пока мы были в плену, и почему Первый капитан и доктор Верховцев (второй доктор Верховцев) нашли вход в подземелье и успели нас спасти.

				Teprve později jsem se dozvěděl, jak se jí to podařilo. Ale když už všechno vyprávím popořádku, musím vysvětlit, co dělala Alenka v době, kdy jsme byli v zajetí, a jak První kapitán a doktor Verchovcev (pravý doktor Verchovcev) našli vchod do podzemí a zachránili nás.

		

		
				А случилось вот что. Алиса получила в подарок на базаре в Палапутре шапку-невидимку. Ее подарил карлик, продающий рыб, которых не было, а он говорил, что их просто не видно.

				Bylo to tak: Alenka dostala na trhu v Palaputře jako dárek kouzelnou čepici. Daroval jí ji trpaslík, který prodával neexistující ryby a tvrdil, že jsou neviditelné.

		

		
				Алиса сначала решила, что это шутка – шапка была такой легкой, что ничего не весила. Но когда Алиса вернулась на корабль, пришла к себе в каюту и стала разбирать марки, купленные на базаре, она нашла в сумке что-то. Это что-то было невесомым и невидимым. Тогда Алиса вспомнила о шапке-невидимке и попробовала это что-то расправить и надеть на голову. И стала невидимкой. Сначала Алиса хотела бежать ко мне или к Полоскову и похвастаться шапкой, но тут она вспомнила, что невидимость – чепуха с точки зрения физики, и подумала, что, если она расскажет нам о том, что шапка-невидимка действует, мы и смотреть на нее не захотим – не поверим. Она отложила шапку-невидимку в сторону до возвращения на Землю, потому что такая шапка обязательно пригодится в школе. Ведь если опоздаешь на урок, то всегда можно войти в класс и сесть на место так, что никто тебя не увидит. И даже можно (хотя Алиса, конечно, этим не занималась) подсмотреть в тетрадку к отличнице Скорняковой.

				Alenka si zpočátku myslela, že jde o žert, čepice totiž byla tak lehká, že nic nevážila. Když jsme se vrátili na loď, šla do své kajuty a začala přebírat věci koupené na trhu. Přitom našla v kapse ještě něco neviditelného a bez váhy. Vzpomněla si na kouzelnou čepici a zkusila si to dát na hlavu. A stala se neviditelnou. Nejdřív chtěla běžet za mnou nebo Poloskovovem a pochlubit se, potom si však uvědomila, že neviditelnost je z hlediska fyziky nemožná, a když nám bude tvrdit, že kouzelná čepice funguje, nebudeme se na ni chtít ani podívat a prostě neuvěříme. Odložila ji proto stranou a řekla si, že ji použije až po návratu na Zemi. Taková čepice se tam může hodit. Když přijde pozdě do školy, bude moct vejít do třídy a sednout si na své místo tak, že ji přitom nikdo neuvidí. A dokonce by mohla (i když to Alenka nikdy nedělá) nahlédnout do sešitu jedničkářce Kožešníkové.

		

		
				Шапку-невидимку Алиса всегда носила с собой в сумочке через плечо. И когда в подземелье загорелся свет и показались толстяк и его люди, Алиса незаметно надела шапку-невидимку и исчезла. Хотя никуда из подземелья не уходила. Она думала, что, если нас запрут куда-нибудь, она сможет украсть ключ и выпустить нас на свободу.

				Čepici nosila Alenka stále s sebou v tašce přes rameno. Když se v podzemí rozsvítilo světlo a objevil se tlouštík se společníky, Alenka si čepici nenápadně nasadila a zmizela. Z podzemí však neodešla. Doufala, že kdyby nás někam zavřeli, může ukrást klíče a osvobodit nás.

		

		
				Она отошла в сторонку и слушала все, что говорил толстяк. И она стояла бы и дальше, но тут появился пират, который нес за ноги говоруна. Толстяк велел пирату убить говоруна, потому что он больше пиратам был не нужен, и тут Алиса поняла, что ей пора действовать.

				Poodešla stranou a vyslechla všechno, co říkal tlouštík, Stála by tam i dál, najednou se však objevil pirát, který nesl za nohy hovoráka. Tlouštík přikázal pirátovi hovoráka zabít, protože ho už nepotřebovali, a Alenka pochopila, že musí jednat.

		

		
				Она подошла на цыпочках к пирату и подставила ему ножку. Пират упал, выпустил говоруна, началась стрельба, и говорун улетел.

				Přistoupila po špičkách k pirátovi a podrazila mu nohy. Pirát upadl, pustil hovoráka, vypukla střelba a hovorák uletěl.

		

		
				Что делать дальше? И тогда Алиса подумала: вот говорун улетел. А ведь он и раньше улетал отсюда. Второй капитан его выпустил из корабля, и говорун нашел дорогу из подземелья. Значит, говорун знает, как отсюда выбраться. И Алиса поспешила вслед за говоруном. Она думала, что, как только увидит, где выход, сразу вернется обратно. Потом освободит нас из тюрьмы, выведет на свободу.

				Co dělat dál? Alenka si vzpomněla, že hovorák odtud uletěl už jednou. Druhý kapitán ho vypustil a hovorák našel cestu z podzemí. To znamená, že zná cestu ven. Alenka se pustila za hovorákem. Až najde východ, hned se vrátí zpátky. Potom nás vysvobodí z vězení a vyvede na svobodu.

		

		
				Сначала бежать было темно. Свет из главного зала слабо пробивался в длинный коридор. Говорун летел впереди, и Алиса не видела его, но слышала, как хлопают его крылья. Когда они были уже довольно далеко от пиратов, Алиса негромко позвала:

				Zpočátku běžela potmě. Do dlouhé chodby prosvítalo světlo z hlavní jeskyně jen nepatrně. Hovorák letěl vpředu, Alenka ho neviděla, ale slyšela pleskání jeho křídel. Když se už dostatečně vzdálili od pirátů, Alenka tiše zavolala:

		

		
				– Говорун, погоди.

				„Hovoráku, počkej!“

		

		
				Говорун услышал ее голос. И как раз в этот момент они были в следующем зале, меньше прежнего, посреди которого стоял небольшой черный корабль. Но Алиса забыла, что она невидимая, и не сняла шапку. Говорун сделал круг над Алисой, покачал недоверчиво короной и полетел дальше, в узкий лаз, который был спрятан за выступом скалы. Алиса добралась до лаза. Он круто уходил вверх, и вдалеке был виден белый кружок – дневной свет.

				Hovorák uslyšel její hlas. V té chvíli se zrovna ocitli ve vedlejší jeskyni, menší než předchozí. Uprostřed stála malá černá kosmická loď. Alenka docela zapomněla, že je neviditelná, a nesundala si čepici. Hovorák nad ní opsal kruh, nedůvěřivě zakýval korunkou a letěl dál, do úzkého průlezu skrytého za výstupkem skály. Alenka došla k průlezu, který stoupal strmě vzhůru. V dálce svítil bílý kroužek denního světla.

		

		
				Алиса собралась было карабкаться по лазу, но тут услышала слабый стон.

				Chystala se škrábat nahoru, když zaslechla slabé sténání.

		

		
				Стон доносился из туннеля, черного, как безлунная ночь. Алиса осторожно подошла к туннелю. Стон слышался явственно. Но Алиса не взяла с собой фонаря, оставила в большой пещере, и потому ей приходилось идти вслепую. Она считала шаги. На тридцатом шаге ее рука уперлась в решетку.

				Sténání doléhalo z tunelu černého jako bezměsíčná noc. Alenka opatrně přistoupila blíž. Sténání zesílilo. Protože neměla baterku, kterou nechala v hlavní jeskyni, musela dál jít naslepo. Počítala kroky. Při třicátém kroku narazila rukou na mříž.

		

		
				Снова стон.

				Další zasténání.

		

		
				– Здесь есть кто-нибудь? – спросила Алиса шепотом.

				„Je tady někdo?“ zeptala se šeptem.

		

		
				Но, видно, тот, кто стонал, ее не услышал.

				Sténající ji zřejmě neslyšel.

		

		
				– Потерпите, – сказала Алиса. – Сейчас я освобожу наших, а потом и вас тоже. Если вы тоже пленник этих Верховцевых.

				„Vydržte,“ řekla Alenka. „Napřed osvobodím naše a hned potom vás; jestli jste také zajatcem těch Verchovcevů.“

		

		
				Ответа не было.

				Žádná odpověď.

		

		
				Алиса повернула назад. Ведь нельзя было терять время – неизвестно, что там придумает толстяк.

				Alenka se vracela zpátky. Nesměla ztrácet čas, bůhví, co si zatím tlouštík vymyslí.

		

		
				Вернувшись к лазу, Алиса еще раз глянула внутрь. Светлое пятно – выход из подземелья – исчезло. Алиса не сообразила, что это наступила короткая ночь, и испугалась, что приняла за выход какой-то туннель. А может, она спутала? Может быть, говорун улетел в другой проход? И Алиса, хоть и очень беспокоилась обо мне и Полоскове с Зеленым, решила все-таки потратить еще несколько минут и проверить, выход это или нет. Ведь если это тупик, то она поведет нас сюда и погубит: пираты нас поймают.

				Když se Alenka vrátila k průlezu, ještě jednou nahlédla dovnitř. Světelná skvrna – východ z podzemí – zmizela. Alence nedošlo, že nastala krátká noc, a polekala se, že pokládala za východ nějaký tunel. Nebo se možná opravdu zmýlila. Nevyletěl hovorák nějakým jiným průchodem? Třebaže se hodně bála o mne, Poloskova i Zeleného, rozhodla se raději ztratit ještě několik minut a ověřit, jestli je to východ nebo ne. Kdyby to byla slepá chodba a ona nás sem zavedla, znamenalo by to naši záhubu, protože by nás piráti chytili.

		

		
				Лезть было трудно. Лаз оказался скользким – сверху капала вода и не высыхала. Алисе казалось, что прошел целый час, а лаз все не кончался. Она решила повернуть назад, вдруг темнота начала проясняться, и оказалось, что Алиса почти добралась до выхода, только не видела его в темноте.

				Lezlo se jí těžko. Průlez byl kluzký, shora neustále kapala voda. Alence se zdálo, že už uplynula nejmíň hodina, a průlez pořád nekončil. Už se chtěla vrátit, když se tma začala rozptylovat a ukázalo se, že je u východu, který pro tmu neviděla. 

		

		
				Последние метры ползти было труднее всего – сверху в лаз насыпалась земля и проникли длинные корни кустов. Алиса чуть не разревелась – решила, что пробраться наверх, к солнцу и чистому воздуху, не удастся. И в тот момент она даже забыла о нас, о пиратах, обо всем на свете – она мечтала лишь выбраться на свободу.

				Poslední metry byly nejhorší, shora do průlezu napadala hlína a pronikly dlouhé kořínky keřů. Alenka se málem rozplakala, už ani nevěřila, že se prodere nahoru k slunci a čistému vzduchu. Na chvilku zapomněla na nás, na piráty, na všechno na světě a toužila jen po tom, aby se dostala ven.

		

		
				Но вот последний рывок, и Алиса поняла, что она победила, – лаз был позади. Позади осталось мрачное подземелье с пиратами и пленниками.

				Ještě poslední vzepětí sil a Alenka pochopila, že zvítězila, průlez zůstal vzadu. Vzadu zůstalo i nevlídné podzemí s piráty a jejich zajatci.

		

		
				Быстро катилось по синему небу желтое солнце. Второе солнце уже забралось в зенит и начало припекать. У самого лица Алисы, не видя ее, ссорились два жука, налетали друг на друга, бились блестящими крыльями. Алиса посмотрела на жуков и с грустью подумала, что пора возвращаться. И так она потеряла слишком много времени. По крайней мере она теперь знала, куда надо бежать, чтобы выбраться из подземелья.

				Po modré obloze se rychle pohybovalo žluté slunce. Druhé slunce už dosáhlo zenitu a začalo připalovat. Alence přímo před nosem dováděli dva chrobáci, útočili na sebe, tloukli se lesklými křídly a vůbec si jí nevšímali. Alenka na ně pohlédla a se smutkem si uvědomila, že se musí vrátit. Už tak ztratila spoustu času. Ale zato věděla, kudy musíme utíkat, abychom unikli z podzemí.

		

		
				Алиса в последний раз взглянула вперед, раздвинула густую траву и тут увидела совсем рядом, на вершине холма, тот самый космический корабль, который подлетел к «Пегасу» перед последним перелетом к предательской поляне. Корабль доктора Верховцева.

				Naposledy pohlédla dopředu, rozhrnula hustou trávu a tu zahlédla na vršku nedalekého kopce onu kosmickou loď, která přiletěla k PEGASU před posledním přeletem ke zrádné mýtině. Loď doktora Verchovceva.

		

		
				«Хорошо, что я поглядела туда, – подумала Алиса. – А то бы мы выбежали и попали к ним в лапы. Ведь, наверно, пираты оставили на корабле охрану».

				„Dobře, že jsem se podívala,“ pomyslela si Alenka. „Jinak bychom vyběhli a padli jim přímo do rukou. Piráti určitě nechali na lodi stráž.“

		

		
				Она собиралась уже спуститься снова в лаз, как увидела, что говорун сидит на трапе корабля и стучит клювом в закрытый люк.

				Už se chystala vlézt zpátky do průlezu, když zahlédla na schůdkách lodě sedět hovoráka. Zobákem bušil do zavřeného vstupu.

		

		
				Алиса чуть было не крикнула: «Говорун, назад!», но не успела. Да и не услышал бы говорун.

				Alenka chtěla zavolat hovoráka zpátky, ale nestačila to. Hovorák by ji stejně neslyšel.

		

		
				Люк раскрылся, и в нем показался высокий молодой человек, которого Алиса где-то видела раньше. Но где?

				Vstup se otevřel a stanul v něm vysoký mladý muž, kterého Alenka už někde viděla. Ale kde?

		

		
				Говорун взлетел на плечо к этому человеку.

				Hovorák mu usedl na rameno.

		

		
				– Старина! – воскликнул человек. – Как ты нас нашел?

				„Starý brachu!“ zajásal mladík. „Jak jsi nás našel?“

		

		
				И тут, когда Алиса увидела этого человека с говоруном на плече, она поняла, кто это такой. Это был Первый капитан. Капитан прилетел на помощь! Но как он узнал, где надо искать? Алиса выскочила из лаза и бросилась к кораблю. Как хорошо, что капитан здесь! Теперь все будет в порядке.

				Když Alenka spatřila muže s hovorákem na rameni, poznala ho. Byl to První kapitán. Kapitán přiletěl na pomoc! Jak se ale dozvěděl, kde má hledat? Alenka vyskočila a spěchala k lodi. To je dobře, že je kapitán tady! Teď už bude všechno v pořádku.

		

		
				Ей оставалось еще несколько шагов до корабля, и она старалась крикнуть, но не могла, потому что у нее не хватало дыхания. Тут второй человек вышел из люка и стал рядом с капитаном.

				K lodi jí zbývalo už jen několik kroků, už chtěla zavolat, ale nemohla popadnout dech. Tu vyšel z lodě další člověk a stanul vedle kapitána.

		

		
				Это был доктор Верховцев. Но одет он был не так, как тот Верховцев, что внизу. На этом Верховцеве был скафандр и за поясом – пистолет.

				Byl to doktor Verchovcev. Byl však oblečen jinak než doktor v podzemí, měl skafandr a za pasem revolver.

		

		
				Алиса остановилась, будто налетела на стену. Она ничего не могла понять. Предатель каким-то образом умел одновременно находиться в двух местах. Одно поняла Алиса: Первому капитану тоже угрожает опасность – ведь он еще не знает, что Верховцев на самом деле пират.

				Alenka se nechápavě zastavila. Nějakým záhadným způsobem se doktor dokázal objevit současně na dvou místech. Jedno jí však bylo jasné: Prvnímu kapitánovi hrozí nebezpečí, protože ještě neví, že Verchovcev je ve skutečnosti pirát.

		

		
				– Капитан, осторожнее! Опасность! Верховцев предатель! – крикнула Алиса.

				„Kapitáne, pozor! Nebezpečí! Verchovcev je zrádce!“ vykřikla.

		

		
				Капитан и Верховцев оглянулись на ее голос. Но не увидели ее – она же все еще была невидимкой.

				Kapitán i doktor se ohlédli po hlase. Nikoho však neviděli, Alenka byla stále ještě neviditelná.

		

		
				– Кто это сказал? – спросил капитан.

				„Kdo to mluví?“ zeptal se kapitán.

		

		
				– Верховцев только что был в подземелье! – крикнула Алиса. – Он пират. Они захватили в плен Второго капитана и наш экипаж.

				„Verchovcev byl před chvílí v podzemí!“ volala Alenka. „Je to pirát. Zajali Druhého kapitána a naši posádku.“

		

		
				– Какой еще экипаж? – удивился капитан, стараясь понять, откуда же раздается детский голос.

				„Jakou posádku?“ divil se kapitán, který se snažil pochopit, odkud dětský hlas přichází.

		

		
				– Экипаж «Пегаса», – сказала Алиса. – Осторожнее, капитан!

				„Posádku PEGASU,“ řekla Alenka. „Opatrně, kapitáne.“

		

		
				– Ты кто? – спросил капитан.

				„A kdo jsi ty?“ zeptal se kapitán.

		

		
				– Алиса, – ответила она, не спуская глаз с Верховцева.

				„Alenka,“ odpověděla Alenka a nespouštěla zrak z Verchovceva.

		

		
				Но Верховцев не выхватывал бластера, не нападал на капитана. И капитан тоже совершенно не боялся доктора.

				Ale Verchovcev nevytrhl zbraň, nezaútočil na kapitána. A kapitán se doktora vůbec nebál.

		

		
				– Ты ошибаешься, девочка, – сказал капитан. – Доктор Верховцев уже три дня не покидал нашего корабля. Мы с ним вместе прилетели на помощь вам и Второму капитану. А внизу, в подземелье, находится какой-то другой человек, который выдает себя за нашего друга, доктора Верховцева. Так что ты спокойно можешь подойти к нам.

				„Mýlíš se, děvčátko,“ řekl kapitán. „Doktor Verchovcev už tři dny neopustil naši loď. Přiletěli jsme společně na pomoc vám a Druhému kapitánovi. Dole v podzemí je jiný člověk, který se za našeho přítele doktora Verchovceva jen vydává. Takže k nám můžeš klidně přijít.“

		

		
				– А вдруг вы тоже только выдаете себя за Первого капитана? – спросила Алиса.

				„A co když se i vy vydáváte za Prvního kapitána?“ zeptala se Alenka.

		

		
				– Я ни за кого себя не выдаю, – ответил капитан. – Ты же сама меня узнала. И посмотри на говоруна. Он тоже меня узнал. А птицу так легко не обмануть. Говорун, ты меня узнал?

				„Za nikoho se nevydávám,“ namítl kapitán. „Sama jsi mě poznala. A podívej se na hovoráka. Ten mě také poznal. Ptáka není snadné oklamat. Hovoráku, poznal jsi mě?“

		

		
				– Спеши, капитан, – сказал говорун. – Формула галактия хранится в отсеке с образцами материалов. Если со мной что-нибудь случится, возьми формулы и передай Галактике. Это очень важно. Ради них погиб Третий капитан.

				„Pospěš si, kapitáne,“ pronesl hovorák. „Vzorec galaxia je v oddělení se vzorky materiálů. Jestli se mi něco stane, předej vzorec Galaxii. Je to velice důležité. Kvůli němu zahynul Třetí kapitán.“

		

		
				Говорун говорил голосом Второго капитана.

				Hovorák mluvil hlasem Druhého kapitána.

		

		
				– Вот видишь, – сказал Первый капитан. – Теперь ты веришь? Ну, подойди сюда. Мы же теряем время. Как ты выбралась наружу? Как тебе удалось скрыться?

				„Tak vidíš,“ řekl První kapitán. „Už věříš? No tak, pojď blíž. Ztrácíme čas. Jak ses dostala ven? Kde se schováváš?“

		

		
				Алиса подошла к самому трапу.

				Alenka přistoupila až ke schůdkům.

		

		
				– Я здесь, – сказала она. – Я пролезла за говоруном.

				„Já jsem tady,“ vysvětlila. „prolezla jsem za hovorákem.“

		

		
				– Ничего не понимаю! – сказал доктор Верховцев. – Где же девочка? Она что, невидимая?

				„Nic nechápu!“ rozhlížel se doktor Verchovcev. „Kde je to děvčátko? Je snad neviditelné?“

		

		
				– Конечно, я невидимая, – сказала Алиса. – Неужели вы до сих пор не поняли? А то как бы мне удалось убежать от пиратов?

				„Správně, jsem neviditelná,“ řekla Alenka. „Vy jste to ještě nepoznali? Jak jinak by se mi podařilo pirátům utéct?“

		

		
				И тогда Алиса сняла шапку-невидимку, и даже Первый капитан, один из самых отважных людей во всей Галактике, вздрогнул от неожиданности.

				Alenka sundala čepici. Tu i První kapitán, jeden z nejodvážnějších lidí v Galaxii, sebou překvapeně trhl.

		

		
				Желтый комбинезон Алисы был измазан землей и разорван на рукаве, на лице царапины, волосы спутаны...

				Alenčina žlutá kombinéza byla umazaná od hlíny a na rukávu roztržená, vlasy měla Alenka rozcuchané a poškrábanou tvář…

		

		
				– Алиса, ты будешь сегодня на завтрак есть манную кашу? – спросил говорун голосом профессора.

				„Alenko, vezmeš si dnes k večeři krupičnou kaši?“ zeptal se hovorák profesorovým hlasem.

		

		
				– Молодец, девочка! – сказал Первый капитан. – Пошли. И по дороге ты все мне расскажешь.

				„Jsi skvělé děvče!“ pochválil ji První kapitán. „Půjdeme. Cestou nám všechno povíš.“

		

		
				И они побежали к лазу, потому что нельзя было терять ни минуты.

				Rozběhli se k průlezu, protože už nesměli ztratit ani minutu.
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Kapitola dvacáta druhá

		

		
				Толстяк врет

				Tlouštík lže

		

		
				– Наручники пригодятся, – сказал Второй капитан. – Это такие коварные существа, что доверять им ни в чем нельзя.

				„Pouta se hodí,“ řekl Druhý kapitán. „jsou to zákeřní tvorové, nesmíme jim věřit.“

		

		
				– Даю вам слово, – сказал торжественно толстяк, – что не сделаю попытки к побегу.

				„Čestné slovo,“ pronesl slavnostně tlouštík, „že se nepokusím o útěk.“

		

		
				– Сделает, – уверенно ответил капитан.

				„Ale pokusíš,“ řekl přesvědčeně kapitán.

		

		
				Тем временем доктор Верховцев подошел вплотную к своему двойнику. Зрелище было удивительное. Причем, если бы меня спросили, я бы сказал, что настоящий доктор Верховцев – это тот, который в шляпе. Ведь мы именно с ним познакомились на планете имени Трех Капитанов.

				Doktor Verchovcev přitom přistoupil ke svému dvojníkovi. Byl to úžasný pohled. Kdyby se dotázali mne, řekl bych, že opravdový doktor Verchovcev je ten s kloboukem. S ním jsme se přece seznámili na planetě Tří kapitánů.

		

		
				– Ну, самозванец, – сказал доктор Верховцев, который был в скафандре, – покажи нам, какое у тебя истинное лицо.

				„Nuže, samozvanče,“ řekl doktor Verchovcev ve skafandru, „ukaž nám svou pravou tvář.“

		

		
				– Ничего не понимаю! – ответил доктор Верховцев, который был в шляпе, и отошел на шаг.

				„Nerozumím vám,“ bránil se doktor Verchovcev v klobouku a ustoupil o krok.

		

		
				Зеленый, стоявший у него за спиной, подтолкнул его навстречу двойнику.

				Zelený, který mu stál za zády, ho postrčil zpátky k jeho dvojníkovi.

		

		
				– Из-за тебя, голубчик, – сказал он, – мы черт знает что о хорошем человеке подумали. Из-за тебя чуть не погибли.

				„Kvůli tobě, holoubku, jsme si mysleli o dobrém člověku moc nepěkné věci. Kvůli tobě jsme málem zahynuli.“

		

		
				– Правильно, – сказала Алиса. – Ведь мы уже настолько не верили Верховцеву, что, когда он прилетел вместе с Первым капитаном и постарался нас остановить, мы быстренько улетели и провалились в яму.

				„Ovšem,“ přidala se Alenka. „Přestali jsme Verchovcevovi věřit tak, že po jeho příletu s Prvním kapitánem, kdy se nás pokusil zadržet, jsme rychle odletěli a spadli do jámy.“

		

		
				– Нет, – сказал поддельный Верховцев, – вы не смеете меня трогать!

				„Nechte mě,“ bránil se falešný Verchovcev. „Nesahejte na mě.“

		

		
				Весельчак У вдруг засмеялся.

				Veselý Ypsilon se najednou rozesmál:

		

		
				– Плохо в чужой шкуре ходить, – сказал он. – Никуда не годится. У меня-то своя, мне ничего не будет: я никогда не обманывал. Я – честный пират.

				„V cizí kůži se špatně chodí. Nestojí za nic. Já mám svou, mně se nemůže nic stát, nikoho jsem neklamal. Jsem čestný pirát.“

		

		
				Настоящий доктор Верховцев подошел к пирату в шляпе и присмотрелся к нему. Пирату некуда было отступать – сзади стоял Зеленый.

				Skutečný doktor Verchovcev přistoupil k pirátovi v klobouku a pozorně si ho prohlížel. Pirát nemohl ustoupit, protože za ním stál Zelený.

		

		
				Вдруг доктор Верховцев протянул руку к своему двойнику и быстрым движением провел по его голове, лицу, груди.

				Doktor Verchovcev najednou napřáhl ruku ke svému dvojníkovi a rychle mu přejel po hlavě, tváři a hrudi.

		

		
				И тут мы все увидели, как оболочка Верховцева упала с пирата, и под ней обнаружилось совсем другое существо – нечеловек. Оказывается, Верховцев увидел тонкую застежку-«молнию», которая скрепляла оболочку пирата.

				Všichni viděli, jak s piráta spadl obal napodobující Verchovceva a pod ním se objevil docela jiný tvor, a to nebyl člověk. Verchovcev totiž zahlédl tenký zip, uzavírající obal.

		

		
				Шляпа откатилась в сторону. Одежда доктора валялась у наших ног. А из кучки тряпья, которое недавно было Верховцевым, возвышалось большое, метра в полтора высотой, насекомое с мохнатыми ножками, круглым хитиновым телом и большими острыми клешнями. Насекомое расправило короткие крылья, стараясь взлететь, но Зеленый успел схватить его. Насекомое обернуло к нему голову и угрожающе раскрыло клешни.

				Klobouk se odkutálel stranou. Doktorův oblek se nám válel u nohou. A nad hromádkou hadrů, které ještě před chvílí byly Verchovcevem, stál asi půldruhého metru vysoký hmyz s chlupatýma nožkama, válcovitým chitinovým tělem a velkými ostrými klepety. Hmyz rozprostřel krátká křídla a chystal se vzlétnout, ale Zelený ho zachytil. Hmyz k němu otočil hlavu a hrozivě rozevřel klepeta.
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				– Осторожнее! – крикнул Второй капитан. – Он ядовитый!

				„Pozor!“ zvolal Druhý kapitán. „Je jedovatý.“

		

		
				Зеленый отдернул руку, а Второй капитан поднял пистолет, взяв пирата на прицел.

				Zelený odtáhl ruku. Druhý kapitán zvedl revolver a namířil na piráta.

		

		
				И тогда пират, увидев, что деваться некуда, вдруг поднял длинный тонкий хвост с иглой на конце и вонзил его себе в грудь. И тут же упал, раскинув тонкие ножки.

				Když pirát viděl, že nemá kam utéct, zvedl náhle dlouhý tenký ocas s bodcem na konci a vrazil si ho do hrudi. Potom upadl a rozhodil přitom tenké nožky.

		

		
				– Он сам себя ужалил! – воскликнула Алиса. – Как скорпион.

				„Probodl sám sebe!“ zvolala Alenka. „Jako štír.“

		

		
				– Скорпионы никогда себя не убивают. Это сказка, – ответил я. – Только разумные существа знают, что такое смерть.

				„Štíři se nikdy nezabíjejí. To je báchorka,“ vysvětlil jsem jí. „Jen rozumné bytosti vědí, co je to smrt.“

		

		
				– Не верьте ему, – сказал вдруг толстяк. – Я буду с вами сотрудничать, и поэтому лучше во всем признаться. Он главный пират. Он заставлял нас ему подчиняться, и он придумывал все злодейства. Его зовут Крыс, и он с мертвой планеты Крокрыс. Когда-то крокрысы перебили друг друга в войнах, и последние из них скрываются в подземельях. Но он не убил себя. Он слишком себя любит, чтобы убить. Он только потерял сознание. Он думает, что вы его бросите и тогда он придет в себя и убежит. Он так уже делал. Убейте его.

				„Nevěřte mu,“ promluvil znenadání tlouštík. „Chci s vámi spolupracovat, a proto se raději ke všemu přiznám. To je vůdce pirátů. Donutil nás, abychom se mu podřídili, a vymýšlel všechny zločiny. Jmenuje se Kryss, pochází z mrtvé planety Krokrys. Před léty se obyvatelé této planety navzájem vybili ve válkách a poslední z nich se skrývají v podzemí. Nezabil se, na to se má příliš rád. Ztratil jen vědomí. Doufá, že ho tu zanecháte, on se potom probere a uteče. Udělal to už víckrát. Zabijte ho.“

		

		
				– Зачем нам его убивать? – сказал Первый капитан. – Его будут судить.

				„Proč bychom ho měli zabíjet?“ tázal se Druhý kapitán. „Bude souzen.“

		

		
				Он подошел к лежащему на кучке тряпья Крысу, нагнулся, поднял его легкое тело за ногу и передал пленным пиратам в черных мундирах.

				Přistoupil ke Kryssovi ležícímu na kupě hadrů, sehnul se, zvedl za nohu jeho lehké tělo a podal je zajatým pirátům v černých uniformách.

		

		
				– Отнесите его на «Пегас», – сказал капитан, – и заприте в клетку. У вас найдется пустая клетка, профессор?

				„Odneste ho do PEGASU,“ přikázal kapitán, „a zavřete ho do klece. Máte tam nějakou prázdnou klec, profesore?“

		

		
				– Есть пустая клетка. Даже не одна. Ведь мы собрали куда меньше животных, чем рассчитывали. Я пойду на корабль вместе с пиратами и прослежу, чтобы клетка была заперта надежно.

				„Máme. A ne jednu. Vždyť jsme nasbírali mnohem méně zvířat, než jsme předpokládali. Půjdu na loď s piráty a dohlédnu, aby byla klec bezpečně uzavřena.“

		

		
				– А потом мы отвезем его на планету, где его давно ищут, и пусть его там судят.

				„Potom ho odvezeme na planetu, kde ho už dlouho hledají. Ať ho tam soudí.“

		

		
				– Правильно, – сказал толстяк. – Туда ему и дорога. Это ведь он придумал – притвориться Верховцевым. Он летал под видом доктора на базу разведчиков Арктура. Он надеялся найти там планы «Синей чайки», чтобы открыть корабль. Это он под видом Верховцева продавал червяков в Палапутре и уничтожал говорунов, чтобы ни один из них не добрался до Первого капитана и не смог позвать его на помощь. Это он заставил меня подарить профессору алмазную черепашку. Это он под видом Верховцева отравил масло у роботов. Нет ему пощады! Судить его, предателя и изменника!

				„Správně,“ přidal se tlouštík. „Zrovna tohle potřebuje. Vždyť on vymyslel, že se bude vydávat za Verchovceva. Jako doktor letěl na základnu průzkumníků Arkturu. Doufal, že tam najde plány MODRÉHO RACKA. aby pronikl do lodě. Jako doktor Verchovcev prodával červy v Palaputře a ničil hovoráky, aby se jeden z nich nedostal k Prvnímu kapitánovi a nemohl ho zavolat na pomoc. On mě donutil darovat profesorovi diamantovou želvu. Jako doktor Verchovcev otrávil olej u robotů. Nezaslouží slitování! Suďte ho, zrádce a zaprodance!“

		

		
				– Спокойно, Весельчак У, – сказал Второй капитан. – Не надейся, что, загубив своего напарника, ты отделаешься от наказания. Тебя тоже будут судить. Ведь я гоняюсь за тобой по всей Галактике. И ты столько совершил преступлений, что новыми предательствами ты их никогда не искупишь.

				„Jen pomalu, Veselý Ypsilone!“ řekl Druhý kapitán. „Nedoufej, že všechno svalíš na svého kumpána a vyhneš se tak trestu. Tebe budou soudit také. Vždyť jsem tě honil po celé Galaxii. Spáchal jsi tolik zločinů, že je žádnou zradou nevykoupíš.“

		

		
				Толстяк насупился и замолк.

				Tlouštík se zakabonil a ztichl.

		

		
				Я проводил двух пиратов, которые тащили притворившегося мертвым Крыса на корабль. Со мной пошел и Полосков, потому что пиратам не доверял. Мы заперли Крыса в самую крепкую клетку и вернулись обратно. Там уже шел разговор о другом.

				Doprovodil jsem oba piráty vlekoucí na loď Krysse, předstírajícího smrt. Poloskov šel se mnou, protože pirátům nevěřil. Zavřeli jsme Krysse do nejpevnější klece a vrátili jsme se zpátky. Tam se už hovořilo o něčem jiném.

		

		
				– Как теперь нам выбраться отсюда? – спросил Первый капитан у толстяка.

				„Jak se odtud dostaneme?“ zeptal se První kapitán tlouštíka.

		

		
				– Если мне обещают жизнь, я помогу вам отсюда выбраться, – сказал толстяк, – если нет, зачем я буду вам помогать? Никто, кроме меня, не знает, как открыть эту плиту. А она сделана из такого прочного камня, что ее не взорвешь даже гравитационной бомбой.

				„Když mi slíbíte, že zůstanu naživu, pomohu vám odtud,“ smlouval tlouštík, „jinak nevím, proč bych vám měl pomáhat. Nikdo kromě mě neví, jak se zvedá příklop. Je z tak odolného materiálu, že ho neprorazí ani gravitační bomba.“

		

		
				– Не хочешь говорить, не надо, – улыбнулся Первый капитан. – Мы подождем, пока очнется твой друг Крыс, и он нам с удовольствием поможет.

				„Když nechceš mluvit, nemusíš,“ pousmál se První kapitán. „Počkáme, až se probere tvůj přítel Kryss, a ten nám s radostí pomůže.“

		

		
				Оба капитана стояли рядом, и хоть один из них был загорелый, здоровый, одет в новый скафандр, а второй истощенный, усталый и исхудалый, они все равно были похожи, как братья, и я ими залюбовался. Они были куда лучше, чем монументы на планете имени Трех Капитанов. Первый капитан обнял своего товарища за плечо, и они возвышались над толстяком, словно над большой жабой.

				Oba kapitáni stáli vedle sebe, a třebaže jeden z nich byl opálený, zdravý, v novém skafandru a druhý byl vyčerpaný, unavený a vyhublý, byli si podobní jako bratři. Hleděl jsem na ně se zalíbením. Byli skvělejší než sochy na planetě Tří kapitánů. První kapitán objal svého přítele kolem ramen. Tyčili se nad tlouštíkem jako nad velkou žábou.

		

		
				– Нет, – сказал толстяк, – ни за что! Погибайте здесь!

				„Ne,“ vykřikl tlouštík, „nepomůže! Zahynete tady!“

		

		
				– Мы все равно не погибнем, – сказал Второй капитан. – Теперь, когда мои друзья, – он обвел рукой всех нас, потому что не только Первый капитан и доктор Верховцев были его друзьями, но и мы, экипаж «Пегаса», тоже были его друзьями: мы ведь тоже пришли к нему на помощь, хотя и не видели его никогда раньше, – теперь, когда мои друзья со мной, мне не страшны никакие пираты. В крайнем случае мы все вместе улетим на корабле Первого капитана, а потом вернемся и достанем наши корабли.

				„Nezahyneme,“ řekl Druhý kapitán. „Teď, kdy moji přátelé,“ pohybem ruky zahrnul nás všechny, protože jeho přáteli nebyli jen První kapitán a doktor Verchovcev, ale i my, posádka PEGASA, přišli jsme mu přece na pomoc, i když jsme ho nikdy předtím neviděli, „teď, kdy jsou moji přátelé se mnou, nebojím se žádných pirátů. V nejhorším odletíme na lodi Prvního kapitána, vrátíme se a naše lodě vyprostíme později.“

		

		
				Весельчак У заколебался. Он понял, что торговаться ему не приходится, и уже готов был заговорить, но все испортил Зеленый.

				Veselý Ypsilon zaváhal. Pochopil, že nemá cenu smlouvat, a už se chystal promluvit, Zelený však všechno pokazil.

		

		
				– Нет, – сказал он. – Во-первых, я никогда не брошу свой корабль. Уж лучше я останусь здесь и подожду. Да и зверей кормить надо. Ведь нам их на другой корабль не втиснуть. Нет, так не пойдет. Вы уж, пожалуйста, скажите нам, как открыть люк.

				„Ne,“ prohlásil. „Za prvé, nikdy neopustím svoji loď. Raději zůstanu zde a počkám. Vždyť musíme krmit zvířata. Na jinou loď se nám nevejdou. Ne, to nepůjde. Prozraďte nám, prosím, jak se příklop otevírá.“

		

		
				Нельзя было разговаривать с толстяком так, как говорил Зеленый. Нельзя ничего просить у пиратов, потому что они сразу наглеют.

				S tlouštíkem se nesmělo hovořit způsobem, jakým to udělal Zelený. Piráty nesmíte o nic prosit, jinak jsou bezohlední.

		

		
				И толстяк, услышав слова Зеленого, взбодрился.

				Jakmile tlouštík uslyšel Zeleného slova, ožil.

		

		
				– Нет, – сказал он, – дайте мне письменное обязательство, что я останусь в живых, тогда выпущу вас отсюда.

				„Ne,“ řekl, „žádám písemný příslib, že zůstanu naživu, a pak vás odtud pustím.“

		

		
				Капитаны только посмотрели на Зеленого, но ничего ему не сказали.

				Kapitáni pohlédli na Zeleného, nic mu však nevyčítali.

		

		
				– Ладно. Если так, – произнес Первый капитан, – мы подождем. Мы даем тебе, Весельчак, десять минут на размышление. Время у нас есть.

				„Dobrá,“ prohlásil První kapitán, „počkáme. Dáváme ti deset minut na rozmyšlenou. Času máme dost.“

		

		
				– Правильно, – поддержал его Второй капитан. – А пока ты, Первый капитан, расскажешь, как ты нас нашел. Ведь говорун к тебе не прилетел.

				„Správně,“ podpořil ho Druhý kapitán. „A ty, První kapitáne, nám zatím povíš, jak jsi nás našel. Hovorák za tebou přece nepřiletěl.“

		

		
				– А я пока приготовлю бутерброды, – сказал виноватым голосом Зеленый. – Ведь все мы проголодались.

				„A já připravím obložené chlebíčky,“ řekl Zelený provinile. „Všichni už máme hlad.“

		

		
				– Хорошо, – сказал капитан.

				„Dobrá,“ souhlasil kapitán.

		

		
				– Я бы тебе помогла, Зеленый, – сказала Алиса, – но мне так интересно узнать про Первого капитана, что я не могу оторваться.

				„Ráda bych ti pomohla, Zelený,“ řekla Alenka, „ale jsem tak zvědavá na vyprávění Prvního kapitána, že nemůžu odejít.“

		

		
				– Оставайся, Алиса, – сказал Первый капитан. – Без тебя мы не спасли бы своих друзей.

				„Jen tu zůstaň, Alenko,“ řekl První kapitán. „Bez tebe bychom naše přátele nezachránili.“

		

		
				– Без вас я ничего бы не сделала, – сказала Алиса и покраснела от гордости.

				„Ani já bych bez vás nic nedokázala,“ odpověděla Alenka a zčervenala hrdostí.

		

		
				– Алиса, – сказал я строго, – иди вымой руки и приведи себя в порядок. Ты грязна, как болотный крот с планеты Вуканату.

				„Alenko,“ napomenul jsem ji, „umyj si ruce a dej se do pořádku. Jsi špinavá jako bahenní krtek z planety Vukanaty.“

		

		
				– Ладно, – не стала со мной спорить Алиса. – Крот так крот.

				„Ano,“ nedohadovala se Alenka. „Když krtek, tak krtek.“

		

		
				Она побежала к кораблю, крикнув на бегу:

				Rozběhla se k lodi a v běhu volala:

		

		
				– Только без меня ничего не рассказывайте!

				„Dokud nepřijdu, nic nevyprávějte!“

		

		
				Первый капитан обернулся к Весельчаку У и спросил его равнодушно:

				První kapitán se obrátil k Veselému Ypsilonovi a lhostejně se zeptal:

		

		
				– Ну, не передумал еще?

				„Tak co, ještě ses nerozmyslel?“

		

		
				Пират заискивающе улыбнулся. Его глазки спрятались в щеках.
– Давайте поторгуемся, капитан, – сказал он. – Будем оба деловыми людьми.

				Tlouštík se podlézavě usmál, až mu očka zapadla do tváře.

		

		
				Капитан отвернулся от него.

				Kapitán se od něj odvrátil.

		

		
				Через две минуты возвратилась Алиса. Я заметил, что руки она вымыла кое-как, но вместо желтого комбинезона надела другой, голубой.

				Alenka se vrátila za dvě minuty. Všiml jsem si, že si ruce umyla dost ledabyle, ale místo žluté kombinézy si vzala modrou.

		

		
				За Алисой семенил индикатор. Он прямо разрывался на части, так ему хотелось повсюду успеть. Прямо не зверь, а живая радуга. А за ними не спеша вышагивал вечно занятый паук-ткач-троглодит. Он вязал одновременно три варежки, но все на правую руку.

				Za Alenkou cupital indikátor. Nejraději by se rozdělil na kusy, aby mohl být všude. Víc než živočicha připomínal živou duhu. Za nimi si pomalu vykračoval věčně zaměstnaný pavouk tkáč troglodyt. Pletl naráz troje palčáky, všechny na pravou ruku.

		

		
				– Пришли? – улыбнулся Первый капитан, глядя на необычное шествие. – Ну, тогда я с самого начала должен признаться, что моя роль в этой истории скромная. Все четыре года я был занят на Венере. Оказалось, что превратить большую планету в космический корабль и передвинуть ее на новую орбиту – задача почти невыполнимая. Ну а раз она оказалась почти невыполнимой, то ее обязательно надо было выполнить.

				„Už jste tady?“ usmál se První kapitán při pohledu na neobvyklý průvod. „Hned na začátku se musím přiznat, že moje úloha v tomto příběhu je skromná. Celé čtyři roky jsem pracoval na Venuši. Ukázalo se, že proměnit velkou planetu v kosmickou loď a přemístit ji na novou oběžnou dráhu je téměř nesplnitelný úkol. A protože byl téměř nesplnitelný, nezbývalo nic jiného než jej splnit.“

		

		
				– Правильно, – сказала Алиса. – Очень жалко, что у меня не такой сильный характер.

				„To je ono,“ přikývla Alenka. „Moc lituji, že nemám tak silnou vůli.“

		

		
				– Характер воспитывается, – усмехнулся капитан. – Погляди на паука-ткача-троглодита. Вот уж завидное упорство! Если он еще научится отличать правую сторону от левой, цены ему не будет.

				„Vůle se dá vypěstovat,“ usmál se kapitán. „Podívej se na pavouka tkáče troglodyta. To je záviděníhodná vytrvalost! A až se naučí rozlišovat levou a pravou stranu, bude nedocenitelný.“

		

		
				– Тоже мне пример! – отмахнулась от паука Алиса. – Он же глупый.

				„To je příklad!“ odmítla Alenka srovnání. „Vždyť je hloupý.“

		

		
				– В том-то и дело, что одно упорство еще ни о чем не говорит. За все четыре с лишним года Венера не сдвинулась со своей орбиты ни на сантиметр, а мы думали, спорили и готовились к решающему моменту. И я надеюсь, что успею вернуться к началу перелета планеты поближе к земной орбите. Осталось недолго ждать.

				„O to právě jde, že samotná vytrvalost ještě nic neznamená. Za víc než čtyři roky se Venuše nepohnula ze své dráhy ani o centimetr a my jsme přemýšleli, dohadovali se a připravovali rozhodující okamžik. Doufám, že se stačím vrátit, než začnou přesouvat planetu blíž k Zemi. Bude to už brzy.“

		

		
				– И тогда на Венере изменится климат?

				„Potom se na Venuši změní podnebí?“

		

		
				– Сильно изменится. Настолько, что через несколько десятилетий люди смогут жить на ней так же, как на Земле.

				„Hodně se změní. Tak, že za několik desítek let bude na ní možné žít stejně jako na Zemi.“

		

		
				– И мы ее станем называть Земля-два, – сказала Алиса.

				„A my jí budeme říkat druhá Země,“ navrhovala Alenka.

		

		
				– Зачем же? Она останется Венерой. Разве плохое название?

				„Proč? Zůstane Venuší. Copak je to špatné jméno?“

		

		
				Алиса ничего не ответила. По-моему, ей название не очень нравилось. Она как-то говорила мне, что ни к чему называть планеты именами вымерших богов, которые ничем себя не прославили.

				Alenka neodpověděla. Vím, že se jí toto jméno nelíbí. Už jednou prohlásila, že je hloupé nazývat planety podle dávných bohů, kteří se ničím neproslavili.

		

		
				– Я был так занят работой, – продолжал свой рассказ Первый капитан, – что четыре года пролетели совершенно незаметно. И надо признаться, что я не очень беспокоился о своих друзьях, потому что знал, как далеко забрасывает судьба капитанов. Третьему было еще рано возвращаться из соседней галактики, а ты, Второй, дал мне срок – четыре года.

				„Tak jsem se zabral do práce,“ pokračoval První kapitán ve vyprávění, „že čtyři roky proletěly, ani nevím jak. Musím se přiznat, že jsem se o své přátele nebál, věděl jsem totiž, kam až dokáže osud zavát kapitány. Na návrat Třetího ze sousední galaxie bylo brzy a ty, Druhý, jsi mi dal termín čtyři roky.“

		

		
				– А вы не жалели, – спросила Алиса, – что сидите на одной и той же планете, а не летаете к другим звездам?

				„A nebylo vám líto,“ zeptala se Alenka, „že sedíte pořád na jedné planetě a nelétáte k jiným hvězdám?“

		

		
				– Это сложный вопрос, Алиса, – ответил серьезно Первый капитан. – Да, мне хотелось снова стать на капитанский мостик и снова снижаться на неизвестных планетах. Но я знал, что мой опыт и мои знания очень нужны в Солнечной системе. А кроме того, я же говорил тебе, что люблю неразрешимые задачи и невыполнимые проекты.

				„To je složité, Alenko,“ odpověděl První kapitán vážně. „Ovšem, toužil jsem po tom, stát zase na kapitánském můstku a přistávat na neznámých planetách. Uvědomoval jsem si však, že moje zkušenosti a znalosti potřebují ve sluneční soustavě. A jak jsem říkal, miluji neřešitelné úkoly a neuskutečnitelné projekty.“

		

		
				– А ваша жена, – не отставала от капитана Алиса, – тем временем летает по всей Галактике и ищет живую туманность. Вы ей, наверно, страшно завидовали.

				„A vaše žena,“ nepřestávala dorážet Alenka, „zatím létá po celé Galaxii a hledá živou mlhovinu. Určitě jste jí hrozně záviděl.“

		

		
				– Конечно, завидовал, – признался капитан. – И еще больше буду завидовать, когда она отыщет свою туманность.

				„Záviděl, jistě,“ přiznal kapitán. „A ještě víc jí budu závidět, až svou mlhovinu najde.“

		

		
				– Ничего подобного, – вмешался я в разговор. – Живой туманности не существует. Все равно как не существует живых планет.

				„To je nemožné,“ vmísil jsem se do rozhovoru. „Žádná živá mlhovina neexistuje. Stejně jako neexistují živé planety.“

		

		
				– А вот в этом вы, профессор, ошибаетесь, – сказал Второй капитан. – Мне пришлось как-то увидеть живую планету. Еле успел убежать. Она питается тем, что затягивает из космоса. Хорошо еще, что на «Синей чайке» такие мощные двигатели.

				„V tom se tedy mýlíte, profesore,“ nesouhlasil Druhý kapitán. „Jednou jsem takovou živou planetu navštívil. Stěží jsem utekl. Živí se tím, co si přitáhne z vesmíru. Ještě dobře, že má MODRÝ RACEK takové silné motory.“

		

		
				– Очень любопытно, – сказал я. – Мы поговорим об этом попозже. Хотя мне не приходилось слышать о таком чуде.

				„To je velice zajímavé,“ řekl jsem. „Popovídáme si o tom později. Sám jsem o takovém divu ještě neslyšel.“

		

		
				– Папа, не спорь, – сказала Алиса. – Не станет же капитан говорить неправду.

				„Tati, nehádej se,“ ozvala se Alenka. „Kapitán určitě nelže.“

		

		
				– Нет, – улыбнулся капитан. – Мы всегда говорим правду. Даже врагам.

				„Nelžu,“ usmál se kapitán,. „My vždycky říkáme pravdu. Dokonce i nepřátelům.“

		

		
				И он посмотрел на Весельчака У, который тут же отвернулся и сделал вид, что рассматривает стену пещеры.

				Pohlédl na Veselého Ypsilona, který se ihned otočil a předstíral, že si prohlíží stěny jeskyně.

		

		
				– Ну вот, – закончил свой рассказ Первый капитан, – неожиданно я получил телеграмму – летит доктор Верховцев, наш старый друг. Он прилетел и рассказал мне, что беспокоится о судьбе Второго капитана. И когда он мне все рассказал, я попросил разрешения немедленно покинуть Венеру. А дальше пускай продолжает доктор.

				„Nu, a potom jsem najednou dostal telegram,“ dokončil První kapitán svůj příběh, „že za mnou letí náš starý přítel doktor Verchovcev. Po příletu mi vyprávěl, že má starost o osud Druhého kapitána. Když mi všechno vyložil, požádal jsem o dovolení ihned opustit Venuši. A dál ať pokračuje doktor.“

		

		
				– Ну что вы! – смутился вдруг доктор Верховцев, ссутулился и заморгал. – Я ничего не сделал. Ровным счетом ничего... В общем, вы, с «Пегаса», были последней каплей, переполнившей чашу моих подозрений.

				„Ale prosím vás!“ usmál se rozpačitě doktor Verchovcev, nahrbil se a zamrkal. „Nic jsem neudělal, opravdu nic… Přesněji řečeno, vy z PEGASU jste byli poslední kapkou, kterou přetekla číše mých podezření.“

		

		
				– Вот спасибо! – сказал Зеленый, который раздавал нам бутерброды с сыром. – Это вы вели себя странно.

				„Pěkně děkuju!“ řekl Zelený, který nám rozdával chlebíčky se sýrem. „To vy jste se choval divně.“

		

		
				– Но я-то ничего еще не знал, вернее, почти ничего не знал о вас.

				„Vždyť jsem o vás tehdy ještě nic či lépe skoro nic nevěděl.“

		

		
				Верховцев переступил с ноги на ногу и погладил индикатора, который даже посинел от любопытства.

				Verchovcev přešlápl z jedné nohy na druhou a pohladil indikátora, který zvědavostí celý zmodral.

		

		
				– Я с самого начала не поверил в версию о том, что смелый и находчивый Второй капитан пропал без вести. Я знал и его «Синюю чайку» и понимал, что вряд ли найдется во всей Галактике сила, способная погубить Второго капитана.

				„Nikdy jsem nevěřil tomu, že smělý a vynalézavý Druhý kapitán zmizel beze stopy. Znal jsem i jeho MODRÉHO RACKA a věděl jsem, že se těžko najde v celé Galaxii síla schopná zahubit Druhého kapitána.“

		

		
				– Спасибо за комплимент, – сказал Второй капитан.

				„Děkuji za poklonu,“ řekl Druhý kapitán.

		

		
				– Не стоит благодарности. Комплимент имеет в своей основе трезвый научный расчет.

				„Není zač. Nejde o poklonu, ale o střízlivé konstatování.“

		

		
				– Ну прямо как наш учитель математики! – прошептала мне Алиса.

				„Teď vypadá docela jako náš učitel matematiky,“ zašeptala mi Alenka.

		

		
				– Подготавливая музей имени Трех Капитанов, я изучал их биографии, и в этом мне помогал Первый капитан, который никогда не отказывался присылать мне фотографии и записки и уточнять подробности. Но когда я поделился с ним своими сомнениями о судьбе Второго капитана, он ответил мне очень уклончиво. Столь уклончиво, что я предположил, что Первый капитан знает о «Синей чайке» больше, чем хочет или может сказать.

				„Při výstavbě muzea Tří kapitánů jsem prostudoval jejich životopisy. Pomáhal mi První kapitán, který mi nikdy neodmítl poslat fotografie, poznámky a upřesňoval podrobnosti. Ale když jsem se mu svěřil se svými dohady o osudu Druhého kapitána, odpověděl mi velice vyhýbavě. Tak vyhýbavě, až jsem usoudil, že První kapitán ví o MODRÉM RACKU víc, než chce nebo může říct.“

		

		
				– Ничего я особенного не знал, – перебил его Первый капитан. – Просто у нас был уговор: если не прилетает говорун, я жду четыре года и ничего не предпринимаю. Но после письма Верховцева я немного обеспокоился, хотя и виду не подал.

				„Nic zvláštního jsem nevěděl,“ přerušil ho První kapitán. „Jednoduše jsme se dohodli: když nepřiletí hovorák, počkám čtyři roky. Verchovcevův dopis mě přesto trochu znepokojil, třebaže jsem to nedal najevo.“

		

		
				– А я не знал об уговоре капитанов, – продолжал Верховцев, – и не знал, что Второй капитан собирался улететь навстречу Третьему капитану. Меня насторожило другое: ведь во всех документах говорилось, что капитаны полностью избавили Галактику от космических пиратов. Но, судя по всему, это было не так. Ко мне поступали сведения, что пираты все-таки существуют и иногда нападают на корабли. И среди пиратов видели этого самого толстяка.

				„O dohodě kapitánů jsem nic nevěděl,“ pokračoval Verchovcev, „nevěděl jsem ani, že se Druhý kapitán vypravil naproti Třetímu kapitánovi. Zneklidnilo mě něco jiného. Všude se totiž tvrdilo, že kapitáni zbavili Galaxii kosmických pirátů. Podle všeho to však nebyla pravda. Dostával jsem zprávy, že piráti existují a dál přepadávají lodě. A mezi piráty vždycky viděli tohoto tlusťocha.“

		

		
				– Я не участвовал в этом, – сказал обиженно Весельчак У. – Это все Крыс. У него было несколько оболочек. В этом числе, наверное, и моя. Он в моей оболочке грабил другие корабли.

				„Ničeho jsem se nezúčastňoval,“ ohradil se uraženě Veselý Ypsilon. „To všechno Kryss. Měl několik převleků, určitě i můj. A v mé podobě vylupoval cizí lodě.“

		

		
				– Ну уж, разрешите вам не поверить, – сказал доктор Верховцев. – Да-да, не поверить. Но однажды, когда я отсутствовал на планете имени Трех Капитанов, кто-то побывал в музее. Музей тщательно обыскали, но ничего важного не взяли, кроме снимков «Синей чайки». Ага, подумал я тогда, кому-то эта информация нужна. Потом мне вдруг сообщают, что на пиратском корабле, который ограбил пассажирский лайнер с планеты Фикс, был человек, так похожий на меня, что, если бы в это время у меня в гостях не находился сам президент этой планеты, про меня могли бы черт знает что подумать. И тут на планету прилетает «Пегас». Эти люди говорят мне, что ловят зверей, а сами начинают меня расспрашивать о трех капитанах. Это меня немного удивило. И может быть, я забыл бы об этом – разве мало людей интересуются героической биографией капитанов, – но вдруг они мне заявляют, что я, оказывается, прилетал к разведчикам Малого Арктура и просил у них план «Синей чайки».

				„Dovolte, abych vám nevěřil,“ řekl doktor Verchovcev. „Ano, ano, nevěřil. Jednou, když jsem nebyl na planetě Tří kapitánů, vloupal se někdo do muzea. Důkladně ho prohledal, nevzal však nic důležitého, jen fotografie MODRÉHO RACKA. Aha, pomyslel jsem si, někdo tuto informaci potřebuje. Hned potom jsem se dozvěděl, že na pirátské lodi, která vyloupila dopravní loď z planety Fix, byl člověk, který se mi nesmírně podobal. Kdyby mě zrovna v té době nenavštívil prezident této planety, kdoví, co by si o mně pomysleli. A najednou přiletěl na planetu PEGAS. Členové jeho posádky mě přesvědčovali, že loví zvířata, a sami se mě začali vyptávat na Tři kapitány. Trošku mě to překvapilo. Možná bych tomu ani nevěnoval pozornost, o hrdinný život kapitánů se přece zajímá spousta lidí. Oni mi však z ničeho nic začali tvrdit, že prý jsem navštívil průzkumníky na Malém Arkturu a lákal z nich plán MODRÉHO RACKA.“

		

		
				– Но это в самом деле так, – сказал я. – Это был поддельный доктор.

				„Ale to se opravdu stalo,“ potvrdil jsem. „Jenže tam byl falešný doktor.

		

		
				– Сейчас столь прискорбный факт не вызывает сомнений, – сказал Верховцев, – но в тот момент я был совершенно огорошен. Когда «Пегас» улетел, я тут же отправился к разведчикам, и они подтвердили: «Да, именно вы, доктор Верховцев, прилетали к нам месяц назад и интересовались планами «Синей чайки». Вот тогда-то я и понял, что Второму капитану грозит опасность. И, вернее всего, от рук пиратов. И я немедля отправился на Венеру.

				„Dnes už se o tomto smutném faktu nedá pochybovat,“ souhlasil Verchovcev, „jenže tehdy jsem byl opravdu ohromen. Po odletu PEGASA jsem se ihned vypravil k průzkumníkům, kteří mi potvrdili: „Ano, doktore Verchovceve, přiletěl jste sem před měsícem a zajímal jste se o plány MODRÉHO RACKA.“ Tu jsem pochopil, že Druhému kapitánovi hrozí nebezpečí, nejspíš od pirátů, a hned jsem se vypravil na Venuši.“

		

		
				– Прилетел ко мне, волнуется, – улыбнулся Первый капитан. – Я сначала даже понять ничего не мог. Один Верховцев, второй Верховцев... Но когда разобрался, то понял, что надо спешить на помощь. Но куда лететь? Мы заподозрили, что «Пегас» – пиратский корабль, и решили проследить за вами. Мы побывали в Палапутре. Там нам Крабакас с Баракаса рассказал о том, что вы купили говоруна, и о том, как кто-то пытался убить всех говорунов на планете. И мы нашли того ушана, который вам продал говоруна, и поняли, что это тот самый говорун, который раньше был у Второго капитана. Больше того, нас чуть не посадили на Палапутре в тюрьму, потому что ложный доктор Верховцев побывал там и торговал червяками. Еле-еле мы убедили ушанов-стражников, что червяками торговал не настоящий Верховцев, а его двойник. Крыса ждет заслуженное наказание за попытку убить всех говорунов и уничтожить воздух на планете. А наказание за это ушаны еще не придумали, но обязательно придумают.

				„Přiletěl za mnou celý rozčilený,“ usmál se První kapitán. „Nejdřív jsem nic nechápal. Jeden Verchovcev, druhý Verchovcev… Ale když jsem se zorientoval, pochopil jsem, že si musíme pospíšit. Jenže kam? Podezřívali jsme PEGASA, že je to pirátská loď, a rozhodli jsme se vás sledovat. Byli jsme v Palaputře. Tam nám Krabakas z Barakasu prozradil, že jste koupili hovoráka, a vyprávěl nám o tom, jak se někdo pokusil vyhubit všechny hovoráky na planetě. Vyhledali jsme onoho Ušana, který vám prodal hovoráka, a uvědomili jsme si, že je to právě ten hovorák, který patřil Druhému kapitánovi. V Palaputře nás také málem uvěznili, protože tam falešný doktor Verchovcev nedávno prodával červy. Jen stěží jsme přesvědčili ušaté policajty, že červy neprodával opravdový Verchovcev, ale jeho dvojník. Krysse čeká zasloužený trest za pokus vyhubit všechny hovoráky a zničit vzduch na planetě. Trest za toto provinění Ušané ještě nevymysleli, ale určitě na něco přijdou.“

		

		
				– Ой! – вырвалось у толстяка.

				„Ojoj,“ zaúpěl tlouštík.

		

		
				– А дальше просто, – сказал Первый капитан. – Мы опросили все маяки Галактики, и нам сообщили, что «Пегас» держит курс к системе Медузы. А на планете роботов мы узнали, что вы здесь побывали и даже вылечили роботов, сменив им масло. А потом мы прилетели сюда. И чуть было не опоздали.

				„Dál už to bylo jednoduché,“ pokračoval První kapitán. „Dotázali jsme se všech majáků Galaxie a dozvěděli jsme se, že PEGAS míří k soustavě Medúzy. Na planetě robotů nám řekli, že jste tam byli a výměnou oleje vyléčili roboty. Potom jsme letěli rovnou sem. A málem jsme přišli pozdě.“

		

		
				– А когда вы поняли, что мы не пираты? – спросила Алиса.

				„A kdy jste poznali, že nejsme piráti?“ ptala se Alenka.

		

		
				– Уже в Палапутре. А кроме того, мы встретили в космосе корабль археологов. На нем летел Громозека. И он с таким пылом защищал профессора, что мы ему поверили. Стали беспокоиться, что вам грозит опасность – ведь вы не умеете обращаться с пиратами.

				„Už v Palaputře. A také jsme ve vesmíru potkali loď s archeology. Letěl v ní Hromburác a hájil profesora tak vehementně, že jsme mu uvěřili. Začali jsme se obávat o vaši bezpečnost, neumíte se přece pirátům bránit.“

		

		
				– Не умеем, – вздохнул Полосков. – В следующий раз будем умнее.

				„Neumíme,“ vzdychl Poloskov. „Příště budeme moudřejší.“

		

		
				– Следующего раза не будет, – сказал Первый капитан.

				„Žádné příště nebude,“ řekl První kapitán.

		

		
				Он подошел к сидящему на каменном полу толстяку и сказал:

				Přistoupil k tlouštíkovi sedícímu na kamenné podlaze a řekl:

		

		
				– Время истекло, Весельчак У. Или ты открываешь плиту, или мы с тобой вообще больше не будем разговаривать. Считаю до десяти: раз, два, три...

				„Termín uplynul, Veselý Ypsilone. Buď otevřeš příklop, nebo se s tebou už nebudeme bavit. Počítám do deseti: jedna, dvě, tři…“

		

		
				– Все скажу! – заторопился толстяк. – Все скажу. Я с первой минуты хотел сказать, но до содрогания боялся Крыса. Я и сейчас его боюсь. Ведь он отомстит мне. Обязательно отомстит. Лучше всего, если вы его убьете. Пожалуйста, убейте его!

				„Všechno povím!“ vyhrkl tlouštík. „Všechno. Chtěl jsem to povědět hned, ale bál jsem se Krysse. I teď se ho bojím. Pomstí se mi. Určitě se mi pomstí. Nejlepší bude, když ho zabijete. Prosím vás, zabijte ho!“

		

		
				– Но ведь он твой друг, – сказал Верховцев. – Как же ты можешь желать смерти другу, с которым вместе совершал преступления столько лет?

				„Je to přece tvůj přítel,“ řekl Verchovcev. „Jak můžeš přát smrt příteli, se kterým jsi tolik let páchal zločiny?“

		

		
				– Он мне не друг! – вскричал толстяк. – Он мой злейший враг! Я честный пират, а не бандит и не предатель!

				„Pěkný přítel!“ vykřikl tlouštík. „Je to můj nejhorší nepřítel! Já jsem čestný pirát, ne bandita a zrádce!“

		

		
				– Не теряй времени, – сказал Второй капитан. – Открывай плиту.

				„Neztrácej čas a otevři příklop,“ vyzval ho Druhý kapitán.

		

		
				Толстяк поднялся. На него было противно смотреть. Ноги его не держали, подгибались, и живот трясся. Он заковылял к стене и, подойдя к ней, нажал невидимую для посторонних кнопку. Часть стены отошла в сторону, и за ней обнаружился пульт управления.

				Tlouštík vstal. Vypadal odporně. Nohy se mu podlamovaly, břicho třáslo. Vlekl se ke stěně a cestou stiskl dobře zamaskované tlačítko. Část stěny se odsunula a odkryla řídicí pult.

		

		
				– Сейчас, – бормотал толстяк, – одну минутку... я все сделаю.

				„Hned,“ drmolil tlouštík, „okamžíček… všechno zařídím.“

		

		
				Он нажимал на кнопки дрожащими толстыми пальцами, и наконец плита сдвинулась с места и отъехала в сторону.

				Třesoucími se tlustými prsty mačkal tlačítka. Příklop se nakonec pohnul a odsunul stranou.

		

		
				Путь наверх был открыт.

				Cesta nahoru byla volná.

		

		
				– По кораблям! – сказал Первый капитан. – Сначала поднимается «Пегас». Затем он отлетает в сторону, и начинаем подъем «Синей чайки». Экипаж «Пегаса» прошу занять свои места.

				„Do lodí!“ zavelel První kapitán. „Nejdřív odstartuje PEGAS. Odletí stranou a připraví se MODRÝ RACEK. Prosím posádku PEGASU, aby zaujala svá místa.“

		

		
				Пошел дождь. Крупные капли залетали в светлый круг и звонко стучали по каменному полу.

				Rozpršelo se. Do světlého kruhu padaly velké kapky a zvučně pleskaly o kamennou podlahu.

		

		
				Толстяк нажал еще одну кнопку, и из пола выросла тонкая лестница, достала до края белого круга и уцепилась за край металлическими когтями.

				Tlouštík stiskl další tlačítko a z podlahy se vysunul štíhlý žebřík, dosáhl až k bílému kruhu a zachytil se o jeho okraj kovovými háčky.

		

		
				– Вот это правильно, – сказал Второй капитан. – Верховцев, прошу тебя, отведи вместе с профессором пленников наверх. Пусть нас там подождут.

				„V pořádku,“ řekl Druhý kapitán. „Verchovceve, odveď s profesorem zajatce nahoru. Ať tam na nás počkají.“

		

		
				Полосков и Зеленый заняли места в «Пегасе», убрали трап и закрыли люк. Все остальные отошли в сторону и смотрели, как «Пегас» медленно поднялся в воздух и, закрыв на несколько секунд свет, выплыл наверх.

				Poloskov a Zelený zaujali místa v PEGASU, vytáhli schůdky a zavřeli vstup. Všichni ostatní poodstoupili a sledovali, jak se PEGAS pomalu zvedl do vzduchu, na několik sekund zastínil vnikající světlo a vylétl z otvoru.

		

		
				– Ну что ж, – сказал Первый капитан, – все здесь, никого не забыли?

				„Tak co,“ tázal se První kapitán, „jsme všichni, nikoho jsme nezapomněli?“

		

		
				– Все, – сказал я.

				„Všichni,“ přikývl jsem.

		

		
				Верховцев повел по лестнице двух пиратов, а я подошел к толстяку.

				Verchovcev odvedl oba piráty k žebříku a já jsem přistoupil k tlouštíkovi.

		

		
				– Больше пиратов нет? – спросил капитан у толстяка. – На вашем корабле нет никого?

				„Víc pirátů tady není?“ zeptal se kapitán tlouštíka. „Ve vaší lodi není nikdo?“

		

		
				– Клянусь всем святым, что больше здесь не осталось ни одного человека! Можно спокойно уходить, – ответил Весельчак У. – Совершенно спокойно. А потом мы взорвем это подземелье вместе с проклятым кораблем Крыса. И следа не оставим от пиратского гнезда. Я правильно говорю?

				„Přísahám při všem svatém, že tady nezůstal žádný člověk! Můžeme klidně odletět,“ odpověděl Veselý Ypsilon. „Docela klidně. A potom toto podzemí vyhodíme do vzduchu i s Kryssovou proklatou lodí. Tak nezůstane po pirátském hnízdě ani stopy. Říkám to správně?“

		

		
				– Правильно, – усмехнулся Второй капитан. – Дай-ка я взгляну в последний раз на мою тюрьму. Как-никак четыре года здесь просидел.

				„Správně,“ zašklebil se Druhý kapitán. „Ale ještě naposledy si prohlédnu svoje vězení. Vždyť jsem tady proseděl čtyři roky.“

		

		
				– Погодите! – крикнула вдруг Алиса. – Он же врет!

				„Počkejte,“ vykřikla Alenka. „On lže!“

		

		
				– Кто врет? – удивился Первый капитан.

				„Kdo lže?“ podivil se První kapitán.

		

		
				– Толстяк врет. Когда я бежала за говоруном, я слышала стон.

				„Tlouštík lže. Když jsem běžela za hovorákem, slyšela jsem sténání.“
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Kapitola dvacátá třetí

		

		
				Пленник в подземелье

				Zajatec v podzemí

		

		
				– Не может быть... – ахнул толстяк и осекся.

				„To není možné…“ vydechl tlouštík a zarazil se. 

		

		
				– Где пленники? – спросил капитан. И так спросил, что никакого сомнения не было: сейчас толстяк все расскажет.

				„Kde jsou zajatci?“ zeptal se kapitán. Zeptal se tak, že všem bylo jasné: teď tlouštík všechno vyklopí.

		

		
				И толстяк тут же засеменил к туннелю. Он бормотал:

				Skutečně, tlouštík ihned zamířil k tunelu a mumlal:

		

		
				– Я совсем забыл... это все Крыс... Я всегда говорил... и всегда был против.

				„Úplně jsem zapomněl… to všechno Kryss… pořád jsem mu to říkal… a byl jsem vždycky proti…“

		

		
				– Простите, капитан, – сказала Алиса, спеша за ними. – Я бы обязательно вспомнила, но было так много событий, что я забыла. Но я бы обязательно вспомнила...

				„Promiňte, kapitáne,“ řekla Alenka, která pospíchala za námi. „Určitě bych si vzpomněla dřív, ale stalo se tolik věcí, že jsem zapomněla. Ale určitě bych si vzpomněla…“

		

		
				– Не расстраивайся, девочка, – сказал Первый капитан и положил ей на макушку широкую ладонь. – Ты молодец, и никто тебя не обвиняет. А с этим пиратом мы поговорим особо.

				„Neomlouvej se, děvče,“ řekl První kapitán a položil jí na hlavu širokou dlaň. „Jsi chlapík, nikdo tě neobviňuje. A s tím pirátem si ještě promluvíme.“

		

		
				– Вот тут, – сказал толстяк. – Сейчас я свет зажгу. Все будет отлично... Как я мог забыть! Это все Крыс.

				„Tudy…“ ukazoval tlouštík. „Hned rozsvítím. Všechno bude v pořádku… Jak jsem jen mohl zapomenout! To všechno Kryss…“

		

		
				Вспыхнул свет, и мы увидели за небольшим залом, в котором стоял пиратский корабль, еще один длинный туннель, перегороженный недалеко от входа толстой решеткой.

				Rozsvítilo se světlo a za nevelkou jeskyní, ve které stála pirátská loď, jsme uviděli ještě jeden dlouhý tunel, přehrazený silnou mříží.

		

		
				Толстяк подбежал к решетке и непослушными пальцами старался вставить ключ в замочную скважину.

				Tlouštík přiběhl k mříži a neposlušnými prsty se pokoušel strčit klíč do zámku.

		

		
				Первый капитан отобрал у него ключ и отодвинул в сторону решетку. Решетка ушла в нишу в стене.

				První kapitán mu klíč odebral a odstrčil mříž stranou. Zasunula se do výklenku ve zdi.

		

		
				– Я сам... я сам... – бормотал толстяк, но его никто не слушал.

				„Já sám… já sám…“ mumlal tlouštík, ale nikdo ho neposlouchal.

		

		
				Не удивительно, что толстяк не хотел, чтобы мы увидели этот туннель. По обе стороны его шли комнаты, заваленные награбленным добром, драгоценностями и другими трофеями.

				Nebylo divu, že tlouštík nechtěl, abychom spatřili tento tunel. Z obou stran do něj ústily místnosti, zavalené naloupeným zbožím, skvosty a jinou kořistí.

		

		
				– Нет, – сказал я, заглядывая на ходу в одну из комнат, – взрывать это место мы не будем: здесь столько ценностей, что можно построить сто городов.

				„Ne,“ prohlásil jsem po nahlédnutí do jedné místnosti, „toto místo do vzduchu nevyhodíme. Je tady tolik pokladů, že se za to dá postavit sto měst.“

		

		
				– Погодите, – сказал Первый капитан. Мы остановились, прислушались.

				„Počkejte,“ vyzval nás První kapitán. Zastavili jsme se a naslouchali.

		

		
				Далеко, откуда-то снизу, донесся еле слышный жалобный стон.

				Odněkud zdola dolehlo stěží slyšitelné žalostné zasténání.

		

		
				Мы поспешили в ту сторону. Дверь в одну из комнат была заперта.

				Pospíchali jsme tím směrem. Jedny dveře byly zamčené.

		

		
				– Ключ! – приказал капитан.

				„Klíč!“ přikázal kapitán.

		

		
				Толстяк уже держал ключ наготове. Комната оказалась лестничной площадкой. Отсюда вниз вела крутая лестница, вырубленная в скале. В конце ее была еще одна решетка. Капитан направил в ту сторону луч фонаря, и мы увидели, что за решеткой на куче тряпок на каменном полу сидит прикованное к стене странное существо, в котором я с трудом узнал жителя планеты Фикс, хрупкого большеглазого фиксианца.

				Tlouštík už držel klíč v ruce. Dveře vedly na odpočívadlo schodiště. Dolů vedly strmé schody, vysekané ve skále. Na jejich konci byla další mříž. Kapitán tam namířil světlo baterky. V její záři jsme spatřili za touto mříží na hromadě hadrů sedět na kamenné podlaze podivné stvoření přikované ke zdi. Jen s námahou jsem v něm poznal obyvatele planety Fix, třínohého Fixana s velkýma očima.
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				Фиксианец умирал. Мне достаточно было одного взгляда, чтобы понять это. Он был на последнем пределе истощения. А кроме того, он был истерзан пытками.

				Fixan umíral. Stačil mi jediný pohled, abych to pochopil. Byl naprosto vyčerpán, navíc měl na těle stopy po mučení.

		

		
				– Я его сейчас убью! – сказал Первый капитан, глядя на толстяка.

				„Zabiju!“ procedil První kapitán a pohlédl na tlouštíka.

		

		
				– Всеволод, – прошептал Второй капитан, – ты не узнаешь...

				„Vsevolode,“ zašeptal Druhý kapitán, „poznáváš ho…?“

		

		
				– Не может быть!

				„To není možné!“

		

		
				И Первый капитан вдруг с такой силой рванул вбитую в камень стальную решетку, что она согнулась и вылетела из пазов. Он отшвырнул в сторону путаницу стальных брусьев и бросился к умирающему фиксианцу. Он поднял его на руки и понес к выходу.

				A První kapitán uchopil tlustou ocelovou mříž zapuštěnou do kamene takovou silou, že se ohnula a vyletěla ze spár. Odhodil spleť ocelových tyčí stranou a přiskočil k umírajícímu Fixanovi. Zvedl ho do náruče a nesl k východu.

		

		
				– Кто это? – спросила тихо Алиса.

				„Kdo je to?“ zeptala se tiše Alenka.

		

		
				Я покачал головой. Я не знал.

				Zavrtěl jsem hlavou. Nevěděl jsem.

		

		
				Рядом всхлипывал толстяк. Он сдержал на секунду слезы и ответил мне:

				Vedle mě fňukal tlouštík. Na okamžik zadržel slzy a vysvětlil:

		

		
				– Это Третий капитан. Они думали, что он давно мертв.

				„To je Třetí kapitán. Mysleli si, že už dávno zemřel.“

		

		
				И тут же, словно вспомнив об очень важном, толстяк заспешил по коридору за капитаном, визжа:

				Najednou, jako by si vzpomněl na něco důležitého, rozběhl se tlouštík chodbou za kapitánem a vřískal:

		

		
				– Это все он! Это все Крыс! Третий капитан был без сознания.

				„To všechno on! To všechno Kryss!“

		

		
				Первый положил его на пол и обернулся ко мне.

				Třetí kapitán byl v bezvědomí. První ho položil na podlahu a obrátil se ke mně:

		

		
				– Скажите, профессор, – спросил он, и голос его дрожал, – скажите, можно ли что-нибудь сделать?

				„Povězte, profesore,“ zeptal se chvějícím se hlasem, „dá se něco dělat?“

		

		
				– Не знаю. Сомневаюсь, – сказал я и наклонился над фиксианцем. – Они морили его голодом и пытали.

				„Nevím. Pochybuji,“ řekl jsem a sklonil se nad Fixana. „Trápili ho hladem a mučili.“

		

		
				– Они пытали его четыре года, – сказал Второй капитан. – А мы были уверены, что он давно мертв! И если бы не Алиса, оставили бы его здесь. И он им ничего не сказал. Профессор, я умоляю вас, сделайте все возможное, чтобы его спасти!

				„Mučili ho čtyři roky,“ řekl Druhý kapitán. „Byli jsme přesvědčeni, že dávno zemřel. Nebýt Alenky, zůstal by tady. Nic jim neprozradil. Profesore, prosím vás, udělejte všechno pro jeho záchranu!“

		

		
				– Меня не надо просить об этом, – сказал я. – В первую очередь нужны укрепляющие уколы. Алиса, беги, милая, на «Пегас» и принеси оттуда аптечку.

				„O to mě nemusíte prosit,“ řekl jsem. „Především potřebuji posilňující injekce. Alenko, běž rychle na PEGAS a přines lékárničku.“

		

		
				Алиса стрелой побежала по коридору.

				Alenka se rozběhla po chodbě jako střela.

		

		
				– Я с ней, – сказал Первый капитан.

				„Půjdu s ní,“ nabídl První kapitán.

		

		
				– Не надо! – отозвалась Алиса на бегу. – Я лучше вас знаю, где искать.

				„Není třeba!“ zavolala Alenka v běhu. „Vím líp než vy, kde hledat.“

		

		
				– Послушай, Третий, – сказал Второй капитан. – Слушай. Не сдавайся. Так мало осталось терпеть. Неужели ты сдашься в последнюю минуту? Ведь мы пришли.

				„Slyšíš, Třetí?“ řekl Druhý kapitán. „Poslouchej. Nevzdávej se. Už všechno skončilo. Přece se nevzdáš v posledním okamžiku. Přišli jsme pro tebe.“

		

		
				И вдруг фиксианец открыл глаза. Ему было очень трудно это сделать, потому что его тело уже умирало. Лишь мозг боролся со смертью.

				Fixan otevřel oči. Muselo to pro něj být velice namáhavé, protože jeho tělo už umíralo. Jen mozek ještě bojoval se smrtí.

		

		
				– Все хорошо, – сказал он, – все в порядке. Я ничего не сказал. Спасибо, друзья, что пришли. – Он закрыл глаза, и его сердце остановилось.

				„Všechno je v pořádku,“ zašeptal. „Nic jsem neprozradil. Děkuji vám, přátelé, že jste přišli.“ Pak zavřel oči a srdce se mu zastavilo.

		

		
				Я тут же начал делать фиксианцу искусственное дыхание. Но это не помогало. Положение было безвыходное – у меня не было ни хирургических инструментов, ни диагностической машины, ни лечебных автоматов. И мне пришлось поступить так, как делали врачи сто лет назад.

				Ihned jsem zahájil umělé dýchání. Nepomáhalo. Situace byla téměř beznadějná – neměl jsem chirurgické nástroje, diagnostický přístroj ani léčebné automaty. Musel jsem postupovat jako lékaři před sto lety.

		

		
				– Я рискну, – сказал я капитанам. – Боюсь, что иного выхода нет.

				„Risknu to,“ oznámil jsem kapitánům. „Obávám se, že není jiné východisko.“

		

		
				– Мы вам верим, профессор, – ответили мне капитаны.

				„Věříme vám, profesore,“ odpověděli kapitáni.

		

		
				Тогда я разрезал ножом грудь Третьему капитану, взял в руку остановившееся сердце и начал его массировать. Мне казалось, что прошел час, рука онемела. Я не заметил, как подбежала Алиса с аптечкой и инструментами. Первый капитан сам ввел в вену своему другу оживляющую смесь. И не знаю, что помогло, мои ли усилия или действия Первого капитана, но сердце Третьего дрогнуло, еще раз... и забилось.

				Nožem jsem rozřízl Třetímu kapitánovi hrudník, uchopil jeho srdce, které se zastavilo, a začal je masírovat. Zdálo se mi, že uplynula hodina, ruka mi umdlévala. Neviděl jsem, jak přiběhla Alenka s lékárničkou a nástroji. První kapitán sám zavedl příteli do žíly oživující směs. Nevím, zda pomohlo moje úsilí nebo zákrok Prvního kapitána, ale srdce Třetího se zachvělo, ještě jednou… a začalo bít.

		

		
				– Еще живительного раствора! – приказал я. Алиса передала ампулы капитанам.

				„Ještě oživující roztok!“ přikázal jsem. Alenka podala kapitánům ampulky.

		

		
				– Он очень могучий фиксианец, – сказал я. – Любой другой на его месте давно бы умер.

				„Je to mimořádně odolný Fixan,“ řekl jsem. „Kdokoliv jiný na jeho místě by dávno zemřel.“

		

		
				Я достал из аптечки сшиватель, и в минуту этот маленький аппаратик сшил ему все сосуды и зашил грудь. Мы осторожно перенесли фиксианца на «Синюю чайку», где я мог оказать ему настоящую врачебную помощь. Там ко мне присоединился доктор Верховцев, и через полчаса мы могли уже сказать, что жизнь Третьего капитана вне опасности.

				Vyňal jsem z lékárničky sešívač a tento malý přístroj v okamžiku sešil všechny cévy a zašil hrudník. Opatrně jsme přenesli Fixana do MODRÉHO RACKA, kde jsem mu mohl poskytnout opravdovou lékařskou pomoc. Doktor Verchovcev se ke mně připojil a za půl hodiny jsme mohli už prohlásit, že život Třetího kapitána je mimo nebezpečí.

		

		
				Мы оставили Второго капитана дежурить у его постели, а сами спустились вниз, в пещеру, нам надо было отдохнуть. Первый капитан вышел с нами.

				Ponechali jsme Druhého kapitána u jeho lůžka a sestoupili dolů do jeskyně k odpočinku. První kapitán šel s námi.

		

		
				У входа сидел на корточках толстяк под охраной Зеленого.

				U vchodu dřepěl tlouštík. Hlídal ho Zelený.

		

		
				– Он будет жить? – спросил с робкой улыбкой Весельчак У, словно речь шла о его любимом брате.

				„Bude žít?“ zeptal se Veselý Ypsilon s bojácným úsměvem, jako by šlo o jeho milovaného bratra.

		

		
				– Да, – коротко ответил Верховцев. – Хотя ты сделал все, чтобы он умер.

				„Ano,“ odvětil stroze Verchovcev. „Přesto, že jsi udělal všechno pro to, aby zemřel.“

		

		
				– Нет, нет, что вы! – засуетился толстяк. – Это все Крыс. Неужели вы до сих пор не поняли, какую роковую роль он сыграл в моей жизни, как обманом и посулами он втянул меня в отвратительные авантюры? Ведь мне что нужно было? Весело жить и иметь все, чего душа захочет. А ему? Ему нужна была власть. Как другие люди питаются супом и котлетами, так он питался властью. Если он в течение дня ни над кем не проявит власти, то для него этот день потерян. И ему нужна была власть над планетами, над всей Галактикой. А мне что? Мне бы только повеселиться. Я ведь, по существу, безобидный человек, попавший под дурное влияние.

				„Ne, ne, kdepak!“ odporoval tlouštík. „To všechno Kryss. Opravdu jste ještě nepochopili, jakou osudnou úlohu sehrál v mém životě, jak mě lhaním a slibováním zatáhl do svých odporných zločinů? Co já potřebuji? Vesele žít a mít všechno, čeho se mi zachce. A on? On potřeboval moc. Jako se lidé živí polévkou a kotletami, on se živil mocí. Když některý den neprojevil nad někým svou převahu, byl to pro něj ztracený den. Toužil po vládě nad planetami, nad celou Galaxií. A já? Chtěl jsem se jenom bavit. V podstatě jsem hodný člověk, který se dostal do špatné společnosti.“

		

		
				Мы отвернулись от толстяка, и он продолжал говорить, обращаясь к Зеленому, будто хотел и в самом деле убедить нас, что он веселый, безобидный ягненок.

				S odporem jsme se odvrátili od tlouštíka, který mluvil pořád dál, hlavně na Zeleného, jako by nás chtěl opravdu přesvědčit, že je veselé a nevinné jehňátko.

		

		
				– Ну вот, – сказал доктор Верховцев, улыбаясь так, что, казалось, все его лицо состоит из тысячи добрых морщинок, – наконец-то все три капитана снова встретились. Как в добрые старые времена. Некоторое время вы были достоянием истории, извините – историческими реликвиями, а теперь...

				„Tak,“ řekl doktor Verchovcev a usmál se, až se mu celá tvář poskládala do tisíce milých vrásek, „nakonec se Tři kapitáni zase setkali. Jako za starých dobrých časů. Nějakou dobu patřili dějinám a byli, promiňte ten výraz, historickými relikviemi, ale teď…“

		

		
				– Да, – согласился с ним Первый капитан, – все как в старые добрые времена.

				„Ano,“ souhlasil s ním První kapitán, „všechno je jako za starých dobrých časů.“

		

		
				И я, глядя на него, подумал, что он совсем не стар. И, может быть, даже вернется снова в космос. Тем более что проект «Венера» завершается.

				Pohlédl jsem na něj a uvědomil jsem si, že vůbec není starý. A že se možná zase vydá do vesmíru. Tím spíš, že projekt Venuše už končí.

		

		
				И Первый капитан угадал мои мысли:

				První kapitán uhádl moje myšlenky:

		

		
				– Снова придется привыкать. Я, пока летел сюда, понял, что мои руки многое забыли.

				„Zase si budu muset zvykat. Cestou sem jsem poznal, že moje ruce už hodně zapomněly.“

		

		
				– Вы все-таки собираетесь вернуться в космос? – обрадовался доктор Верховцев.

				„Přece jen se vrátíte do vesmíru?“ zaradoval se doktor Verchovcev.

		

		
				– И еще, – продолжал капитан, не отвечая прямо на вопрос доктора, – надо обязательно переменить название планеты и музея. Неудобно как-то: мы живы, здоровы, ничем особенным не прославились, а наши каменные копии стоят в музее, словно мы умерли давным-давно.

				„Také bude třeba změnit jméno planety a muzea,“ pokračoval kapitán, aniž přímo zodpověděl doktorův dotaz. „Vždyť je to trapné: jsme živí, zdraví, ničím zvláštním jsme se neproslavili a v muzeu stojí naše kamenné sochy, jako kdybychom už dávno umřeli.“
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Kapitola dvacátá čtvrtá

		

		
				Конец путешествия

				Konec putování

		

		
				Через два часа Третьему капитану стало настолько лучше, что мы смогли поднять его на поверхность. Затем капитаны вывели из подземелья и «Синюю чайку». Каменную плиту, закрывавшую вход в подземелье, поставили на место.

				Za dvě hodiny se stav Třetího kapitána zlepšil natolik, že jsme ho mohli vynést na povrch. Potom kapitáni vyvedli z podzemí i MODRÉHO RACKA. Desku, zakrývající vchod, vrátili na místo.

		

		
				Теперь вокруг поляны, среди разбитых зеркальных цветов, стояли три космических корабля: «Пегас», «Синяя чайка» и служебный корабль с проекта «Венера», у которого не было названия – только длинный номер.

				Kolem louky s rozbitými zrcadly stály tři kosmické lodě: PEGAS, MODRÝ RACEK a služební loď projektu Venuše, která neměla jméno, ale jen pořadové číslo.

		

		
				– Пап, – сказала Алиса, – можно, я в лес схожу?

				„Tati,“ zeptala se Alenka, „můžu si zaběhnout do lesa?“ 

		

		
				– Зачем?

				„Proč?“

		

		
				– Поищу целых зеркал. Нельзя нам на Землю возвращаться без нового букета.

				„Hledat celá zrcadla. Nemůžeme se vrátit na Zemi bez nové kytice.“

		

		
				– Только осторожнее, – предупредил я. – Теперь на тебе не желтый комбинезон, а голубой, и птица Крок тебя не спутает со своим птенцом.

				„Buď opatrná,“ varoval jsem ji. „Nemáš na sobě žlutou kombinézu, ale modrou, Krak si tě už nesplete se svým potomkem.“

		

		
				Пока корабли готовились к дальнему полету, я выпустил склисса попастись на лужайку. Склисс тяжело прыгал от радости по траве, высоко подбрасывая копыта, мотал крыльями, но летать наотрез отказывался.

				Než se lodě připravily k odletu, vypustil jsem sklisse na pastvu. Skliss radostně skákal po trávníku, vysoko vyhazoval kopyta a mával křídly; rozhodně však odmítal létat.

		

		
				– Это самая веселая корова, каких мне приходилось видеть, – признался доктор Верховцев. – Но в хозяйстве такая корова неудобна.

				„To je nejveselejší kráva, jakou jsem kdy viděl,“ přiznal se doktor Verchovcev. „Do hospodářství se však nehodí.“ 

		

		
				– Нам уже говорили, что их трудно пасти, – согласился я. – Зато склиссы могут перебираться через глубокие реки, если пастбище на другом берегу.

				„Říkali nám, že není snadné je pást,“ souhlasil jsem. „Zato mohou přeletět i hlubokou řeku, když je na druhé straně lepší pastva.“

		

		
				Толстяк все еще сидел на земле около «Пегаса» и уверял нас, что у него больное, старое сердце, которому требуется свежий воздух. И никому не хотелось с ним спорить и даже разговаривать, особенно после того, как Третий капитан рассказал, что именно Весельчак У пытал его, чтобы добыть секрет галактия.

				Tlouštík pořád ještě seděl na zemi vedle PEGASU a ujišťoval nás, že má staré nemocné srdce a že potřebuje čerstvý vzduch. Nikdo se s ním nechtěl hádat, dokonce ani mluvit, zvlášť po tom, co Třetí kapitán prozradil, že ho právě Veselý Ypsilon mučil, aby se zmocnil tajemství galaxia.

		

		
				– Зеленый, – сказал я, – присмотри, пожалуйста, за коровой, пока я покормлю остальных зверей, а то как бы ее птица Крок не унесла.

				„Zelený,“ požádal jsem, „prosím tě, dohlédni na krávu, aby ji Krak neodnesl, než nakrmím ostatní zvířata.“

		

		
				И тут я увидел, что на планету спускается еще один космический корабль.

				Tu jsem spatřil, že se na planetu spouští ještě jedna kosmická loď.

		

		
				Это уж ни на что не похоже! Не планета, а космодром! Откуда ему здесь взяться?

				To snad není možné! Tohle není planeta, ale kosmodrom! Kde se tady bere?

		

		
				Я решил было, что это подкрепление пиратам, и хотел поднять тревогу, но тут же сообразил, что корабль терпит бедствие. Он летел не прямо, а переворачивался, как-то странно кособочился, а за его хвостом тянулась какая-то серая масса, которая тормозила его и мешала нормально снижаться.

				Nejdřív jsem si myslel, že pirátům přiletěla posila, a chtěl jsem volat na poplach, ale brzy jsem pochopil, že loď má poruchu. Neletěla přímo, ale převracela se a jaksi zvláštně nakláněla; za sebou vlekla nějakou šedou hmotu, která ji brzdila a znemožňovala normální přistání.

		

		
				На мой крик все выбежали из кораблей и глядели, как спускается новый корабль.

				Na můj pokřik všichni vyběhli z lodí a sledovali přistání nové lodě.

		

		
				– Включи рацию, Зеленый, – сказал Полосков.

				„Zapni rádio, Zelený,“ přikázal Poloskov.

		

		
				Зеленый бросился к «Пегасу», настроился на волну корабля и включил рацию на полную мощность, чтобы мы снаружи тоже все слышали.

				Zelený se rozběhl k PEGASU, naladil vlnu neznámé lodě a pustil zvuk na nejvyšší hlasitost, abychom slyšeli i my venku.

		

		
				– Корабль! – вызывал Зеленый. – Что с вами? Вы терпите бедствие? Отзовитесь!
Приятный женский голос ответил:
– Бедствия меня не касаются. Главное – не упустить, а остальное пустяки.

				„Lodi!“ volal Zelený. „Co je s vámi? Máte poruchu? Ozvěte se!“

		

		
				– Какой знакомый голос, – сказал я. – Где-то я его слышал.

				„Nějaký známý hlas,“ uvažoval jsem nahlas. „Už jsem ho někde slyšel.“

		

		
				– Когда заблудились у Пустой планеты, – подсказала Алиса.

				„Když jsme zabloudili u Pusté planety,“ napověděla Alenka. 

		

		
				– Стойте, – прервал нас Первый капитан. – Могу поклясться, что это моя жена Элла.

				„Počkejte;“ přerušil nás První kapitán. „Přísahal bych, že je to moje žena Ella.“

		

		
				Капитан побледнел и со всех ног бросился в радиорубку к Зеленому. И тут же мы услышали его голос:

				Zbledl a pádil do radiostanice za Zeleným. Vzápětí jsme zaslechli jeho hlas:

		

		
				– Элла, это ты? Что случилось?

				„Ello, to jsi ty? Co se stalo?“

		

		
				– Кто это говорит? – спросил женский голос строго. – Это ты, Сева? А почему ты не на Венере? Ты же знаешь, как я беспокоюсь, когда ты улетаешь в космос.

				„Kdo to mluví?“ zeptal se ženský hlas přísně. „To jsi ty, Sevo? Proč nejsi na Venuši? Víš přece, jak se bojím, když odletíš do vesmíru.“

		

		
				Второй капитан улыбнулся.

				Druhý kapitán se usmál.

		

		
				– Она никак не может привыкнуть, – сказал он мне, – что у нее муж – космический капитан, хотя сама исколесила всю Галактику.

				„Nemůže si zvyknout,“ zašeptal mi, „že její muž je vesmírný kapitán, třebaže sama zbrázdila celou Galaxii.“

		

		
				– Да не в этом дело, – сказал Первый капитан. – Ты забыла, что твой корабль терпит бедствие? Тебе нужна помощь? Что ты за собой тащишь?

				„O to teď nejde,“ pokračoval První kapitán. „Nevíš, že máš poškozenou loď? Nepotřebuješ pomoc? A co to za sebou táhneš?“

		

		
				– Ну разве ты не видишь? – удивилась Элла. – Это же живая туманность. Я за ней гонялась три недели, поймала в сеть, а теперь она хочет вырваться и улететь. Вот и приходится опускаться на первую попавшуюся планету, чтобы ее укротить. Сева, милый, у тебя нет под рукой какого-нибудь корабля?

				„Copak nevidíš?“ divila se Ella. „To je živá mlhovina. Honila jsem ji tři týdny, chytila jsem ji do sítě a ona mi teď chce utéct. Musím proto přistát na první planetě, která mi přijde do cesty, abych ji zkrotila. Sevo, miláčku, nemáš po ruce nějakou loď?“

		

		
				– Ну конечно, есть, – ответил Первый капитан. – И не спеши опускаться: боюсь, с таким хвостом тебе не удастся это сделать.

				„Ovšemže mám,“ odpověděl První kapitán. „A s přistáním nepospíchej, bojím se, že s takovým ocasem se ti to nepodaří.“

		

		
				– Вот и хорошо. Поднимись на минутку, и мы вместе ее опустим.

				„Jak myslíš. Přileť sem a přitáhneme ji spolu.“

		

		
				Первый капитан еще не кончил разговор, как Второй капитан был уже на мостике корабля, и еще через три минуты капитаны подняли его в воздух, где Элла боролась с непокорной живой туманностью, о которой в космосе ходит столько легенд, но которую никому еще не удавалось увидеть.

				První kapitán ještě nedomluvil a Druhý kapitán už stál na můstku. Za další tři minuty oba kapitáni odstartovali na místo, kde Ella zápasila se vzpurnou živou mlhovinou, o které se ve vesmíru vypráví tolik legend, ale kterou ještě nikdo neviděl.

		

		
				Два корабля справились наконец с сетью, и через полчаса живая туманность, надежно сжатая двумя кораблями, лежала на траве неподалеку от нас. Мы подбежали к ней. Я, надо признаться, бежал первым, потому что понимал, какое великое открытие в биологии совершила Элла.

				Dvě lodi si nakonec se sítí poradily a za půl hodiny živá mlhovina, spolehlivě sevřená mezi loděmi, ležela na trávě nedaleko od nás. Běželi jsme k ní. Musím přiznat, že jsem běžel první, protože jsem si uvědomoval, jaký velký objev v biologii udělala Ella.

		

		
				Туманность нас разочаровала. Она, наверно, очень эффектна в межзвездном пространстве, когда расстилается на миллионы километров, но здесь, на траве, она казалась чуть пульсирующим серым сгустком тумана.

				Mlhovina nás zklamala. V mezihvězdném prostoru, kde se rozprostírá na milióny kilometrů, působí určitě velice efektně, ale tady na trávě vypadala jako nepatrně pulsující chuchvalec šedé mlhy.

		

		
				Люк в корабле Эллы распахнулся, и она вышла к трапу. К ней уже бежал ее муж, Первый капитан. Он протянул сильные руки, и Элла прыгнула сверху. Капитан поймал ее в воздухе и осторожно опустил на землю.

				Vstup Elliny lodě se otevřel a Ella přistoupila ke schůdkům. Stál tam už její muž, První kapitán, natáhl silné ruce a Ella seskočila. Kapitán ji zachytil a opatrně spustil na zem.

		

		
				– Ты не ушиблась? – спросил он.

				„Neuhodila ses?“ zeptal se.

		

		
				– Нет, – ответила Элла и улыбнулась. – И вообще все это неважно.

				„Ne,“ odvětila Ella a usmála se. „Ostatně na tom nezáleží.“

		

		
				Элла была настоящая красавица и всем нам очень понравилась. Даже индикатор от переполнивших его чувств стал прозрачным.

				Ella byla opravdu krásná a všem se nám zalíbila. Dokonce i indikátora přemohly city tak, že zprůsvitněl.

		

		
				– Все неважно, – повторила Элла, поправляя светлые волосы. – Туманность поймана, и теперь осталось только довезти ее до Земли, чтобы скептики убедились, что она существует.

				„Na ničem nezáleží,“ opakovala Ella a přihladila si světlé vlasy. „Mlhovinu jsem chytila a teď už zbývá jen ji odvézt na Zemi, aby se skeptici přesvědčili, že opravdu existuje.“

		

		
				Я промолчал, потому что под скептиками она подразумевала, конечно, меня. И я даже вспомнил, что как-то встречался с ней на конференции и высмеял за увлечение фантастикой.

				Mlčel jsem, protože mi bylo jasné, že mezi skeptiky zahrnuje především mne. Vzpomínal jsem, jak jsem se s ní jednou setkal na konferenci a vysmál se jí, že je fantastka.

		

		
				Существует на свете множество реальных, обыкновенных животных, изучению которых стоит посвящать время и усилия, – это и Малый дракончик, и кустики, и индикатор. Но ведь живая туманность казалась мне выдумкой. Так я тогда и сказал.

				Na světě je spousta reálných, normálních zvířat, jejichž studiu stojí za to věnovat čas a námahu, například malý drak, keříky a indikátor. Živou mlhovinu jsem však pokládal za výmysl. A také jsem to tehdy řekl.

		

		
				– Кого я вижу! – воскликнула Элла, увидев Второго капитана. – Я вас несколько лет не видела. Как вы себя чувствуете? Все еще летаете?

				„Je to možné?“ zajásala Ella při pohledu na Druhého kapitána. „Neviděla jsem vás už několik let. Jak se vám daří? Ještě pořád létáte?“

		

		
				– Нет, – ответил Второй капитан, – в основном я сидел на одном месте.

				„Ne,“ odvětil Druhý kapitán, „v poslední době jsem seděl na jednom místě.“

		

		
				– Это правильно, – поддержала его Элла. – И на одном месте можно найти массу дел. А чей это очаровательный ребенок?

				„Správně,“ pochválila ho Ella. „I na jednom místě se dá udělat spousta práce. A čí je toto rozkošné dítě?“

		

		
				– Меня зовут Алиса, – ответил очаровательный ребенок.

				„Jmenuji se Alenka,“ odpovědělo rozkošné dítě.

		

		
				– Алиса. Необычное имя.

				„Alenka. Zvláštní jméno.“

		

		
				– Самое обычное. Алиса Селезнева.

				„Docela obyčejné. Alenka Selezněvová.“

		

		
				– Погоди-ка. А твой отец не в Московском зоопарке работает?

				„Počkej! Nepracuje tvůj otec v moskevské zoo?“

		

		
				– В зоопарке, – ответила Алиса, которая не знала о наших научных разногласиях.

				„Pracuje,“ odpověděla Alenka, která nevěděla o našich vědeckých rozporech.

		

		
				– Так вот, Алиса, когда увидишь своего отца, передай ему, пожалуйста, что живая туманность – не биологический бред, и не фантастика, и не сказочная выдумка, как он любит повторять, а самая настоящая реальность.

				„Tak tedy, Alenko, až uvidíš svého otce, vysvětli mu, prosím, že živá mlhovina není biologické blouznění, fantastika ani pohádkový výmysl, jak rád opakuje, ale opravdová skutečnost.“

		

		
				– Кстати, – сказала Алиса, – мой отец здесь. Вот он.

				„Můj otec je tady,“ řekla Alenka. „To je on.“

		

		
				Мне ничего не оставалось, как выйти вперед и поздороваться.

				Nezbývalo mi nic jiného než přistoupit a pozdravit.

		

		
				– Простите, – сказал я. – Я признаю свою ошибку.

				„Promiňte,“ pronesl jsem. „Přiznávám svůj omyl.“

		

		
				– Ну и отлично, – ответила Элла. – Вы мне поможете потом исследовать туманность?

				„Výborně,“ zaradovala se Ella. „Pomůžete mi prozkoumat mlhovinu?“

		

		
				– С удовольствием.

				„S radostí.“

		

		
				Тогда Элла обернулась к своему мужу:

				Tu se Ella obrátila ke svému muži:

		

		
				– Расскажи, почему ты здесь оказался?

				„Pověz mi, kde se tu bereš?“

		

		
				– Второй попал в беду, – коротко ответил Сева, – и надо было его выручать. Вот мы и сделали это. С помощью наших новых друзей.

				„Druhý se dostal do neštěstí,“ vysvětlil stručně Seva, „a potřeboval pomoc. S pomocí našich nových přátel jsme mu ji poskytli.“

		

		
				– А в какую беду вы попали, капитан?

				„Jaké neštěstí vás potkalo, kapitáne?“

		

		
				– В плен к пиратам.

				„Zajali mě piráti.“

		

		
				– К пиратам? Но ведь вы их победили давным-давно.

				„Piráti? Vždyť jste je už dávno vyhubili.“

		

		
				– Победили, но не до конца. Знаете, как бывает, если оставишь один сорняк на грядке?

				„Vyhubili, ale ne docela. Víte, co se stane, když necháte na záhonku kousek plevele?“

		

		
				– Все-таки не понимаю, – развела руками Элла. – Ну кто в наши дни сидит по четыре года в плену?

				„Stejně to nechápu,“ rozhodila Ella ruce. „Kdo dnes může sedět čtyři roky v zajetí?“

		

		
				Элла прилетела к нам словно из другого мира. Из того мира, в котором мы привыкли жить, но от которого оторвались за последние дни. И в самом деле, ей трудно было бы поверить, если бы мы начали рассказывать о пытках, подземельях и предательстве. И поэтому никто не стал с ней спорить.

				Ella k nám přiletěla doslova z jiného světa. Z toho světa, ve kterém jsme byli zvyklí žít, ale od kterého jsme se v posledních dnech odtrhli. Určitě by jen stěží uvěřila, kdybychom jí začali vyprávět o mučení, podzemí a zradě. Nikdo z nás jí proto neodporoval.

		

		
				– А что вы сделали с пиратами? – спросила Элла.

				„A co jste udělali s piráty?“ tázala se Ella.

		

		
				– Один сидит в клетке. Два – в трюме. А самый толстый и хитрый только что был здесь, – ответил Второй капитан. – Кстати, где он?

				„Jeden sedí v kleci. Dva jsou v podpalubí. Ten nejtlustší a nejmazanější je tady,“ odpověděl Druhý kapitán. „Kde je?“

		

		
				Толстяк пропал. Только что сидел на траве, улыбался – и пропал.

				Tlouštík zmizel. Před chvílí seděl na trávě, podlézavě se usmíval a najednou byl pryč.

		

		
				Мы облазили все заросли вокруг, осмотрели каждый куст – уйти далеко он не успел. Да и говорун поднял бы тревогу.

				Obešli jsme všechny křoviny kolem a každý keř pozorně prohlédli. Daleko utéct nemohl. Hovorák by určitě způsobil poplach.

		

		
				– Ну вот, – с укоризной сказала Элла, – не могли уберечь одного пирата! Разве это настоящая прополка?

				„Tak vidíte,“ řekla vyčítavě Ella, „nedokážete uhlídat jednoho piráta! Takhle se pleje plevel?“

		

		
				И тут я заметил, что туманность колышется сильнее, чем прежде. Я пригляделся. Несколько ячеек сети были разрезаны.

				Tu jsem zpozoroval, že se mlhovina třese silněji než před chvílí. Šel jsem k ní blíž. Několik ok v síti bylo přeříznuto.

		

		
				– Я знаю, где он! – крикнула Алиса, которая подбежала за мной к сети. – Он в туманность залез.

				„Já vím, kde je!“ zvolala Alenka, která přiběhla za mnou k síti. „Zalezl do mlhoviny.“

		

		
				– Ты здесь, Весельчак У? – спросил Верховцев, наклоняясь.

				„Jsi tam, Veselý Ypsilone?“ sklonil se Verchovcev k síti.

		

		
				Туманность зашевелилась, словно копна сена, в которую забрался бродячий пес.

				Mlhovina se zachvěla jako kupka sena, do které skočil toulavý pes.

		

		
				– Сейчас выпустим туманность и увидим, – решительно сказал Сева.

				„Vypustíme mlhovinu a uvidíme,“ řekl rázně Seva.

		

		
				– Ни в коем случае! – возмутилась Элла. – Второй такой не найдем!

				„To nepřichází v úvahu,“ rozhořčila se Ella. „Druhou takovou už nenajdeme.“

		

		
				Нервы у толстяка не выдержали. Из туманности показалась его голова. Глаза были выпучены, и он быстро дышал, – видно, в туманности было плохо с воздухом.

				Tlouštíkovy nervy nevydržely. Nad mlhovinou se objevila jeho hlava. Oči měl vypoulené a rychle dýchal, zřejmě bylo v mlhovině málo vzduchu.

		

		
				И вдруг толстяк резко вылетел из туманности и бросился бежать по поляне.

				Najednou svižně vyskočil z mlhoviny a rozběhl se po louce.

		

		
				– Куда ты? – крикнул вслед ему Второй капитан. – Все равно поймаем. Не торопись, у тебя же больное сердце!

				„Kampak?“ volal za ním První kapitán. „Stejně tě chytíme. Nezapomínej, že máš nemocné srdce!“

		

		
				Но толстяк не слышал. Он несся между кустов, перепрыгивал через ямы, спотыкался, размахивал руками.

				Tlouštík neslyšel. Prodíral se křovinami, přeskakoval jámy, klopýtal a mával rukama.

		

		
				И птица Крок, лениво кружившая в высоте, увидела его сверху и спикировала на него, как коршун на зайчонка. Еще секунда – и толстяк уже болтался в воздухе, будто продолжал бежать, а птица поднималась так быстро, что, когда Второй капитан выхватил пистолет, она поднялась на полкилометра.

				Pták Krak, který lenivě kroužil ve výši, jej shora zahlédl a slétl k němu jako jestřáb na zajíce. Tlouštík se v okamžiku zmítal ve vzduchu a mával nohama jako při běhu. Pták letěl tak rychle, že ještě než stačil Druhý kapitán vytáhnout zbraň, byli od nás půl kilometru.

		

		
				– Не стреляй, – остановил его Первый капитан. – С такой высоты он разобьется...

				„Nestřílej,“ zadržel ho První kapitán. „Z takové výšky se může i zabít…“

		

		
				И как будто сглазил. Толстяк как-то извернулся в когтях птицы, забился, и она выпустила его. Словно тряпичная кукла, толстяк летел к земле. И скрылся за холмом.

				Jako by to přivolal. Tlouštík se vysmekl ptákovi z drápů, stočil se a padal k zemi.

		

		
				Мы молчали. Потом Зеленый сказал:

				Mlčeli jsme. Potom Zelený řekl:

		

		
				– Он сам себя наказал. И лучше придумать было нельзя.

				„Potrestal sám sebe. Nic lepšího se nedalo vymyslet.“

		

		
				И все с ним согласились.

				Všichni s ním souhlasili.

		

		
				А туманность между тем потихоньку выползала из сети. Она вытекала как кисель, расползалась во все стороны, и когда мы опустили глаза, то увидели, что стоим по колени в сером киселе.

				Mlhovina mezitím pomalu vylézala ze sítě. Vytékala jako huspenina, rozlézala se na všechny strany, a když jsme pohlédli na zem, viděli jsme, že stojíme po kolena v šedém rosolu.

		

		
				– Держите ее! – крикнула Элла. – Она же убежит!

				„Držte ji!“ zvolala Ella. „Nebo uteče!“

		

		
				И туманность убежала. Она окутала нас непроницаемой мглой, а когда мгла рассеялась, над нашими головами реяло большое серое облако.

				Mlhovina opravdu utíkala. Zahalila nás neproniknutelnou mlhou, a když se mlha rozptýlila, vznášel se nám nad hlavami velký šedý oblak.

		

		
				– Все равно собирались стартовать, – сказал Второй капитан, – так что попрошу поторопиться.

				„Stejně je čas startovat,“ řekl Druhý kapitán, „tak si prosím pospěšte.“

		

		
				Мы быстро загнали на корабль склисса, завели двигатели и взлетели. Вслед за нами поднялись остальные три корабля. И все мы, построившись цепью, погнались за живой туманностью.

				Rychle jsme zahnali sklisse na loď, spustili motory a odletěli. Hned za námi odstartovaly ostatní tři lodě. Vytvořili jsme rojnici a pronásledovali živou mlhovinu.

		

		
				Догнали мы ее только у планеты Шелезяка. К тому времени туманность распростерлась уже на несколько тысяч километров, и мы три дня сгоняли ее так, чтобы она уместилась в наши сети.

				Dohnali jsme ji až u planety Šelezy. Mlhovina se mezitím roztáhla na několik tisíc kilometrů a my jsme ji tři dny sháněli dohromady tak, aby se vešla do našich sítí.

		

		
				Наконец туманность закутали в тройную сеть и крепко привязали между двумя кораблями. В таком виде и отвезли к Солнечной системе, где каждый может полюбоваться ею в кратере Архимеда на Луне. Хотя любоваться нечем – нет более скучного экспоната, чем живая туманность.

				Nakonec jsme mlhovinu zabalili do trojité sítě a pevně upoutali mezi dvě lodě. Tak jsme ji dovezli do sluneční soustavy, kde se s ní každý zájemce může pokochat v kráteru Archimédes na Měsíci. I když se není čím kochat: neexistuje totiž nic nudnějšího, než je živá mlhovina.

		

		
				Элла настаивала, чтобы туманность поместили в зоопарк на Земле, но земной климат для нее вреден, да и кто придет в зоопарк смотреть на серый туман? Куда интереснее поглядеть на индикатора, получить в подарок шарф от паука-ткача-троглодита, полить кустик лимонадом или отличить склисса от коров, в стаде которых он пасется.

				Ella naléhala, abychom ji umístili v zoologické zahradě na Zemi, ale pozemské podnebí jí škodí a vůbec – kdo si přijde do zoo prohlížet šedou mlhu? Mnohem zajímavější je pozorovat indikátora, dostat jako dárek šál od pavouka tkáče troglodyta, polévat keřík limonádou nebo rozeznávat sklisse od krav, s kterými se pase v jednom stádě.

		

		
				 

				 

		

		
				На центральной лунной базе, в гостинице «Луноход», мы в последний раз собрались все вместе.

				Všichni jsme se naposledy sešli v restauraci LUNOCHOD na ústřední měsíční základně.

		

		
				– Пришла пора прощаться, – сказал Второй капитан.

				„Je čas se rozloučit,“ řekl Druhý kapitán.

		

		
				Капитаны сидели в ряд на большом диване и совсем не были похожи на свои памятники. Первый капитан был задумчив и с трудом скрывал печаль. Оказалось, что перевод Венеры на новую орбиту начался, пока он был в системе Медузы, и он опоздал к торжественному моменту.

				Kapitáni seděli vedle sebe na velké pohovce a vůbec se nepodobali svým pomníkům. První kapitán byl zadumaný a dost neúspěšně skrýval zklamání. Ukázalo se, že přesun Venuše na novou oběžnou dráhu začal v době, kdy byl v soustavě Medúzy. Promeškal tak slavnostní okamžik.

		

		
				Третий капитан себя плохо чувствовал, его била лихорадка, которой он заболел в подземелье у пиратов, но, когда Верховцев принес ему лекарства, капитан отказался.

				Třetí kapitán se necítil dobře, trápila ho zimnice, kterou dostal v podzemí v zajetí pirátů. Léky, které mu nabízel doktor Verchovcev, však odmítl.

		

		
				– Эта лихорадка пока не излечима земными лекарствами. Справлюсь с ней сам. Не обращайте внимания. Как только я снова выйду в космос, все пройдет. Для меня лучшая больница – мостик космического корабля.

				„Tato zimnice se nedá vyléčit pozemskými léky. Vypořádám se s ní sám. Až zase vyrazím do vesmíru, přejde. Pro mě je nejlepší medicínou můstek kosmické lodě.“

		

		
				Лишь Второй капитан был оживлен и весел. Он только что передал прилетевшим с Земли физикам формулу галактия. Физики заняли уже половину гостиницы, и с каждым новым кораблем прилетали их коллеги из разных университетов и институтов. Было получено сообщение, что на Луну спешат ученые с Фикса и линеанцы, а на космической верфи Плутона начали закладку кораблей, рассчитанных на новое топливо.

				Jen Druhý kapitán byl čilý a veselý. Právě předal vzorec galaxia fyzikům, kteří přiletěli ze Země. Fyzikové už zabrali polovinu hotelu a každá nová loď přivážela jejich kolegy z nejrůznějších univerzit a ústavů. Došla zpráva, že na Měsíc spěchají vědci z planety Fix a Liney. Vesmírné loděnice na Plutu už začaly stavět lodě, které bude pohánět nové palivo.

		

		
				– Вы все время улыбаетесь, – сказала Второму капитану Элла, которая не любила сидеть на месте и нервно ходила по комнате. – Вы довольны, что подняли такую суматоху среди физиков?

				„Pořád se usmíváte,“ oslovila Druhého kapitána Ella, která nerada seděla na jednom místě a nervózně přecházela po místnosti. „Jste spokojen, že jste vyvolal mezi fyziky takový rozruch?“

		

		
				– Страшно доволен, – признался Второй капитан. – Я, честно говоря, опасался, что вдруг формула галактия не так уж и нужна нам. Все те годы я думал: может быть, галактий уже изобретен на Земле?

				„Velice spokojen,“ přiznat se Druhý kapitán. „Abych řekl pravdu, obával jsem se, že vzorec galaxia už nebudeme potřebovat. Celé ty roky jsem si říkal: co když galaxium už na Zemi vynalezli?“

		

		
				– Но вы ведь все равно не отдали бы формулу пиратам? – спросил я.

				„Ale ani pak byste pirátům vzorec nedal?“ ujišťoval jsem se.

		

		
				– Нет, не отдал бы. Ну хорошо, какие у кого планы? Надеюсь, что мы еще не раз встретимся. В конце концов, космос не так уж и велик. Мне жаль только, что профессор Селезнев не собрал столько зверей, сколько хотел. Но зато он помог нам спастись, и мы обещаем ему, где мы ни будем, отовсюду привезем птиц и зверей для зоопарка.

				„Ne, nedal. Nu, a jaké máte další plány? Doufám, že se ještě někdy setkáme. Koneckonců vesmír už není tak veliký. Jenom lituji, že profesor Selezněv nenasbíral tolik zvířat, kolik chtěl. Pomohl nás však zachránit a my slibujeme, že mu budeme odevšad vozit ptáky a zvířata pro zoologickou zahradu.“

		

		
				– Спасибо, друзья, – сказал я. – Но должен сказать, что я не расстраиваюсь. Ведь будущим летом мы снова полетим в экспедицию на «Пегасе». Если, конечно, Полосков и Зеленый не откажутся лететь со мной.

				„Děkuji vám, přátelé,“ řekl jsem. „Musím však říct, že si z toho nic nedělám. Příští léto opět poletíme s PEGASEM na výpravu. Pokud ovšem Poloskov a Zelený neodmítnou se mnou letět.“

		

		
				– Не откажемся, – сказал Полосков.

				„Neodmítnu,“ řekl Poloskov.

		

		
				– Я бы полетел, – сказал Зеленый, – если обстоятельства сложатся благополучно.

				„Já bych letěl,“ připojil se Zelený, „musí být ovšem příznivé podmínky.“

		

		
				Нет, все-таки Зеленый неисправим! Я знал, что он полетит. Он и сам знает, что полетит, но обязательно должен высказать какие-нибудь сомнения.

				Ne, ten Zelený je nenapravitelný! Vím, že poletí. On také ví, že poletí, ale vždycky musí mít nějaké výhrady.

		

		
				– И я полечу, – сказала Алиса.

				„Poletím také,“ řekla Alenka.

		

		
				– Посмотрим, – ответил я. – Тебе еще целый год в школе учиться.

				„Uvidíme,“ poznamenal jsem. „Ještě celý rok musíš chodit do školy.“

		

		
				– А куда вы теперь собираетесь? – спросил Полосков капитанов.

				„Kam se chystáte teď?“ zeptal se Poloskov kapitánů.

		

		
				– Я спешу на Плутон, где будут строить корабли на галактических двигателях, – ответил Второй капитан. – И надеюсь, что один из первых доверят мне.

				„Pospíchám k Plutu, kde se stavějí lodě s motory na galaxium, odpověděl Druhý kapitán. „Doufám, že mi svěří jednu z prvních.“

		

		
				– Я сначала слетаю домой, на планету Фикс, – сказал Третий капитан. – Я очень давно не был дома. А потом тоже начну строить корабль на новом топливе.

				„Nejdřív poletím domů, na planetu Fix,“ řekl Třetí kapitán. „Nebyl jsem doma moc dlouho. Potom také začneme stavět loď s novým pohonem.“

		

		
				– А я сейчас на Венеру, – сказал Первый капитан. – Венера уже движется на новую орбиту. Еще несколько месяцев – и моя работа будет закончена. И тогда я тоже присоединюсь к моим друзьям.

				„Já musím na Venuši,“ pravil První kapitán. „Venuše se už stěhuje na novou oběžnou dráhu. Ještě několik měsíců a moje práce tam skončí. Potom se připojím ke svým druhům.“

		

		
				– И вы все полетите в дальний космос? – спросила Алиса.

				„Vy všichni poletíte zase do dalekého vesmíru?“ tázala se Alenka.

		

		
				– Да, – сказал Первый капитан.

				„Ano,“ odpověděl První kapitán.

		

		
				– Да, – сказал Второй капитан.

				„Ano,“ řekl Druhý kapitán.

		

		
				– Разумеется, – сказал Третий капитан.

				„Samozřejmě,“ přidal se Třetí kapitán.

		

		
				– А я собиралась лететь на живую планету, – сказала Элла. – Это даже интереснее, чем живая туманность. Но боюсь, что придется попросить слетать туда профессора Селезнева.

				„Chystala jsem se letět na živou planetu,“ ozvala se Ella. „Ta je mnohem zajímavější než živá mlhovina. Obávám se však, že budu muset poprosit profesora Selezněva, aby tam letěl on.“

		

		
				– А почему? – спросил я. – Это вы ведь теперь у нас специалист по сверхбольшим животным.

				„A proč?“ zeptal jsem se. „Největší odborník na mimořádně velké živočichy jste teď vy.“

		

		
				– Я полечу с капитанами.

				„Poletím s kapitány.“

		

		
				– Но мы летим в другую галактику. Это долгий и трудный полет.

				„Ale my letíme do sousední galaxie! To je dlouhý a obtížný let.“

		

		
				– Не спорьте со мной, – сказала решительно Элла. – Я все обдумала. Нельзя нам расставаться так надолго.

				„Nehádejte se se mnou,“ řekla Ella rázně. „Už jsem to promyslela. Nesmíme se rozejít na tak dlouhou dobu.“

		

		
				– Но как же дети? – спросил Первый капитан.

				„A co děti?“ zajímal se První kapitán.

		

		
				– Дети останутся с бабушкой. Она не каждый день танцует в Большом театре. Будет брать их на субботу и воскресенье из детского сада.

				„Děti zůstanou u babičky. Ve Velkém divadle přece netančí každý den. Na soboty a neděle si je bude brát ze školky.“

		

		
				Тогда Первый капитан смущенно взглянул на своих друзей.

				První kapitán rozpačitě pohlédl na své přátele.

		

		
				И Второй капитан в знак согласия наклонил голову.

				Druhý kapitán souhlasně přikývl.

		

		
				И Третий капитан в знак согласия поднял одну из шести рук.

				Třetí kapitán na znamení souhlasu zvedl jednu ze tří ruk.

		

		
				– Не забудьте, – сказала мне Элла, которая, по-моему, и не сомневалась, что уговорит трех капитанов, – что вы обещали мне найти живую планету. А я привезу вам самое удивительное животное, которое мы встретим в соседней галактике...

				„Nezapomeňte,“ připomínala mi Ella, která podle mého názoru ani na chvíli nepochybovala, že Tři kapitány přemluví, „že jste mi slíbil prozkoumat živou planetu. A já vám přivezu nejzvláštnějšího živočicha, se kterým se setkám v sousední galaxii…“

		

		
				«Пегас» первым стартовал с Луны. Мы спешили, потому что зверей надо было как можно скорей привезти в зоопарк и создать им нормальные условия. Капитаны и Элла проводили нас до корабля и пожелали доброго пути. «Пегас» поднялся над Луной и взял курс на Землю.

				PEGAS odstartoval z Měsíce první. Spěchali jsme, abychom co nejrychleji převezli zvířata do zoologické zahrady a tam jim vytvořili obvyklé podmínky. Kapitáni a Ella nás doprovodili k lodi a popřáli nám šťastnou cestu. PEGAS vyletěl nad Měsíc a zamířil k Zemi.

		

		
				Я спустился в трюм посмотреть, как себя чувствуют наши звери. Большинство клеток стояло пустыми. Зверей было маловато. Пустовала и клетка, в которой раньше сидел пират Крыс. Мы высадили его и двух его помощников на планете, где он натворил столько бед. Там-то уж знают, как наказать пирата.

				Sestoupil jsem do podpalubí, abych se podíval, jak se daří našim zvířatům. Většina klecí byla prázdná, zvířat jsme měli málo. Prázdná byla i klec, ve které předtím seděl pirát Kryss. Vysadili jsme ho i s oběma pomocníky na planetě, kde napáchal tolik zla. Tam už budou vědět, jak piráta potrestat.

		

		
				Я протянул склиссу последнюю охапку сена. Склисс прижался боком к решетке, чтобы я его почесал.

				Podal jsem sklissovi poslední otýpku sena. Skliss přitiskl k mříži bok, abych mu ho podrbal.

		

		
				В трюм вошла Алиса. За ней вереницей семенили кустики.

				Do podpalubí vstoupila Alenka. Za ní cupitaly keříky.

		

		
				– Ну как, – спросил я, – будет о чем рассказать в школе?

				„Tak co,“ zeptal jsem se, „bude o čem vyprávět ve škole?“

		

		
				– Разве обо всем расскажешь? – пожала плечами Алиса. – Все равно не поверят.

				„Všechno se ani nedá povídat,“ pokrčila Alenka rameny. „Stejně neuvěří.“

		

		
				Она взяла швабру и стала помогать мне мыть клетки.

				Vzala koště a pomáhala mi čistit klece.

		

		
				– Да, – согласился я, – кое-чему не поверят.

				„Ano,“ souhlasil jsem, „něčemu asi neuvěří.“

		

		
				– Ты недоволен путешествием? – спросила Алиса. – Мало зверей?

				„Ty nejsi s cestou spokojen?“ zeptala se Alenka. „Vezeme málo zvířat?“

		

		
				– Нет, честное слово, доволен. У нас появились новые друзья. И какие!

				„Ne, čestné slovo, jsem spokojen. Našli jsme nové přátele. A jaké!“

		

		
				– Молодец! – похвалила меня Алиса. – А знаешь, капитаны обещали взять меня в другую галактику. Нет, не бойся, не в первое путешествие, а потом, когда я подрасту.

				„Chlapík!“ pochválila mě Alenka. „Víš, kapitáni mi slíbili, že mě vezmou do jiné galaxie. Neboj se, ne na první cestu, ale později, až trochu vyrostu.“

		

		
				– Ну что ж, – сказал я, – в добрый путь.

				„Nu což,“ řekl jsem, „šťastnou cestu.“

		

		
				– Не расстраивайся, папа, может, мы и тебя возьмем. Биологи в любой экспедиции нужны.

				„Nebuď smutný, tati, možná, že tě vezmeme s sebou. Biology potřebuje každá výprava.“

		

		
				– Спасибо, Алиса, ты настоящий друг.

				„Děkuji ti, Alenko, jsi opravdová přítelkyně.“

		

		
				Мы с ней кончили чистить клетки и напоили зверей, потому что к посадке на Земле все должно быть в полном порядке.

				Vyčistili jsme klece a napojili zvířata, protože před přistáním na Zemi musí být všechno v naprostém pořádku.
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